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TN NENGEHP RN SHEFASESNEE

STEEL FREESTANDING STOVES / Operation and Installation Manual (EN)
FREISTEHENDE STAHLHERDE / Bedienungs- und Montageanleitung (DE)
OTAENIbHO CTOALWUME CTAJTbHbBIE MANTBI/ PykoBopcTeo no skcnnyataumm n yctaHoske (RU)

CHAUFFERETTES A BOIS LIBRES / Manuel d'utilisation et d'installation (FR)

AQUECEDORES ESPACIAIS AUTONOMOS MADEIRA-QUEIMADURA
Manual do utilizador e de instalagao (PT)

RISCALDATORI PER SPAZI LEGNO FREE-STANDING / Manuale d'uso e installazione (IT)

CALEFACTORES DE ESPACIO DE QUEMADO DE MADERA LIBRES
/ Manual de operacion e instalacion (ES)

VAPAASTI SEISOVAT AVARUUSLAMMITTIMET PUU-PALOTTU / kéytt6- ja asennusohje (FI)
VOLNE STOJACE OHRIEVACE DREVOM KURENE / névod na obsluhu a montéz (SK)
SAMOSTALNI GRIJACI DRVA / upute za uporabu i ugradnju (HR)

SOBE PE LEMNE INDIVIDUALE / Manual de utilizare si instalare (RO)

PROSTOSTOJECI JEKLENI STEDILNIKI / navodila za uporabo in montazo (SI)

FRISTAENDE VARMARE TRAELDAD/ Bruksanvisning och garantikort (SE)

FRITTSTAENDE OVNER AV STAL / bruks- og installasjonshandbok (NO)

STEEL FREESTANDING STOVES / Eksploatavimo ir montavimo instrukcija (LT)

STEEL FREESTANDING STOVES / Navod k obsluze a montézi (CZ)

XAAYBAPINEZ STAOMEZ / EyxelpiSio Aertoupyiag Kat eykatdotaong (GR)

CBOBOAHOCTOALLM CTOMAHEHW NEYKW / UHCTpYKLMA 3a eKkcnnoaTaumnsa u MoHTax (BG)

FRISTAENDE STALOVNE / Betjenings- og monteringsvejledning (DK)

TERASEST VABASEISVAD PLIIDID / Kasutus- ja paigaldusjuhend (EE)
Soirn SAORSA CRUACH / Lamhleabhar Oibritichain agus Suitedil (IE)

TERAUDA BRIVISTAVAS KRASNIS / Lieto3anas un uzstadisanas rokasgramata (LV)

STOVES LI JISTGHU L-AZZAR / Manwal tat-Thaddim u |-Installazzjoni (MT)
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Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustracjami i znakami towarowymi, chroniona
jest prawem autorskim. Wszystkie prawa zastrzezone. Ani instrukcja, ani jakikolwiek materiat w niej za-
warty nie mogg by¢ reprodukowane bez pisemnej zgody autora. Informacje umieszczone w tym doku-
mencie moga zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia po-
prawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowiazku informowania o tym kogokolwiek.

This Manual, including all photos, figures and trademarks, is protected by copyright. All Rights Rese-
rved. Neither this Manual nor any material contained herein may be reproduced without the Author's
written consent. The information provided in this document can be subject to change without notice.
The Manufacturer reserves its right to correct and modify this Manual without being obliged to inform
any parties.

Diese Bedienungsanleitung, samt allen Fotos, lllustrationen und Markenzeichen, ist urheberrechtlich
geschutzt. Alle Rechte vorbehalten. Weder die Bedienungsanleitung noch das darin enthaltene Ma-
terial diirfen ohne die schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die Informationen
in diesem Dokument kdnnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, Korrekturen und Anderungen in dieser Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne
jemanden dartber zu informieren.

[laHHOe pyKOBOACTBO, BMECTe CO BceMu dpoTorpaduaAmMy, MAMIOCTPALMAMMA 1 TOBAPHBIMU 3HaKaMu,
3aLLMLLEHO aBTOPCKMMM NpaBamu. Bce npasa 3alumileHbl. Hu pykoBoACTBO, HW Kakon-nn6o matepuarn,
cofiepXKallniica B HeM, He MOTYT GbiTb BOCMpPOU3BEAeHbl 6e3 MUCbMEHHOTO paspelleHus aBTopa.
NHdopmauuma, cofiepallanca B 3TOM [JOKyMEHTe, MOXKET 6biTb U3MeHeHa 6e3 MpefBapuTeNbHOrO
yBeaomneHus. MpousBoAUTeNb OCTaBAAET 3a COBOI NPaBO BHOCUTb UCMPABMEHNA U U3MEHEHNA B
[laHHOe PYKOBOACTBO 6€3 Npe/iBapuTENIbHOTO YBEAOMIEHUA.

Ce manuel, y compris toutes les photos, figures et marques déposées, est protégé par le droit d'au-
teur. Tous droits réservés. Ni le présent manuel ni aucun des éléments qu'il contient ne peuvent étre
reproduits sans l'accord écrit de I'auteur. Les informations fournies dans ce document peuvent étre
modifiées sans préavis. Le fabricant se réserve le droit de corriger et de modifier le présent manuel sans
étre tenu d'en informer qui que ce soit.

Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustragdes e marcas registadas, esta protegido por direitos
de autor. Todos os direitos reservados. Nem este manual nem qualquer material aqui contido pode ser
reproduzido sem a autorizagdo escrita do autor. A informacéao contida neste documento esta sujeita
a alteragdes sem aviso prévio. O fabricante reserva-se o direito de fazer correcgdes e alteragoes a este
manual sem a obrigacao de informar ninguém.

Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi di fabbrica, & protetto da co-
pyright. Tutti i diritti riservati. Né questo manuale né il materiale in esso contenuto possono essere
riprodotti senza il permesso scritto dell'autore. Le informazioni contenute in questo documento sono
soggette a modifiche senza preavviso. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e modifi-
che al presente manuale senza obbligo di informare nessuno.

Este manual, incluyendo todas las fotografias, ilustraciones y marcas comerciales, esta protegido por
derechos de autor. Todos los derechos reservados. Ni este manual ni ningin material contenido en él
puede ser reproducido sin el permiso escrito del autor. La informacién contenida en el presente docu-
mento estd sujeta a cambios sin previo aviso. El fabricante se reserva el derecho de hacer correcciones
y cambios en este manual sin obligacion de informar a nadie.
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Tama kdyttoopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tavaramerkit, on suojattu tekija
ikeuksilla. Kaikki oikeudet pidatetaan. Kasikirjaa tai sen sisdltdamaa materiaalia ei saa jéljentda ilman
tekijan kirjallista suostumusta. Tamén asiakirjan tietoja voidaan muuttaa ilman erillistd ilmoitusta. Val-
mistaja pidattad oikeuden tehda korjauksia ja muutoksia tdhdn kdyttdoppaaseen ilman velvollisuutta
ilmoittaa siita kenellekaan.

Tato prirucka vratane vsetkych fotografii, ilustracii a ochrannych zndmok je chranend autorskymi
pravami. Vietky prava vyhradené. Tato prirucka ani ziadny material v nej obsiahnuty sa nesmie repro-
dukovat bez pisomného suhlasu autora. Informacie obsiahnuté v tomto dokumente sa mézu zmenit
bez predchadzajiceho upozornenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo na opravy a zmeny v tomto navode
bez povinnosti kohokolvek informovat.

Ovaj je vodi¢, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zastitnim znakovima, zasticen autorskim
pravima. Sva prava pridrzana. Ni uputa ni bilo koji materijal sadrzan u njoj ne mogu se reproducirati
bez pismenog pristanka autora. Informacije sadrzane u ovom dokumentu podlozne su promjenama
bez prethodne najave. Proizvodac zadrzava pravo izmjene i dopune ovog priruc¢nika bez obveznog
obavjestavanja bilo koga o tome.

Aceste instructiuni de utilizare si intretinere, inclusiv toate imaginile, schemele si marcile comerciale,
sunt protejate prin drepturi de copyright. Toate drepturile rezervate. Nici acest manual, nici materialele
continute in acesta nu pot fi reproduse fara acordul scris al autorului. Informatiile furnizate in acest
document pot fi modificate fara notificare. Producatorul isi rezerva dreptul de a corecta si modifica
acest manual fard a fi obligat sa informeze vreo terta parte.

Ta priroénik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi znamkami, je zas¢iten z avtor-
skimi pravicami. Vse pravice pridrzane. Niti prirocnika niti katerega koli gradiva v njem ni dovoljeno
razmnozevati brez pisnega dovoljenja avtorja. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. Proizvajalec si pridrzuje pravico do popravkov in sprememb tega prirocnika,
ne da bi o tem kogar koli obvestil.

Den hér handboken, inklusive alla fotografier, illustrationer och varumdrken, &r upphovsrittsligt skyd-
dad. Alla rattigheter forbehallna. Varken handboken eller ndgot material i den fér reproduceras utan
forfattarens skriftliga tillstand. Informationen i detta dokument kan @ndras utan foregaende medde-
lande. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra korrigeringar och andringar i denna handbok utan
skyldighet att meddela nagon.

Denne handboken, inkludert alle fotografier, illustrasjoner og varemerker, er beskyttet av opphavsrett.
Alle rettigheter forbeholdt. Verken handboken eller noe materiale i den kan reproduseres uten skri-
ftlig samtykke fra forfatteren. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Produsenten
forbeholder seg retten til & foreta rettelser og endringer i denne handboken uten forpliktelse til & in-
formere noen om det.

Tato pfirucka, véetné viech fotografii, ilustraci a ochrannych znamek, je chranéna autorskym pravem.
Vsechna préva jsou vyhrazena. Pirucka ani zadny material v ni obsazeny nesmi byt reprodukovan bez
pisemného souhlasu autora. Informace obsazené v tomto dokumentu se mohou zménit bez predcho-
ziho upozornéni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét opravy a zmény v této pfirucce bez povinnosti
kohokoli informovat.

To mapoév eyxepidio, oupmepNapBavopévwy OAWV TWV GWTOYPAPIWY, TWV QTEIKOVICEWY Kal TwV
EUMOPIKWY ONUATWY, TPOOTATEVETAL OO TIVELHATIKA Sikaiwpata. Oha Ta Sikaiwpata Siatnpouvtat.
OUTE TO £yXEIPISI0 OUTE OTTOIOSHTIOTE UAIKO TTOU TIEPIEXETAL OE AUTO EMTPEMETAL VA avamapaxOei xwpig
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™ ypanTr adela Tou ouyypagéa. Ot TANPOPOPIE TTOU TIEPIEXOVTAL OE AUTO TO £YyPAPO UTTOKEIVTAL O
alayég xwpig mpogidomoinon. O KataokevaoTrig latnpei 1o Sikaiwpa va mpofaivel o€ S10pBWoELg
Kal aANAQYEG OTO TTAPOV EYXEIPISIO XWPIG UTTOXPEWST EVHEPWONG OTTOIOUSHTIOTE.

ToBa PBHKOBOACTBO, BKNKOUYNTENHO BCUYKN CHUMKN, UTIOCTPaAUUN U TbProBCKN MapKu, € 3aluTeHo oT
QABTOPCKOTO npaso. Bcuukn npaga 3anaseHun. Huto PBKOBOACTBOTO, HATO MaTepuanute, CbabpKawin
Ce B Hero, morat fga 6'bF[aT Bb3npounsseaeHn 6e3 nMcMeHo cbriacve Ha aBTopa. V]H(‘bOpMaL[VIﬂ,
nocneasawm ,E[QIZCTBI/IH no TO3M [AOKYMEHT, cnej npefBaputeneH npernef Ha C'bO6LL|€HVIeTO.
npOI/IZBOFLI/lTeJ'I Ha Kopekuun n npomounn Ba pbKOBOACTBO, 6e3 Aa Ce 3aAb/iKasa fa I/IHd)OpMI/lpa
KOroTto n ga 6uno 3a ToBa.

Denne manual, inklusive alle fotografier, illustrationer og varemaerker, er beskyttet af copyright. Alle
rettigheder forbeholdes. Hverken manualen eller noget materiale indeholdt deri ma gengives uden
skriftligt samtykke fra forfatteren. Oplysningerne i dette dokument kan andres uden varsel. Produ-
centen forbeholder sig retten til at foretage rettelser og aendringer i denne manual uden forpligtelse
til at informere nogen om det.

See juhend, sealhulgas koik fotod, illustratsioonid ja kaubamaérgid, on kaitstud autoridigusega. Koik
oigused kaitstud. Kasiraamatut ega selles sisalduvat materjali ei tohi reprodutseerida ilma autori kir-
jaliku néusolekuta. Selles dokumendis sisalduvat teavet voidakse ette teatamata muuta. Tootja jatab
endale diguse teha selles juhendis parandusi ja muudatusi ilma kohustuseta sellest kedagi teavitada.

Ta an lamhleabhar seo, lena n-diritear gach grianghraf, Iéaraid agus tradmharc, cosanta ag cdipcheart.
Gach ceart ar cosaint. Ni fhéadfar an ldmhleabhar na aon &bhar até ann a atairgeadh gan toiliti scriofa
an Udair. T4 an fhaisnéis ata sa doiciméad seo faoi réir athraithe gan fogra. Coimeaddann an monaréir
an ceart ceartichain agus athruithe a dhéanambh ar an lamhleabhar seo gan aon oibleagaid a chur ar
an eolas faoi.

Si rokasgramata, ieskaitot visas fotografijas, ilustracijas un pre¢u zimes, ir aizsargata ar autortiesibam.
Visas tiesibas aizsargatas. Ne rokasgramatu, ne taja eso$os materialus nedrikst reproducét bez autora
rakstiskas piekrisanas. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez bridindjuma. Razotajs
patur tiesibas veikt labojumus un izmainas 3aja rokasgramata bez pienakuma nevienu par to informét.

Dan il-manwal, inkluzi r-ritratti, I-illustrazzjonijiet u t-trademarks kollha, huwa protett bid-drittijiet tal-
-awtur. |d-drittijiet kollha rizervati. La I-manwal u langas kwalunkwe materjal li jinsab fih ma jistghu
jigu riprodotti minghajr il-kunsens bil-miktub tal-awtur. L-informazzjoni li tinsab f'dan id-dokument
hija soggetta ghal bidla minghajr avviz. ll-manifattur jirriserva d-dritt li jaghmel korrezzjonijiet u bidliet
ghal dan il-manwal minghajr |-obbligu li jinforma lil xi hadd dwaru.

Deze handleiding, inclusief alle foto's, illustraties en handelsmerken, is auteursrechtelijk beschermd.
Alle rechten voorbehouden. Noch de handleiding, noch enig materiaal dat erin is opgenomen, mag
worden gereproduceerd zonder schriftelijke toestemming van de auteur. De informatie in dit docu-
ment kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. De fabrikant behoudt zich het recht
voor om correcties en wijzigingen in deze handleiding aan te brengen zonder verplichting om iemand
hiervan op de hoogte te stellen.

Ez a kézikonyyv, beleértve az 6sszes fényképet, illusztraciot és védjegyet, szerz6i jogi védelem alatt &ll.
Minden jog fenntartva. Sem a kézikonyv, sem az abban szereplé anyagok nem sokszorosithatok a sze-
126 irdsos engedélye nélkil. A jelen dokumentumban szereplé informaciok elézetes értesités nélkul
valtozhatnak. A gyarto fenntartja a jogot, hogy a kézikényvben javitasokat és valtoztatasokat végez-
zen, anélkil, hogy errél barkit is értesitenie kellene.
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iekujemy za fanie i wybor ogrzewacza do ogrzania Waszego domu. Nasz komi-
nek zostat wyk y z mysla o Pan b ie i wygod. J I i, ze
Z ie, jakie to wioz w proce5|e projektowania i produkcji komlnka bedzie

miato odzwierciedlenie w zad leniu z dok go wyboru. Przed przystqplenlem do mon-
tazu i uzytl ia prosimy doktadni p jcie sie ze wszystkil iatami zawartymi w
instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytan i watpliwosci prosimy o kontakt z naszym dziatem

technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje dostepne s3 pod adresem internetowym www.
kratki.com

Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urzadzen grzewczych, zaréwno na rynku pol-
skim, jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy. Kazdy wypro-
dukowany przez firme wktad kominkowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci, podczas ktorej
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczenstwa. Wykorzystanie w produkcji materiatéw o najwyzszej
jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urzadzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego podtaczenia, eksplo-
atacji i konserwacji wktadu.

UWAGA!!!
Prosimy zadbaijcie o to, by kumlnek byt whasciwie uzytkowany palcie odpowiednim drewnem,
czysccie regularnie, a odwdzieczy sie wiel C ymi i cieplymi jesieniami i zi Po-

nizej kilka wytycznych dotyczacych prawidtowej konserwacji wktadéw kominkowych Kratki.pl:

1. Wkfad powinien by¢ zainstalowany i zabudowany przez wykwalifikowane osoby

2. Przynajmniej 2 razy w roku nalezy dokonac przegladu kanatu kominowego oraz czyszczenie, jesli

wymaga.

. Do palenia uzywajcie suchego drewna lisciastego o wilgotnos¢ max 20%

. Przed lub po kazdym sezonie grzewczym nalezy wymienic uszczelnienie (szur w drzwiczkach, sznur
pod szyba)

. Nalezy regularnie usuwac popiét z popielnika

. Nie nalezy przegrzewa¢ wktadu: przyjmuje sie, ze z 1 kg drewna o wilgotnosci do 20% uzyskuje sie
3 kW mocy. Zatadunek musi by¢ zgodny z deklarowang moca nominalng. Jesli deklarowana moc
wynosi 6 kW to zatadunek powinien wynosi¢ 2 kg drewna.

. Szybe nalezy czysci¢ preparatami do tego przeznaczonymi, pamietajac zeby nie aplikowac go bez-
posrednio na szybe, tylko na Sciereczke. Nalezy pilnowac, zeby ptyn nie $ciekat na sznury i stalowe
elementy pieca.

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho, piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

A w

o wun

~N

WPROWADZENIE

WYMAGANIA DOTYCZACE WARUNKOW | ZASAD INSTALOWANIA PALENISK TAKICH JAK WKLADY
KOMINKOWE CZY WOLNOSTOJACE OGRZEWACZE POMIESZCZEN OPALANE DREWNEM,
ZNALEZC MOZNA W OBOWIAZUJACYCH NA TERENIE KAZDEGO KRAJU NORMACH, JAK ROW-
NIEZ KRAJOWYCH | LOKALNYCH PRZEPISACH. ZAWARTE W NICH POSTANOWIENIA MUSZA BYC
PRZESTRZEGANE!

Aby zapobiec ryzyku pozaru, urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujgcymi normami i
regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukcji. Jego montaz musi by¢ wykonany przez profesjo-
naliste lub osobe wykwalifikowana. Urzadzenie jest zgodne z norma EN 13240 i posiada certyfikat CE.

Zawsze nalezy przestrzegad przepiséw obowigzujacych w miejscu, gdzie urzadzenie jest instalowane.
Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowigzujacymi normami prawa budowlanego. Wkfad
musi by¢ ustawiony w bezpiecznej odlegtosci od wszelkich tatwopalnych produktéw. Moze zachodzi¢
koniecznos¢ zabezpieczenia $ciany i otaczajacych wktad materiatéw. Urzadzenie musi sta¢ na solidnej,
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niepalnej podstawie. komin musi by¢ szczelny, a jego $cianki gtadkie, przed podiaczeniem powinien
by¢ oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczen. potaczenie miedzy kominem a wktadem, musi
by¢ szczelne i wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem (emaliowana lub
stalowa rura kominowa).

Jesli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazy¢ utozenie nowych przewoddw. Wazne jest réwniez by
komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. al-
ternatywa sa tez specjalne zakonczenia komina regulujace site ciaggu. Kontrole przewodu kominowego
nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przerébki moga by¢ wykonane przez upraw-
niona firme, tak by zostaty spetnione wymogi zawarte w przepisach obowigzujacych w danym kraju.

PRZEZNACZENIE

Piece wolnostojace firmy kratki.pl to piece zaliczane do palenisk z recznym wktadem paliwa, potaczone
z budynkiem jedynie tacznikiem, ktérym odprowadzane sa spaliny na zewnatrz budynku oraz zamyka-
nymi drzwiczkami paleniskowymi. Przeznaczone sg do spalania drewna lisciastego tj. grab, dab, buk,
akacja, wiaz, klon, brzoza, o wilgotnosci <20%. Stuzg jako dodatkowe zrédto ciepta w pomieszczeniach,
w ktérych sg zainstalowane.

INFORMACJE WSTEPNE / UWAGA!

W celu unikniecia niebezpieczeristwa pozaru ogrzewacz, winien by¢ zainstalowany zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej in-
strukgji instalacji i uzytkowania. Projekt instalacji kominka powinien wykona¢ wykwalifikowany spe-
cjalista. Przed wigczeniem do eksploatacji nalezy dokona¢ protokolarnego odbioru technicznego, do
ktérego nalezy zataczyc¢ opinie kominiarska i specjalisty ppoz.

UWAGI OGOLNE

a) Przed przystapieniem do instalacji ogrzewacza nalezy wykonac ekspertyze i odbiér przewodu ko-
minowego pod katem jego parametréw technicznych oraz stanu technicznego - szczelnos¢, droznos¢.
b) Instalacja i uruchomienie ogrzewacza powinny by¢ wykonane przez firme instalacyjng posiadajacg
odpowiednie do tego celu uprawnienia i do$wiadczenie.

c) Ogrzewacz powinien by¢ usytuowany jak najblizej przewodu kominowego. Pomieszczenie, w ktd-
rym bedzie on zainstalowany, musi posiadac sprawny system wentylacji oraz niezbedng ilos¢ powie-
trza wymagang do prawidtowego dziatania ogrzewacza.

d) Przed przystapieniem do uzytkowania ogrzewacza nalezy usunac z szyby naklejki.

e ) Parametry techniczne ogrzewacza obowigzuja dla paliwa okreslonego niniejsza instrukgja.

) Nalezy bezwzglednie dotrzymywac terminéw przegladéw przewodéw kominowych (minimum 2
razy w roku).

g) W mysl obowigzujacego prawa ogrzewacz typu koza, nie moze by¢ jedynym zrédtem ciepta, a je-
dynie uzupetnieniem istniejacej instalacji grzewczej. Powodem tego typu regulacji jest koniecznos¢
zapewnienia ogrzewania budynku w przypadku dtugotrwatej nieobecnosci mieszkarncow.

Instalacje ogrzewacza nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z postanowieniami obowiazujacych w tym za-
kresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowigzujgcymi w tym zakresie normami pozarowymi.

Szczegotowe przepisy dotyczace bezpieczenstwa konstrukgji, bezpieczeristwa pozarowego oraz bez-
pieczenstwa uzytkowania zawierajg rozporzadzenia oraz przepisy budowlane obowiazujace na terenie
danego kraju.

DOBOR PALIWA / Paliwo zalecane
- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
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Polana powinny byt dtugosci zblizonej do szerokosci rusztu . Powinny by¢ uktadane poziomo na rusz-
cie. Nie powinno sie stosowa¢ zbyt dtugich polan i uktadac ich pionowo, poniewaz moga zaktdcaé
przeptyw powietrza wtérnego a ich przewrécenie moze spowodowac uszkodzenie elementow pieca
np. szyby.

- wilgotnos¢ drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20% co odpowiada
drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrebie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

Paliwo niezalecane

Nalezy unika¢ do opalania urzadzenia polan lub szczap o wilgotnosci powyzej 20%, gdyz moze to
spowodowac nie osigganie deklarowanych parametréw technicznych - obnizona moc cieplna.

Nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia polan drzew iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktére
powoduja intensywne zakopcenie urzadzenia oraz konieczno$¢ czestszego czyszczenia urzadzenia i
przewodu kominowego. Niewtasciwe paliwo ma réwniez wptyw na stopier zabrudzenia szyb.

Paliwo zabronione

W ogrzewaczach nie moga by¢ spalane: mineraty (np.: wegiel, drewno tropikalne (np.: mahon), pro-
dukty chemiczne lub substancje ptynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych,
impregnowanych lub sprasowanych kawatkéw drewna zwigzanych klejem, smieci. Jezeli jest dopusz-
czalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowe;j.

MONTAZ | INSTALACJA OGRZEWACZA

Instalacja ogrzewacza powinna by¢ wykonana przez osobe posiadajacg stosowne uprawnienia do wy-
konywania tego typu prac montazowych. Jest to warunek bezpiecznego uzytkowania. Instalator po-
winien potwierdzi¢ w karcie gwarancyjnej prawidtowe wykonanie czynnosci montazowych poprzez
ztozenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W przypadku nie dopetnienia tego wymogu Nabywca
traci prawo z tytutu roszczen gwarancyjnych w stosunku do producenta ogrzewacza.

Przed instalacja urzadzenia nalezy takze sprawdzi¢ wytrzymatos¢ mechaniczna podtoza, na

lod d

ktérym ma by¢ umi ony, gledniajac ciezar ur

PRZYGOTOWANIE DO MONTAZU
Ogrzewacz jest dostarczony w stanie gotowym do instalacji. Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ kom-
pletnos$¢ urzadzenia zgodnie z niniejsza instrukcja obstugi. Dodatkowo nalezy sprawdzi¢ dziatanie:
« mechanizmu regulacji doptywu powietrza do komory spalania (popielnik);
« mechanizmu prawidtowosci dziatania zamkniecia drzwi przednich (zawiasy, klamka);
« trwato$¢ obudowy przewoddw spalinowych i dymowych winna posiada¢ odpornos¢ ogniowg mi-
nimum 60 min.;
stan szyby
« instalacji ogrzewacza mozna dokonac po pozytywnym wyniku przeprowadzonej ekspertyzy komi-
niarskiej przewodu dymowego

PODLACZENIE DO KOMINA

Mozliwe jest podfaczenie pieca do wspdlnego komina. W przypadku podtaczenia do wspdlnego komi-
na drzwiczki muszg by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosi¢ 12 Pa.

Okreslenie minimalnego ciaggu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:

Wielko$¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- minimalny cigg-6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12+ 2 Pa,

- maksymalny ciag - 15 + 2 Pa.
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Komin musi by¢ szczelny, a jego $cianki gtadkie. Przed podtaczeniem powinien by¢ oczyszczony z
sadzy i wszelkich zanieczyszczen. Potaczenie miedzy kominem a urzadzeniem, musi by¢ szczelne i
wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem (np. emaliowana stalowa rura
kominowa). Jesli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazy¢ utozenie nowych przewodéw. Wazne jest
réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy zainstalowac stabilizator ciggu w
kominie. Alternatywa sa tez specjalne zakonczenia komina regulujgce site ciggu. Kontrole przewodu
kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przerébki moga by¢ wykonane
przez uprawniong firme, tak by zostaty spetnione wymogi.

Podtaczenie do przewoddéw komina nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z norma. Minimalna efektywna
wysokos¢ kominéw spalinowych wynosi 4-6 mb.

Dtugosc taczenia urzadzenia z kominem nie powinna przekraczac 1/4 catkowitej wysokosci komina.

Przyktady taczenia z kominem:

przewod kominowy
—
/

/ materiat
/ niepalny

/

/
zaprawa N
/ rozeta ‘

=N

czyszczak

cyseczak \

$rednica faczenia
z przewodem kominowym

WENTYLACJA W POMIESZCZENIU GDZIE ZAINSTALOWANO PIEC

Pomieszczenie, w ktérym bedzie zamontowany piec musi posiada¢ kubature wynikajacg ze wskaznika
4 m 3 x 1 kW nominalnej mocy cieplnej urzadzenia lecz nie mniej niz 30 m3. Dodatkowo powinno
mie¢ sprawny system wentylacji oraz zapewniac niezbedng ilo$¢ powietrza wymagana do prawidto-
wego dziatania kozy. Przyjmuje sie, iz do spalenia 1 kg drewna potrzebne jest okoto 8 m3 powietrza.
W pomieszczeniu, w ktérym ma zostac zainstalowany piec pobierajacy powietrze z pomieszczenia nie
moga by¢ stosowane urzadzenia wyciggowe oraz inne urzadzenia wyposazone w palenisko. W po-
mieszczeniach posiadajacych wentylacje mechaniczng lub bardzo szczelng stolarke okienng nalezy
zastosowac indywidualne doprowadzenie powietrza do komory spalania. Najlepiej do tego celu uzy¢
dolotu $wiezego powietrza z zewnatrz. Czerpnia powietrzna doprowadzajaca powietrze do spalania
powinna by¢ tak dobrana, aby nie mogta sie zapchac. Efektywne spalanie gwarantuje podfaczenie
dolotu powietrza z zewnatrz. Kratki wlotowe systemu wentylacyjnego w pomieszczeniu powinny by¢
zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.
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BEZPIECZENSTWO USTAWIENIE PIECA - ODLEGLOSCI

Koza powinna by¢ ustawiona na podtozu niepalnym o grubosci co najmniej 20 - 30 mm. Podtoga tatwo
zapalna przed drzwiczkami ogrzewacza powinna by¢ zabezpieczona pasem materiatu niepalnego o
szeroko$ci co najmniej 30 cm, (np. ptytki ceramiczne, gresowe, kamien, podstawa szklana lub stalowa).
Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstuga i eksploatacja pieca nalezy pamietac, ze jego stalo-
we elementy moga mie¢ wysoka temperature, w zwigzku z czym do obstugi nalezy stosowac rekawice
ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania pieca nalezy zachowac zasady, ktére zapewniajg pod-
stawowe warunki bezpieczenstwa:

- Zapoznac sie z instrukcja obstugi ogrzewacza i bezwzglednie przestrzegac jej postanowien;

- Piec winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez instalatora zgodnie z zasadami bezpieczenstwa
- Nie pozostawia¢ w poblizu szyby pieca rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasi¢ ognia
w palenisku woda, nie eksploatowa¢ pieca z peknieta szyba, w poblizu pieca nie moga znajdowac sie
elementy fatwopalne;

- Nie dopuszczac dzieci, zwierzat, oséb niepetnosprawnych w poblize pieca;

- Wszelkie naprawy powierzac instalatorowi oraz stosowac czeéci zamienne producenta pieca;

- Niedopuszczalne sg jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowania, bez pisemnej
zgody producenta;

- Nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru.

UWAGA!

Piec podczas pracy jest goracy i nie nalezy go dotykac. Wszelkie czynnosci zwigzane z obstugg pieca
nalezy wykonywac w rekawicach ochronnych.

Odlegtosci od materiatéw niepalnych:

£
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Minimalna odlegtos¢ do materiatéw palnych (podana w mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Dolot powietrza z zewnatrz - sposoby podtaczenia.

%

Dopowietrzenie komory spalania realizowane moze by¢ z pomieszczenia lub z zewnatrz. Jesli koza
pobiera powietrze z pomieszczenia powinno mie¢ ono sprawny system wentylacji nawiewno/wy-
wiewnej.

Zamato tlenu dostarczonego do spalania moze skutkowacé: problemami z rozpaleniem pieca, nadmier-
nym okopceniem szyb, wydymianiem na pomieszczenie, nieefektywnym spalaniem.

Piec posiada wbudowany dolot powietrza z zewnatrz - kréciec dolotu fi 100, 125 mm (w zaleznosci od
modelu). Regulacja powietrza pierwotnego pod ruszt odbywa sie za pomoca jednego mechanizmu
(regulator) znajdujacego sie ponizej drzwi wktadu. Piec posiada potrojny system dopowietrzenia ko-
mory spalania, powietrze pierwotne i wtorne.

Rozdzielenie powietrza do komory spalania odbywa sie w przestrzeni (komora powietrzna) ponizej
plyty - rusztu na ktérej odbywa sie spalanie. Powietrze pierwotne dostarczane jest pod ruszt znajduja-
cy sie w podtodze komory spalania. Powietrze wtérne dostarczane jest specjalnym kanatem (znajduja-
cym sie na tylnej cianie pieca), poprzez system otworéw, do komory spalania.

Wtdrne spalanie polega na dopaleniu czastek znajdujacych sie w dymie. Piec posiada réwniez system
kurtyny powietrznej. Powietrze skierowane przez kierownice "omiata" szybe powodujac odsuwanie
od niej ognia i dymu, co znacznie ogranicza osadzanie sie na niej sadzy. W ten sposéb dostarczany jest
tlen do gérnej czesci komory spalania, w ktorej nastepuje dopalanie gazéw powstatych w procesie
spalania drewna, co ogranicza emisje szkodliwego CO do atmosfery.

W wybranych modelach istnieje opcja instalacji dodatkowej przepustnicy na dolocie powietrza nieza-
leznej od wbudowanego regulatora.



PL

URUCHOMIENIE | EKSPLOATACJA PIECA - UWAGI OGOLNE

ROZPALANIE PIECA WOLNO STOJACEGO

Jedynym prawidtowym i zalecanym sposobem rozpalania kominkéw i piecow wolnostojacych jest
tzw. rozpalanie od gory. Nie nalezy catkowicie wypetnia¢ paleniska drewnem, przyjmuje sie, ze z 1 kg
drewna o wilgotnosci do 20% uzyskuje sie 3 kW mocy znajac ten przelicznik fatwo dobra¢ optymalny
zatadunek do poszczegdlnego modelu i jego mocy nominalnej. Przed dotozeniem drewna nalezy od-
czekad, az ptomienie opadna, nie nalezy doktadac drewna na zbyt duzy zar. Po rozpaleniu ognia, nalezy
uzupetnia¢ drewnem komore spalania, uktadajac paliwo w sposdb, ktéry racjonalnie wypetni komore
dla przewidzianego czasu palenia okreslonego przez uzytkownika na podstawie indywidualnych do-
$wiadczen uwzgledniajac oczywiscie moc nominalng urzadzenia.

Drzwiczki nalezy kazdorazowo zamykac. Po dtuzszym nie uzywaniu zaleca sie pierwsze rozpalenie
wykona¢ z mniejsza moca.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

1. PRZYGOTOWANIE MATERIALOW

- Kilka wiekszych polan drewna (roztupanych; max. wilgotnos¢ do 20%; $r. ok 10-13 cm) - Gars¢ drob-
nych szczap na rozpatke (3r. ok 2-5 cm; max. wilgotnosc do 20%,)

- Dowolna podpatka

- Zapatki/zapalrka

2.PRZYGOTOWANIE PALENISKA

- Otwieramy wszystkie dopowietrzenia/przepustnice w piecu

- Uktadamy wieksze polana na dnie paleniska w sposéb naprzemienny

- Na szczycie grubych polan uktadamy warstwe drobnych szczap na rozpatke (nie wiecej niz 3 war-
stwy). Szczapy uktadamy pozostawiajac pomiedzy nimi odstepy, aby zapewni¢ swobodny przeptyw
powietrza

- Na gornej warstwie szczep uktadamy podpatke

ROZPALANIE
Podpalamy rozpatke i ykamy drzwi od kominka. W zaleznosci od dtugosci pr du komi-

nowego i jego ciaggu rozpalanie moze trwac od kilku do kilkunastu minut. W przypadku niewy-
starczajacego ciaggu w kominie nalezy w poczatk j fazie rozpalania rozszczelnié¢ drzwi komin-
kowe poprzez ich uchylenie. Dobrym pomystem jest réwniez uchylenie okna w pomieszczeniu,
w ktérym kominek jest zai | y w celu dopr dzenia do niego wigkszej ilosci powietrza

13
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nie p ych wbud

(tylko w przypadku ur dolotu powietrza z zewnatrz)
Wktad kominkowy przeznaczony jest do opalania drewnem o zawartosci wilgotnosci do 20%. Stoso-
wanie wegla, koksu, produktow weglopochodnych, tworzyw sztucznych, $mieci, szmat i innych sub-
stancji palnych jest niedozwolone.

Praktyczna ocena wilgotnosci stosowanego opatu drewna jest nastepujgca. Drewno, ktére ma posia-
dac zawarto$¢ wilgoci w granicach 18-20%, musi by¢ sezonowane przez okres 18-24 miesiecy lub zo-
sta¢ oddane procesowi suszenia w suszarniach. Wraz z redukcjg wilgotnosci drewna, wzrasta jego war-
to$¢ opatowa, co oznacza oszczednosci finansowe - nawet do 30% ogdlnej masy drewna potrzebnej
na jeden sezon grzewczy. W przypadku uzywania do spalania drewna o zbyt duzej wilgotnosci moze
nastgpic¢ nadmierne zuzycie energii potrzebnej do odparowania wilgoci oraz do powstania skroplin w
czopuchu lub komorze spalania, co wptywa na ogrzewanie pomieszczenia.

Innym negatywnym zjawiskiem zaobserwowanym przy stosowaniu drewna o zbyt duzej wilgotnosci
jest zjawisko wydzielana sie kreozotu - osadu niszczacego przewod kominowy, ktéry w granicznych
przypadkach moze spowodowac zapalenie sig i pozar komina.

W zwigzku z powyzszym zaleca si¢ stosowanie drewna lisciastego dab, buk, grab, brzoza. Drzewa
iglaste charakteryzuja sie nizszymi warto$ciami energetycznymi, a palenie nimi powoduje intensywne
zakopcenie szyby.

KONSERWACJA WOLNOSTOJACYCH OGRZEWACZY POMIESZCZEN

Czynnosci konserwacyjne pieca i przewodéw dymowych polegajg na dopilnowaniu ponizszych wy-
tycznych. Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynnosci konserwacyjnych pieca nalezy:
usuwanie popiotu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie komory spalania, czyszczenie przewodu
kominowego.

KONSERWACJA PRZEWODU KOMINOWEGO

Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wiasciwie czyszczony i konserwowany
komin. Uzytkownik zobowigzany jest do czyszczenia komina zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
Czestotliwo$¢ czyszczenia i konserwacji jest zalezna od jego izolacji oraz od rodzaju uzywanego drew-
na. Stosowanie drewna niesezonowanego o wilgotnosci wiekszej niz 20% lub drewna drzew iglastych
spowoduje ryzyko wystapienia pozaru sadzy w kominie w zwiazku z osadzaniem sie grubej warstwy
fatwopalnego kreozotu, ktéry nalezy regularnie usuwaé. Nieusunieta warstwa kreozotu wewnatrz
wktadu kominowego niszczy uszczelnienie, jak réwniez przyczynia sie do powstania korozji.

W zwigzku z tym istnieje konieczno$¢ okresowej kontroli i konserwacji pieca oraz elementéw z nim
wspotpracujacych.

CZYSZCZENIE PALENISKA

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho. Piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

Przed i po kazdym sezonie grzewczym nalezy doktadnie wyczyscic i skontrolowac palenisko - pozo-
stawienie popiotu w szufladzie popielnika na dtuzszy okres spowoduje korozje chemiczng popielnika.
W czasie eksploatacji okresowo nalezy przeprowadzac czyszczenie komory spalania wktadu (czestotli-
wosc tej czynnosci zalezy od gatunku i wilgotnosci stosowanego drewna). Do czyszczenia elementow
paleniska stosowac pogrzebacz, zgarniacze, szczotke, odkurzacze kominkowe, separatory popiotu.

CZYSZCZENIE SZYBY

Szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, dlatego jej czyszczenie powinno odbywac sig, gdy pale-
nisko jest wystudzone. Do czyszczenia nalezy uzywac tylko atestowanych $rodkéw do tego celu
przeznaczonych (nie nalezy czysci¢ nim elementéw wktadu). Nie nalezy uzywac do tego celu srodkéw
$ciernych, moze to spowodowac jej porysowanie.

14
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Plynu do mycia szyb nie nalezy nanosi¢ bezposrednio na szybe tylko na papier lub $ciereczke. Sciekaja-
cy ptyn moze spowodowac korozje elementéw stalowych pieca i utrate wiasciwosci amortyzacyjnych
uszczelek.

DRZWI/USZCZELKI

Powierzchnie cierne zawiaséw drzwiczek i mechanizmu zamykajacego nalezy okazyjnie przesmaro-
wac smarem grafitowym. Przed kazdym sezonem grzewczym nalezy dokona¢ przegladu i czyszczenia
catego pieca. Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage na stan uszczelek i wymieniac je przed lub po kazdym
sezonie grzewczym lub jesli wczesniej zauwazymy ich zuzycie.

USUWANIE POPIOLU

Popiot nalezy usuwac przed kazdym uruchomieniem pieca. Jezeli piec nie jest uzywany regularnie
popidt nalezy usuna¢ po zakoriczonym paleniu i wystudzeniu pieca.

Czynnosci tej dokonujemy przez opréznienie pojemnika na popiét znajdujacego sie ponizej rusztu. Re-
gularne oproéznianie paleniska z popiotu zapobiega wysypywaniu sie popiotu na zewnatrz. Nie nalezy
dopuszczac do tego by popidt przesypywat sie przez ptotek. Popidt nalezy usuwac z zimnego pieca.

WYBRANE MODELE W OPCJI Z KAFLEM

Kafle — Ze wzgledu na proces produkgji kafle posiadaja unikalne cechy charakterystyczne dla danej
partii produkcyjnej. Dlatego moga na nich wystepowac nieznaczne przebarwienia, réznice w odcie-
niach lub wlosowate ryski na powierzchni. Cechy te nie stanowig wady i nie majg wptywu na funkcje
produktu. Nie moga by¢ réwniez podstawa do reklamacji pieca. Przy przechowywaniu, transporcie
i instalacji nalezy chroni¢ bezwzglednie powierzchnie zabudowy kaflowej przed uszkodzeniem me-
chanicznym.

KONSERWACJA KAFLI

Do czyszczenia kafli nalezy uzywac suchej szmatki bawetnianej lub reczniki papierowe. Nie nalezy: roz-
pyla¢ na powierzchnie kafli detergentéw oraz uzywac wilgotnej szmatki (szczegdlnie na ciepty piec).
Wilgo¢ moze sprawi¢, ze mate wtosowate ryski na powierzchniach ceramicznych stang sie bardziej wi-
doczne, szczegdlnie w przypadku jasnych kolordw, takie dziatanie moze réwniez spowodowac peknie-
cia fug. Zabrania sie uzywac ostrych i mogacych porysowac powierzchnie kafli materiatéw $ciernych
oraz srodkow zracych.

Uwaga: Wszelkie czynnosci konserwacyjne mozna wykonywac tylko, gdy urzadzenie jest w stanie
wystudzonym.

CZES$CI ZAMIENNE

Jesli po wielu latach konieczna okaze sie wymiana niektorych czesci skontaktuj sie ze sprzedawca lub
z jakimkolwiek przedstawicielem naszej firmy. Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac dane
z tabliczki znamionowej znajdujacej sie z tytu karty gwarancyjnej, ktora nalezy zachowac nawet po
wygasnigciu gwarangji.

Posiadajac te dane oraz nasza dokumentacje fabryczna sprzedawca bedzie mogt w krétkim czasie do-
starczy¢ wszystkie czesci zamienne.

ANOMALIE MOGACE WYSTAPIC W TRAKCIE EKSPLOATACJI URZADZENIA

W czasie eksploatacji urzadzenia moga wystapi¢ pewne anomalie wskazujace na nieprawidtowosci
w dziataniu. Moze by¢ to spowodowane niewtasciwym zainstalowaniem urzadzenia bez zachowania
obowigzujacych przepiséw budowlanych, badz postanowien niniejszej instrukcji lub z przyczyn nieza-
leznych, np. $rodowiska naturalnego.

Ponizej przedstawiono najczesciej wystepujace przyczyny nieprawidtowej pracy urzadzenia wraz ze
sposobem ich rozwigzania.
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a) Cofanie dymu przy otwartych drzwiach :

- zbyt gwattowne otwieranie drzwiczek (otwiera¢ drzwiczki powoli); przymkna¢ przepustnice pier-
wotnego powietrza

- jedli zostat zamontowany szyber jako regulator ciggu kominowego - otworzy¢ szyber przy kazdo-
razowym otwarciu drzwi;

- niedostateczny doptyw powietrza do pomieszczenia, w ktérym zainstalowane jest urzadzenie (za-
pewni¢ odpowiednia wentylacje w pomieszczeniu lub doprowadzi¢ powietrze do komory spalania
zgodnie z wytycznymi instrukcji jesli jest to mozliwe w wybranym modelu);

- warunki atmosferyczne: niskie ci$nienie, mgty i opady, gwattowne zmiany temperatury;

- niedostateczny cigg kominowy (dokonac kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).

b) Zjawisko niedostatecznego grzania lub wygasania :

- mata ilo$¢ opatu w palenisku (zatadowa¢ palenisko zgodnie z instrukcja);

- zbyt duza wilgotnos¢ drewna uzyta do spalania (uzywac¢ drewna o wilgotnosci do 20%) duza czes¢

pozyskanej energii utracona w procesie odparowania wody:

- zbyt maty cigg kominowy (dokona¢ kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).

) Zjawisko niedostatecznego grzania pomimo dobrego spalania w komorze spalania:

- niskokaloryczne ,miekkie” drewno (uzywac drewna zgodnie z zalecanym w instrukgji);

- zbyt duza wilgotnos¢ drewna uzyta do spalania (uzywac¢ drewna o wilgotnosci do 20%);

- zbyt rozdrobnione drewno, zbyt grube polana drewna:

d) Nadmierne brudzenie sie szyby:

- mato intensywne spalanie (palenie przy bardzo matym ptomieniu, jako paliwa uzywac¢ wytgcznie

suchego drewna);

- uzywanie iglastego zywicznego lub mokrego drewna jako opatu (jako opatu uzywac suchego liscia-
stego drewna przewidzianego w instrukgji eksploatacji wktadu).

e) Prawidtowe funkcjonowanie moze by¢ zaktécone warunkami atmosferycznymi (wilgotnos¢ powie-
trza, mgta, wiatr, cisnienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie obiekty.

W przypadku powtarzajacych sie probleméw nalezy zwrdci¢ sie o ekspertyze do firmy kominiarskiej o
potwierdzenie przyczyny takiego stanu oraz o wskazanie najlepszego rozwigzania problemu.

UWAGA! W przypadkach powolnego spalania powstaja w nadmiarze organiczne produkty spalania
(sadza i para wodna), tworzace w przewodzie dymowym kreozot, ktéry moze ulegac zapaleniu.
W takim przypadku w przewodzie kominowym powstaje gwattowne spalanie (duzy ptomien i wysoka
temperatura) - okre$lane jako pozar komina.
W przypadku takiego zjawiska nalezy:

« zamkna¢ dolot powietrza;

« sprawdzi¢ prawidtowos¢ zamkniecia drzwi;

« powiadomi¢ najblizszg jednostke Strazy Pozarnej.
Producent firma KRATKI.PL odrzuca wszelkg odpowiedzialno$¢ za szkody powstate w wyniku wszelkich
modyfikacji urzadzenia i wszelkich modyfikacji pozostatej instalacji przez uzytkownika. W celu statego
polepszania jakosci swoich produktéw KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfikowania urzadzen
bez konsultacji.

Zakres gwarancji:

Producent zapewnia sprawne dziatanie urzadzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposob podtaczenia do instalacji oraz
warunki eksploatacji musza by¢ zgodne z niniejsza instrukcja. Montazu urzadzenia powinien doko-
nac specjalista z whasciwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje bezptatng naprawe urzadzenia w
okresie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikajace z gwarancji powstajg z dniem zakupu urzadzenia
wygasajg natomiast z uptywem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt.
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W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej z umowg Kupujacemu z mocy prawa przystuguja
$rodki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wptywy na wspomniane
$rodki ochrony prawnej.

Gwarancja objete sa:

« sprawne funkcjonowanie pieca;

- formatki ceramiczne TERMOTEC na okres 2 lat od momentu zakupu (delikatne pekniecia, wykrusze-
nia i pajaczki nie s podstawa do wymiany elementdw, poniewaz jest to naturalny materiat ulegajacy
stopniowemu zuzyciu)

« ruszt i uszczelnienia na okres 1 roku od momentu zakupu pieca;

- reklamacje zgtaszane na zapach w okresie 6 miesiecy od momentu zainstalowania kozy (udokumen-
towane wpisem w karcie gwarancyjnej).

Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy
o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewfasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukgji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powodujg utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te przy-
czynity sie do zmian jakosciowych wktadu. Zabrania sie palenia mokrym drewnem. Podczas rozgrze-
wania sie i stygniecia dochodzi do rozprezen i wktad moze wydawac trzaski - jest to naturalne zjawisko
i nie stanowi podstaw do sktadania reklamagji.

Gwarancja nie sa objete:

- szyba (dotyczy wszelkich uszkodzen w tym zabrudzenia sadzg lub przypalenia spowodowane sto-
sowaniem niedozwolonych paliw, przebarwienia, zmatowienia i inne zmiany spowodowane przecia-
Zeniami cieplnymi);

- wady powstate w wyniku: dziatania sit mechanicznych, zanieczyszczen, przerébek, zmian konstruk-
cyjnych, czynnosci zwigzanych z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia, wypadkéw, dziatania
czynnikéw chemicznych, dziatania czynnikéw atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewtasciwego
przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za posrednictwem firmy spedycyjnej lub
poczty, niepoprawnej instalacji urzadzenia, niepoprawnej eksploatacji urzadzenia.

- reklamacje zwiazane z nieprawidtowo dobranym produktem (zainstalowanie urzadzenia o zbyt matej
lub duzej mocy w stosunku do zapotrzebowania);

- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych pieca;

W powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostajg odrzucone.

We wszystkich wktadach naszej produkgji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla.

Palenie weglem w kazdym przypadku wiaze sie z utratg gwarancji na palenisko. Klient zgtaszajac w ra-
mach gwarancji usterke jest kazdorazowo zobowigzany podpisac deklaracje, iz nie uzywat do palenia
w naszym wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw.

Jezeli nastapi podejrzenie stosowania w/w paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badajacej
obecnos¢ niedozwolonych substancji.

W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest
zobowigzany pokry¢ wszystkie koszty zwigzane z reklamacja (réwniez koszty ekspertyzy).

Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Realizacja praw klienta nastepuje przez :
- naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;
- wymiane urzadzenia jesli jest taka koniecznos¢ i naprawa okaze sie niemozliwa
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- usuniecie innych wad tkwiacych w urzadzeniu;

- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukgji obstugi (konserwacja, czysz-
czenie), do ktorych zobowiazany jest uzytkownik we wtasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane przez producenta bezptatnie w terminie
45 dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidtowo wypetnionej niniejszej karty
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:

- zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

SERIA KOZA AB / ORBIT

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczerh KOZA AB zostata zaprojektowana z mysla o Panstwa
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze t3-
czac wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sg w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Termotec. Podstawe
wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca kro¢ca dolotu powietrza z zewnatrz o Srednicy
fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest
réwniez przez otwory umieszczone w tylnej sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanat konwekcyjny dla przepty-
wu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa si¢ za pomocg uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywajg sciany komory spalania przechodzg nastepnie pod
deflektorami dolnym i gérnym i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do
komina.

Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloscia
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dzwignia zwalniajaca, ktorej
przyciaggniecie do siebie pozwala obraca¢ korpus kominka dzigki zamontowanym fozyskom na nodze
oraz pod czopuchem ogrzewacza.
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KOZA K5

Wolnostojacy ogrzewacz pomieszczen KOZA K5 zostat zaprojektowany z myslg o Paristwa wygodzie i
komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze taczac wyjat-
kowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone s3 w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Termotec. Podstawe
wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest rowniez przez otwory umieszczone w
tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowig naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomocg uchwytu. Uchwyt regulacji wyciggniety maksymalnie do
siebie oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt wsuniety do przodu, ze do-
lot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkiadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przew6d dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA JUNO

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczeri JUNO zostata zaprojektowana z mysla o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczeristwa i jakosci, a takze taczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone s w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja

jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krécca
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dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulagji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor stalowy. Deflektory stanowia naturalny kanat konwek-
cyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa si¢ za pomocg uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkiadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewod dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIATHOR

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczers THOR zostata zaprojektowana z mysla o Panstwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczeristwa i jakosci, a takze taczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przed-
nig sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w dwie szyby zaroodporne oraz
rekojesc.

Drzwiczki osadzone s w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja
jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca kré¢ca
dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowig naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza
pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.
Podczas palenia we wkiadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przew6d dymowy docieraja do komina.
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Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA FALCON

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczers FALCON zostata zaprojektowana z mysla o Panstwa
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze t3-
czac wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przed-
nig sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w dwie szyby zaroodporne oraz
rekojesc.

Drzwiczki osadzone s w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja
jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca kré¢ca
dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowig naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza
pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.
Podczas palenia we wkiadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przew6d dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA ATLAS

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczeri ATLAS zostata zaprojektowana z mysla o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczeristwa i jakosci, a takze taczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
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Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktorej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest réwniez przez otwory
umieszczone w tylnej ciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowig naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulagji ilosci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujacego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazdwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkiadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przew6d dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

PIEC ANTARES

Wolnostojacy ogrzewaczy pomieszczenh KOZA ANTARES zostat zaprojektowany z mysla o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczeristwa i jakosci, a takze taczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktorej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest rowniez przez otwory
umieszczone w tylnej sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowane sg dwa deflektory stalowe. Deflektory stanowig naturalny kanat kon-
wekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.
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Regulagji iloéci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujgcego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewod dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIAVEGA

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczer VEGA zostata zaprojektowana z myslg o Panstwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze taczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajda Parfistwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przedniag
$ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolita szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone s w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
Termotec. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktorej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest réwniez przez otwory
umieszczone w tylnej sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wycigganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowig naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulagji iloéci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujgcego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewod dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.
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Thank you for your trust and for choosing our heater to warm your house. We produce our fi-
replaces with your safety and comfort in mind. We can be confident that our commitment to
designing and facturing fireplaces will be matched by your satisfaction in making this
excellent choice. Please read all the sections in this Manual carefully before starting any installa-
tion work and use. Please contact our technical-support department if you have any queries or
doubts. For any further information go to www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices, both on the Polish
and European markets. Our products are made on the basis of restrictive standards. Each fireplace
insert manufactured by the company undergoes factory quality control, during which it passes rigo-
rous safety tests. The use of top-quality materials in production guarantees the smooth and reliable
operation of the appliance to the final user.

This instruction booklet contains all the information required for correct connection, operation and
maintenance of the fireplace stove.

ATTENTION!!

Please take care to use your fireplace properly: burn the right wood,

clean it regularly and it will reward you with many wonderful and warm autumns and winters.

Here are some guidelines for the proper maintenance of Kratki.pl fireplace inserts:

1. the stove should be installed and fitted by qualified persons

2. the flue pipe should be inspected at least twice a year, and cleaned if

requires.

3. use dry hardwoods with a maximum moisture content of 20% for burning.

4. before or after each heating season, replace the seal (shur in the door, cord under the glass)

5. remove ashes from the ashpan regularly

6. do not overheat the stove: it is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up to 20%
yields 3 kW of power. The load must be compatible with the declared nominal power. If the declared
power is 6 kW, the loading should be 2 kg of wood.

The glass must be cleaned with a cleaning product designed for this purpose, making sure that it is
not applied directly onto the glass but onto a cloth. Make sure that the liquid does not drip onto the
cords and steel parts of the cooker.

Clean the steel parts of the cooker only when dry, the cooker must not be exposed to moisture.

INTRODUCTION

THE REQUIREMENTS FOR THE CONDITIONS AND INSTALLATION OF STOVES SUCH AS FIREPLACE
INSERTS OR FREE STANDING WOOD-BURNING SPACE HEATERS,

CAN BE FOUND IN THE STANDARDS IN FORCE IN EACH COUNTRY AS WELL AS IN NATIONAL AND
LOCAL REGULATIONS. THE PROVISIONS CONTAINED THEREIN MUST BE

BE CAREFUL!

To prevent the risk of fire, the appliance must be installed in accordance with the applicable standards
and technical rules referred to in the manual. Its installation must be carried out by a professional or
qualified person. The appliance complies with standard EN 13240 and is CE certified.

Always comply with the regulations in force at the place where the appliance is installed.

The appliance must be installed in accordance with current building code standards. The insert must
be positioned at a safe distance from any flammable products. It may be necessary to protect the wall
and surrounding materials of the insert. The appliance must be placed on a solid, non-combustible
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base. The chimney must be airtight and have smooth sides, and should be cleaned of soot and any
other debris before connection. The connection between the chimney and the stove must be airtight
and made of non-combustible materials protected against oxidation (enamelled or steel flue pipe).

If the chimney produces a poor draught, consider laying new flues. It is also important that

If the chimney produces poor draught, consider laying a new flue pipe. Have the flue pipe inspected by
a master chimney sweep, and any alterations made to it by an authorised company so that it complies
with local regulations.

PURPOSE

The free-standing cookers manufactured by kratki.pl are cookers with manual fuel insertion, connec-
ted to the building only by a link through which exhaust fumes are discharged outside and a lockable
combustion door. They are designed for hardwoods such as hornbeam, oak, beech, acacia, elm, maple,
birch with a moisture content of <20%. They serve as an additional source of heat in the rooms in
which they are installed.

INTRODUCTORY INFORMATION

NOTE! To avoid fire hazards, the fireplace stove must be installed in accordance with the relevant
provisions of the building regulations and the technical instructions given in these installation and
use instructions. The design of the fireplace installation should be carried out by a qualified specialist.
Before putting the fireplace into operation, a technical inspection report must be carried out, including
a chimney sweep's and an expert's opinion.z.

GENERAL COMMENTS

a) Before starting to install the heater, the flue pipe must be inspected and approved as to its technical
parameters and condition - tightness, patency.

b) Installation and start-up of the heater should be carried out by an installation company with appro-
priate authorisation and experience.

¢) The heater should be located as close as possible to the flue pipe. The room in which it will be in-
stalled must have an efficient ventilation system and the necessary amount of air required for proper
operation of the heater.

d) Before using the heater, the stickers must be removed from the glass.

e ) The technical parameters of the heater are valid for the fuel specified in these instructions.

f) Inspection intervals for the flue pipe must be strictly observed (at least twice a year).

g) In accordance with current law, the goat-type heater may not be the only source of heat, but only a
supplement to the existing heating system. The reason for this type of regulation is the need to ensure
heating of the building in the event of long-term absence of the residents.

The installation of the heater must be carried out in accordance with the provisions of the standards
in force in this area, the requirements of the building regulations and the fire safety standards in force
in this area.

Detailed regulations for construction safety, fire safety and operational safety are contained in the
ordinances and building regulations applicable in the respective country.

FUEL SELECTION / Recommended fuel

- The manufacturer recommends the use of logs of deciduous trees such as beech, hornbeam, oak,
alder, birch, ash, etc. The logs should be of a length similar to the width of the grate.

The length of the logs should be close to the width of the grate. They should be laid horizontally on the
grate. Do not use logs which are too long and stack them vertically as they may obstruct the flow of

25



secondary air and tipping over may damage the cooker components e.g. the glass.
- The moisture content of the wood used to fire the appliance should not exceed 20% which corre-
sponds to wood which has been seasoned for 2 years after felling and stored under a roof.

Fuel not recommended
Avoid firing logs or sticks with a moisture content of more than 20%, as this may lead to a failure to
achieve the declared technical parameters - reduced heat output.

Itis not advisable to use coniferous logs or stubbled wood for fueling the appliance, as these cause the
appliance to burn intensively and require more frequent cleaning of the appliance and the flue pipe.
Unsuitable fuel also affects the degree of soiling of the glass.

Prohibited fuel

The following may not be burnt in the heaters: minerals (e.g.: coal, tropical wood (e.g.: mahogany),
chemical products or liquids such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated panels, impregnated
or pressed pieces of wood bound with glue, rubbish. If other fuels are permitted, this will be stated
on the rating plate.

ASSEMBLY AND INSTALLATION OF THE HEATER

Installation of the heater should be carried out by a person who is qualified to carry out this type of
installation work. This is a condition of safe use. The installer should confirm in the guarantee card that
the installation work has been carried out correctly by signing and stamping the guarantee. In the
event of failure to comply with this requirement, the Purchaser will lose the right to warranty claims
against the heater manufacturer.

Before installing the unit, the mechanical strength of the substrate on which it is to be placed
should also be checked, taking into account the weight of the unit.

PREPARATION FOR INSTALLATION Contact the heater manufacturer.

The heater is delivered ready for installation. After unpacking, the unit must be checked for complete-
ness in accordance with these operating instructions. In addition, check the operation of:

- the mechanism for adjusting the air supply to the combustion chamber (ash pan);

- the front door locking mechanism (hinges, handle);

- the integrity of the casing of the flue pipe and smoke duct must be guaranteed by a minimum of
60 minutes fire resistance;

condition of glazing

- installation of the heater may be carried out after a positive result of a chimney sweep's expert
opinion on the flue pipe.

CONNECTION TO CHIMNEY

Itis possible to connect the cooker to a shared chimney. When connecting to acommon chimney the
door must always be closed. The chimney pressure should be 12 Pa.

Determine the minimum chimney draught for the nominal heat output [Pa]:

The chimney draught should be:

- Minimum draught: 6 + 1 Pa

- Medium, recommended draught: 12 + 2 Pa

- Maximum draught: 15 + 2 Pa

The chimney must be airtight and its walls smooth. It should be cleaned of soot and any impurities
before connection. The connection between the chimney and the appliance must be airtight and
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made of non-combustible material protected against oxidation (e.g. enamelled steel flue pipe). If the
chimney produces poor draught, consider laying new flues. It is also important that the chimney does
not produce excessive draught, in which case a draught stabiliser should be installed in the chimney.
Alternatively, special chimney finials are available to regulate the draught. Chimney flue inspection
The chimney flue should be inspected by a master chimney sweep and any alterations may be carried
out by an authorised company so that the requirements are met.

Connection to the flue pipe must be carried out in accordance with the standard. The minimum effec-
tive height of flue flues is 4-6 mb.

The length of the connection between the appliance and the chimney should not exceed 1/4 of the
total height of the chimney.

/— Chimney Flue
/

/ Non-flammable
/ material

/
Mortar K
/ Ring

=N

Cleanout

Chimney Flue Connection
Diameter

VENTILATION IN THE ROOM WHERE THE COOKER IS INSTALLED

The room in which the cooker is to be installed must have a volume resulting from the ratio 4 m 3 x
1 kW of nominal heat output of the appliance, but not less than 30 m3. In addition, it should have an
efficient ventilation system and provide the necessary amount of air required for the correct operation
of the stove. It is assumed that approximately 8 m3 of air is needed to burn 1 kg of wood. The room in
which the cooker is to be installed, which draws air from the room, must be free of extraction devices
and other appliances with a hearth. In rooms with mechanical ventilation or very tight window frames,
an individual air supply to the combustion chamber must be used. Ideally, a fresh air intake from the
outside should be used for this purpose. The combustion air intake should be selected so that it cannot
become clogged. Efficient combustion is guaranteed by connecting the intake of outside air. The inlet
grilles of the room ventilation system should be secured against self-closing.

SAFETY SETTING OF THE COOKER - DISTANCES
The fireplace should be placed on a non-combustible floor of at least 20 - 30 mm thickness. The flam-
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mable floor in front of the heater door should be protected with a strip of non-flammable material at
least 30 cm wide, (e.g. ceramic tiles, stoneware, stone, glass or steel base).

The distance from the door of the cooker, i.e. the glass, to combustible materials should be min. 80 cm.
During all operations associated with the operation of the cooker, remember that its steel compo-
nents may be hot. During operation and use of the cooker, observe the rules that ensure basic safety
conditions:

- Familiarise yourself with the heater's operating instructions and strictly comply with their provisions;
-The cooker must be installed and started up by an installer in accordance with the safety regulations.
- Do not leave heat-sensitive items in the vicinity of the cooker glass, do not put out the fire in the
firebox with water, do not operate the cooker with a broken glass, and do not place flammable items
in the vicinity of the cooker;

- Do not allow children, pets or disabled people near the cooker;

- Have the cooker repaired by an installer, using spare parts from the manufacturer;

- Do not make any changes to the design, installation or operation of the stove without the manufac-
turer's written consent;

- Do not leave the unit unattended.

NOTE!

The cooker is hot during operation and should not be touched. Wear protective gloves when operating
the cooker.

Distances from non-combustible materials:
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Minimum distance to combustible materials (indicated in mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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External air intake - methods of connection.

%

Ventilation of the combustion chamber can be carried out from the room or from the outside. If the
fireplace stove draws air from the room, it should have an efficient supply/exhaust ventilation system.

Insufficient oxygen supply to the combustion chamber may result in: problems with lighting the co-
oker, excessive smoke on the glass, smoke in the room, ineffective combustion.

The cooker has a built-in air intake from the outside - intake spigot fi 100, 125 mm (depending on the
model). The adjustment of the primary air under the grate is carried out by a single mechanism (re-
gulator) located below the insert door. The cooker is fitted with a triple air system for the combustion
chamber, primary and secondary air.

The distribution of air to the combustion chamber takes place in the space (air chamber) below the
plate - grate on which combustion takes place. Primary air is supplied under the grate located in the
floor of the combustion chamber. Secondary air is supplied through a special duct (located on the rear
wall of the cooker), through a system of holes, to the combustion chamber.

Secondary combustion involves the afterburning of particles in the smoke. The cooker also has an air
curtain system. The air directed through the air control "sweeps" the glass causing the fire and smoke
to move away from the glass, which significantly reduces soot build-up. In this way, oxygen is supplied
to the upper part of the combustion chamber, where the gases produced during wood combustion are
post-combusted, thus reducing the emission of harmful CO into the atmosphere.

On selected models, there is the option of installing an additional damper on the air intake indepen-
dent of the built-in regulator.
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STARTING UP AND OPERATING THE COOKER - GENERAL CONSIDERATIONS

LIGHTING THE FREE-STANDING COOKER

The only correct and recommended way to light fireplaces and free-standing cookers is from the top.
It is advisable not to fill the firebox completely with wood. It is assumed that 1 kg of wood with a
humidity of up to 20% gives 3 kW of power. Before adding wood, allow the flames to die down and
do not add too much heat. After lighting the fire, fill the combustion chamber with wood, arranging
the fuel in such a way as to fill the chamber reasonably for the intended burning time as determined
by the user on the basis of individual experience and of course taking into account the rated power
of the appliance.

The door should be closed every time. If the stove has not been used for a long time, it is advisable to
start the fire at a lower power.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS

1. PREPARATION OF MATERIALS

- Several larger logs (split; max. moisture content up to 20%; diameter approx. 10-13 ¢cm) - Handful of
small kindling (diameter approx. 2-5 cm; max. moisture content up to 20%,)

- Any kind of fire starter

- Matches/lighters

2. FURNACE PREPARATION

- Open all air vents/passages in the cooker

- Place the larger logs on the bottom of the firebox in an alternating manner

- Place a layer of small firewood on top of the larger logs (no more than 3 layers). Stack the logs leaving
gaps between them to ensure a free flow of air.

- Place kindling on top of the top layer of slabs

FIRING UP

Light the kindling and close the fireplace door. Depending on the length of the flue pipe and
its draught, kindling may take several to several minutes. If there is insufficient draught in the
chimney, unseal the fireplace door at the b ing by opening it. It is also a good
idea to open a window in the room where the fireplace is installed in order to get more air into
the room (only in the case of appliances that do not have a built-in air intake from the outside).

The fireplace stove is designed to burn wood with a moisture content of up to 20%. The use of coal,
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coke, coal products, plastics, rubbish, rags and other combustible substances is not permitted.

A practical assessment of the moisture content of the wood fuel used is as follows. Wood, which is
to have a moisture content of 18-20%, must be seasoned for a period of 18-24 months or undergo a
drying process in kilns. As the moisture content of the wood is reduced, its calorific value increases,
which means financial savings - up to 30% of the total weight of wood needed for one heating season.
If wood with too high a moisture content is used for combustion, there may be an excessive consump-
tion of energy required to evaporate the moisture and the formation of condensate in the chimney or
combustion chamber, which affects the heating of the room.

Another negative phenomenon observed in the use of wood with too high humidity

is the phenomenon of creosote, a deposit which destroys the flue pipe, and which, in limited cases, can
ignite and cause a chimney fire.

It is therefore advisable to use hardwoods such as oak, beech, hornbeam and birch. Coniferous trees
are characterised by lower energy values, and burning them causes intense burnt glass.

MAINTENANCE OF FREE-STANDING SPACE HEATERS

Maintenance of the cooker and smoke ducts consists of the following guidelines. The periodic or sche-
duled maintenance of the cooker includes: ash removal, cleaning of the windscreen, cleaning of the
combustion chamber, cleaning of the flue pipe.

FLUE MAINTENANCE

The basis for the correct and safe operation of the cooker is a properly cleaned and maintained chim-
ney. The user is obliged to clean the chimney in accordance with current regulations. The frequency
of cleaning and maintenance depends on its insulation and on the type of wood used. The use of
unseasoned wood with a moisture content of more than 20% or coniferous wood will result in the risk
of a soot fire in the chimney due to the deposition of a thick layer of flammable creosote, which must
be removed regularly. An unremoved layer of creosote inside the chimney liner destroys the seal and
also contributes to corrosion.

There is therefore a need for periodic inspection and maintenance of the cooker and associated com-
ponents.

CLEANING THE FURNACE

Clean the steel parts of the cooker dry only. The cooker must not be exposed to moisture.

The firebox must be thoroughly cleaned and inspected before and after each heating season - leaving
ash in the ash drawer for a long period will cause chemical corrosion of the ash pan.

During use, periodically clean the firebox of the fireplace stove (the frequency of this activity depends
on the type and moisture content of the wood used). Use a poker, scraper, brush, fireplace hoover, or
ash separator to clean the combustion components.

CLEANING THE GLASS

The glass gets hot and should therefore be cleaned when the firebox has cooled down. Use only ap-
proved cleaning products for this purpose.

Use only approved cleaning products for this purpose (do not use them on the fireplace stove). Do not
use abrasive cleaners; these may scratch the glass.

Do not apply glass cleaning liquid directly to the glass, only to paper or a cloth. Dripping liquid may
cause corrosion of the cooker's steel components and loss of the cushioning properties of the gaskets.

DOORS/SEALS
The friction surfaces of the door hinges and locking mechanism should be lubricated occasionally

with graphite grease. Inspect and clean the entire cooker before each heating season. Pay particular
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attention to the condition of the gaskets and replace them before or after each heating season or if
you notice wear.

ASH REMOVAL

Ash should be removed before each start-up of the cooker. If the cooker is not in regular use the ash
should be removed after lighting and cooling down of the cooker.

This is done by emptying the ash container located below the grate. The ash should be emptied regu-
larly to prevent ash falling out of the firebox. Do not allow the ash to fall over the hurdle. Ash should
be removed from a cold cooker.

SELECTED MODELS WITH TILE OPTION

Tiles - Due to the manufacturing process, tiles have unique characteristics for each production batch.
Therefore, they may show slight discolouration, shade differences or hairline cracks on the surface.
These features do not constitute a defect and do not affect the function of the product. Nor can they
constitute grounds for a complaint about the cooker. When storing, transporting and installing the
tiled stove, it is absolutely necessary to protect the surface of the tiled covering from mechanical da-
mage.

CONSERVATION OF TILES

Use a dry cotton cloth or paper towels to clean the tiles. Do not: spray detergents on the tile surface
and use a damp cloth (especially on a warm cooker).

Moisture can make the small hairline cracks on the ceramic surfaces more visible, especially on light
colours, this action can also cause joints to crack. It is forbidden to use abrasive materials that are sharp
and can scratch the surface of the tiles, as well as caustic agents.

Note: Any maintenance work must only be carried out when the appliance is in a cooled state.

SPARE PARTS

If, after many years, some parts need to be replaced, contact your dealer or any of our representatives.
When ordering spare parts, provide the data from the nameplate on the back of the warranty card,
which must be retained even after the warranty has expired.

With this data and our factory documentation, the dealer will be able to supply all spare parts within
a short time.

ANOMALIES THAT MAY OCCUR DURING OPERATION

During the operation of the appliance, certain anomalies indicating malfunctions may occur. This may
be due to improper installation of the appliance without observing the applicable building regulations
or the provisions of this manual, or for independent reasons, such as the environment.

The most common causes of malfunction of the appliance are listed below, together with

how to solve them.

a) Smoke retreat with door open :

- opening the door too rapidly (open the door slowly); close the primary air damper

-if a flue pipe is fitted as a draught regulator, open the flue pipe every time the door is opened;

- inadequate air supply in the room where the appliance is installed (ensure adequate ventilation in
the room or supply air to the combustion chamber in accordance with the instructions in the manual
if this is possible for the model selected);

- atmospheric conditions: low pressure, fog and precipitation, rapid changes in temperature;

- insufficient draught (have the flue pipe checked by a chimney sweep).

b) Phenomenon of insufficient heating or extinction :

- low amount of fuel in the firebox (load the firebox according to the instructions);

- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to
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20%) a large proportion of the energy gained is lost in the combustion process.

energy lost through evaporation of water:

- insufficient chimney draught (carry out a chimney flue inspection).

c) Phenomenon of insufficient heating despite good combustion in the firebox:

- low calorific "soft" wood (use wood as recommended in the instructions);

- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to
20%);

- wood that is too fragmented, wood billets that are too thick:

(d) Excessive soiling of the glass:

- Insufficient combustion (burning at a very low flame, only use dry wood as fuel); d) Excessive soiling
of the glass.

dry wood as fuel);

- use of resinous coniferous or wet wood as fuel (use dry leafy wood as provided in the instruction
manual for the fireplace stove).

e) Proper functioning may be impaired by atmospheric conditions (humidity, fog, wind, atmospheric
pressure) and sometimes by closely located tall objects.

In the event of recurring problems, an expert opinion should be sought from a chimney sweep to
confirm the cause of such a condition and to identify the best solution to the problem.

NOTE! In cases of slow combustion, organic combustion products (soot and water vapour) are produ-
ced in excess, forming creosote in the flue which can ignite.

In such a case, rapid combustion (large flame and high temperature) occurs in the flue pipe - referred
to as a chimney fire.

In the event of such a phenomenon, it is necessary to:

- close the air intake;

- check that the door is properly closed;

- notify the nearest fire brigade.

The manufacturer, KRATKLPL, disclaims all responsibility for damage resulting from any modification
of the appliance and any modification of the rest of the installation by the user. In order to constantly
improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the right to modify the equipment without
consultation.

Warranty coverage:

The manufacturer guarantees the proper functioning of the appliance in accordance with the techni-
cal and operating conditions contained in this guarantee. The use of the cooker, the method of con-
nection to the system and the operating conditions must be in accordance with these instructions.
Installation of the appliance should be carried out by a specialist with appropriate authorisation. The
guarantee covers the free repair of the appliance for a period of 5 years from the date of purchase.
Claims under the guarantee commence on the date of purchase of the appliance and expire on the last
day of the guarantee period for the product.

In the event of non-conformity of the sold item with the contract, the purchaser is entitled to legal
remedies at the seller's expense. These remedies are not affected by the guarantee.

The guarantee covers:

- smooth functioning of the cooker;

- TERMOTEC ceramic lining for a period of 2 years from the date of purchase (minor cracks, fissures
and spider veins are not grounds for replacing the elements as this is a natural material that wears
out gradually)

- grates and seals for a period of 1 year from the purchase of the cooker;
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- Claims made against the smell for a period of 6 months from the installation of the stove (documen-
ted by an entry in the guarantee card).

The guarantee shall be extended by the period from the date of the complaint until the date of no-
tification to the purchaser that the repair has been carried out. This period will be confirmed on the
warranty card.

Any damage caused by improper handling, storage, poor maintenance, non-compliance with the
conditions specified in the instruction manual and in the operating instructions, and by other causes
not attributable to the manufacturer, will invalidate the guarantee if the damage has contributed to
a change in the quality of the fireplace stove. It is forbidden to burn wet wood. As the fireplace stove
warms up and cools down, it expands and may crackle; this is a natural phenomenon and does not
constitute grounds for complaint.

The guarantee does not cover:

- glazing (applies to all defects including soot staining or burning caused by the use of non-authorised
fuels, discolouration, tarnishing and other changes caused by heat overload);

- defects caused by: mechanical forces, dirt, alterations, structural changes, maintenance and cleaning
of the appliance, accidents, chemical agents, atmospheric effects (discolouration, etc.), improper sto-
rage, unauthorised repairs, transport through a shipping company or mail, incorrect installation of
the appliance, incorrect operation of the appliance.

- complaints related to an incorrectly selected product (installation of a device with too little or too
much power in relation to demand);

- defects caused by overheating of the furnace;

Warranty claims are rejected in these cases.

The use of coal as a fuel is prohibited in all inserts of our production.

Burning coal in any case voids the guarantee for the fireplace. When the customer reports a defect
under the guarantee, he must always sign a declaration that he has not used coal or other prohibited
fuels in our stove.

If the use of such fuels is suspected, the fireplace will be subjected to an expert's analysis of the pre-
sence of prohibited substances.

If such analysis reveals the use of prohibited fuels, the customer loses all warranty rights and must pay
all costs related to the complaint (including the costs of the expert examination).

If other fuels are permitted, this will be stated on the rating plate.

The realisation of customer rights takes place through:

- repair or replacement, free of charge, of parts recognised as faulty by the manufacturer;

- replacement of the appliance if this is necessary and repair proves impossible

- removal of other defects inherent in the appliance;

- the term "repair" does not include the activities foreseen in the operating manual (maintenance,
cleaning), which the user is obliged to carry out on his/her own;

- complaints disclosed during the guarantee period will be rectified by the manufacturer free of charge
within 45 days from the date of notification, provided that a correctly filled in present guarantee card
is delivered, or in case of lack of it - a proof of purchase with the date of sale of the claimed product.

The guarantee card is valid when:

-itis correctly filled in, includes the date of sale, stamp and signature;
- the purchase date on the guarantee card matches the purchase date on the receipt or invoice copy
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THE KOZA AB SERIES

The KOZA AB free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 1), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Termotec panels. The base of the fi-
rebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The air intake is made with
an external air-intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with a control device. The com-
bustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas-burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

Burning waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire grate.
There is a baffle over the combustion chamber. It provides a natural convection conduit for flue-gas
flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the lower and upper baffles and continue up to the flue pipe, to get to the chimney via
the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building, and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

The AB Stove model is equipped with a revolving leg operated by means of a release lever, which,
when pulled, allows the rotating of the stove body, thanks to bearings fitted on the leg and under the
heater flue pipe.

The KOZA K5 STOVE

The KOZA K5 free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in mind,
in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique stylishness
and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 6), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Termotec panels. The base of the
firebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The combustion-chamber
air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire gra-
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te. There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by pulling the control lever towards you,
and close the air intake by slotting the lever in front of you.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE KOZA ORBIT

The KOZA ORBIT free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 10), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

THE JUNO SERIES

The JUNO free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 14), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
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The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of ¥ = 125 mm, fitted with
a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection conduit
for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

STHE THOR SERIES

The THOR free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 18), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted
with a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the
lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE FALCON SERIES
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The FALCON free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 22), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with
a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the
lever to the rightmost position.

THE ATLAS SERIES

The ATLAS free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.
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There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE ANTARES STOVE

The ANTARES free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also includes the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a removable ash pan situated under the fire grate.

There are two steel baffles over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and

close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE VEGA SERIES
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The VEGA free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox'’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
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DE

Vielen Dank fiir lhr Vertrauen und dafiir, dass Sie sich fiir unseren Kamin entschieden haben,
um lhr Haus zu heizen. Unser Kamin wurde im Hinblick auf lhre Sicherheit und lhren Komfort
entwickelt. Wir sind zuversichtlich, dass die Hingabe, die in die Entwicklung und Herstellung
des Kamins geflossen ist, sich in lhrer Zufriedenheit mit lhrer Wahl widerspiegeln wird. Bitte
lesen Sie alle Abschnitte dieser Anleitung sorgfiltig durch, bevor Sie den Kamin installieren und
benutzen. Sollten Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich bitte an unsere technische
Abteilung. Alle weiteren Informationen finden Sie unter www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und angesehener Hersteller von Heizgeraten, sowohl auf dem
polnischen als auch auf dem europdischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage von
strengen Normen hergestellt. Jeder von der Firma hergestellte Kamineinsatz durchlduft eine werks-
eigene Qualitatskontrolle, bei der er strengen Sicherheitstests unterzogen wird. Die Verwendung von
hochwertigen Materialien bei der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen reibungslosen
und zuverldssigen Betrieb des Gerats.

Die vorliegende Bedienungsanleitung enthdlt alle Informationen, die fiir den korrekten Anschluss, Be-
trieb und die Wartung des Kaminofens erforderlich sind.

ACHTUNG!!

Achten Sie bitte auf die richtige Nutzung lhres Kamins: Verbrennen Sie das richtige Holz,

reinigen Sie ihn regelmifig und er wird Sie mit vielen schénen und warmen Herbst- und Win-

termonaten belohnen. Hier sind einige Richtlinien fiir die richtige Wartung von Kratki.pl Kami-
neinsatzen:

1. der Kaminofen sollte von qualifizierten Personen installiert und aufgestellt werden

2. Das Abgasrohr sollte mindestens zweimal jahrlich Gberprift und bei Bedarf gereinigt werden.

gereinigt werden.

3. Verwenden Sie fur die Verbrennung trockenes Hartholz mit einem maximalen Feuchtigkeitsgehalt
von 20%.

4. vor oder nach jeder Heizsaison die Dichtung (Schur in der Tur, Schnur unter der Scheibe) ersetzen

5. Entfernen Sie regelméBig die Asche aus dem Aschekasten.

6. den Ofen nicht Gberhitzen: Es wird angenommen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW erbringt. Die Last muss mit der angegebenen Nennleistung kom-
patibel sein. Wenn die angegebene Leistung 6 kW betragt, sollte die Beladung 2 kg Holz betragen.

Das Glas muss mit einem dafiir vorgesehenen Reinigungsmittel gereinigt werden, wobei darauf zu
achten ist, dass es nicht direkt auf das Glas, sondern auf ein Tuch aufgetragen wird. Achten Sie dar-
auf, dass die Flussigkeit nicht auf die Kabel und Stahlteile des Herdes tropft.

Reinigen Sie die Stahlteile des Kochers nur im trockenen Zustand, der Kocher darf keiner Feuch-

tigkeit ausgesetzt werden.

EINLEITUNG

DIE ANFORDERUNGEN AN DIE BEDINGUNGEN UND DIE INSTALLATION VON OFEN WIE KAMIN-
EINSATZEN ODER FREISTEHENDEN HOLZBEFEUERTEN RAUMHEIZGERATEN,

SIND IN DEN IN DEN EINZELNEN LANDERN GELTENDEN NORMEN SOWIE IN DEN NATIONALEN
UND ORTLICHEN VORSCHRIFTEN ZU FINDEN. DIE DARIN ENTHALTENEN BESTIMMUNGEN MUS-
SEN BEACHTET WERDEN

VORSICHTSMASSNAHMEN!

Um die Gefahr eines Brandes zu vermeiden, muss das Gerit in Ubereinstimmung mit den geltenden
Normen und technischen Vorschriften installiert werden, auf die in der Bedienungsanleitung verwie-
sen wird. Die Installation muss von einem Fachmann oder einer qualifizierten Person durchgefiihrt
werden. Das Gerat entspricht der Norm EN 13240 und ist CE-zertifiziert.
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Halten Sie sich stets an die am Aufstellungsort des Geréts geltenden Vorschriften.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Einsatz
muss in einem sicheren Abstand zu brennbaren Produkten aufgestellt werden. Es kann erforderlich
sein, die Wand und die den Einsatz umgebenden Materialien zu schiitzen. Das Gerdt muss auf einer fes-
ten, nicht brennbaren Unterlage stehen. Der Schornstein muss luftdicht sein und glatte Seiten haben;
er sollte vor dem Anschluss von Ru3 und anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung
zwischen dem Schornstein und dem Einsatz muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxida-
tion geschutztem Material bestehen (Emaille oder Stahlabzugsrohr).

Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, sollten neue Rohre verlegt werden. Es ist auch
wichtig, dass

Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung eines neuen Abgasrohrs zu
erwdgen. Lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfegermeister tiberpriifen und eventuelle
Anderungen von einem zugelassenen Unternehmen vornehmen, damit sie den értlichen Vorschriften
entsprechen.

ZWECK

Die von kratki.pl hergestellten freistehenden Herde sind Herde mit manueller Brennstoffzufuhr, die
mit dem Gebdude nur durch ein Verbindungsstiick verbunden sind, durch das die Abgase nach auBen
abgeleitet werden, sowie durch eine verschlieBbare Verbrennungstiir. Sie sind fiir Hartholzer wie Hain-
buche, Eiche, Buche, Akazie, Ulme, Ahorn, Birke mit einem Feuchtigkeitsgehalt von <20% bestimmt.
Sie dienen als zusatzliche Warmequelle in den Raumen, in denen sie aufgestellt sind.

EINFUHRENDE INFORMATIONEN / HINWEIS!

Um Brandgefahren zu vermeiden, muss der Kaminofen gemaf den einschldgigen Bestimmungen der
Bauordnung und den technischen Hinweisen in dieser Aufstellungs- und Gebrauchsanweisung instal-
liert werden. Die Planung der Kaminanlage sollte von einem qualifizierten Fachmann durchgeftihrt
werden. Vor der Inbetriebnahme muss eine technische Abnahmepriifung durchgefiihrt werden, zu
der ein Schornsteinfeger und ein Brandsachverstandiger Stellung nehmen mussen.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN

a) Vor Beginn der Installation des Heizgerats muss das Abgasrohr auf seine technischen Parameter und
seinen Zustand - Dichtheit, Durchléssigkeit - tberpriift und abgenommen werden.

b) Der Einbau und die Inbetriebnahme des Heizgerétes sollten von einer Installationsfirma mit ent-
sprechender Zulassung und Erfahrung durchgefiihrt werden.

) Das Heizgerdt sollte so nah wie moglich am Abgasrohr installiert werden. Der Raum, in dem das
Heizgerat installiert wird, muss tber ein effizientes Beltiftungssystem und die fiir den ordnungsgema-
Ben Betrieb des Heizgeréts erforderliche Luftmenge verfiigen.

d) Vor der Benutzung des Heizgerats mussen die Aufkleber von der Glasscheibe entfernt werden.

e) Die technischen Parameter des Heizgerates gelten fiir den in dieser Anleitung angegebenen Brenn-
stoff.

f) Die Inspektionsintervalle fiir das Abgasrohr sind strikt einzuhalten (mindestens zweimal pro Jahr).
g) Nach geltendem Recht darf der Ziegenheizer nicht die einzige Warmequelle sein, sondern nur eine
Ergdnzung zur bestehenden Heizungsanlage. Der Grund fur diese Art der Regelung ist die Notwendig-
keit, das Gebaude bei langerer Abwesenheit der Bewohner zu beheizen.

Der Einbau des Heizgerdtes muss in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der geltenden Nor-
men, den baurechtlichen Anforderungen und den in diesem Bereich geltenden Brandschutznormen
durchgefiihrt werden.

Detaillierte Vorschriften zur Bau-, Brand- und Betriebssicherheit sind in den im jeweiligen Land gelten-
den Verordnungen und Bauvorschriften enthalten.
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KRAFTSTOFFAUSWAHL / Empfohlener Kraftstoff

- Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Laubholzstiammen wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle,
Birke, Esche usw. Die Stamme sollten eine Lange haben, die der Breite des Rosts entspricht.

Die Lange der Stamme sollte in etwa der Breite des Rostes entsprechen. Sie sollten waagerecht auf den
Rost gelegt werden. Verwenden Sie keine zu langen Holzscheite und stapeln Sie sie nicht senkrecht, da
sie den Sekundarluftstrom behindern und beim Umkippen die Herdteile, z. B. das Glas, beschadigen
konnen.

- Der Feuchtigkeitsgehalt des fiir die Befeuerung des Gerats verwendeten Holzes sollte 20 % nicht
tiberschreiten, was einem Holz entspricht, das nach dem Fallen 2 Jahre lang gelagert wurde und unter
einem Dach aufbewahrt wurde.

Kraftstoff nicht empfohlen

Vermeiden Sie die Verbrennung von Holzscheiten oder Stocken mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
mehr als 20 %, da dies dazu fihren kann, dass die angegebenen technischen Parameter nicht erreicht
werden - reduzierte Heizleistung.

Es ist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Stoppelholz zum Befeuern des Geréts zu verwenden, da
diese eine intensive Verbrennung des Geréts verursachen und eine haufigere Reinigung des Geréts
und des Rauchrohrs erfordern. Ungeeigneter Brennstoff wirkt sich auch auf den Verschmutzungsgrad
der Scheibe aus.

Verbotener Kraftstoff

In den Heizgeraten diirfen nicht verbrannt werden: Mineralien (z. B.: Kohle, Tropenholz (z. B.: Mahago-
ni), chemische Produkte oder Fliissigkeiten wie Ol, Alkohol, Benzin, Naphthalin, beschichtete Platten,
impragnierte oder gepresste, mit Leim gebundene Holzstiicke, Miill. Wenn andere Brennstoffe zuldssig
sind, wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

MONTAGE UND EINBAU DES HEIZGERATES

Die Installation des Heizgeréts sollte von einer Person durchgefiihrt werden, die fiir diese Art von Ins-
tallationsarbeiten qualifiziert ist. Dies ist eine Voraussetzung fiir den sicheren Gebrauch. Der Installa-
teur muss in der Garantiekarte durch Unterschrift und Stempel bestatigen, dass die Installationsarbei-
ten ordnungsgemaf ausgefiihrt wurden. Bei Nichteinhaltung dieser Vorschrift verliert der Kaufer das
Recht auf Garantieanspriiche gegentiber dem Heizgeratehersteller.

Vor der Installation des Gerits sollte auch die mechanische Festigkeit des Untergrunds, auf dem
es aufgestellt werden soll, unter Beriicksichtigung des Gewichts des Gerits gepriift werden.

VORBEREITUNG FUR DIE INSTALLATION

Das Heizgerat wird einbaufertig geliefert. Nach dem Auspacken ist das Geréat gemaB dieser Betriebsan-
leitung auf Vollstandigkeit zu priifen. Uberpriifen Sie auBerdem die Funktion von:

- des Mechanismus zur Einstellung der Luftzufuhr zur Brennkammer (Aschenkasten);

- den Verriegelungsmechanismus der Fronttir (Scharniere, Griff);

- die Unversehrtheit der Verkleidung des Rauchrohrs und des Rauchkanals muss durch eine Feuerwi-
derstandsdauer von mindestens 60 Minuten gewahrleistet sein;

Zustand der Verglasung

- Der Einbau des Heizgerates darf erst erfolgen, wenn das Gutachten des Schornsteinfegers tiber das
Rauchrohr positiv ausgefallen ist.

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN

Es ist moglich, den Herd an einen gemeinsamen Schornstein anzuschlieBen. Beim Anschluss an einen
gemeinsamen Schornstein muss die Tur immer geschlossen sein. Der Schornsteindruck sollte 12 Pa
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betragen.

Bestimmen Sie den Mindestschornsteinzug fiir die Nennwérmeleistung [Pa]:
Der Schornsteinzug sollte betragen:

- Mindestzug - 6 + 1 Pa,

- mittlerer, empfohlener Zug- 12 + 2 Pa,

- maximaler Zug - 15 + 2 Pa.

Der Schornstein muss luftdicht und seine Wénde glatt sein. Er sollte vor dem Anschluss von Rufl und
anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung zwischen dem Schornstein und dem
Gerat muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxidation geschiitztem Material bestehen
(z. B. emailliertes Stahlrohr). Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung
eines neuen Schornsteins zu erwagen. Wichtig ist auch, dass der Schornstein keinen tibermaBigen Zug
erzeugt; in diesem Fall sollte ein Zugbegrenzer in den Schornstein eingebaut werden. Alternativ sind
spezielle Schornsteinaufsitze erhaltlich, die den Luftzug regulieren. Uberpriifung des Schornsteins
Der Schornstein sollte von einem Schornsteinfegermeister iiberpriift werden, und eventuelle Ande-
rungen kdnnen von einem zugelassenen Unternehmen durchgefiihrt werden, damit die Anforderun-
gen erfullt werden.

Der Anschluss an die Abgasleitung muss entsprechend der Norm erfolgen. Die effektive Mindesthohe
der Abgasrohre betragt 4-6 m.

Die Lange der Verbindung zwischen dem Gerat und dem Schornstein sollte 1/4 der Gesamthohe des
Schornsteins nicht tiberschreiten.

Beispiele fiir die Kombination mit einem Schornstein:

/7 Schornsteinleitung

/ unbrennbares

Material

/
/

Mortel ‘

)
/, Rosette

Durchmesser des Anschlusses
mit dem Schornsteinleitung
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BELUFTUNG DES RAUMS, IN DEM DER HERD INSTALLIERT IST

Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, muss ein Volumen haben, das sich aus dem Verhalt-
nis 4 m 3 x 1 kW der Nennwdrmeleistung des Gerats ergibt, jedoch nicht weniger als 30 m3. AuBBerdem
sollte er tber ein effizientes Beltftungssystem verfligen und die fir den ordnungsgemaRen Betrieb
des Herdes erforderliche Luftmenge liefern. Es wird davon ausgegangen, dass fiir die Verbrennung von
1 kg Holz etwa 8 m3 Luft benétigt werden.

Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, der die Luft aus dem Raum bezieht, muss frei von
Abzugsvorrichtungen und anderen Geréten mit Herd sein. In Rdumen mit mechanischer Liiftung oder
sehr dichten Fensterrahmen muss eine individuelle Luftzufuhr zur Brennkammer verwendet werden.
Idealerweise sollte hierfiir eine Frischluftzufuhr von auB3en verwendet werden. Die Verbrennungslu-
ftzufuhr sollte so gewdhlt werden, dass sie nicht verstopft werden kann. Eine effiziente Verbrennung
wird durch den Anschluss der AuBenluftzufuhr gewéhrleistet. Die Ansauggitter der Raumliiftungsan-
lage sollten gegen SelbstschlieBung gesichert sein.

SICHERHEITSEINSTELLUNG DES HERDES - ABSTANDE

Der Kamin sollte auf einem nicht brennbaren Boden mit einer Dicke von mindestens 20 - 30 mm au-
fgestellt werden. Der brennbare Boden vor der Ofentiir sollte mit einem mindestens 30 cm breiten
Streifen aus nicht brennbarem Material geschiitzt werden (z. B. Keramikfliesen, Steinzeug, Stein, Glas
oder Stahlunterlage).

Bei allen mit dem Betrieb des Herdes zusammenhdngenden Vorgangen ist zu beachten, dass die Stahl-
teile des Herdes heil3 sein konnen. Beachten Sie wahrend des Betriebs und der Benutzung des Herdes
die Regeln, die die grundlegenden Sicherheitsbedingungen gewahrleisten:

- Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung des Herdes vertraut und halten Sie sich strikt an deren
Bestimmungen;

- Der Herd muss von einem Installateur unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften aufgestellt und
in Betrieb genommen werden.

- Lassen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande in der Ndhe der Herdscheibe liegen, 16schen Sie
das Feuer im Feuerraum nicht mit Wasser, betreiben Sie den Herd nicht mit einer zerbrochenen Sche-
ibe und stellen Sie keine brennbaren Gegenstdnde in die Ndhe des Herdes;

- Lassen Sie keine Kinder, Haustiere oder behinderte Personen in die Ndhe des Herdes;

- Lassen Sie den Herd von einem Installateur unter Verwendung von Ersatzteilen des Herstellers re-
parieren;

- Nehmen Sie keine Anderungen an der Konstruktion, der Installation oder dem Betrieb des Herdes
ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers vor;

- Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.

HINWEIS!

Der Herd ist wahrend des Betriebs heif8 und sollte nicht berihrt werden. Tragen Sie Schutzhandschu-
he, wenn Sie den Herd bedienen.
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Mindestabstand zu brennbaren Materialien (Angabe in mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Externe Luftansaugung - Anschlussmaglichkeiten.

[

Die Beliiftung der Brennkammer kann vom Raum oder von auBen erfolgen. Wenn der Kaminofen Luft
aus dem Raum bezieht, sollte er tiber ein effizientes Zu-/Abluftsystem verfiigen.

Eine unzureichende Sauerstoffzufuhr zur Brennkammer kann zu folgenden Folgen fiihren: Probleme
beim Anziinden des Herdes, tiberméaBiger Rauch auf der Scheibe, Rauch im Raum, unwirksame Ver-
brennung.

Der Herd hat eine eingebaute Luftzufuhr von auBen - Ansaugstutzen fi 100, 125 mm (je nach Modell).
Die Einstellung der Primarluft unter dem Rost erfolgt tiber einen einzigen Mechanismus (Regler), der
sich unter der Einsatztiir befindet. Der Herd ist mit einem dreifachen Luftsystem fir die Brennkammer,
die Primér- und die Sekundarluft ausgestattet.

Die Verteilung der Luft in die Brennkammer erfolgt in dem Raum (Luftkammer) unterhalb der Rostplat-
te, auf der die Verbrennung stattfindet. Die Priméarluft wird unter dem Rost zugefiihrt, der sich im Bo-
den der Brennkammer befindet. Die Sekundarluft wird Giber einen speziellen Kanal (an der Riickwand
des Herdes) durch ein System von Offnungen in die Brennkammer geleitet.

Die Sekundarverbrennung besteht aus der Nachverbrennung von Partikeln im Rauch. Der Herd ver-
fligt auBerdem uber ein Luftschleier-System. Die durch den Luftregler geleitete Luft "fegt" iber das
Glas, wodurch das Feuer und der Rauch vom Glas weggezogen werden, was die Rubildung erheblich
reduziert. Auf diese Weise wird Sauerstoff in den oberen Teil der Brennkammer geleitet, wo die bei der
Verbrennung von Holz entstehenden Gase nachverbrannt werden, wodurch die Emission von schadli-
chem CO in die Atmosphare reduziert wird.

Bei ausgewahlten Modellen besteht die Maglichkeit, unabhéngig von der eingebauten Regelung eine
zusatzliche Klappe am Lufteinlass anzubringen.

49



DE

INBETRIEBNAHME UND BETRIEB DES HERDES - ALLGEMEINE HINWEISE

BELEUCHTUNG DES FREISTEHENDEN HERDES

Die einzig richtige und empfohlene Art, Kamine und freistehende Herde anzuziinden, ist von oben. Es
ist ratsam, den Feuerraum nicht vollstandig mit Holz zu fiillen. Man geht davon aus, dass 1 kg Holz mit
einer Feuchtigkeit von bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW ergibt. Bevor Sie Holz nachlegen, lassen Sie
die Flammen abklingen und geben Sie nicht zu viel Warme hinzu. Nach dem Anziinden des Feuers wird
die Brennkammer mit Holz gefiillt, wobei der Brennstoff so angeordnet wird, dass die Brennkammer
fur die vorgesehene Brenndauer angemessen gefiillt ist, die vom Benutzer auf der Grundlage individu-
eller Erfahrungen und nattirlich unter Berticksichtigung der Nennleistung des Gerats bestimmt wird.

Die Tur sollte jedes Mal geschlossen werden. Wenn der Kaminofen langere Zeit nicht benutzt wurde, ist
es ratsam, das Feuer mit einer geringeren Leistung zu entfachen.

SCHRITT-FUR-SCHRITT-ANLEITUNG

1.VORBEREITUNG DER MATERIALIEN

- Mehrere groBere Holzscheite (gespalten; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 20%; Durchmesser ca. 10-13
cm) - Eine Handvoll kleiner Anziindhdlzer (Durchmesser ca. 2-5 cm; max. Feuchtigkeitsgehalt bis
20%,)

- Jede Art von Feueranziinder

- Streichholzer/Feuerzeuge

2.VORBEREITUNG DES OFENS

- Offnen Sie alle Entliftungsoéffnungen/Durchlésse im Herd.

- Legen Sie die gréBReren Holzscheite abwechselnd auf den Boden des Feuerraums.

- Legen Sie eine Schicht kleinerer Holzscheite auf die groBeren Scheite (nicht mehr als 3 Schichten).
Stapeln Sie die Holzscheite so, dass zwischen ihnen Licken bleiben, damit die Luft frei zirkulieren
kann.

- Legen Sie Anziindholz auf die oberste Schicht von Holzscheiten

ANZUNDEN
Ziinden Sie das A

o b ol

an und schlieBlen Sie die Kamintiir. Je nach Lange des Rauchrohrs
und dessen Zug kann das Anziinden mehrere Minuten dauern. Wenn der Zug im Schornstein
nicht ausreicht, sollten Sie die Kamintiir zu Beginn des Anziindens durch Offnen entriegeln. Es
ist auch ratsam, ein Fenster in dem Raum zu 6ffnen, in dem der Kamin aufgestellt ist, um mehr
Luft in den Raum zu bekommen (nur bei Geréten, die keine eingebaute Luftzufuhr von auBen
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haben).

Der Kaminofen ist fur die Verbrennung von Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20% ausge-
legt. Die Verwendung von Kohle, Koks, Kohleprodukten, Kunststoffen, Abfallen, Lumpen und anderen
brennbaren Stoffen ist nicht zulassig.

Die praktische Beurteilung des Feuchtigkeitsgehalts des verwendeten Holzbrennstoffs ist wie folgt.
Holz, das einen Feuchtigkeitsgehalt von 18-20% haben soll, muss 18-24 Monate lang gelagert oder in
Trockenkammern getrocknet werden. Je niedriger der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes ist, desto hoher
ist sein Heizwert, was zu finanziellen Einsparungen flhrt - bis zu 30 % des Gesamtgewichts des fuir
eine Heizsaison bendétigten Holzes. Wird Holz mit einem zu hohen Feuchtigkeitsgehalt verbrannt, kann
es zu einem UbermaBigen Energieverbrauch fiir die Verdampfung der Feuchtigkeit und zur Bildung
von Kondensat im Schornstein oder in der Brennkammer kommen, was die Beheizung des Raums
beeintrachtigt.

Ein weiteres negatives Phanomen, das bei der Verwendung von Holz mit zu hoher Feuchtigkeit

ist die Bildung von Kreosot, einer Ablagerung, die das Abgasrohr zerstort und sich in bestimmten Fal-
len entziinden und einen Schornsteinbrand verursachen kann.

Es ist daher ratsam, Hartholzer wie Eiche, Buche, Hainbuche und Birke zu verwenden. Nadelholzer
haben einen geringeren Energiewert, und ihre Verbrennung fiihrt zu starker Verbrennung von Glas.

WARTUNG VON FREISTEHENDEN RAUMHEIZGERATEN

Die Wartung des Herdes und der Rauchabziige erfolgt nach folgenden Richtlinien. Die periodische
oder planmaBige Wartung des Herdes umfasst: Entaschung, Reinigung der Windschutzscheibe, Reini-
gung der Brennkammer, Reinigung des Rauchrohrs.

WARTUNG DES SCHORNSTEINS

Ein ordnungsgemdl gereinigter und gewarteter Schornstein ist die Grundlage fiir den korrekten und
sicheren Betrieb des Herdes. Der Benutzer ist verpflichtet, den Schornstein gemaR den geltenden
Vorschriften zu reinigen. Die Haufigkeit der Reinigung und Wartung hangt von seiner Isolierung und
der Art des verwendeten Holzes ab. Die Verwendung von unbehandeltem Holz mit einem Feuchtig-
keitsgehalt von mehr als 20 % oder von Nadelholz birgt die Gefahr eines RuBbrandes im Schornstein,
da sich eine dicke Schicht brennbaren Kreosots ablagert, die regelmaBig entfernt werden muss. Eine
nicht entfernte Kreosotschicht im Inneren des Schornsteineinsatzes zerstort die Dichtung und tragt
auch zur Korrosion bei.

Dabher ist eine regelmaBige Inspektion und Wartung des Herdes und der zugehérigen Bauteile erfor-
derlich.

REINIGUNG DES FEUERRAUMS

Reinigen Sie die Stahlteile des Herdes nur trocken. Der Herd darf nicht mit Feuchtigkeit in Beriihrung
kommen.

Vor und nach jeder Heizsaison muss der Feuerraum griindlich gereinigt und tiberpruft werden - wenn
die Asche (ber einen ldngeren Zeitraum in der Aschenlade verbleibt, fiihrt dies zu chemischer Korro-
sion der Aschenlade.

Wéhrend des Betriebs ist der Feuerraum des Kaminofens regelméRig zu reinigen (die Haufigkeit dieser
Tatigkeit hangt von der Art und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab). Verwenden Sie
einen Schirhaken, einen Schaber, eine Biirste, einen Kaminsauger oder einen Ascheabscheider, um
die Verbrennungselemente zu reinigen.

REINIGUNG DES GLASES
Das Glas heizt sich stark auf und sollte daher gereinigt werden, wenn der Feuerraum abgekhlt ist.
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Verwenden Sie zur Reinigung nur zugelassene Reinigungsmittel (nicht zur Reinigung von Kartuschen-
komponenten verwenden). Verwenden Sie dazu keine Scheuermittel, da diese das Glas zerkratzen
konnen.

Tragen Sie die Glasreinigungsflussigkeit nicht direkt auf das Glas auf, sondern nur auf Papier oder ein
Tuch. Tropfende Flussigkeit kann zur Korrosion der Stahlteile des Herdes und zum Verlust der Damp-
fungseigenschaften der Dichtungen fiihren.

TUREN/DICHTUNGEN

Die Reibungsflachen der Tiirscharniere und des Verriegelungsmechanismus sollten gelegentlich mit
Graphitfett geschmiert werden. Uberpriifen und reinigen Sie den gesamten Herd vor jeder Heizsaison.
Achten Sie besonders auf den Zustand der Dichtungen und ersetzen Sie diese vor oder nach jeder
Heizsaison oder wenn Sie Verschleif3 feststellen.

ENTSCHLEUNIGUNG

Die Asche sollte vor jeder Inbetriebnahme des Herdes entfernt werden. Wenn der Herd nicht regel-
maBig in Betrieb ist, sollte die Asche nach dem Anziinden und Abkihlen des Herdes entfernt werden.
Dies geschieht durch Entleeren des Aschebehalters, der sich unterhalb des Rostes befindet. Die Asche
sollte regelmaBig entleert werden, um zu verhindern, dass Asche aus dem Feuerraum fallt. Lassen Sie
die Asche nicht (iber die Hiirde fallen. Die Asche sollte aus einem kalten Herd entfernt werden.

AUSGEWAHLTE MODELLE MIT KACHELOPTION

Fliesen - Aufgrund des Herstellungsprozesses weisen die Fliesen bei jeder Produktionscharge einzig-
artige Merkmale auf. Daher kdnnen sie leichte Verfarbungen, Farbunterschiede oder Haarrisse auf der
Oberflache aufweisen. Diese Merkmale stellen keinen Mangel dar und beeintrachtigen die Funktion
des Produkts nicht. Sie kénnen auch kein Grund fiir eine Reklamation des Herdes sein. Bei Lagerung,
Transport und Aufstellung des Kachelofens ist die Oberfliche der Kachelverkleidung unbedingt vor
mechanischen Beschadigungen zu schiitzen.

KONSERVIERUNG VON FLIESEN

Verwenden Sie ein trockenes Baumwolltuch oder Papiertiicher, um die Fliesen zu reinigen. Nicht ver-
wenden: Reinigungsmittel auf die Fliesenoberflache spriihen und ein feuchtes Tuch verwenden (ins-
besondere auf einem warmen Herd).

Feuchtigkeit kann die kleinen Haarrisse auf den keramischen Oberflachen sichtbarer machen, vor al-
lem bei hellen Farben, und sie kann auch zu Rissen in den Fugen fiihren. Die Verwendung von schar-
fen Scheuermitteln, die die Oberflache der Fliesen zerkratzen kénnen, sowie von atzenden Mitteln
ist verboten.

Hinweis: Alle Wartungsarbeiten diirfen nur im abgekiihlten Zustand des Gerats durchgefiihrt werden.

ERSATZTEILE

Wenn nach vielen Jahren einige Teile ersetzt werden miissen, wenden Sie sich an Ihren Handler oder
einen unserer Vertreter. Geben Sie bei der Ersatzteilbestellung die Daten des Typenschilds auf der
Riickseite der Garantiekarte an, die auch nach Ablauf der Garantie aufbewahrt werden muss.

Mit diesen Daten und unserer Werksdokumentation kann der Handler alle Ersatzteile in kirzester Zeit
liefern.

ANOMALIEN, DIE WAHREND DES BETRIEBS AUFTRETEN KONNEN

Wahrend des Betriebs des Gerats konnen bestimmte Anomalien auftreten, die auf Fehlfunktionen hin-
deuten. Dies kann auf eine unsachgemaBe Installation des Gerats unter Missachtung der geltenden
Bauvorschriften oder der Bestimmungen dieses Handbuchs oder auf Griinde zuriickzufiihren sein, die
sich der Kontrolle des Gerits entziehen, wie z. B. die Umwelt.
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Im Folgenden finden Sie die hdufigsten Ursachen fiir Fehlfunktionen von Geraten und

wie man sie beheben kann.

a) Ruckziindung bei gedffneter Tur :

- zu schnelles Offnen der Tiir (Tiir langsam 6ffnen); SchlieBen der Primérluftklappe

- Wenn ein Abgasrohr als Zugbegrenzer eingebaut ist, 6ffnen Sie das Abgasrohr bei jedem Offnen
derTur;

- unzureichende Luftzufuhr in dem Raum, in dem das Geréat aufgestellt ist (fur eine ausreichende Beluf-
tung des Raums sorgen oder die Verbrennungskammer gemaf den Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung mit Luft versorgen, wenn dies bei dem gewahlten Modell méglich ist);

- atmospharische Bedingungen: niedriger Druck, Nebel und Niederschlage, schnelle Temperatur-
schwankungen;

- unzureichender Zug (lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfeger tiberpriifen).

b) Phanomen der unzureichenden Erwdrmung oder Ausléschung:

- zu geringe Brennstoffmenge im Feuerraum (den Feuerraum gemaf den Anweisungen befiillen);

- zu hohe Feuchtigkeit des verwendeten Holzes (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt
von bis zu 20 %) ein grof3er Teil der gewonnenen Energie geht bei der Verbrennung verloren.
Energieverluste durch Verdunstung von Wasser:

- unzureichender Schornsteinzug (Uberpriifung des Schornsteins durchfiihren).

c) Phdnomen der unzureichenden Erwarmung trotz guter Verbrennung in der Brennkammer:

- "weiches" Holz mit niedrigem Brennwert (verwenden Sie das in der Anleitung empfohlene Holz);

- zu viel Feuchtigkeit im Verbrennungsholz (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
bis zu 20%);

- zu zersplittertes Holz, zu dicke Holzscheite:

(d) UbermaRige Verschmutzung des Glases:

- Unzureichende Verbrennung (Verbrennen auf sehr kleiner Flamme, nur trockenes Holz als Brennstoff
verwenden); d) UbermiRige Verschmutzung des Glases.

trockenes Holz als Brennstoff);

- Verwendung von harzhaltigem Nadelholz oder nassem Holz als Brennstoff (trockenes Laubholz ver-
wenden, wie in der Bedienungsanleitung des Kaminofens angegeben).

e) Der ordnungsgemaRe Betrieb kann durch atmospharische Bedingungen (Feuchtigkeit, Nebel, Wind,
Luftdruck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Gegenstdnde beeintrachtigt werden.

Bei wiederkehrenden Problemen sollte ein Schornsteinfeger hinzugezogen werden, um die Ursache
zu ermitteln und die beste Losung fiir das Problem zu finden.

ACHTUNG: Bei einer langsamen Verbrennung entstehen im UbermaR organische Verbrennungspro-
dukte (RuB und Wasserdampf), die im Abgasrohr Kreosot bilden, das sich entziinden kann.

In einem solchen Fall kommt es zu einer heftigen Verbrennung (grofe Flamme und hohe Temperatur)
im Abgasrohr - man spricht von einem Schornsteinbrand.

Im Falle eines solchen Phdnomens ist es notwendig,:

- die Luftzufuhr zu schlieBen;

- zu prifen, ob die Tur richtig geschlossen ist;

- die nachstgelegene Feuerwehr benachrichtigen.

Der Hersteller, KRATKI.PL, lehnt jede Verantwortung fiir Schdden ab, die sich aus einer Verdnderung
des Gerats und der Gbrigen Installation durch den Benutzer ergeben. Um die Qualitat seiner Produkte
standig zu verbessern, behalt sich KRATKI.PL das Recht vor, die Gerate ohne Riicksprache zu dndern.

Garantieabdeckung:
Der Hersteller garantiert das einwandfreie Funktionieren des Gerdts gemdl den in dieser Garantie

enthaltenen technischen und betrieblichen Bedingungen. Die Verwendung des Herdes, die Art des
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Anschlusses an das Netz und die Betriebsbedingungen miissen mit dieser Anleitung Gbereinstimmen.
Die Installation des Gerats muss von einem Fachmann mit entsprechender Berechtigung durchgefiihrt
werden. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur des Geréts fur einen Zeitraum von 5 Jahren
ab dem Kaufdatum. Der Garantieanspruch beginnt mit dem Kaufdatum des Gerats und erlischt am
letzten Tag der Garantiezeit fiir das Produkt.

Bei Nichtlibereinstimmung der verkauften Sache mit dem Vertrag hat der Kaufer das Recht, auf Kosten
des Verkdufers Rechtsmittel einzulegen. Diese Rechtsmittel werden durch die Garantie nicht berthrt.

Die Garantie umfasst:

- reibungsloses Funktionieren des Herdes;

- TERMOTEC-Keramikauskleidung fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum (kleine Risse,
Spriinge und Besenreiser sind kein Grund fiir einen Austausch der Elemente, da es sich um ein natrli-
ches Material handelt, das sich allméhlich abnutzt)

- Roste und Dichtungen fiir einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf des Herdes;

- Geruchsbeanstandungen fiir einen Zeitraum von 6 Monaten ab der Installation des Herdes (doku-
mentiert durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie verldangert sich um den Zeitraum vom Datum der Reklamation bis zur Benachrichtigung
des Kaufers, dass die Reparatur durchgefiihrt wurde. Dieser Zeitraum wird auf dem Garantieschein
bestatigt.

Bei Schaden, die durch unsachgemafe Handhabung, Lagerung, unangemessene Wartung, Nichtein-
haltung der in der Betriebs- und Gebrauchsanleitung festgelegten Bedingungen und andere nicht
vom Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Garantie, wenn die Schaden
zu einer Verdnderung der Qualitdt des Kaminofens beigetragen haben. Es ist verboten, nasses Holz
zu verbrennen. Bei der Erwarmung und Abkiihlung des Kaminofens dehnt sich dieser aus und kann
knistern; dies ist ein naturliches Phdnomen und stellt keinen Reklamationsgrund dar.

Die Garantie deckt nicht ab:

- Verglasung (gilt fur alle Mangel, einschlieBlich Ruf3flecken oder Verbrennungen, die durch die Ver-
wendung nicht zugelassener Brennstoffe verursacht werden, Verfarbungen, Anlaufen und andere
Veranderungen, die durch Warmetiberlastung verursacht werden);

- Méngel, die durch mechanische Einwirkungen, Verschmutzung, Verdnderungen, bauliche Verande-
rungen, Wartung und Reinigung des Gerats, Unfalle, chemische Substanzen, atmosphdrische Einfliisse
(Verfarbungen usw.), unsachgemafe Lagerung, nicht genehmigte Reparaturen, Transport durch eine
Spedition oder per Post, falsche Installation des Geréts, falsche Bedienung des Gerats verursacht wur-
den.

- Beanstandungen im Zusammenhang mit einem falsch gewahlten Produkt (Installation eines Gerats
mit zu wenig oder zu viel Leistung im Verhaltnis zum Bedarf);

- Mingel, die auf eine Uberhitzung des Herdes zuriickzufiihren sind;

In solchen Fallen werden Garantieanspriiche abgelehnt.

Die Verwendung von Kohle als Brennstoff ist in allen Ofen aus unserer Produktion verboten.

Die Verwendung von Kohle fihrt immer zum Erléschen der Garantie fir den Kamin. Wenn der Kunde
einen Mangel im Rahmen der Garantie meldet, muss er immer eine Erkldarung unterschreiben, dass er
keine Kohle oder andere nicht zugelassene Brennstoffe in unserem Ofen verwendet hat.

Besteht der Verdacht, dass solche Brennstoffe verwendet wurden, wird die Feuerstatte von einem
Sachverstandigen auf das Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht.

Wenn diese Analyse die Verwendung solcher Brennstoffe nachweist, verliert der Kunde alle Gewahr-
leistungsrechte und muss alle mit der Beanstandung verbundenen Kosten (einschlieBlich der Kosten
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fur das Sachverstandigengutachten) tragen.
Ist ein anderer Kraftstoff zuldssig, so wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

Die Verwirklichung der Kundenrechte erfolgt durch:

- die kostenlose Reparatur oder den kostenlosen Austausch von Teilen, die vom Hersteller als fehlerhaft
anerkannt wurden;

- Austausch des Gerats, wenn dies erforderlich ist und sich eine Reparatur als unmdoglich erweist

- Beseitigung sonstiger dem Gerat innewohnender Mangel;

- Der Begriff "Reparatur" umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgesehenen Tatigkeiten (War-
tung, Reinigung), die der Benutzer selbst durchfiihren muss;

- Beanstandungen, die wihrend der Garantiezeit festgestellt werden, werden vom Hersteller innerhalb
von 45 Tagen ab dem Datum der Benachrichtigung kostenlos behoben, vorausgesetzt, es wird ein
korrekt ausgefillter Garantieschein oder - in Ermangelung eines solchen - ein Kaufbeleg mit dem
Verkaufsdatum des reklamierten Produkts vorgelegt.

Die Garantiekarte ist giiltig, wenn:

- sie korrekt ausgefiillt ist, das Verkaufsdatum, den Stempel und die Unterschrift enthélt;

- das Kaufdatum auf der Garantiekarte mit dem Kaufdatum auf der Quittung oder Rechnungskopie
tibereinstimmt

ZIEGE AB / ORBIT SERIE

Die freistehenden Raumheizgerdte der Serie KOZA AB wurden mit Blick auf Ihren Komfort und lhre
Bequemlichkeit entwickelt, wobei die hochsten Sicherheits- und Qualitatsstandards eingehalten und
eine auBergewdhnliche Eleganz und Asthetik kombiniert wurden.

Alle zusatzlichen und nutzlichen Informationen, einschlieBlich der technischen Daten, des Diagramms
der Luftzirkulation im Inneren des Kamins, des Diagramms des Glasaustauschs, des Diagramms der
Entfernung und des Austauschs der Tiir und des Diagramms der Verkleidung und des Austauschs des
Accumote finden Sie am Ende des Handbuchs.

BESCHREIBUNG UND KONSTRUKTION DES GERATS

Der wesentliche Teil des Ofens ist ein Stahlmantel, in dem sich die Brennkammer befindet. Die Vorder-
wand der Brennkammer besteht aus einer Stahltiir, die mit einem gleichmaBigen hitzebestandigen
Glas und einem Verschlussriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in den Turrahmen eingelassen. Der Brennraum ist mit Termotec-Platten ausgekleidet. Der
Boden des Kaminofens besteht aus einem doppelwandigen Boden, dessen Struktur gleichzeitig als
Luftzufuhrkammer dient. Die Luftzufuhr erfolgt Gber einen externen Luftansaugstutzen mit einem
Durchmesser von 125 mm, der mit einem Verstellmechanismus ausgestattet ist. Die zusatzliche Beluf-
tung der Brennkammer erfolgt iiber Offnungen in der Riickwand - das Rauchgasnachverbrennungs-
system.

Auf dem Sockel ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost sollte mit
den Rippen nach oben angebracht werden.

Verbrennungsabfalle: Asche und unverbrannte Brennstoffreste werden in einem abnehmbaren Asch-
ebehdlter unter dem Rost gesammelt.

Oberhalb der Brennkammer befindet sich ein Ablenkblech. Er sorgt fiir einen nattirlichen Konvektions-
kanal fir den Rauchgasstrom und intensiviert den Warmeaustausch.

Die Luftregulierung wird mit einem Handgriff eingestellt. Wird der Einstellgriff so weit wie mdglich
nach links geschoben, bedeutet dies, dass die Primarluftzufuhr gedffnet ist, wird der Griff nach rechts
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geschoben, bedeutet dies, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Bei der Verbrennung im Einsatz stromen die Rauchgase tiber die Wande der Brennkammer, unter dem
unteren und oberen Umlenkblech hindurch und gelangen tiber das Rauchrohr in den Schornstein.
Die Drosselklappe wird in den Luftansaugkanal von aufen eingebaut und regelt die Luftmenge, die
von der Feuerstatte angesaugt wird, um den Verbrennungsprozess zu optimieren.

Beim Modell AB ist am Schwenkful ein Entriegelungshebel angebracht, der, wenn er zusammenge-
zogen wird, die Drehung des Kaminkorpers dank der am FuBB und unter dem Feuerraum des Ofens
angebrachten Lager ermdglicht.

KOZA K5

Die Typenreihe KOZA K5 von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und lhren
Komfort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet au-
Rergewdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 6), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

DieTur istin den Rahmen eingebettet. Die Verbrennungskammer ist mit Formplatten Termotec ausge-
kleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen Konstruktion zugleich die
Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt auch durch die Offnungen
auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen natirlichen Konvektionskanal fir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt Gber den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet,
dass die Primdrluftzufuhr gedffnet ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die
Luftzufuhr geschlossen ist.

Wéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Kamin.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fiir die Optimierung des Verbrennungsprozesses

STYPENREIHE JUNO

Die Typenreihe JUNO von freistehenden Raumheizern wurde fiir Inre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitdtsstandards entwickelt und verbindet auBRerge-
wohnlicher Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 14), in dem sich die Verbrennung-
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skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von aufen tGber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Stahl. Die Deflektoren bilden einen
naturlichen Konvektionskanal fir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt Gber den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet,
dass die Primdrluftzufuhr gedffnet ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die
Luftzufuhr geschlossen ist.

Wéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt furr die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE THOR

Die Typenreihe THOR von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBerge-
wéhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 18), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit zwei hitze-
bestandigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von auf3en tGber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus
Stahl. Die Deflektoren bilden einen nattirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den War-
meaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstur
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primarluftzufuhr geoff-
net ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
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Wéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fur die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE FALCON

Die Typenreihe FALCON von freistehenden Raumheizern wurde fir Ihre Bequemlichkeit und lhren
Komfort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitdtsstandards entwickelt und verbindet auBer-
gewdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 22), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit zwei hitze-
bestandigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von auf3en tUber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus
Stahl. Die Deflektoren bilden einen nattirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den War-
meaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstur
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primarluftzufuhr geoff-
net ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

TYPENREIHE ATLAS

Die Typenreihe ATLAS von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und lhren Kom-
fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitdtsstandards entwickelt und verbindet auBRerge-
wohnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusétzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in der duBeren Grundlage des Korpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
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Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen natirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuf3 auf der rechten Seite des Gerates. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primarluft, wahrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Wéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt furr die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

OFEN ANTARES

Der freistehende Raumheizer KOZA ORBIT wurde fiir lhre Bequemlichkeit und lhren Komfort bei Ein-
haltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBergewodhnliche
Eleganz und Asthetik.

Alle zusétzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in der duBeren Grundlage des Korpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich zwei Deflektoren aus Stahl. Die Deflektoren bilden
einen natirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefiihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuf3 auf der rechten Seite des Gerates. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primarluft, wahrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Wéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fiir die Optimierung des Verbrennungsprozesses

TYPENREIHE VEGA
Die Typenreihe VEGA von freistehenden Raumheizern wurde fiir lhre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
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fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBerge-
wdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und nitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tuir und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tiir ist in der duBeren Grundlage des Kérpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfille: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen nattirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefiihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am FuB auf der rechten Seite des Geréates. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primérluft, wéhrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Waéhrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Geb&udes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fiir die Optimierung des Verbrennungsprozesses.
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BﬂaTOAaPIIIM Bac3a AoBepue n 3a 10, YTO [:13] Bblﬁpaﬂlﬂ Hal KaMuH ana OGOTPEBB cBoero goma.
6

Haw kamuH 6b1n1 cO3AaH ¢ y4eTom Tp HOCTW N ¢dopra. MbI yBep uTo

p Tb Aeny, pas 6bina B pasp TKy 1 np TBO Haiiger
oTp B B. TBOp oT C 0 BbiGopa. M yiicTa, BHUMA
npouunTaiiTe Bce p 0 py TBa nepen ycC i 1 nc Ecny
Bac yT POCbI UM C Tecb B Hall T Kuii otgen. Bea o

HUTenbHasA MHGOPMaLA JOCTYNHA Ha cailTe www.kratkl com.

Kratki.pl Marek Bal siBnsieTcsi M3BeCTHbIM 1 yBaXKaeMbiM MPOV3BOAMTENEM OTOMUTENBbHBIX NPUGOPOB,
KaK Ha MoJibCKOM, TaK 1 Ha @BPOMeickoM pbiHKe. Halua NpoAyKLys NpoM3BOANTCA Ha OCHOBE CTPOTMX
cTaHpapToB. Kaxaas KamnHHas BCTaBKa, BbiMyCKaeMasi KOMMaHMeN, MPOXOANT 3aBOACKON KOHTPOSIb
KauecTBa, B XOfle KOTOPOro OHa MOABEPraeTCs CTPOTVM MCMbITaHNsAM Ha 6e3omnacHocTb. Mcnonb3so-
BaHWe B MPOU3BOACTBE BbICOKOKAUECTBEHHbBIX MATEPNANIOB rapaHTUPYeT KOHEUHOMY MOJb30BaTENI0
6ecnepe6oiiHyI0 1 HaaeXHyio paboTy npubopa.

B JaHHO MHCTPYKLIMM COREPXMTCA BCA MHGOPMAaLMs, HEOOXOAVMAs [i/1s MPABUIIbHOTO MOAKIIOYEHUS,
SKCMTyaTaLmm 1 06C/Ty>KMBaHNsA KaMUHHOW TOMKU.

BHUMAHUE!!!

Moxanyiicta, cneguTe 3a NpaBuUIbHON 3KCNNyaTauueli Bawero kamnHa: okurainTe npasnibHbie
nposa,

PerynspHoO YNCTUTE ero, W OH NoAapuT Bam MHOro NpeKpacHbIX 1 TEMIbIX OCEHHUX U 3UMHNX
AHeil. Hmxe npuBeaeHbl HEKoTopbIe p no np y yxoay 3a KAMUHHbIMI
BcTaBKamu Kratki.pl:

1. ycTaHOBKa 11 BCTPanBaHue OMKHbI NPON3BOANTLCA KBANMPULIMPOBAHHbBIM CNeLanvicTamm

2. IbIMOXOJ CNIeflyeT NPOBEPATL He PeXKe [IBYX pas3 B rof 1 NPy HEO6XOANMOCTN YNCTUTD.

Tpebyetca.

3. AnA TOMKM CneayeT NCrosb30BaTh CYXyto APEBECUHY TMCTBEHHBIX MOPOA C BNaXHOCTbIO He 6onee 20%.
4. nepey HauYaloM UMM MOCIIE KaX0ro OTONUTENIbHOTO CE30Ha 3aMeHATb YNNOTHUTENb (Lyp B ABEpLE,
LLUHYP NOA CTEKNOM)

5. perynapHo yaanainTe 3071y 13 30/IbHUKa

6. He neperpeBaTb Neyb: CYNTAETCA, YTO 1 Kr APOB C BNaKHOCTbIO A0 20% AaeT 3 KBT mowHocTu. Ha-
rpysKa Jo/KHa GbiTb COBMECTUMA C 3aAB/IEHHO HOMVHANBHON MOLHOCTbIO. ECNv 3aABneHHas Mol
HOCTb coCTaBniAeT 6 KBT, To 3arpy3ka [0/MKHa COCTaBNATb 2 KI APOB.

CTeKno cnepyeT OYUCTUTb NpefiHa3HAUYeHHbIM 1A 3TOrO YNCTALLMM CPeICTBOM, NPUYEM HAHOCUTb ero
HYHO He HeMoCPeACTBEHHO Ha CTEKNO, @ Ha TKaHb. CieaunTe 3a Tem, YTOGbI XKMAKOCTb He Nnonagana Ha
LLUHYPbI 1 CTaNbHbIE YaCTU NAUTbL.

OunuwaiiTe cTanbHble YacTyN MANTbI TONIbKO B CYXOM BUJE, N/INTa He 0/DKHA NOABEepraTbcA BO3-
AeCTBUIO BNaru.

BBEAEHUE

TPEBOBAHUA K YCJIOBUAM U MPABUIAM YCTAHOBKU MEYEMN, TAKUX KAK KAMWHHbBIE
BCTABKU N OTAE/IbHO CTOALUE APOBAHbIE OBOrPEBATE/NN,

MOXHO HANTU B CTAHAAPTAX, AENCTBYIOLUX B KAXKAOW CTPAHE, A TAKXE B HALMO-
HAJIbHbIX N MECTHbIX HOPMATUBHbIX AOKYMEHTAX. COAEPXALLMECA B HUX MOJIOXKE-
HUA AOMKHbI BbITb

BYAbTE BHUMATEJIbHbI!

[ina npepoTBpalleHNa pUcka BOSHUKHOBEHIA NoXapa Nprbop JOMKeH GbiTb YCTaHOBIEH B COOTBET-
CTBUW C AEACTBYIOWMMU CTaHAAPTaMN U TEXHUYECKUMUN NPaBUAamMu, yKasaHHbIMI B AaHHOM pyKO-
BO/ICTBE. YCTaHOBKY Npr6opa AOMKEH BbIMOJHATL CNELMANVCT UK KBaniGpULMPOBaHHbIA PaGOTHUK.
Mpubop cootBeTcTBYeT cTaHAapTy EN 13240 1 nmeeT ceptudpukar CE.

Bcerpa cobniopaiite npaBuna, AENCTBYIOLIME B MECTe YCTaHOBKY npubopa.
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Mpnbop nomkeH 6bITb YCTaHOBNEH B COOTBETCTBUM C JeNCTBYIOLMMI CTPOUTENbHBIMU HOPMaMK 1
npasunamu. BctaBka QomkHa pacnonaraTbCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHWM OT NErKOBOCMIaMeHso-
LWMXcA NpoayKToB. MoXeT NoTpe6oBaTbCA 3aluTa CTEH 1 OKPY»KaloLLMX BCTaBKY MaTepnanos. Mpuéop
[IOMKeH ObiTb YCTAHOB/NEH Ha TBEPAOM, HEropioYemM OCHOBaHUW. [IbIMOXOJ [JOMKeH BbiTb repmeTny-
HbIM, UMETb FMafikvie CTOPOHbI U AOMKEH ObITb OUMLLIEH OT CaX1 U NI06OrO APYroro Mycopa nepep nog-
KntoueHviem. CoeanHeHvie MexXy AbIMOXOZIOM 1 BCTaBKOW JOMKHO GbITb rePMETVNUHbIM 11 N3rOTOBNIEHO
13 HETOPIOUNX MaTePUAsIOB, 3aLULLEHHDBIX OT OKUCTIEHNA (3Malb UK CTanbHasA biMoBas Tpy6ba).

Ecnu ibimoxop co3paeT nnoxyto TAry, CneflyeT NpoNoXnTb HOBble TPY6bl. BaxHO Takxe, 4To6bI

Ecnu ibimoxop AaeT nnoxyio TAry, cnefyeT NpONoXnTb HOBYIO IbIMOBYIO TPy6y. YTo6bl AbiMOBasA Tpy6Ga
6bina NpoBepeHa MacTepOM-TPY6OUNCTOM, @ BCE N3MEHEHNA, NPOK3BEAEHHbIe B Hell, - yNIONTHOMOYEH-
HOW KOMMNaHWeA, 4TO6bl OHM COOTBETCTBOBAN MECTHBIM HOPMaM.

HA3BAHUE

OTtaenbHo cToAwwe nanTbl Grateki.pl - 3To NAUTLI € pyyHON 3arpy3Koii TOMNVBA, COeUHEHHbIE CO 3Aa-
HMEM TONbKO NepemblUKoW, Yepes KOTOPY OTpaboTaHHble rasbl BbIBOAATCA 3a Npefenbl 30aHuns, 1
C 3aKpbITOVI ABEPLIEN TOMOYHOI Kamepbl. OHU paccuuTaHbl Ha APEBECUHY NIMCTBEHHBIX MOPOJ, TaKNX
KaK rpab, ay6, byk, akauus, BA3, KneH, 6epesa, C BNaKHOCTbIO <20%. OHK Cy»aT [JOMONHUTENbHBIM
VCTOYHNKOM Temnna B MoMeLLEHUAX, B KOTOPbIX YCTAHOBIEHbI.

BBOAHAA UHOOPMALIUA / BHUMAHUE!

Bo usbexarue noXapoonacHbIX CI/ITyaL[VIVI KaMWHHasA neYyb AOMKHA 6bITb yCTaHOBJ/I€Ha COrnacHo co-
OTBETCTBYIOLWNM NONOXKEHUAM CTPOUTENIbHBbIX HOPM 1 MPAaBUN N TEXHUYECKUM YKa3aHUAM, NpyuBeaeH-
HbIM B F[aHHOIh VHCTPYKLMWN NO MOHTaXy 1 3KCnayatayun. npOEKT YCTaHOBKU KaMWHa AOJTKeH BbINon-
HATbCA KBaﬂI/Id)I/ILlVIpOBaHHbIM cneunanncTom. I'Iepen BBOLIOM B 3KCMyaTayuio H€O6XOJ:U/IMO nposectn
npuemo-cAaToyHble TeXHNYeCKne NUCMNbITaHUA, K KOTOPbIM nNpunaraetca 3akoyeHne pr60‘-WICTa n
cneyvanucta no I'IO)KapHOPI 6e30MacHOCTU.

OBLUME COOBPAXKEHUA

a) Mepep HauanoM MOHTaXa neyun HeOo6XoAMMO NMPOBECTU SKCMEPTH3Y U MPUEMKY bIMOBO TPy6bl Ans
OLIEHKU ee TEXHNYECKIX NapaMeTPOB 1 COCTOAHNA - FePMETUHYHOCTH, MPOXOAVMOCTU.

6) MOHTa 1 MyCcK OTONUTENbHOTO NPrGopa AOMKEH NPOV3BOANTLCA MOHTaXXHO OpraHu3aumen, ume-
10LLell COOTBETCTBYIOLLIEE pa3peLLeHiie 1 ONbIT paboTbl B 3T 0bnacTu.

B8) OTONUTENbHBIA NPUGOP AOMKEH pacnonaraTbca Kak MOXHO 6nKe K 1bIMOBOI Tpybe. MomeleHne,
B KOTOPOM OH Gy/IeT yCTaHOB/EH, IOMKHO NMETb SGGEKTUBHYIO CUCTEMY BEHTUNALIU N Heobxoarmoe
KONMYeCTBO BO3Ayxa, Tpebyemoe Ana HopManbHOI paboTbl HarpesaTtens.

r) Mepen ncnonb3oBaHyiem oborpesatenai HEOGXOAMMO YAANNTL HAaKMEKM CO CTeKNa.

e ) TexHnyeckne napameTpbl oborpeBaTena AeNCTBUTENbHbI 1A TOMAVBA, YKa3aHHOTO B JaHHOW WH-
CTPyKLNN.

) Heobxoanmo cTporo cobnioaaTb NeprofryHOCTb OCMOTPa AbIMOBON TPY6bI (He pexxe ABYX pas B rof).
g) B COOTBETCTBIM C AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENIbCTBOM Meyb TUMA "Ko3en" He MOXeT ObITb eAMHCTBEH-
HbIM UCTOYHMKOM Temna, a MLLb AOMOIHEHNEM K CYLLECTBYIOLLEN CUCTeMe OTOMeHNA. MPUUNHON Tako-
rO perynmpoBaHus ABNAETCA HEOGXOAMMOCTb 06ecrneyeHNs OTOMIEHUA 3[aHNA B Cy4ae ANUTeNbHOTO
OTCYTCTBUA XKUMbLIOB.

MoHTax HarpeBaTena [JOKeH NPOU3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MONOKEHUAMM ANCTBYIOLUX CTaH-
[lapTOB, TPeGOBAHMAMMN CTPOUTENIBHOMO 3aKOHOAATENbCTBA M HOPMaMK NOXapHOW Ge30macHoCTH,
[eCTBYIOWUMY B JaHHOW 0bnacTu.

Moppo6Hble NpaBKna No 6e30MacHOCTU CTPOUTENLCTBA, NOXapHOI 6e30nacHOCTH 1 6e30NacHOCTH SKC-
nnyaTaLnn Coaepatca B AeNCTBYIOLLMX B JAHHOI CTPaHe MOCTAHOBNEHUAX 1 CTPOUTENbHbIX HOPMaX.

BbIBOP TOMJIUBA / PekomeHayemoe TONAMBO
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- Mpown3sBoaunTenb peKoMeHAYeT NCMoNb30BaTb GPEBHa IMCTBEHHDIX MOPOA AEPEBLEB, TaKNX KaK OYK,
rpab, ay6, onbxa, 6epesa, AceHb v T.4. BpeBHa AOMKHbI IMETb [NINHY, PaBHYIO LINPUHE PELLIETKM.
[nvHa 6peBeH Ao/mkHa BbITb 6NM3Ka K LUMPKHE KONIOCHUKOBOW pelleTku. VX cneayeT yknagbisaTb Ha
PELLETKY ropu13oHTanbHO. He ncnonb3yiite CANLWIKOM ANMHHBIE MONEHbA U He YKNafblBaTe UX BEPTU-
KanbHO, Tak Kak OHU MOTYT NPENATCTBOBATb NPOXOXKAEHUIO BTOPUYHOTO BO3/yXa, @ X OMPOKUAbIBa-
HIe MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO ieTalnel NAUTbI, HanpuMep, CTeKna.

- BNaxHOCTb ApeBECUHbI, UCMOSb3yeMON ANA PACTOMNKM, He [JOMKHa NpeBbilaTh 20%, YTO COOTBETCTBY-
eT ApeBeCcyHe, BbiiePXKaHHOI B TeUeHve 2 NIeT nocsie py6Kim 1 XpaHALLECA Nog HaBecom.

Tonnueo He peKkomeHayeTcA

He pekomeHayeTcs ncnonb3oBaThb ANA PO3XKMra MONEHbA WM NaNKK1 C BNAXXHOCTbIO Gonee 20%, Tak
KaK 3TO MOXeT NpUBeCTUN K HEAOCTUXKEHMIO 3aABJ/IEHHbIX TEXHUYECKNX NapamMeTpPOB - CHUXKEHUIO Te-
MJI0BOI MOLHOCTL.

He peKkomeHayeTcAa nCnonb3oBaTb AN1A PacTonkn I'IpVI60pa XBOWHbIE NMONEHbA NN NanHWK, Tak Kak OH1
BbI3bIBAOT UHTEHCUBHOE rOpeHune I'Ipl/l60pa n TpeﬁleT 6onee YacTon YUCTKN I'Ipl/lﬁopa n ﬂblMOBOﬁI
prﬁbl. Hel‘lOﬂXOﬂﬂU.Lee TONSINBO TaKXKe BNNAET Ha CTeNeHb 3arpA3HeHnsa cTekna.

3anpeujeHHoe TONINBO

B oborpeBaTensax 3anpeLaeTca CKuratb: MUHEpPasnbHOe Cbipbe (Hanprmep, yronb, TPOMUYeCKyto ape-
BECVHY (Hanpumep, KpacHoe AepeBo), XMMUYECKIEe MPOAYKTbI UM XKNAKOCTY, TaK1e Kak Macno, CliupT,
6eH3uH, HadTanMH, NAMUHUPOBAHHbIE NaHENV, NPOMUTAHHbIE UK CNPECCOBaHHbIE KYCKI PEBECUHbI,
CKpenneHHble Kneem, Mycop. Eciu gonyckaetca ncnonb3oBaHue Apyrux BUAOB TOMAWBa, 3To Gyaet
yKa3aHOo Ha TabnnuKke C TEXHNYECKMU XapaKTepucTKamu.

CBOPKA U YCTAHOBKA HATPEBATENA

MoHTax HarpeBaTens AoKeH BbIMOMHATLCA INLOM, UMEIOLM KBaMGUKALIMIO 1A BbINOIHEHNA AaH-
HOTO BMja MOHTaXHbIX PaboT. ITO ABNAETCA yClioBMnem 6e30MacHoi SKcnnyaTaLum. MoHTaxHWK gon-
KeH NMOATBEPAUTb B rapaHTUIHOM TasloHe MPaBUIbHOCTb BbIMOIHEHNA MOHTaXHbIX PaboT, NOCTaBUB
CBOIO MOAMUCH U MeyaTb. B cnyyae HeBbINONHeHUA 3Toro TpeboBaHuA MokynaTenb TepAeT NpaBo Ha
rapaHTUiHble NPEeTeH3Un K NMPON3BOANTENI0 HarpeBaTena.

Mepep ycTaHOBKOI ycTpolicTBa TaKxe np pUTL Kylo np Tb OC-
Ha pom oHo Gynet p Cy4YeTOM Macchl yCTPOICTBa.
NOArOTOBKA K MOHTAXY

HarpeBatenb noctaBnAeTcA rotoBbiM K ycTaHOBKe. [locnie pacnakoBKM HEOBXOAMMO MPOBEPUTHL KOM-
NNEKTHOCTb NPUGOpPa B COOTBETCTBUN C HACTOALMM PYKOBOACTBOM MO SKCMyatauuun. Kpome Toro,
cneflyeT NposepnTb PaboTy:

- MeXaH13Ma PerynnpoBKy Nofaun BO3Ayxa B KaMepy CropaHua (305bHIK);

- MexaHu3Ma 610KMPOBKI NepefiHelt ABepLibl (MeTnu, pyyKa);

- LUeNIOCTHOCTb KOXKYXa IbIMOBOW TPY6bl 11 [1bIMOBOTO KaHana fJoMiKHa ObiTb rapaHTUPOBaHa OrHEeCTOli-
KOCTbIO He MeHee 60 MUHYT;

COCTOAIHE OCTeKNIeHNA

- MOHTa> Neur MOXET NPOU3BOAUTLCA MOCIIE MOJIOKUTENBHOTO pe3ynbTaTa SKCNepPTHOro 3aKNoueHns
Tpy6oumcTa no AbIMOBO Tpybe.

NOAKNIOYEHUE K AbIMOXOoAY

Mozliwe jest podfaczenie pieca do wspdlnego komina. W przypadku podfaczenia do wspdlnego
komina drzwiczki musza by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosi¢ 12 Pa.
Okreslenie minimalnego ciaggu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:

Wielko$¢ ciagu kominowego winna wynosic:
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- minimalny ciagg- 6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12 + 2 Pa,

- maksymalny ciag - 15 + 2 Pa.

[bIMOXOA, AOMXKeH ObITb rePMETUYHBIM, a ro CTEHK - raaKumu. lNepes noaknloyeHnem ero cnesyet
OUNCTUTL OT CaxK 1 NIOGbIX 3arpasHeHuin. CoefjHeHe AbIMOXoAa C NPUGOPOM AOMKHO BbITb repme-
TWYHBIM 1 U3TOTOBJIEHO U3 HEroploYero MaTepuana, 3alyLeHHOro OT OKUCNeHNA (Hanpumep, CTanb-
HaA 3MannpoBaHHas fibIMoBaA Tpyba). Ecnu ibimoxop cospaeT nioxyio TAry, HeO6XoANMO NPONOKUTL
HOBbl€ [1bIMOXO/Ibl. BaXHO Takxe, YTobbl AbIMOXOZ, He CO3AaBas Ype3MepHO TATW, B 3TOM Cllyyae B HeM
cneayeT yCcTaHoBUTb cTabunusatop Taru. Kpome Toro, Ansa perynmpoBaHna TAM MOXHO npuobpectt
cneyuanbHble ibIMOBbIe TPy6bl. MpoBepka AbiMoxoaa

MpoBepka AbIMOXOfla AO/KHA NPOBOANTLCA MaCcTEPOM-TPYO6OUMCTOM, a Ntobble Nepesenkut [JOMKHbI
BbINOMHATLCA YNONHOMOYEHHOM KOMMaHwWel ¢ cobnioaeHnem Bcex TpeboBaHui.

MopaknioyeHue K AbIMOBOW TPy6e JOMKHO BLIMONHATLCA B COOTBETCTBUN CO CTaHAapTOM. MUHUManb-
HanA 3pPeKTNBHAA BbICOTA AbIMOBbIX TPY6 cocTaBnAeT 4-6 M6.

[invHa coeanHeHnA mexay Npu6opPoM 1 IbIMOBO TPY6OII He AoMKHa NpeBbIWaTh 1/4 0bLeil BbICOTbI
[IbIMOBOW TPY6bI.

——[bIMOXOA

/

/

/ Heropiounit
matepuan

LiemeHTHbIN
/'pacmop ‘
/ naHew

ok pns
NPOYNCTKM

[AvameTp coeanHeHA C
AbIMOXOAOM

BEHTUNAUUA B MTOMELLEHUW, TAE YCTAHOBJIEHA MJIUTA

BEHTUNALINA MomelyeHue, B KOTOPOM yCTaHaBNANBAETCA NANTA, JOMKHO MMETb O6bEM, BbITEKAIOLLNIA
13 COOTHOWeHNA 4 M 3 X 1 KBT HOMUHaNbHOW TeNNOBOW MOLWHOCTH NpUbopa, HO He MeHee 30 M3.
Kpome Toro, oHO LOMKHO UMETb SGPEKTUBHYIO CUCTEMY BEHTUNALMM 1 06ecneunBaTb Heobxoanmoe
KONMYeCTBO BO3AyXa, Tpebyemoe A NpaBuabHON paboTbl NAUTLI. [IPUHATO CUMTATD, YTO A4N1A OKUraHUA
1 Kr apeBecuHbl TpebyeTca okono 8 M3 Bo3ayxa. [TomelyeHne, B KOTOPOM ByAeT ycTaHOBNEHa nauTa,
3abupatollan BO3AYX W3 MOMELLEHNsA, JOMKHO OblTb CBOGOAHO OT BbITAXKHbBIX YCTPOWUCTB U APYrnX
I'Ipl/l60p0B c ovarom. B nomeLeHunax MexaHuyeckom BeHTI/II'IﬂLlI/IeVI UNn 04eHb NNOTHLIMU OKOHHbIMW
pamamu Heo6Xo[MMO 1CMONb30BaTh MHANBMAYANbHYIO NOAAYY BO3[lyXa B Kamepy cropaHus. B ngeane
[NA 3TON Lenu cnepyeT UCNONb3oBaTh 3ab0p CBEXEro Bo3gyxa n3sHe. Bo3ayxo3abopHuUK fomKeH
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6biTb BbIGPaH TakvM 06pa3om, YTOGbl UCKNOUYUTH BO3MOXHOCTb €ro 3acopeHus. JpdekTuBHOe
CropaHve TOM/IMBA rapaHTUPYeTcA Mpv MOAK/YeHN 3a6opa HapyHOro Bo3ayxa. lpuTouHble
PELLETKM CUCTEMbI BEHTUNALMUN NOMELLEHUA OMKHDI GbITb 3aLLMLIEHbI OT CAMO3aKpPbIBaHWA.

HACTPOWKW BE3OMACHOCTU MJIUTbI - PACCTOAHUA

KamuH cnepnyeT ycTaHaBnvBaTb Ha Heroptoumii nMos TonwmHon He meHee 20 - 30 mm. foptounii non
nepep fBepueil neun AomkeH GbiTb 3allMiLEH MOJOCON M3 HEropioyero Matepuana WUPUHON He
meHee 30 cM (Hanpumep, KepaMUUeCKO MANTKON, KePaMOrPaHUTOM, KaMHEM, CTEKTIOM VU CTallbHbIM
OCHOBaHVEM).

Mpu BLINONHEHUM BCEX OMepaLuil, CBA3aHHbIX C SKCMUyaTaLen MAnTbl, CleayeT MOMHUTb, 4TO
ee CTa/bHble JeTany MOryT GbiTb ropauumu. Bo Bpema 3KchjyaTaLun U WCMOMb30BaHWA MAUTHI
cobnioaaiiTe npasuna, obecneunBaiolLe OCHOBHbIE YCNIOBNA Ge30MacHOCTY:

- O3HaKOMbTeCh C HCTPYKLMEN Mo 3KCM/lyaTaLyn NUTbI 1 CTPOTO cobniofjaliTe ee NONOXeHUs;

- YcTaHOBKa U 3amycK MUTbl AOMKHbI MPOU3BOAUTBLCA CMELManiCToM B COOTBETCTBUM C MpaBUnamu
TeXHVKM 6e30MacHOCTH.

- He ocTaBnaiiTe TepMouyBCTBUTENbHbIE MPEeAMETbl BOAM3M CTeKNa MiuThl, He TyWWTe OFoHb B
TOMKe BOJION, He 3KCM/yaTupyiiTe MAUTYy C pa3buTbiM CTEKNOM, He pa3meliaiiTe BOAWU3M NAUTbI
NerkosocniameHsoWecs npeameTb;

- He noanyckaiite K nnuTe AeTei, AOMaLLHUX XXNBOTHbIX V1 JIO[E C OTPaHNYEHHbIMI BO3MOXKHOCTAMY;
- MopyunTe PEMOHT NAUTLI CMELUaNCTY MO YCTaHOBKE, UCMOb3yA 3anacHble YacTy OT NPON3BOANTENS;
- He BHOCUTE HUKaKNX N3MEHEHWI B KOHCTPYKLIVII, MOHTaX 1 SKCTIyaTaLuio MInTbl 63 NNCbMEHHOTo
paspelleHVa Npon3BoANTENS;

- He octasnsiite npu6op 6e3 npucmotpa.

BHUMAHME! Bo Bpema paboTbl NinTa CUIbHO HarpeBaeTCs, MO3TOMY K Hell Henb3A npukacatbea. Mpn
pa6oTe ¢ NANTON HaAeBalTe 3aLLUMTHbIE NepYaTKu.
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MuHVManbHoe paccToAHME A0 FropioUVX MaTeprasnos (ykasaHo B Mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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3abop Hapy»KHOro BO3ayXa - Cnocobbl NOAKNIOUEHNS.

BeHTI/InilL[I/Iﬂ Kamepbl CropaHnA MOXeT OCYLeCTBAATbCA KakK U3 nomelleHnA, Tak N 13BHe. Ecnun
KaMUHHaA nedb 3abupaeT BO3flyX U3 MOMELEHNA, TO OHA [OMKHA UMETb SGEKTUBHYID CuCTeMy
I'IpI/ITOlfIHO-BbITﬂ)KHOIZ BeHTUNAUUN.

HepoctatouHoe nocTynneHne KNUCNopoAa B KaMepy CropaHuAa MOXeT MpuBecTn K: ﬂpOﬁﬂeMaM C
3aXuraHuem nnuTbl, OGI/U'IbHOMy AbIMy Ha cTeKkne, [ (o] , ii -TUBHOMY

rOPEHMIo.

MnuTa nMeeT BCTPOEHHbIN 3a60p BO3AyxXa N3BHe - 3a60pHbIN naTpy6ok fi 100, 125 Mm (B 3aBUCUMOCTI
oT mogeny). PerynnpoBka nofjauy NepBUYHOrO BO3/lyXa MOA PeLIeTKy OCYyL|eCTBAAETCA C NOMOLbI0
€/JUHOTO MeXaHu3Mma (perynatopa), pacronoXeHHOro noyj Asepueit BcTaBku. MnuTa ocHaljeHa
TPOIIHOII CUCTEMOII MoAauN BO3[yXa B KaMepy CropaHus, NePBUYHOTO 1 BTOPUYHOTO BO3/yXa.

Pacnpepenenue Bo3flyxa B Kamepy CropaHuA MpOVCXOAUT B NPOCTPaHCTBe (BO3AyLIHOW Kamepe)
noj MAUTON - PeLIeTKON, Ha KOTOPOW MPOoUCXoAWT ropexue. lMepBuUHbIN BO3AYX MOAaeTca nop
PeLLeTKy, pacrnofioKeHHyo B Moy Kamepbl CropaHuna. BTopuuHblil BO3Ayx nofaeTcs no cnelyanbHomy
BO3/lyx0BOAY (PacrnoNOXXeHHOMY Ha 3ajjHeil CTeHKe MAuTbl) Yepes CUCTeMy OTBepCTU B Kamepy
cropaHua.

BTOpI/NHOe ropeHune 3akni4yaeTca B AOXKUraHNM YacTuy AbiMa. B nnwuTe Takxe npefycmoTpeHa cuctema
BO3/YLLUHO 3aBechbl. Bo3ayx, HanpaBnAemblii Yepes BO3AYLIHYIO 3aBecy, "nogmeTtaeT" CTeKNo, OTBOAA
OrOHb 11 [1bIM OT CTeK/a, YTO 3HAUNTENIbHO CHUXKaeT o6pa3oBaHue KonoTu. Takum 06pa3om, KUCIopog,
nocTynaeT B BEPXHIOK YacTb Kamepbl CropaHus, rae NPOUCXOANT AOXKMUraHe rasos, obpasyloLmxca
Npu CropaHum IpeBEeCKHbI, YTO CHIXKaET BbIGpoc BpeaHoro CO B atmocdepy.

B oTgenbHbIX mMopenax npegycMmoTpeHa BO3MOXHOCTb YCTaHOBKU AOMNONHUTENbHOIM 3aCIOHKU Ha
BOSﬂyXO3aGOpHMKe, HEe3aBUCMMOW OT BCTPOEHHOro perynatopa.
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3ANYCK U 3KCNYATALA NJIATHI - OBLLUE CBEAEHUA

OCBELUEHVE OTAENbHO CTOALIEN NAUTbI

E[MHCTBEHHDIN MPaBUIIbHBIN U PEKOMEHAYEMbI CNOCO6 PO3XKITa KAMUHOB U OTAENBbHO CTOALMX Me-
yeil - cBepxy. PekomeHfyeTca He 3ano/HATb TOMKY APOBaMU MONHOCTbI. CunTaeTca, uto 1 Kr ApoB
BNaXXHOCTbIO 10 20% flaeT MoWHOCTb 3 KBT. MMpexae uem o6aBnTb APOBa, AaNTe NNAMEHN YracHyTb 1
He [106aBNATe CNNLWKOM MHOTO Ternna. Mocne pasxuraHusa orHA 3anonH1Te Kamepy CropaHus jposa-
My, pacronaras ux Takum o6pasom, YTOGbI 3anonHeHne Kamepbl 6bI10 AOCTaTOYHbIM ANA Npeanona-
raemoro BpemMeHv ropeHus, onpeaenaemMoro nosib3oBartesieM Ha OCHOBE MHAVBMAYaNbHOTO OMbiTa 1,
KOHEYHO, C y4€TOM HOMIHaJIbHOM MOLLHOCTU Nprbopa.

ﬂsepua AOJIKHa 6bITb 3aKpbliTa Ka)Kﬂbllh pas. Ecnu neub AOoNroe BpemMa He NCNonb3oBasnacb, PeKOMeH-
AYeTcAa pa3xuraTb OroHb Ha MeHblLuen MOLWWHOCTH.

MOLUATOBbIE UHCTPYKLIUU

1.MOArOTOBKA MATEPUAJIOB

- HeckonbKo KpymnHbIx MoneHbes (PackonoTblx; MaKC. BNaKHOCTb J0 20%; AnameTp okosno 10-13 cm) -
[opcTb MeNKoro XBopocTa (AnameTp OKoJO 2-5 CM; MaKC. BaXKHOCTb Ao 20%,)

- Jlio6oii cTapTep A1 po3xura

- Cnnukn/3axnranku

2.MOArOTOBKA MEYN

- OTKpoliTe BCe BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA/NPOXO/bl B NANTe

- MonepemeHHo yKknaibiBaiTe KpyrHble NONeHbA Ha HO TOMKN.

- MoBepx 60oMbLLIMX NONEHbEB YNOXNMTE CION MENKMX APOB (He 6onee 3 ciioes). YKnaabiBanTe noneHbs
TakK, UToGbl MeXAy HIUMU OCTaBanUCh 3a30pbl, 0becneunBaoLe cBO6OAHbIN AOCTYN BO3AyXa.

- YNoxuTe XBOPOCT MOBEPX BEPXHErO CNOA MANT

PA3XXWUTAHUE KAMUHA
3aXruTe XBOpOCT 1 3aKpoiiTe ABepLY KaMiHa. B 3aBucMmMoCTH OT ANKHbI AbIMOBOI TPY6bI 1 ee
TAMN pasXXuraHne MoXeT 3aHATb OT Hec| X A0 Hec MuHyT. Ecin TAra B gbimoxope

HefoCTaToyHa, B Havyane pacTtonkm HPMOTKPDﬁTe ABepLy KamuHa. Takxke “EHECOO6P33HO oT-
KpPbITb OKHO B KOMHaTe, rge yctTaHOBJ/IeH KaMUH, 4yT06bBI B nomeuieHve nocrynano 6onbuie BO3-

ayxa ( B clyyae npu6opos, He BCTP o pa Bo3ayXa n3BHe).
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Meyb-KamuH npefHasHayeHa Ana cxnraHuAa Apos C BNaXXHOCTbIo 0 20%. icnonb3oBaHue yrna, Kokca,
YronbHbIX NPOAYKTOB, MlacTMacc, Mycopa, BETOWW 1 APYr1X roproymnx BellecTs He AonyCcKaeTCA.

MpaKTryeckasn oLeHKa BIaXXHOCTH NCMOJb3yeMOro APeBECHOro TOMINBa NPOV3BOANTCA ClIeAYOLIMM
obpa3som. [peBecrHa, BNaXKHOCTb KOTOPOI1 A0MKHa COCTaBNATb 18-20%, JOMKHa GbiTb BbiAepKaHa B
TeueHvie 18-24 MecALIeB UM NPOWTY MPOLIECC CYLLIKK B neyax. [Mpy CHUXKEHNN BNaXKHOCTN ApeBeCUHbI
YBENMUMBAETCA ee TeMIoTBOPHasA COCOBHOCTb, UTO O3HAYAET SKOHOMUIO CPEACTB - 10 30% OT obLyei
Maccbl |peBeCHbI, HEOHXOAVMON [ OJHOTO OTOMMTENBHOTO Ce30Ha. ECAN e ANA CKMraHna ncnonb-
3yeTcA ApeBecuHa CO CIMLLIKOM BbICOKOI BNAXHOCTbIO, TO BO3MOMEH Mepepacxof SHepruu, Heobxo-
VMO ANA MCnapeHuA Bnaru, u obpasoBaHie KOHAEHCaTa B IbIMOXOAE VW Kamepe CropaHus, 4to
HeraTuBHO CKa3blBaeTcA Ha 0borpeBe MomeLeHunA.

[lpyrim HeraTuBHbIM ABNEHVIEM, HAab/IOAAEMbIM MPU NCNONb30BAHN IPEBECKHbBI CO CAIMILLIKOM BbICO-
KOW BNaXXHOCTbIO

ABNIAETCA NOABNEHUE KPeO30Ta - OTNIOKEHNI, paspyLualoLux AbIMOBYIO TPYGy, KOTOpbIe B OrpaHUyeH-
HbIX C/Ty4asAX MOTYT BOCMNAMEHATbLCA 1 Bbi3bIBaTb MOXap B AbIMOXOfE.

Mo3ToMy peKoMeHAyeTCA NCMOoNb30BaTh APEBECKHY NTMCTBEHHBIX MOPOJ, Taknx Kak Aayb, 6yk, rpab n
6epesa. XBOVHble NOPOAbI OTANYAIOTCA GONEe HIU3KOW SHEPreTUYECKON LIEHHOCTBIO, N NX OKUraHue
NprBOANT K 06Pa3oBaHII0 MHTEHCUBHOTO FOPEHUA CTeKNa.

OBCNYXXUBAHUE OTAENIbHO CTOALMUX OBOrPEBATENEN

TexHuueckoe 06CNyKMBaHVE NAUTbI U AbIMOBBIX KaHANIOB COCTOWT 13 CneflyloWux pekomeHaaumit. Me-
prioAMYEecKoe UK MIaHOBOE TeXHUYECKoe 06CYKIBaHNe MANTbI BKIlOYaeT B ceba: yaaneHue 30nbl,
OUNCTKY BETPOBOIO CTEKA, OYNCTKY KamMepbl CropaHIs, O4NCTKY [1bIMOBOI TPY6ObI.

OBC/NYXUBAHUE AbIMOXOAA

OcHoBOW NpaBUIbHON 1 6e30nacHoi PaboTbl NAUTbI ABNAETCA NPABUIbHO OYMLLEHHbIN 1 06CNy-
XK1Baemblit Abimoxof. Monb3oBaTtenb 06fA3aH YNCTUTb [IbIMOXOA B COOTBETCTBUN C [eNCTBYIOLNMIA
npasunamm. Yactota ounMCTKN U 06CNYKUBaAHWA 3aBUCUT OT €ro M30MALMW 1 OT BIAA UCMOJIb3yemMon
ApeBecuHbl. Vicnonb3oBaHne HeMpoCoXLuei peBechHbl C BaXXHOCTbo 6onee 20% vnu ApeBecuHbl
XBOWHDBIX MOPOA MPUBOAUT K PUCKY BO3rOPaHUA Caxi B AbIMOXOfle U3-3a OT/IOKEHUA TOJNICTOro Cos
NerkoBOCMNAMEHAIOLErocA Kpeo30Ta, KOTOPbIi HEOOXOAUMO perynapHo yaanAtb. He yaaneHHbii
CNOA Kpeo30Ta BHY TPy OGNMLIOBKM AbIMOXO/a pa3pyLuaeT yraoTHEHUE U CMOCOBCTBYET KOPPO3UU.
Mo3ToMy HeobX0AVMO NePUOANYECKN NPOBEPATb U 06CIYKIMBATL NAUTY 1 CBA3aHHbIE C HEll KOMMO-
HEHTbI.

OYMNCTKA NEYN

O‘-WILLlthTe CTanbHble YaCTN NAINTbI TOJIbKO CYyXUM cnoco6om. Mnuta He AOMKHa noaBepraTbCca BOBHGM'
CTBUIO Baru.

TOI'IKy HQO6XOFU/IMO TWATesIbHO YUCTUTb N OCMaTpuUBaTb Nepef KaxAabiM OTONUTesSIbHbIM Ce€30HOM 1
nocsie Hero - oCTaBJieHne 30/1bl B 30/IbHOM AUMKe Ha ANUTENbHOE Bpemsa NpuBoanT K XUMUNYECKOM
KOppO3uun 30/1bHUKa.

B npouecce sKkcnyaTaymn nepnoanyeckn oqmu.laﬁre TONKYy KaMVHHO neun (YacToTa 3Toro FleIhCTBI/IH
3aBUCUT OT BUAA N BNAXKHOCTU UCMONb3yeMbIX F[pOB). ﬂﬂﬂ OUYNCTKN KOMMOHEHTOB TOMKN I/ICI'IO}'Ib3yVITe
Kouepry, CKpE6OK, LWeTKY, KaMUHHBbI NblNecoc unu cenapaTop 305bl.

OYMNCTKA CTEKNIA

CTekno HarpeBaeTcs, NO3TOMy ero crieflyeT YNCTUTb MOCSIe TOro, Kak ToMKa OCTbIHeT. Micnonb3yiite ana
3TOrO TOMbKO pa3peLleHHble YACTALLME CPeACTBa.

Wcnonb3yiite Ana 3ToW LN TONbKO pa3pelueHHble YACTALME CpeAcTBa (He NpUMeHANTe 1x Ha Ka-
MUWHHOI TomKe). He ncnonb3yiiTe abpasuBHble YACTALLVE CPe/ICTBA - OHU MOTYT MoLjapanatb CTeKSI0.
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He HaHoCWTe XMAKOCTb ANA OUNCTKN CTEKNa HEMOCPEACTBEHHO Ha CTEKNO, TONbKO Ha Bymary unm
TKaHb. [onagaHvie XnaKoCTV MOXET NPUBECTY K KOPPO3WM CTasbHbIX ieTanei NUTbI 1 NoTepe amop-
TW3MPYIOLLUX CBOVICTB MPOKNAAOK.

ABEPWU/MPOKNIALKU

MoBEPXHOCTV TPEeHNA [BEPHbIX METENb U 3aMOPHOTO MeXaH13ma CneflyeT Neprofnyeckn CMasbiBaTb
rpaduToBOi CMasKoi. Mepes Kax/abiM OTONUTENbHBIM CE30HOM OCMATPYBANTE U YACTITE BCHO NANTY.
O6paTTe 0c060€ BHIMAHE Ha COCTOAHVIE NMPOKNAZIOK 1 3aMeHAITe UX A0 UV NOC/e KaXKA0ro OTomnw-
TeNbHOTO Ce30Ha UNI NPV 06HaPYXKeHNN N3HOCa.

YAANEHUE 30J1bl

3ony cneayeT yfanaTb Nepef KaxAblM 3amyckom nauTbl. ECiv nauta ncnonb3yetca HeperynapHo, 301y
cnepyet yaanaTb NoCne PO3xKuUra U OCTbiBAHUA MNUTHI.

[inA 3Toro Heo6X0ANMO OMOPOMKHUTL KOHTEMHEP [J1A 3071bl, PACNONOXKEHHDBIV NOA PelleTKoi. 3oy
cnepyet yaanaTb perynapHo, 4To6bl NpeaoTBPaTUTL BbiNafeHu1e 3011bl U3 TonKuW. He fonyckaiite nepe-
CbINaHKA 30M1bl Yepes peLleTKy. 301y criefyeT yAanaTb C XONOAHON NAUTbI.

OTAENbHbIE MOAENN C OMUMEN MNIUTKN

Mnutka - B cuny ocobeHHoCTe NPON3BOACTBEHHOrO NpoLecca NINTKa NMMeeT yHUKanbHble CepI/IIthle
XapakTepucTukn. |-|03TOMy Ha X MOBEPXHOCTU MOTyT HaGﬂlOﬂaTbCﬂ He3HauuTes/ibHble U3MEHEeHNA LBe-
Ta, nepenagbl OTTEHKOB WM BOJIOCAHbIE TPELWWHbI. 31 0COBEHHOCTY He ABAATCA ﬂed)EKTOM n He
BNVAIOT Ha ¢yHKL[I/IOHaJ'IbHOCTb nipenva. OHU TaKXe He ABNAITCA OCHOBaHVEM AnAa npeabAsieHnA
I'IpeTeH3I/lIh K naure. HeO6X0[ZLI/lMO obs3zartenbHO 3almuaTb NOBEPXHOCTb MINTOYHOIO NOKPbLITUA OT
MexXaHN4YeCKnx I'IOBpe)K[.]eHI/lVI Npu XpaHeHUU, TPAHCNOPTUPOBKE N MOHTaxe.

YXOA 3A MIUTOYHbIM MNOKPbITUEM

ﬂﬂﬂ OYNCTKU NMIIUTKN I/ICI'IO}'IbSthTe cyxyto XﬂOI'IHaTOﬁyMa)KHle TKaHb nnun 6yMa)KHbIE nonoTteHua. He
AONYCKaeTCA: pacnbl/iATb Ha NOBEPXHOCTb MIUTKN MOKOLLne CpeAcTBa U NCMOJIb30BaTb B/IAXKHY0 TKaHb
(0cobeHHo Ha Tennow nanTe).

Bnara moxet caenatb 60s1ee 3aMeTHbIMU MeJTKNe BONOCAHbIE TPeLWwmnHbl Ha KepaMnyeCKnx NoBepPxXHO-
CTAX, 0COBEHHO Ha CBET/IbIX uBetax, aTo HEMCTBMQ TaKXe MOXeT NpUBeCTn K pacTpeCKnBaHWUIO LWBOB.
3anpeLaeTca 1Cnonb3oBaTh OCTPble abpasvBHbIe MaTeprasbl, CNOCOBHbIE NOoLApanaTb NMOBEPXHOCTb
NANTKK, @ TaKXKe egKkne cpeacTsa.

an/IMeLIaHIAEZ Jobble pa60TbI no TEXHUYECKOMY OGCI'Iy)KI/lBaHI/lK) AONXHbI NPOBOAUTLCA TONIbKO B OX-
NaxAeHHOM COCTOAHMN NpuGopa.

3AMNACHDIE YACTU

Ecnm no NPOLWeCTBUN MHOINX NEeT BO3HNKHET HeOéXOJZ[VIMOCTb B 3aMeHe HeKOTOpPbIX J:leTaﬂElh, 06paf
TUTECh K gunepy uin }'I|060My M3 Hawnx I'IpeﬂCTaBVITeJ'IeIh. I']pm 3aKase 3anacHbIX YacTeit yKa3bIBaVITe
AaHHbIE C 3aBOAICKON TabANUKN Ha 0BPATHOI CTOPOHE FrAPaHTUIHOTO TasloHa, KOTOPbIN JOMKEH COXPa-
HATbCA [laXKe Noc/ie OKOHYaHUA CPOKa rapaHTnumn.

Vmes atn AaHHble N Hally 3aBOACKYIO AOKYMEHTaLMo, Annep CMOXET B KOPOTKNE CPOKU NOCTaBUTb
BCe 3anacHble YacTu.

AHOMAJINK, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb B MPOLIECCE SKCIMJTYATALIUN

B npouecce akcnnyataLun Nprnbopa MOryT BO3HWKaTb ONpe/ieieHHble aHoManuy, yKasbiBalowjye Ha
HEUCNPaBHOCTN. 3TO MOXET BbiTb CBA3AHO C HEMPABUMbHBIM MOHTaXoM Mpubopa 6e3 cobnopeHna
NeNCTBYIOLLNX CTPONTENIbHBIX HOPM U MPaBUN N MOJIOXEHNI JAHHOTO PYKOBOACTBA, a TaKXKe Mo He-
3aBUCMMbIM MPUYMHAM, HAaNPUMep, U3-3a COCTOAHUA OKPY»KaloLLel cpefpbl.

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee pacnpoCTpaHeHHble NPUUMHBI HEUCMPABHOCTE NPNBOPA, a TaKKe
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CMoco6bl NX yCTpaHeHUA.

a) OTBOA AbIMa NpU OTKPbITON ABEpLe :

- CNMLWKOM GbICTPOE OTKpbIBaHUeE fiBepy (OTKPbIBaiTe 1BEPb Me[IEHHO); 3aKPOIiTe 3aCNIOHKY NepBUY-
HOro BO3flyXa

- eC/IN B KayecTBe perynatopa TArM yCcTaHoB/ieHa AbiMoBas Tpy6a, OTKpbIBaiiTe ee Mpu Kaxaom oT-
KpbITUM ABEPU;

- He[loCTaTouHaA nofjaya Bo3ayxa B MoMelleHue, rfe yCTaHOBNeH Nprbop (obecneubTe AOCTATOUHYIO
BEHTVNALMIO B MOMELLEHNV VNV NOfjaBaiiTe BO3[yX B KAMepy CropaHnA B COOTBETCTBIM C YKa3aHUAMMN
PYKOBOACTBA, €C/IN 3TO BO3MOXHO /1A BbI6paHHO Mofienn);

- aTMOCepHble YCNIOBNA: HU3KOE [laBNieHNe, TYMaH 1 0CafKy, pe3Kiie nepenagbl Temneparypbl;

- HeflocTaTouHas TAra (AbiMoBas Tpy6a AoMKHa ObITb MPOBepeHa TPY6oUNCTOM).

6) flBNeHre HEAOCTATOUHOTO HarpeBa UMK 3aTyXaHUA:

- Manoe KONM4eCTBO TOM/MBA B TOMKe (3arpy3uTe TOMKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN);

- CIMILIKOM BbICOKasA BNIaXXHOCTb APEBECUHbI, MCNIONb3yeMoii [NIA rOpeHus (MCnonb3yiiTe ApeBecuHy
C BNAXKHOCTbIO He 6onee 20%) 6onbluas YacTb MONYYEHHOW SHEPrUM TePAETCA B MPOLIECCe TOPEeHNA.
noTeps SHePrn Npy NCNapeHun BoAbl:

- HEeOCTaTOYHasA TAra B ibIMOX0Ae (MPOBECTY NPOBEPKY AbIMOXOAA).

B) fiBNEHUE HeJOCTAaTOUYHOTO HarpeBa, HECMOTPA Ha Xopollee CropaHie TONI1Ba B TOMKe:

- HU3KOKanopuiiHble "MArkre" Aposa (MCnonb3yiiTte pOBa, PEKOMEHA0BAHHbIE B UHCTPYKLUN);

- CIILLIKOM BbICOKas BaXKHOCTb [IPEBECUHbI, UCMOMNb3yeMON ANA ropeHus (MCronb3yiTe ipeBecrHy C
BNaXKHOCTbIO He 6onee 20%);

- CIVILIKOM $pparMeHTNPOBaHHAA APEBECUHA, CIIMLLKOM TOMNCTbIE MONeHbA:

(d) upesamepHoe 3arpsAsHeHVe CTekna:

- HepoctaTtouHoe cropaHuie (ropeHune Ha o4eHb cnabom nnameHu, B KayecTse TOMMBa UCMONb30BaTb
TONbKO CyXylo AipeBecuHy); d) YpeamepHoe 3arpasHeHune cTekna.

CyXy'0 peBeC/HY B KauecTBe TOMnBa);

- UCMONb30BaHIe B KaYecTe TOMIMBa CMOMINCTbIX XBOMHbIX UM BNaXHbIX IPOB (MCMONb3yiiTe Cyxue
NINCTBEHHblE APOBA, KaK yKazaHO B MHCTPYKLMI MO SKCMNyaTaLnu KaMUHHO TOMKN).

e) KoppeKkTHol paboTe neuun MoryT MelaTb aTMOChepHbIe YCNIOBUA (BNlaXXHOCTb, TyMaH, BeTep, aTMOC-
depHoe aBneHue), a HOTAA 1 61M3KO PACMONOKEHHbIE BbICOKME NPeAMETbI.

B cny4yae NoBTOPAKLWMXCA I'IpO6J1€M oﬁpaTmer K cneunanncty no Oo4MCTke AbIMOXOA0B, KOTOprVI
NOATBEPAUT NPUYNHY TAKOTO COCTOAHNA U YKaXKeT ONnTnMasibHOe pelleHne I'IpOﬁJ'IeMbI.

MPUMEYAHMUE! B cnyyae MefIeHHOrO ropeHUsA opraHnyeckrie NpoayKTbl CropaHna (caxa v BoaaHon
nap) o6pasyloTca B U36biTKe, 06pasya B 1bIMOXOAE KPEO30T, KOTOPbIV MOXKET BOCMIAMEHUTHCA.

B 3ToM cniyuae B 1bIMOBOI Tpy6Ge BO3HMKAET bbICTpOe ropeHue (6onbluoe nnama 1 BbicOKas Temnepa-
Typa) - Tak Ha3blBaeMblil OXap B AbIMOXOfe.

B cnyyae BO3HMKHOBEHWA TaKOTO ABJIEHNA HEOOXOAVMO:

- 3aKPbITb BO3JYX03a60PHNK;

- NPOBePUTb, MPaBUIbHO N 3aKpbiTa 1BEPLI;

- COO6WUTb B 6NXKaLLYIO NOXAPHYIO OXPaHy.

MpowusBoauTens, KomnaHua KRATKLPL, cHuMaeT ¢ ceba BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a yliepb, Bo3-
HUKLWWIA B pe3yrnibTate MoAMdMKaLMU Nprbopa 1 niobbix N3MEHEHUN, BHECEHHDIX MoNib3oBaTenem B
OCTanbHyI YacTb YCTAHOBKM. B LiIenAx MOCTOAHHOTO yNyulleHNA KauecTBa CBOeN NpoayKLuy Komna-
HuA KRATKI.PL octaBnseT 3a co60oi NpaBo BHOCUTb U3MeHeHNA B 060pyioBaHe 6e3 KOHCY bTaLuu.

lFapaHTHitHOe NoKpbITHE:
M3roToBuTenb rapaHTpyeT ncnpaeHyio paboTy npu6opa B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKUMM U SKCMY-

AaTaUuMOHHbIMU YCNOBUAMU, COAEPKaWMMNCA B HaCTOHLLleVI rapaHTun. Vcnonb3oBaHue NnuTbl, cnoco6
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NOAKMIOYEHUA K CUCTEME 1 YCNOBUA SKCMyaTalun JOMMKHbI COOTBETCTBOBATb AAHHON MHCTPYKLMUM.
YcTaHoBKa npubopa AoMmKHa NPOU3BOANTLCA CMELanCTOM, MMEOLMM COOTBETCTBYIOLIMIA JOMYCK.
lapaHTA pacnpocTpaHAeTca Ha GecrnnaTHbil PEeMOHT Mpubopa B TeyeHne 5 NeT CO AHA MOKYMKM.
MpeTeH31M NO rapaHTUM HAauMHAKTCA C AaTbl NPObpPeTeHUA NPM6oPa 1 3aKaHUMBAKOTCA B NOCNE[HUI
[leHb rapaHTUNHOTO CPOKa Ha n3genue.

B cnyyae HecooTBETCTBMA MPOAAHHOrO TOBapa YCNOBMAM [OrOBOPa MOKynaTeslb UMeeT NpaBo Ha
CypebHble CpefCcTBa 3alynThl 3 CUET NpoAasLia. [apaHTKA Ha 3T CPeACTBa 3alWTbI HE PacnpoCTpa-
HAeTCA.

lapaHTuA pacnpocTpaHAeTcs Ha:

- 6ecnepeboitHoe GpyHKLMOHMPOBaHME NAUTbI;

- Kepamuueckas obnuuoska TERMOTEC B TeueHvie 2 NeT Co AHA MOKYNKW (He3HauMTebHbIE TPELYVHbI,
V3NIOMbI 11 MPOXWIIKA He ABNAIOTCA OCHO! ana TOB, TaK Kak 3TO HaTypasbHbIi
Matepuan, KOTopblii NOCTENeHHO U3HALLMBAETCA)

- pelleTKu 1 yNNoTHEHNsA - B TeyeHne 1 roaa C MOMeHTa NproBpeTeHna NuTbI;

- peTeH31M Mo 3anaxy B TeyeHne 6 MecALeB C MOMEHTa yCTaHOBKM NAUTbI (MOATBEPXK/AAETCA 3aNUCbIo
B rapaHTUIHOM TanoHe).

FapaHTvm npoanesaeTcAa Ha Nepuoa C AaTbl peksiamaynuv 4o AaTbl yBeAOMNEHUA NOKynaTesna O BbiNnon-
HEeHUN peMOHTa. StoT CPOK NoATBEPXAaeTCA B rapaHTI/IVIHOM TanoHe.

I'Iospex(/:(eHmﬂ, BO3HUKLUME B pe3ynbTate Hernp oro 06p LYY , XP , HEKa4eCTBEeHHOro
OﬁCl'Iy)KI/IBaHI/IR, HeCOﬁJ’IIOF[EHI/Iﬂ yCﬂOBVIIZ, YKasaHHbIX B PYKOBOACTBE MO 3KCrjlyataunn N B NHCTPYK-
UK1n no sKkcnnyataunn, a Takxke no Apyrum npuinHam, He 3aBncALLNM OT NPOU3BOANTENA, aHHYNUPYIOT
rapaHTuio, ecnn noepexaeHna CrNoco6CTBOBANN U3MEHEHMIO KauecTBa KaMUHHOM TOMKW. 3anpeu.(a-
€TCA CKUraTb B/IaXKHble ApoBa. I'Ipvl HarpeBaHUN 1 OCTbiIBAHUN KaMUHHOW neyun npouncxoaunT ee pac-
wnpeHne, N OHa MOXeT NOTPeCKMBaTb; 3TO eCTeCTBeHHOe ABNeHNe U He ABNIAETCA OCHOBaHueM Ansa
peknamauynun.

lapaHTuA He pacnpocTpaHAeTCA Ha:

- oCTeK/eHne (OTHOCUTCA KO BCceM AedeKTam, BKNouas obpasosaHue KONOTU UK rapu B pesynbTate
MCMOb30BaHKA HeCaHKLMOHMPOBaHHOTO TOMNBA, 0becLBeuBaHIe, MOTYCKHEHME 1 Jpyrue nsme-
HeHWA, BbI3BaHHbIE TEMNIOBOI1 NeperpysKon);

- AedeKTbl, BbI3BaHHbIE: MEXaHUYECKVMI BO3AENCTBUAMY, 3arPAHEHVAMN, Nepefenkami, nsMeHe-
HUAMU KOHCTPYKLIUY, OBCNYKMBAHNEM 1 YUCTKOI Npubopa, aBapraMM, XMMNYECKMU BeLeCcTBamMu,
aTMocpepHbIMI BO3AecTBUAMM (06ecLiBet 1 T..), Henp: Xp: , HeCaHKLo-
HNPOBAHHBIM PEMOHTOM, TPAHCMOPTUPOBKOI Yepe3 TPAHCMOPTHYIO KOMMAHWIO WAV NOYTON, Henpa-
BUWIbHOI YCTaHOBKOM Npnbopa, HenpasuibHON SKCryaTtaumein npudopa.

- peknamauuu, cea C Henp: BbIGOPOM (ycTaHoBKa npnbopa co CnLWKOM Ma-
JIOV UNU CIMLIKOM GObLLIO MOLHOCTbIO MO OTHOLIEHMIO K NOTPeGHOCTN);

- BedeKTbl, BbI3BaHHbIE NMeperpeBom neuw;

rapaHTI/IIthle NpeTeH3nn B 3TUX CJTy4anaX OTKNOHAKTCA.

Vcnonb3oBaHue Yrna B KayecTee TOMN/IiMBa 3anpeLleHo BO BCeX BCTaBKax Halwero npounssoacTea.
CxuraHve yrna s nobom cny4vae aHHYNIMpyeT rapaHTUio Ha KaMuH. I'Ipvl 3aABsieHUn O ,qed)eKTe no ra-
PaHTUN KNNEHT [ONXKeH obnA3aTenbHO noanucaTtb 3aAaBneHne O TOM, YTO OH He NCNOJIb30Ban yrosb Ui
Apyrve 3anpelleHHble BUbl TONnBa B Hallen neuu.

B cny4yae NoAo3peHuAa Ha NCNoNb30BaHME Takoro Toninea KamuH GyFLeT noABEepPrHyT 3KCNepTHOMY
QAHaNn3y Ha Hann4yne 3anpelleHHbIX BeLWwecTs.

Ecnu Takol aHanus BbIsIBUT UCMOJIb30BaHME 3anpeLeHHbIX BUAOB TONJINBA, KNVEHT TepAeT BCe rapaH-
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TUNHbIE npaea v AOMXKeH onjaTUTb BCe pacxodbl, CBA3aHHbIe C pEKnamaumeM (Bkntovan pacxofbl Ha
nposegeHve 3KCI'IepTI/I3bI).
Ecnn pa3speweHo ncnonb3oBaHne Apyrnx BMAoB TOM/INBa, 3T0 GyAeTyKasaHo Ha SBBO,E[CKOVI Tabnuuke.

Peanusauus npas KNNEHTOB OCYLIECTBAACTCA &

- 6ecnnaTHbIl PEMOHT UNU 3aMeHa AeTaneid, NPU3HAHHbIX MPOU3BOAUTENIEM HEUCMPABHBIMM;

- 3amMeHa Npubopa, ecv 3To HEOBXOANMO, @ PEMOHT HEBO3MOXEH

- yCTpaHeHwe Apyrux AepeKTos, NpucyLLmx npubopy;

- TEpPMUH "PEMOHT" He BK/IOYaeT B cebA AeNCTBUA, NPeyCMOTPEHHble PYKOBOACTBOM MO SKCMTyaTa-
umn (TeXHUYeCcKoe 06CNyXKMBaHMeE, YACTKa), KOTOpble Nob3oBaTeNb 06:3aH BbIMONHATL CAMOCTOA-
TeNbHO;

- peknamauuu, BbiABNIEHHbIE B TEUEHIIE rapaHTUNHOTO CPOKa, YCTPaHAITCA Npon3BoavTenem 6ecnnar-
HO B TeyeHue 45 AHel Co IHA YBeJOMNIEHNA, NPW YC/I0BUW NPEAOCTaBeHNA NPaBUIbHO 3aMoHeH-
HOrO HaCTOALLIETrO rapaHTUNHOTO TaNoHa, a B Cllyyae ero OTCyTCTBUA - JOKYMEHTa, MOATBEPX/AatoLero
MOKYTKY C yKa3aHueM fjaTbl NPOAAXKM 3aABNEHHOTO U3AeNNA.

lFapaHTWiiHBIN TaNOH AeNCTBUTENEH Npn:
- OH MPaBW/IbHO 3aMOJNIHEH, COAEPXKUT ATy MPOAAXKM, NeyaTb v NOANUCH;
- AaTa NOKyMKW B rapaHTUIHOM TafloHe COBMajaeT C AaToii MOKYMKW B YeKe UK Konuu cueta-GaKkTypbl

CEPUA GOAT AB / ORBIT

Cepvis oTonmnTeNbHbIX Neven-kammHos KOZA AB paspaboTaHa s Bawero ygo6ctsa v komdpopta npu
COBMIOAEHUM CaMblX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTY U KauecTa. OHa CoueTaeT NCKNIUNTENbHYI0
3NEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKMIOUYAA TEXHUYECKNE JAaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCumMOote, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA YCTPONCTBA

[MaBHOW 4acTblo OTOMWTENILHOTO KaMUHa ABMAETCA CTaNbHOW KOXyx (PucyHok 1), B KoTopom
pacrnonoxeHa Kamepa cropaHus. lepeaHaAa CTeHKa KaMepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT cobom CTanbHyio
NiBEPKY, 060pyA0BaHHYI0 OIHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEK/IOM 1 3aM1PaIoLLVIM 3aCOBOM.

[lBepKa BCTpoeHa B ABEPHyto KOPOOKy. Kamepa cropanma pyTepoBaHa kepamiikoi Termotec. OcHoBO
KaMWHHOI BCTaBKM ABIAETCA ABYXCOMHDIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO Ke BpeMsA NpeAcTaBnaeT
o601 Bo3ayx03abopHyto Kamepy. [TpUTOK BO3/lyxa OCYLLeCTBAETCA C MOMOLLbIO NaTpy6Ka Ansa noaaun
BO3/lyxa 3BHe C ANaMeTPOM 125 MM, OCHALLEHHOTO MeXaHU3MOM PerynnpoBaHua. [lononHuTeNnbHas
nopaya Bo3fyxa B Kamepy CropaHus Takke OCyLLeCTBIAETCA Yepes OTBEpPCTUA, PacroNOKeHHbIe Ha
3a/iHel CTeHKe — CUCTeMa A0XKNMra KAMUHHBIX ra3oB.

Ha ocHOBYy ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
cropaHua Tonnmea. KonocHrkosas pelueTka oMKHa 6biTb nomelleHa pebpamm BBEPX.

KamUHHble OTXOAbI, 30M1a N OCTAaTKN HECropeBLIero TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUKHOM 30/1bHOM
ALLMKeE, PacrnoNoXeHHOM NOA KOOCHUKOBOW PELIETKOIA.

Hap kamepoit cropaHvs pacrnionoxeH pednektop. OH npeAacTaBnsier coboWl  ecTeCTBEHHbIN
KOHBEKLIMOHHbI KaHasn Ans BbIXOAA ra30B CropaHuns, UHTEHCUGULIMPYIOLLUI TENNOOGMEH.
PerynnpoBka Bo3ayxa OCyLLECTBACTCA C NMOMOLLbIO PyyKi. PerynnpoBouHas pyuka, nepemelleHHas
MaKCMManbHO BJIEBO, O3HayaeT OTKPbITHI MOTOK MepBMYHOrO BO3Ayxa. Pyuka, mepemelleHHas
BMPaBO, 03HAYaeT, YTO NOTOK BO3/lyXa 3aKPbIT.

Mpy CKUraHWM B KaMUHHOW BCTaBKe, rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMepbl CropaHvs 1 3aTem nop
HIDKHUM U BEPXHUM fledrieKTopamu, NOCTynaioT B AbIMOBO KaHan U [OCTUralT AbIMOBOI TPy6bl
yepes [1bIMOXOA.

Takas 3ac/oHKa ycTaHaBNMBAeTCA B KaHane AnA Nojaun Bo3jyxa U3BHE W PErynupyeT KONMNYecTBO
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BO37yXa NofJaBaeMoro B KaMvH, a TakxKe OTBeYaeT 3a ONTUMMU3aLNIo NpoLecca CKUraHna.

B mogenn KaMmHa AB Ha I'IOBOPOTHOVI HOXKe YCTaHOBJIEH pblvar ABUXKeHNA Kopnyca KaMmnHa, NOTAHYB
pbivar Ha Ce6ﬂ, MOXHO NoBOpaymnBaTb KOpNyc KaMnH, 6naro,qapﬂ noAWnnHNKaMm, yCTaHOBIEHHbIM Ha
HOXKe 1 noj AbIMOBbIM KaHa/IOM KaMUHa.

KOZA K5 OtonutenbHas neub-kamnui KOZA K5 paspa6otaHa ans Bawero yao6ctea n kompopta npu
COBNMIOAEHUN CaMbIX BbICOKVX CTaHAApTOB 6e30MacHOCTM 1 Kauectsa. CoueTaeT NCKNIUNTENbHYIO
3MEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKMIOUYAA TEXHUYECKNE JaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe Cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCUMOte, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLINA YCTPOMCTBA MaBHOM YacTbio OTONUTENLHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOM KOXyYX (PUCYHOK 6), B KOTOPOM pacronoxeHa kamepa cropaHus. NepeaHAs cTeHKa Kamepbl
CropaHva npeacTaBnAeT coboi CTanbHylo ABEPKY, 060pyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TEPMOCTONKIM
CTEK/IOM U 3anipaioLLM 3aCOBOM.

[lBepKa BCTpoeHa B ABEPHyto KOPOOKy. Kamepa cropanusa pyTepoaHa kepamiikoi Termotec. OcHoBO
KaMVHHOI BCTaBKM ABIAETCA ABYXCOMHDIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO Ke BpeMsA NpeAcTaBnaeT
coboit Bo3ayx03abopHyio Kamepy. [lononHuTenbHas nojaya Bo3gyxa B Kamepy CropaHva Takke
OCYLLeCTBNIACTCA Uepe3 OTBEPCTHA, PACMONOKEHHbIE Ha 3aiHell CTeHKe — CMCTeMa JOXKMTa KaMUHHBIX
rasos.

Ha ocHOBYy ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
cropanua Tonnmea. KonocHrkosas pelueTka JofKHa 6biTb nomelleHa pebpamm BBEPX.

KamUHHble OTXOAbI, 30112 N OCTAaTKN HECropeBLIero TOM1Ba, COGMPAIOTCA B BbIABUXKHOM 30/1bHOM
ALLMKeE, PacrnoNoXeHHOM NOA KOOCHUKOBOW PELIETKOIA.

Hap kamepoii cropaHus pacrionoxeH BepMUKYNNUTOBbIA AednekTop. [ednektopbl NpeactaBnsiot
COBOM ecTeCTBEHHbIE KOHBEKLIVIOHHbIE KaHa/bl AN1A MOTOKa ra3oB CropaHus, UHTeHcUupUUmMpyowme
TennoobmeH. PerynupoBka Bo3ayxa OCYLLECTBIAETCA C MOMOLLbIO PyuKW. PerynnpoBoyHas pyuka,
L MaKc O BJIEBO, O3HA4aeT OTKPbITbIi MOTOK MEpBUYHOTO BO3Ayxa. Pyuka,
nepemelleHHas BrpaBo, 03HAYaeT, UTO MOTOK BO3/yXa 3aKPbiT.

nep

CEPUA JUNO Cepusa otonutenbHbix nedeii-kamuio JUNO paspabotaHa ana Bawero ypo6cTBa
1 KomdopTa Npn COBNIOAEHUN CambIX BbICOKMX CTaHAapToB 6e3onacHocTn u Kauectsa. Couetaer
VCKIIOUNTENbHYIO 31EraHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKIIOYAA TEXHUYECKNE JaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv 1 3aMeHbl NNTK ACCUmMOote, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLINA YCTPOMCTBA MaBHOM YacTbio OTONUTENLHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 14.), B KOTOPOM pacronoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeHAA cTeHKa Kamepbl
CropaHva npeacTaBnAeT coboi CTanbHyl ABEPKY, 060pyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TEPMOCTONKIM
CTEK/IOM U 3anipaioLLiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBNeHa B CrieLmanbHble [epxaTeny B Kopryce ycTpoiicTBa. Kamepa cropaHus
dyTepoBaHa Kepamukoi Termotec. OCHOBOW KaMWHHOW BCTaBKW ABMAETCA [BYXCIOWHbIA Mon,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO e BpeMmA NpeAcTaBnseT coboi Bo3ayxo3abopHyio kKamepy. Mputok
BO3/lyxa OCYLLECTB/IAETCA C NOMOLLbIO NaTpy6Ka AnA Nojaun Bo3ayxa U3BHE C AMaMeTpom 125 mm,
OCHaLLEHHOTO MeXaH13MOM PerysIMpoBaHuA.

Ha ocHOBYy ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocHKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomeleHa pebpamu BBEpX.

KamUHHble OTXOAbI, 30M1a N OCTAaTKN HECropeBLIero TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUKHOM 30/1bHOM
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SALYMKE, PACMIONOKEHHOM MO KOJTOCHNKOBOW PELUETKON.

Haa Kamepoil cropaHus pacrniofnioxeH cranbHoum fednektop. [ledneKtopbl NpeAcTaBasior coboi
eCTecTBeHHble, KOHBEKLMOHHbIE KaHalbl [/1f BbIXOAA a30B CropaHuvs, WHTEeHcudnumpyolme
TennoobmeH.

PerynnpoBka Bo3ayxa OCyLIECTBAISIETCA C MOMOLbIO PyUKN. PerynnpoBouHas pyuka, nepemeLieHHas
MaKCVManbHO BJIEBO, O3HAYaeT OTKPbITHIA MOTOK MEpPBMYHOTO BO3fyxa. Pyuka, nepemeLeHHas
BMPaBO, 03HAYAET, YTO MOTOK BO3AYXa 3aKPbIT.

Mpy CKUraHUM B KaMWHHOI BCTAaBKE rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CrOPaHus 1 3aTem nog
AedeKTopOoM, MOCTYNakoT B bIMOBOW KaHas 1 JOCTUTAIOT AbIMOBOW TPY6bl Yepes AbIMOXOA.
3acsIoHKa, YCTaHOB/IEHHas B KaHase [/1s Mojauu BO3jyxa W3BHE, Perysiupyet KOlnyecTBo BO3AyXa
MO/jaBaeMoro B KaMIH, @ TaKXKe OTBEYAET 3a ONTUMM3ALMIO MPOLIECCa CKNraHms.

CEPUATHOR

Cepus oTonuTenbHbIX Neveir-kamHoB THOR paspa6oTaHa ana Bawero yno6ctea u kompopta npu
COBNMIOAEHUN CaMblX BbICOKVX CTaHAApTOB 6e30MacHOCTM 1 Kayectsa. CoueTaeT MNCKNIUNTENbHYIO
3NEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKIIOUYAA TEXHUYECKNE aHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeKNa, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCUMOte, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA YCTPONCTBA

[MaBHOW YacCTblo OTOMUTENbHOrO KaMUHa ABAAETCA CTalbHOW KOXyx (PucyHok 18.), B KoTopom
pacrnonoxeHa Kamepa cropaHus. MepeaHaAa CTeHKa KaMepbl CropaHua nNpefcTaBnAeT cobom cTanbHyio
NiBEPKY, 060pyA0BaHHYI0 1BYMA TEPMOCTOVMKMMI CTEKaMM 11 3aN1patoLUM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBNeHa B CrieLumanbHble [epxaTeny B Kopryce ycTpoiicTBa. Kamepa cropaHus
dyTepoBaHa Kepamukoi Termotec. OCHOBOW KaMWHHOW BCTaBKW ABMAETCA [BYXCIOWHbIA Mon,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO e BpemA NpeAcTaBnseT coboi Bo3ayxo3abopHyio kKamepy. Mputok
BO3/lyxa OCYLLECTB/IAETCA C NMOMOLLbIO NaTpy6Ka AnA Nojaun Bo3ayxa U3BHE C AMaMeTpom 125 mm,
OCHaLLEHHOTO MeXaH13MOM PerysIMpoBaHuA.

Ha ocHOBYy ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
ropeHus Tonavea. KonocHKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomeleHa pe6pamm BBEpX.

KamuHHble OTXOAbI, 30M1a N OCTAaTKN HECropeBLIEro TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUXKHOM 30/1bHOM
ALLMKe, PacrnoNoXeHHOM NOA KONOCHUKOBOW PELIETKOIA.

Hap kamepoit cropaHna pacrnonioxeHbl CTajlbHOW 1 BEPMUKYNWUTOBBIN fednekTopbl. Jednektopbl
NpeacTaBnAloT coboii ecTecTBeHHble KOHBEKLIVOHHble KaHanbl [fIA BbIXOAa ra3oB CropaHus,
MHTeHCMULMPYIOLUE TEeNNO0BMEH.

PerynnpoBka Bo3ayxa OCYL|ECTBNAETCA C MOMOLLbIO PYUKM, MOMELIEHHON B HIKHIOIO Kamepy 3a
PEBU3MOHHBIM JIIOKOM. PeryniMpoBoYHas pyuka, nepemely MaKc 0 BNEBO, O3HauaeT
OTKPbITbIV MOTOK MepPBUYHOTO BO3Ayxa. PyuKa, nepemelieHHas BNPaBo, 03HAYaeT, YTo NOTOK BO3AyXa
3aKpbIT.

Mpy CKUraHWM B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHus v 3aTem nop
nedneKTopom, MOCTYNakoT B AbIMOBOW KaHan 1 AOCTUraloT AbIMOBOW TPY6bl Yepes [1bIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBNEHHaA B KaHane AnA nojauu BO3Ayxa M3BHe, PErynvpyeT KONMYeCTBO BO3AyXa
noAaBaeMoro B KaMuH, a TaKxKe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aLMIo NPpoLiecca CKUraHuA.

CEPUA FALCON

Cepuis otonuTenbHbIx neven-kamnHos FALCON paspabotaHa fns Bawero ygo6crea v komdopTa npu
COBNMIOAEHUN CaMbIX BbICOKMX CTaHAApTOB 6e30MacHOCTM 1 Kauectsa. CoueTaeT NCKNIUNUTENbHYIO
3NEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKMIOUYAA TEXHUYECKNE JaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
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BO37yxa BHYTPW KaMWHa, CXeMy 3aMeHbl CTeKsa, CXeMy CHATUA W 3aMeHbl ABEPKN, a TaKXe Ccxemy
YKnagKkn 1 3ameHbl MNNTKn Accumote, MOXXHO HalTL B KOHLe pyKoBOACTBa.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA YCTPONCTBA

[MaBHOW YacCTbl0 OTOMUTENbHOrO KaMUHa ABNAETCA CTalbHOW KOXyX (PUCyHOK 22.), B KOTOpOM
pacrnonoxeHa Kamepa cropaHus. MepeaHaAs CTeHKa Kamepbl CropaHuaA NpefcTaBnAeT cobom cTanbHyio
NiBEPKY, 060pyA0BaHHYI0 1ByMA TEPMOCTOVMKMMI CTEKaMM 11 3aNMPakoLUM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBNeHa B CrieLManbHble [epxaTeny B Kopryce ycTpoiicTBa. Kamepa cropaHus
dyTepoBaHa Kepamukoi Termotec. OCHOBOW KaMWHHOW BCTaBKW ABMAETCA [BYXCIOWHbIA Mon,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO e BpeMmA NpeAcTaBnAeT coboi Bo3ayxo3abopHyio kKamepy. Mputok
BO3/lyxa OCYLLECTB/IAETCA C NOMOLLbIO NaTpy6Ka AnA Nojaun Bo3ayxa U3BHE C AMaMeTpoM 125 Mm,
OCHaLLEHHOTO MeXaH13MOM PerysIMpoBaHuA.

Ha ocHOBY ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAA PelleTKa, Ha KOTOPOi MPOWCXOAWT MpoLecc
ropeHus Tonavea. KonocHKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomeleHa pe6pamm BBEpX.

KamuHHble OTXOAbI, 30M1a N OCTAaTKN HECropeBLUero TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUKHOM 30/IbHOM
ALLMKe, PacrnoNoXeHHOM NOA KOOCHUKOBOW PELIETKOIA.

Hap kamepoit cropaHva pacrnonioxeHbl CTajlbHOW 1 BEPMUKYNUTOBBIV fednekTopbl. Jednektopbl
NpeacTaBnAloT Coboil ecTeCTBEHHble, KOHBEKLIMOHHbIE KaHanbl AnA BbIXOAA rasoB CropaHus,
MHTeHCMULMPYIOLUE TEeNNO0BMEH.

PerynnpoBka Bo3ayxa OCYL|ECTBNAETCA C MOMOLLbIO PYUKM, MOMELIEHHON B HIKHIOIO Kamepy 3a
PEBU3MOHHBIM JIIOKOM. PerynimpoBoyHas pyuka, nepemely MaKc 0 BNEBO, O3HauaeT
OTKPbITbIV NOTOK MepBUYHOTO BO3Ayxa. PyuKa, nepemelieHHas BNPaBo, 03HAYaeT, YTo NOTOK BO3AyXa
3aKpbIT.

Mpy CKUraHWM B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHus v 3aTem nop
nedneKTopom, MOCTYNakoT B AbIMOBOW KaHan 1 AOCTUraloT AbIMOBOW TPYGbl Yepes [1bIMOXOA.
3acnoHKa, ycTaHOBNEHHaA B KaHane AnA nojauu BO3Ayxa M3BHe, PErynypyeT KONMMYeCTBO BO3AyXa
noAaBaeMoro B KaMuH, a TaKxKe OTBeYaeT 3a ONTMMM3aLMIo NpoLiecca CKUraHuA.

CEPUA ATLAS

Cepus oTonuUTeNbHbIX Neveli-kamuHos ATLAS pa3spaboTtaHa ansa Bawero yno6ctea v Kompopta npu
COBMIOAEHUN CaMblX BbICOKMX CTaHAApTOB 6e30MacHOCTM 1 Kauectsa. CoueTaeT NCKNIUNTENbHYIO
3NEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKIIOUYAA TEXHUYECKNE JaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3amMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCUMOote, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA YCTPONCTBA

[MaBHOW YacTblo OTOMUTENbHOrO KaMUHa ABNAETCA CTalbHOW KOXyX (PUcyHOK 26.), B KOTOpOM
pacrnonoxeHa Kamepa cropaHus. lepeaHaAa CTeHKa KaMepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT cobom CTanbHyio
[NiBEPKY, 060pyA0BaHHYI0 OIHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIIOM 1 3aM1PaIoLLVIM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOBNEHa B Hapy>XHOM OCHOBaHWU Kopryca. Kamepa cropaHus gyTepoBaHa Kepamukoi
Termotec. OCHOBOW KaMVHHOW BCTaBKM ABNACTCA ABYXCNOMHbIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO »Ke
BpemA NpeAcTaBnaeT cobom Bo3ayxo3abopHyio kamepy. [lononHnTenbHasa nofaya Bo3Ayxa B Kamepy
CropaHunA Takxe OCYLLECTBIACTCA Yepes OTBEPCTUA, PACMONIOKEHHbIE Ha 3a/jHell CTeHKe — cucTema
[IOXKNra KAMUHHbIX ra3oB.

Ha ocHOBY ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
ropeHus Tonavea. KonocHMKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomeleHa pebpamu BBEpX.

KamuHHble OTXOAbI, 30M1a N OCTAaTKN HECropeBLIEro TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUKHOM 30/IbHOM
ALLMKeE, PacrnoNoXeHHOM NOA KOOCHUKOBOW PELIETKOIA.

Hap kamepoii cropaHus pacrionoxeH BepMUKYNNUTOBbIA AednekTop. [ednektopbl NpeactaBnsiot
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€060l eCTeCTBEHHbIE, KOHBEKLIMOHHbIE KaHasbl 1A BbIXOAA ra30B CropaHus, MHTeHcndnumpyioLme
TennoobmeH.

KonnyecTso Bo3fyxa, MOCTYMAIOWErO B KAMEPY CropaHus, perynnpyeTcs BpawaTebHbIM ABVKEHUEM
PYUKM, HaxOMALLENCA Ha HOXKE MO MPaBoi CTOPOHE YCTPOWCTBA. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTus
YaCOBOI1 CTPESIKM O3HAYAET, YTO MEPBUYHBIA BO3[yX OTKPBIT. Pyuka, mepemelyeHHas Mo 4acosow
CTpesiKe, 03HAYAET, YTO MEPBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpy CKUraHUM B KaMWHHOI BCTAaBKE rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CrOPaHus 1 3aTem nog
AedeKTOpOM, MOCTYNakoT B AbIMOBOW KaHas 1 JOCTUTAIOT AbIMOBOW TPY6bl Yepes AbIMOXOA.
3acsIoHKa, YCTaHOB/IEHHas B KaHase [/1s Mojauu BO3jyxa W3BHE, Perysiupyer KONnyecTBo BO3AyXa
MO/jaBaeMoro B KaMIH, @ TaKXKe OTBEYAET 3a ONTUMM3ALIMIO MPOLIECCa CKNraHms.

PIEC ANTARES

OtonuTenbHbiid neub-kamuH KOZA ORBIT paspa6otan pana Bawero yno6cta n Komdpopta npu
COBNMIOAEHUN CaMblX BbICOKVX CTaHAApTOB 6e30MacHOCTM 1 Kauectsa. CoueTaeT NCKNIUNUTENbHYIO
3MEraHTHOCTb 1 SCTETUKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKMIOUYAA TEXHUYECKNE JAaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPM KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCUmMOote, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA YCTPONCTBA

[MaBHOW YacTblo OTOMUTENbHOrO KaMUHa ABNAETCA CTalbHOW KOXyX (PUcyHOK 26.), B KOTOpom
pacrnonoxeHa Kamepa cropaHusa. MepeaHaAs CTeHKa KaMepbl CropaHuaA NpefcTaBnAeT cobom cTanbHyio
NiBEPKY, 060pyA0BaHHYI0 OIHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIIOM 1 3aM1pPaIoLLViM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOBIIEHa Ha BHELLHIO OCHOBY Kopryca. Kamepa cropaHus ¢yTepoBaHa kepamukoii Ter-
motec. OCHOBOI KaMUHHOW BCTaBKW ABNAETCA [IBYXCNIONHBINA MOJ, KOHCTPYKLUA KOTOPOTO B TO e
BpemA NpeAcTaBnaeT cobom Bo3ayxo3abopHyio kamepy. [lononHnTenbHasa nofaya Bo3Ayxa B Kamepy
CropaHnA Takxe OCYLLECTBIACTCA Yepes OTBEPCTUA, PACMONIOKEHHbIe Ha 3a/jHell CTeHKe — cucTema
[IOXKNra KAMUHHbIX ra3oB.

Ha ocHOBYy ycTaHOBNeHa UyryHHas KOJIOCHMKOBAs PelleTKa, Ha KOTOpOi MPOWCXOAWT MpoLecc
ropeHus Tonavea. KonocHMKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomeleHa pebpamu BBEpX.

KamuHHble OTXOAbI, 30112 N OCTAaTKN HECropeBLUero TOMMBa, COGMPAIOTCA B BbIABUKHOM 30/1bHOM
ALLMKeE, PacrnoNoXeHHOM NOA KOOCHUKOBOW PELUIETKOIA.

Hap Kamepoli cropaHua pacronoxeHbl ABa CTanbHbix Aednektopa. [ednekTopbl NpeactaBnaioT
COBOI ecTecTBeHHble KOHBEKLIMOHHbIE KaHaslbl /1A BbIXOAA rasoB CropaHus, UHTeHcUpUUMpyoLwme
TennoobmeH.

KonmuecTBo BO3[yxa, NOCTyNaloLLEro B KaMepy CropaHuis, perynmpyeTca BpalaTeNibHbIM [IBKeHieM
PYUKM, HaxoAALeica Ha HOXKe Mo MpaBoii CTOPOHe YCTPOWCTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTve
4acoBOW1 CTPENKM O3HAYAET, YTO MEepPBUYHbIA BO3YyX OTKPbIT. Pyuyka, nepemelleHHas no 4acoBomn
CTpenKe, 03HauaeT, YTo NePBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpy CKUraHWM B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHus v 3aTem nop
nedneKTopom, MOCTYNakoT B AbIMOBOW KaHan 1 AOCTUraloT AbIMOBOW TPYGbl Yepes [1bIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBNEHHaA B KaHane AN nojauu BO3Ayxa M3BHe, PErynypyeT KONMYeCTBO BO3AyXa
noAaBaeMoro B KaMuH, a TaKxKe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aLMIo NPpoLiecca CKUraHuA.

CEPUA VEGA Cepusa oTonuTenbHbIX neueii-kamrHos VEGA paspaGotaHa fansa Bawero ypo6cTBa
1 KomdopTa Npn COBNMIOAEHUN CambIX BbICOKVX CTaHAapToB 6e3onacHocTn u Kauectsa. Couetaer
VCKIIOUNTENbHYIO 31EraHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcto JONONHUTENbBHYIO 1 NONE3HYI0 MHPOPMALIMIO, BKMIOUYAA TEXHUYECKNE JAaHHbIE, CXeMY LIMPKYNALUN
BO3/lyxa BHYTPV KaMuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl IBEPKM, a TakKe cxemy
YKNaZIKv ¥ 3aMeHbl NNTK ACCUMOte, MOXHO HaliTI B KOHLIe PyKOBOACTBA.
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OMUCAHUE U KOHCTPYKLINA YCTPOMCTBA MaBHOM YacTblo OTONUTENLHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 26.), B KOTOPOM PacronioxeHa kamepa cropaHus. lMepeHAA cTeHKa Kamepbl
CropaHva npefcTaBnAeT coboil CTanbHylo ABepKy, 060PYAOBaHHYI0 OAHOPOAHBIM, TEPMOCTONKIM
CTEK/OM U 3an1paloLyyim 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBJIEHa Ha BHELLHIOW OCHOBY Kopryca. Kamepa cropaHua gyTepoBaHa Kepamukoii Ter-
motec. OCHOBOW KaMWUHHOW BCTaBKW ABMACTCA [BYXC/OWHbINA MOJ, KOHCTPYKLMA KOTOPOro B TO e
Bpems npefcTaBaAeT coboli Bo3ayxo3abopHyio kamepy. [lononHuTenbHas nofjaya Bo3gyxa B Kamepy
CropaHuns Takke OCyLIeCTBNAETCA Yepe3 OTBEPCTUA, PACrONOKEHHbIE Ha 3afHeln CTeHKe — cuctema
[OXMra KaMVHHbIX ra3oB.

Ha ocHOBY ycTaHOBNeHa uyryHHas KOJMIOCHMKOBas pelleTKa, Ha KOTOPOil MPOUCXOAUT MpoLecc
ropeHus Tonnea. KonocHUKoBas pelueTka AomkHa GbiTb NomelleHa pebpamu BBEPX.

KaMnHHble OTXOAbl, 30118 U OCTaTKM HEeCropeBLIero TOM1Ba, CobMPaioTcA B BbIJBUKHOM 30/IbHOM
ALMKE, PACMONOKEHHOM MOJ} KOTOCHUKOBOW PELLETKOM.

Haa Kamepoli cropaHvA pacriofioXeH BePMUKYNNTOBbIN fednekTop. [lednekTopbl npeactasnaloT
o060t eCTeCTBEHHbIE, KOHBEKLIMOHHbIE KaHalbl 1A BbIXOAA ra30B CropaHus, MHTeHCUdNLMpyioLLe
TennoobmeH.

KonnuecTso Bo3ayxa, MOCTYNaIOLIEro B KaMepy CropaHus, perynnpyeTca BpaljaTesibHbIM ABUKeHeM
PYUKN, HaxOfALIENCA Ha HOXKe MO MpaBoi CTOPOHE YCTPOWUCTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTuB
4aCcoBOVI CTPENKN O3HauaeT, YTo MePBUYHBIA BO3[yX OTKPLIT. Pyuka, nMepemelleHHas Mo 4acoBown
CTpesike, 03HauaeT, YTo NePBUUHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUM B KaMWHHOI BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHuA 1 3aTem nop
AedneKTopom, NoCTynaloT B bIMOBOW KaHas ¥ JOCTUraIoT AbIMOBOW TPYObl Yepes bIMOXOA.
3ac/IoHKa, YCTaHOB/IEHHaA B KaHane [1A Nnojauu Bo3jyxa W3BHE, PerysupyeT KoinyecTBo BO3flyxa
no/jaBaeMoro B KamMuH, a Takxke OTBEYaeT 3a ONTUMIM3ALIMIO NPOoLIecca CKNraHuA.
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Nous vous remercions de votre confiance et d'avoir choisi notre foyer pour chauffer votre ma-
ison. Notre foyer a été congu en pensant a votre sécurité et a votre confort. Nous sommes conva-
incus que le dévouement qui a présidé a la conception et a la fabrication du foyer se reflétera
dans la satisfaction que vous ép ez a I'égard de votre choix. Veuillez lire attentivement to-
utes les sections de ce manuel avant d'installer et d'utiliser I'appareil. Si vous avez des questions
ou des préoccupations, n'hésitez pas a contacter notre service technique. Toutes les informa-
tions lé ires sont disp sur le site www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant connu et respecté d'appareils de chauffage, tant sur le marché
polonais que sur le marché européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives.
Chaque insert de cheminée fabriqué par I'entreprise subit un contréle de qualité en usine, au cours
duquel il passe des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de qualité supérieure dans la
production garantit a l'utilisateur final un fonctionnement régulier et fiable de I'appareil.

Ce livret d'instructions contient toutes les informations nécessaires au raccordement, a l'utilisation et a
I'entretien corrects du poéle-cheminée.

ATTENTION

Veillez a utiliser correctement votre cheminée : brilez le bon bois,

nettoyez-la réguliérement et elle vous récompensera par de nombreux automnes et hivers

chauds et merveilleux. Voici quelques conseils pour I'entretien des inserts de cheminée Kratki.pl :

1. le poéle doit étre installé et monté par des personnes qualifiées

2. le conduit de fumée doit étre inspecté au moins deux fois par an et nettoyé si nécessaire.

si nécessaire.

3. utilisez des bois durs secs avec un taux d'humidité maximum de 20 % pour la combustion.

4. avant ou apres chaque saison de chauffage, remplacer le joint d'étanchéité (shur dans la porte, cor-
don sous la vitre)

5. enlever régulierement les cendres du cendrier

6. ne pas surchauffer le poéle : on considére que 1 kg de bois avec un taux d'humidité inférieur ou égal
a 20 % produit une puissance de 3 kW. La charge doit étre compatible avec la puissance nominale
déclarée. Si la puissance déclarée est de 6 kW, la charge doit étre de 2 kg de bois.

La vitre doit étre nettoyée avec un produit de nettoyage congu a cet effet, en veillant a ne pas I'appliqu-
er directement sur la vitre mais sur un chiffon. Veillez a ce que le liquide ne coule pas sur les cordons
et les parties en acier de la cuisiniére.

Nettoyez les parties en acier de la cuisiniére uniquement lorsqu'elles sont séches, la cuisiniére

ne doit pas étre exposée a I'humidité.

INTRODUCTION

LES EXIGENCES RELATIVES AUX CONDITIONS ET A L'INSTALLATION DES POELES TELS QUE LES
INSERTS DE CHEMINEE OU LES APPAREILS DE CHAUFFAGE AU BOIS INDEPENDANTS,

FIGURENT DANS LES NORMES EN VIGUEUR DANS CHAQUE PAYS AINSI QUE DANS LES REGLE-
MENTATIONS NATIONALES ET LOCALES. LES DISPOSITIONS CONTENUES DANS CES TEXTES DO-
IVENT ETRE RESPECTEES.

ATTENTION!

Pour éviter tout risque d'incendie, I'appareil doit étre installé conformément aux normes applicables
et aux reégles techniques mentionnées dans le manuel. Son installation doit étre effectuée par un pro-
fessionnel ou une personne qualifiée. Lappareil est conforme a la norme EN 13240 et est certifié CE.

Respectez toujours la réglementation en vigueur sur le lieu d'installation de I'appareil.
L'appareil doit étre installé conformément aux normes de construction en vigueur. L'insert doit étre

placé a une distance sare de tout produit inflammable. Il peut étre nécessaire de protéger le mur et

79



FR

les matériaux environnants de l'insert. Lappareil doit étre placé sur une base solide et incombustible.
La cheminée doit étre étanche a |'air, avoir des parois lisses et étre nettoyée de la suie et de tout autre
débris avant d'étre raccordée. Le raccordement entre la cheminée et I'insert doit étre étanche et réalisé
en matériaux incombustibles et protégés contre |'oxydation (émail ou conduit en acier).

Si la cheminée produit un mauvais tirage, il faut envisager la pose de nouveaux tuyaux. Il est égale-
ment important que

Si la cheminée produit un mauvais tirage, envisager la pose d'un nouveau conduit de fumée. de faire
controler le conduit de fumée par un maitre ramoneur et de faire effectuer les modifications éventuel-
les par une entreprise agréée, afin qu'elles soient conformes aux réglementations locales.

OBJECTIF

Les cuisiniéres autonomes fabriquées par kratki.pl sont des cuisiniéres a insertion manuelle du com-
bustible, reliées au batiment uniquement par un lien par lequel les gaz d'échappement sont évacués a
I'extérieur et par une porte de combustion verrouillable. Elles sont congues pour les bois durs tels que
le charme, le chéne, le hétre, I'acacia, I'orme, I'érable et le bouleau, dont le taux d'humidité est inférieur
420 %. Ils constituent une source de chaleur supplémentaire dans les piéces ot ils sont installés.

INFORMATIONS INTRODUCTIVES / REMARQUE !

Pour éviter tout risque d'incendie, le poéle-cheminée doit étre installé conformément aux dispositions
pertinentes des réglements de construction et aux instructions techniques données dans les présen-
tes instructions d'installation et d'utilisation. La conception de I'installation du foyer doit étre effectuée
par un spécialiste qualifié. Avant la mise en service, un test de réception technique doit étre effectué,
sur lequel un ramoneur et un expert en incendie doivent donner leur avis.

OBSERVATIONS GENERALES

a) Avant de commencer l'installation du poéle, le tuyau d'évacuation des fumées doit étre inspecté et
approuvé en ce qui concerne ses paramétres techniques et son état - étanchéité, patence.

b) Linstallation et la mise en service du poéle doivent étre effectuées par une entreprise d'installation
agréée et expérimentée.

) Le poéle doit étre placé le plus prés possible du conduit de fumée. La piéce dans laquelle il sera
installé doit disposer d'un systéme de ventilation efficace et de la quantité d'air nécessaire au bon
fonctionnement de I'appareil.

d) Avant d'utiliser le poéle, les autocollants doivent étre retirés de la vitre.

e) Les paramétres techniques du poéle sont valables pour le combustible spécifié dans ces instruc-
tions.

f) Les intervalles d'inspection du conduit de fumée doivent étre strictement respectés (au moins deux
fois par an).

g) Conformément a la législation en vigueur, le poéle a chévres ne doit pas étre la seule source de
chaleur, mais seulement un complément au systéme de chauffage existant. La raison de ce type de
réglementation est la nécessité d'assurer le chauffage du batiment en cas d'absence de longue durée
des résidents.

L'installation du chauffage doit étre réalisée conformément aux dispositions des normes en vigueur
dans ce domaine, aux exigences du réglement de construction et aux normes de sécurité incendie en
vigueur dans ce domaine.

Les prescriptions détaillées relatives a la sécurité de la construction, a la sécurité incendie et a la sécu-
rité d'exploitation sont contenues dans les ordonnances et les réglements de construction en vigueur
dans le pays concerné.

SELECTION DE CARBURANT / Carburant recommandé
- Le fabricant recommande I'utilisation de biches d'arbres a feuilles caduques tels que le hétre, le char-
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me, le chéne, l'aulne, le bouleau, le fréne, etc.

Les bliches doivent étre d'une longueur similaire a la largeur de la grille. Elles doivent étre posées hori-
zontalement sur la grille. Les biches ne doivent pas étre trop longues et ne doivent pas étre empilées
verticalement, car elles risquent d'obstruer le flux d'air secondaire et de se renverser, ce qui pourrait
endommager les composants de la cuisiniére, par exemple la vitre.

- Le taux d'humidité du bois utilisé pour alimenter |'appareil ne doit pas dépasser 20 %, ce qui corre-
spond a du bois séché pendant deux ans aprés I'abattage et stocké sous un toit.

Carburant non recommandé

Evitez d'utiliser des bliches ou des batonnets dont le taux d'humidité est supérieur a 20 %, car ils risqu-
ent de ne pas atteindre les paramétres techniques déclarés, c'est-a-dire de produire moins de chaleur.
Il est déconseillé d'utiliser des bliches de coniféres ou du bois de chaume pour alimenter I'appareil, car
ils provoquent une combustion intensive et nécessitent un nettoyage plus fréquent de I'appareil et
du tuyau d'évacuation des fumées. Un combustible inadapté a également une incidence sur le degré
d'encrassement de la vitre.

Carburant interdit

Ne peuvent étre brilés dans les appareils de chauffage : les minéraux (par exemple : charbon, bois
tropicaux (par exemple : acajou), les produits chimiques ou les liquides tels que I'huile, I'alcool, I'es-
sence, le naphtaléne, les panneaux stratifiés, les pieces de bois imprégnées ou pressées liées par de la
colle, les déchets. Si d'autres combustibles sont autorisés, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE

Linstallation du chauffage doit étre effectuée par une personne qualifiée pour ce type de travaux.
Il s'agit d'une condition d'utilisation en toute sécurité. Linstallateur doit confirmer dans la carte de
garantie que le travail d'installation a été effectué correctement en signant et en apposant son cachet.
En cas de non-respect de cette exigence, |'acheteur perd le droit de faire valoir ses droits a la garantie
aupreés du fabricant de I'appareil de chauffage.

Avant d'installer l'appareil, il convient également de vérifier la résistance mécanique du support
sur lequel il sera posé, en tenant compte du poids de l'appareil.

PREPARATION DE L'INSTALLATION

L'appareil est livré prét a étre installé. Aprés le déballage, il convient de vérifier que I'appareil est com-
plet, conformément au présent mode d'emploi. En outre, il convient de vérifier le fonctionnement

- du mécanisme de réglage de l'arrivée d'air dans la chambre de combustion (cendrier) ;

- le mécanisme de verrouillage de la porte avant (charniéres, poignée) ;

- l'intégrité de I'enveloppe du conduit de fumée doit étre garantie par une résistance au feu d'au moins
60 minutes ;

I'état des vitrages

- l'installation du poéle peut étre effectuée aprés un résultat positif de 'expertise du conduit de fumée
par un ramoneur.

RACCORDEMENT A LA CHEMINEE

Il est possible de raccorder la cuisiniére a une cheminée commune. Lors du raccordement a une che-
minée commune, la porte doit toujours étre fermée. La pression de la cheminée doit étre de 12 Pa.
Déterminer le tirage minimum de la cheminée pour la puissance calorifique nominale [Pa] :

Le tirage de la cheminée doit étre de

- tirage minimum -6 + 1 Pa,

- tirage moyen, recommandé - 12 + 2 Pa,

- tirage maximal - 15 + 2 Pa.
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La cheminée doit étre étanche et ses parois lisses. Elle doit étre nettoyée de la suie et de toute impureté
avant le raccordement. Le raccordement entre la cheminée et I'appareil doit étre étanche et réalisé
dans un matériau incombustible et protégé contre |'oxydation (par exemple, un conduit de fumée en
acier émaillé). Si la cheminée produit un mauvais tirage, il convient d'envisager la pose de nouveaux
conduits. Il est également important que la cheminée ne produise pas un tirage excessif, auquel cas un
stabilisateur de tirage doit étre installé dans la cheminée. Il est également possible d'utiliser des épis
de faitage spéciaux pour réguler le tirage. Inspection du conduit de cheminée

Le conduit de cheminée doit étre inspecté par un maitre ramoneur et toute modification peut étre
effectuée par une entreprise agréée afin que les exigences soient respectées.

Le raccordement au conduit de fumée doit étre effectué conformément a la norme. La hauteur mini-
male effective des conduits de fumée est de 4 a 6 mb.

La longueur du raccordement entre I'appareil et la cheminée ne doit pas dépasser 1/4 de la hauteur
totale de la cheminée.

Exemples de raccordement a la cheminée

Conduit de cheminée

Matériaux inin-
flammables

Mortar :

/ Anneau

2Ny

Nettoyage\

Diamétre de raccordement
du conduit de cheminée

LA VENTILATION DE LA PIECE OU LA CUISINIERE EST INSTALLEE

La piece dans laquelle la cuisiniére doit étre installée doit avoir un volume résultant du rapport 4 m 3
x 1 kW de puissance calorifique nominale de I'appareil, mais pas inférieur a 30 m3. En outre, elle doit
disposer d'un systéme de ventilation efficace et fournir la quantité d'air nécessaire au bon fonction-
nement de la cuisiniére. On considére qu'il faut environ 8 m3 d'air pour brdler 1 kg de bois. La piéce
dans laquelle doit étre installée la cuisiniére, qui aspire I'air de la piéce, doit étre exempte de dispositifs
d'extraction et d'autres appareils dotés d'un foyer. Dans les piéces dotées d'une ventilation mécanique
oude chassis de fenétres trés étanches, il convient d'utiliser une alimentation en air individuelle pour la
chambre de combustion. L'idéal est d'utiliser une prise d'air frais provenant de I'extérieur. La prise d‘air
de combustion doit étre choisie de maniére a ce qu'elle ne puisse pas étre obstruée. Une combustion
efficace est garantie par le raccordement de la prise d'air extérieur. Les grilles d'entrée du systéme de
ventilation de la piéce doivent étre protégées contre la fermeture automatique.
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REGLAGE DE SECURITE DE LA CUISINIERE - DISTANCES

Le foyer doit étre placé sur un sol non combustible d'au moins 20 a 30 mm d'épaisseur. Le sol inflam-
mable devant la porte du foyer doit étre protégé par une bande de matériau ininflammable d'au moins
30 cm de large (par exemple, carreaux de céramique, grés, pierre, verre ou base en acier).

Pendant toutes les opérations liées au fonctionnement de la cuisiniére, n'oubliez pas que ses compo-
sants en acier peuvent étre chauds. Pendant le fonctionnement et |'utilisation de la cuisiniére, observez
les régles qui garantissent les conditions de sécurité de base :

- Familiarisez-vous avec le mode d'emploi de I'appareil et respectez scrupuleusement ses dispositions ;
- La cuisiniére doit étre installée et mise en service par un installateur conformément aux régles de
sécurité.

- Ne laissez pas d'objets sensibles a la chaleur a proximité de la vitre de la cuisiniére, n'éteignez pas le
feu dans le foyer avec de I'eau, ne faites pas fonctionner la cuisiniére avec une vitre cassée et ne placez
pas d'objets inflammables a proximité de la cuisiniére ;

- Ne laissez pas les enfants, les animaux domestiques ou les personnes handicapées s'approcher de
la cuisiniére ;

- Faites réparer la cuisiniére par un installateur, en utilisant des piéces de rechange du fabricant ;

- Ne pas modifier la conception, l'installation ou le fonctionnement de la cuisiniére sans I'accord écrit
du fabricant;

- Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

ATTENTION!

La cuisiniére est chaude p son f et ne doit pas étre touchée. Portez des
gants de protection pour toutes les opérations sur le four.

d

Distances par rapport aux matériaux incombustibles :
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Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles (indiquée en mm)
Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Prise d'air extérieure - méthodes de raccordement.

La ventilation de la chambre de combustion peut se faire a partir de la piéce ou de I'extérieur. Sile
poéle-cheminée aspire I'air de la piéce, il doit étre équipé d'un systéme de ventilation efficace pour
I'alimentation et 'évacuation.

Un apport insuffisant d'oxygéne dans la chambre de combustion peut entrainer : des problémes d'al-
lumage de la cuisiniére, une fumée excessive sur la vitre, de la fumée dans la piece, une combustion
inefficace.

La cuisiniére est équipée d'une prise d'air extérieure intégrée - embout de prise d'air fi 100, 125 mm
(selon le modéle). Le réglage de l'air primaire sous la grille est effectué par un mécanisme unique
(régulateur) situé sous la porte de l'insert. La cuisiniére est équipée d'un triple systéme d'air pour la
chambre de combustion, I'air primaire et |'air secondaire.

La distribution de l'air a la chambre de combustion s'effectue dans I'espace (chambre d'air) situé sous
la plaque - grille sur laquelle la combustion a lieu. L'air primaire est fourni sous la grille située dans le
sol de la chambre de combustion. Lair secondaire est amené par un conduit spécial (situé sur la paroi
arriére de la cuisiniére), a travers un systéme de trous, dans la chambre de combustion.

La combustion secondaire consiste en une postcombustion des particules contenues dans les fumées.
La cuisiniére est également équipée d'un systéme de rideau d'air. L'air dirigé par la commande d'air
"balaie" la vitre, ce qui éloigne le feu et la fumée de la vitre, réduisant ainsi considérablement I'ac-
cumulation de suie. De cette maniére, I'oxygéne est fourni a la partie supérieure de la chambre de
combustion, ol les gaz produits lors de la combustion du bois sont postcombustion, réduisant ainsi
I'émission de CO nocif dans I'atmospheére.

Sur certains modeles, il est possible d'installer un registre supplémentaire sur I'entrée d'air, indépen-
damment du régulateur intégré.
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MISE EN SERVICE ET UTILISATION DE LA CUISINIERE - CONSIDERATIONS GENERALES

ALLUMAGE DE LA CUISINIERE AUTOPORTANTE

La seule fagon correcte et recommandée d'allumer les cheminées et les cuisiniéres autonomes est
de le faire par le haut. Il est conseillé de ne pas remplir complétement le foyer de bois, sachant que
1 kg de bois avec un taux d'humidité allant jusqu'a 20 % donne une puissance de 3 kW. Avant d'ajo-
uter du bois, laissez les flammes s'éteindre et n'ajoutez pas trop de chaleur. Aprés avoir allumé le feu,
remplissez la chambre de combustion avec du bois, en disposant le combustible de maniére a remplir
raisonnablement la chambre pendant la durée de combustion prévue, déterminée par |'utilisateur sur
la base de son expérience individuelle et en tenant compte, bien entendu, de la puissance nominale
de l'appareil.

La porte doit étre fermée a chaque fois. Si le poéle n'a pas été utilisé pendant une longue période, il est
conseillé d'allumer le feu a une puissance inférieure.

INSTRUCTIONS PAS A PAS

1. PREPARATION DU MATERIEL

- Plusieurs grosses buches (fendues ; taux d'humidité maximal jusqu'a 20% ; diamétre d'environ 10-13
cm) - Une poignée de petit bois d'allumage (diamétre d'environ 2-5 cm ; taux d'humidité maximal
jusqu'a 20%,)

- Tout type d'allume-feu

- Allumettes/allumoirs

2. PREPARATION DU FOUR

- Ouvrez tous les orifices d'aération de la cuisiniére.

- Placez les grosses blches au fond du foyer en les alternant.

- Placez une couche de petit bois sur les grosses baches (pas plus de 3 couches). Empilez les blches en
laissant des espaces entre elles pour assurer une bonne circulation de l'air.

- Placez le bois d'allumage sur la couche supérieure de dalles.

ALLUMER

Allumez le bois d'allumage et fermez la porte du foyer. En fonction de la longueur du conduit de
fumée et de son tirage, I'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le tirage de la cheminée
est insuffisant, il est conseillé d'ouvrir la porte du foyer au début de I'all ge. Il est égal
conseillé d'ouvrir une fenétre dans la piéce ou est installé le foyer afin de faire entrer plus d'air
dans la piéce (uniquement dans le cas d'appareils ne disposant pas d'une prise d'air extérieure

intégrée).)
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Le poéle-cheminée est congu pour braler du bois dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %. L'utili-
sation de charbon, de coke, de produits du charbon, de matiéres plastiques, de déchets, de chiffons et
d'autres substances combustibles n'est pas autorisée.

L'évaluation pratique du taux d'humidité du bois de chauffage utilisé est la suivante. Le bois qui doit
avoir une teneur en humidité de 18 a 20 % doit étre séché pendant une période de 18 a 24 mois ou
subir un processus de séchage dans des fours. La réduction du taux d'humidité du bois entraine une
augmentation de son pouvoir calorifique, ce qui se traduit par des économies financiéres pouvant aller
jusqu'a 30 % du poids total du bois nécessaire pour une saison de chauffage. L'utilisation de bois trop
humide pour la combustion peut entrainer une consommation excessive d'énergie pour I'évaporation
de I'humidité et la formation de condensats dans la cheminée ou la chambre de combustion, ce qui
affecte le chauffage de la piéce.

Un autre phénomene négatif observé lors de I'utilisation de bois ayant un taux d'humidité trop élevé
est le phénomeéne de la créosote, un dépot qui détruit le conduit de fumée et qui, dans des cas limités,
peut s'enflammer et provoquer un feu de cheminée.

Il est donc conseillé d'utiliser des bois durs comme le chéne, le hétre, le charme et le bouleau. Les
coniféres se caractérisent par des valeurs énergétiques plus faibles et leur combustion provoque un
verre brGlé intense.

ENTRETIEN DES APPAREILS DE CHAUFFAGE AUTONOMES

Lentretien de la cuisiniére et des conduits de fumée consiste a suivre les directives suivantes. L'entre-
tien périodique ou programmé de la cuisiniére comprend : le décendrage, le nettoyage du pare-brise,
le nettoyage de la chambre de combustion, le nettoyage du conduit de fumée.

ENTRETIEN DU CONDUIT DE FUMEE

Une cheminée correctement nettoyée et entretenue constitue la base d'un fonctionnement correct et
sr de la cuisiniére. L'utilisateur est tenu de nettoyer la cheminée conformément aux réglementations
en vigueur. La fréquence du nettoyage et de I'entretien dépend de l'isolation et du type de bois utilisé.
Lutilisation de bois non séché dont le taux d'humidité est supérieur a 20 % ou de bois de coniféres
entraine un risque de feu de suie dans la cheminée en raison du dépét d'une épaisse couche de créoso-
te inflammable, qui doit étre enlevée régulierement. Une couche de créosote non enlevée a l'intérieur
du conduit de cheminée détruit I'étanchéité et contribue également a la corrosion.

Il est donc nécessaire d'inspecter et d'entretenir périodiquement la cuisiniére et les composants as-
sociés.

LE NETTOYAGE DU FOUR

Nettoyez les parties en acier de la cuisiniére a sec uniquement. La cuisiniére ne doit pas étre exposée
al'humidité.

Le foyer doit étre soigneusement nettoyé et inspecté avant et aprés chaque saison de chauffage. Le
fait de laisser des cendres dans le tiroir a cendres pendant une longue période entraine une corrosion
chimique du bac a cendres.

En cours d'utilisation, nettoyez périodiquement le foyer du poéle-cheminée (la fréquence de cette
opération dépend du type de bois utilisé et de son taux d'humidité). Utilisez un tisonnier, un grattoir,
une brosse, un aspirateur de cheminée ou un séparateur de cendres pour nettoyer les composants
de la combustion.

NETTOYAGE DU VERRE

La vitre devient chaude et doit donc étre nettoyée lorsque le foyer est refroidi. N'utilisez que des pro-
duits de nettoyage homologués a cet effet.

N'utilisez que des produits de nettoyage approuvés a cet effet (ne les utilisez pas sur le poéle-
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cheminée). N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils risquent de rayer la vitre.

N'appliquez pas le liquide de nettoyage directement sur la vitre, mais uniquement sur du papier ou un
chiffon. Les gouttes de liquide peuvent entrainer la corrosion des composants en acier de la cuisiniére
et la perte des propriétés d'amortissement des joints.

PORTES/SEAUX

Les surfaces de frottement des charniéres de la porte et du mécanisme de verrouillage doivent étre
lubrifiées de temps en temps avec de la graisse au graphite. Inspectez et nettoyez I'ensemble de la
cuisiniére avant chaque saison de chauffe. Portez une attention particuliére a I'état des joints et rem-
placez-les avant ou aprés chaque saison de chauffe ou si vous constatez une usure.

ENLEVEMENT DES CENDRES

Les cendres doivent étre enlevées avant chaque démarrage de la cuisiniére. Si la cuisiniére n'est pas
utilisée régulierement, les cendres doivent étre enlevées apres l'allumage et le refroidissement de la
cuisiniere.

Pour ce faire, il faut vider le récipient a cendres situé sous la grille. Les cendres doivent étre vidées
régulierement pour éviter qu'elles ne tombent de la chambre de combustion. Ne laissez pas les cen-
dres tomber sur la haie. Les cendres doivent étre retirées d'une cuisiniére froide.

MODELES SELECTIONNES AVEC OPTION CARRELAGE

Carreaux - En raison du processus de fabrication, les carreaux présentent des caractéristiques uniques
pour chaque lot de production. Ils peuvent donc présenter de Iégéres décolorations, des différences
de teinte ou des fissures a la surface. Ces caractéristiques ne constituent pas un défaut et n'affectent
pas le fonctionnement du produit. Elles ne peuvent pas non plus constituer un motif de réclamation
concernant la cuisiniére. Lors du stockage, du transport et de I'installation de la cuisiniére en faience,
il est absolument nécessaire de protéger la surface du revétement en faience contre les dommages
mécaniques.

CONSERVATION DES CARREAUX

Utilisez un chiffon sec en coton ou des serviettes en papier pour nettoyer les carreaux. Ne pas : vapori-
ser des détergents sur la surface des carreaux et utiliser un chiffon humide (surtout sur une cuisiniére
chaude).

L'humidité peut rendre plus visibles les petites fissures capillaires sur les surfaces céramiques, en parti-
culier sur les couleurs claires, cette action peut également provoquer des fissures dans les joints. Il est
interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, pointus et susceptibles de rayer la surface des carreau, ainsi
que des agents caustiques.

Remarque : Toute opération d'entretien ne doit étre effectuée que lorsque l'appareil est refroidi.

PIECES DE RECHANGE

Si, aprés de nombreuses années, certaines piéces doivent étre remplacées, contactez votre revendeur
ou |'un de nos représentants. Lorsque vous commandez des piéces de rechange, indiquez les données
figurant sur la plaque signalétique au dos de la carte de garantie, qui doit étre conservée méme aprés
I'expiration de la garantie.

Grace a ces données et a notre documentation d'usine, le revendeur sera en mesure de fournir toutes
les piéces de rechange dans les plus brefs délais.

LES ANOMALIES POUVANT SURVENIR EN COURS DE FONCTIONNEMENT
Pendant le fonctionnement de I'appareil, certaines anomalies indiquant des dysfonctionnements
peuvent se produire. Cela peut étre di a une installation incorrecte de I'appareil sans respecter les
régles de construction applicables ou les dispositions du présent manuel, ou a des raisons indépen-
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dantes, telles que I'environnement.
Les causes les plus fréquentes de dysfonctionnement de I'appareil sont énumérées ci-dessous, ainsi
que la maniére de les résoudre.

comment les résoudre.
a) Retrait des fumées avec la porte ouverte :
- ouvrir la porte trop rapidement (ouvrir la porte lentement) ; fermer le registre d'air primaire
- si un conduit de fumée est installé comme régulateur de tirage, ouvrir le conduit de fumée a chaque
ouverture de la porte ;
- une alimentation en air insuffisante dans la piéce ou est installé I'appareil (assurer une ventilation
suffisante de la piéce ou alimenter la chambre de combustion en air conformément aux instructions
du manuel si cela est possible pour le modéle choisi) ;
- les conditions atmosphériques : basse pression, brouillard et précipitations, changements rapides
de température ;
- tirage insuffisant (faire vérifier le conduit de fumée par un ramoneur).
b) Phénomeéne de chauffage insuffisant ou d'extinction :
- faible quantité de combustible dans le foyer (charger le foyer selon les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité
inférieur ou égal a 20%) une grande partie de I'énergie gagnée est perdue dans le processus de com-
bustion.
perte d'énergie due a |'évaporation de l'eau :
- tirage insuffisant de la cheminée (effectuer un contréle du conduit de cheminée).
c) Phénomeéne de chauffage insuffisant malgré une bonne combustion dans le foyer :
- bois "tendre" a faible pouvoir calorifique (utiliser le bois recommandé dans les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité
inférieur ou égal a 20%) ;
- bois trop fragmenté, buchettes de bois trop épaisses :
(d) Encrassement excessif de la vitre :
- Combustion insuffisante (brdler a trés faible flamme, n'utiliser que du bois sec comme combustible)
; d) Encrassement excessif de la vitre.
bois sec comme combustible) ;
- utilisation de bois résineux ou humide comme combustible (utiliser du bois sec et feuillu comme
indiqué dans le manuel d'utilisation du poéle-cheminée).
e) Le bon fonctionnement peut étre altéré par les conditions atmosphériques (humidité, brouillard,
vent, pression atmosphérique) et parfois par des objets hauts situés a proximité.

En cas de problémes récurrents, demander I'expertise d'un ramoneur pour confirmer la cause d'une
telle situation et indiquer la meilleure solution au probléeme.

ATTENTION: En cas de combustion lente, des produits de combustion organiques (suie et vapeur d'e-
au) sont produits en excés et forment de la créosote dans le conduit de fumée, qui peut s'enflammer.
Dans ce cas, une combustion violente (grande flamme et température élevée) se produit dans le con-
duit de fumée - c'est ce qu'on appelle un feu de cheminée.

Face a un tel phénoméne, il est nécessaire de :

- fermer I'entrée d'air;

- vérifier que la porte est bien fermée ;

- avertir les pompiers les plus proches.

Le fabricant, KRATKI.PL, décline toute responsabilité pour les dommages causés par toute modifi-
cation de l'appareil et toute modification du reste de l'installation par I'utilisateur. Afin d'améliorer
constamment la qualité de ses produits, KRATKLPL se réserve le droit de modifier I'équipement sans
consultation.
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Champ d'application de la garantie :

Le fabricant garantit le bon fonctionnement de I'appareil conformément aux conditions techniques et
d'utilisation énoncées dans la présente garantie. L'utilisation de la cuisiniére, le mode de raccordement
al'installation et les conditions de fonctionnement doivent étre conformes a ces instructions. L'installa-
tion de l'appareil doit étre effectuée par un spécialiste qualifié. La garantie couvre la réparation gratuite
de l'appareil pendant une période de 5 ans a compter de la date d'achat. Le droit a la garantie prend
effet a la date d'achat de I'appareil et expire le dernier jour de la période de garantie du produit.

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, I'acheteur a le droit d'exercer les voies de
recours légales aux frais du vendeur. Ces recours ne sont pas affectés par la garantie.

La garantie couvre

- le bon fonctionnement de la cuisiniére ;

- les panneaux céramiques TERMOTEC pendant une période de 2 ans a compter de la date d'achat (les
fissures fines, les fractures et les toiles d'araignée ne justifient pas le remplacement des éléments, car il
s'agit d'un matériau naturel qui s'use progressivement)

- les grilles et les joints pendant une période de 1 an a compter de la date d'achat de la cuisiniére ;

- les plaintes relatives aux odeurs pendant une période de 6 mois a compter de l'installation de la
cuisiniére (documentée par une inscription dans la carte de garantie).

La garantie est prolongée de la période comprise entre la date de la réclamation et la date a laquelle
I'acheteur est informé que la réparation a été effectuée. Cette période est confirmée sur la carte de
garantie.

Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, un mauvais stockage, un entretien incompati-
ble, le non-respect des conditions stipulées dans le mode d'emploi et d'utilisation, et d'autres causes
non imputables au fabricant, annulera la garantie si le dommage a contribué a une modification de
la qualité du poéle-cheminée. Il est interdit de briler du bois humide. Lorsque le poéle-cheminée
se réchauffe et se refroidit, il se dilate et peut crépiter ; il s'agit d'un phénoméne naturel qui ne peut
donner lieu a aucune réclamation.

La garantie ne couvre pas

- le vitrage (s'applique a tous les défauts, y compris les taches de suie ou les brilures causées par
I'utilisation de combustibles non autorisés, la décoloration, le ternissement et d'autres changements
causés par une surcharge thermique) ;

-les défauts causés par: les forces mécaniques, la saleté, les modifications, les changements structurels,
I'entretien et le nettoyage de I'appareil, les accidents, les agents chimiques, les effets atmosphériques
(décoloration, etc.), le stockage incorrect, les réparations non autorisées, le transport par une société
de transport ou par la poste, l'installation incorrecte de I'appareil, I'utilisation incorrecte de I'appareil.
- les réclamations liées & un produit mal choisi (installation d'un appareil trop ou pas assez puissant
par rapport a la demande) ;

- les défauts causés par une surchauffe de la cuisiniére ;

Dans ces cas, les demandes de garantie sont rejetées.

Lutilisation du charbon comme combustible est interdite dans toutes les cuisiniéres de notre pro-
duction.

Lutilisation du charbon annule toujours la garantie du foyer. Lorsque le client signale un défaut dans le
cadre de la garantie, il doit toujours signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon ou
d'autres combustibles non autorisés dans notre poéle.

Si I'on soupgonne l'utilisation de tels combustibles, le foyer sera soumis a un examen par un expert
pour détecter la présence de substances interdites.
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Sil'analyse prouve leur utilisation, le client perd tout droit a la garantie et est tenu de payer tous les frais
liés a la plainte (y compris les frais d'expertise).
Si un autre carburant est autorisé, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

L'exercice des droits des clients est assuré par :

- la réparation ou le remplacement gratuit des piéces reconnues défectueuses par le fabricant ;

- le remplacement de I'appareil si cela est nécessaire et si la réparation s'avére impossible

- I'élimination des autres défauts inhérents a I'appareil ;

- le terme "réparation” ne comprend pas les activités prévues dans le manuel d'utilisation (entretien,
nettoyage), que |'utilisateur est tenu d'effectuer lui-méme ;

- les réclamations révélées pendant la période de garantie seront éliminées gratuitement par le fa-
bricant dans un délai de 45 jours a compter de la date de notification, a condition qu'une carte de
garantie présente correctement remplie soit fournie, ou en cas d'absence de celle-ci - une preuve
d'achat avec la date de vente du produit réclamé.

La carte de garantie est valable lorsque

- elle est correctement remplie, comporte la date de vente, le cachet et la signature ;

- la date d'achat figurant sur la carte de garantie correspond a la date d'achat figurant sur le recu ou
la copie de la facture

SERIE GOAT AB / ORBIT

La série de chauffages autonomes KOZA AB a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 1), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre homogeéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revétue de panneaux Termotec.
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux coques, qui forme éga-
lement la chambre d'admission d'air. Lentrée d'air est réalisée par un raccord d'entrée d'air externe
d'un diametre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contréle. L'alimentation en air de la chambre
de combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de bralage des
gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes vers le haut.

Briler des déchets : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée d'une chicane. Elle fournit un conduit de convection natu-
relle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est controlé par un levier. Ouvrez I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de comman-
de vers la position la plus a gauche, et fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position
la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous les déflecteurs inférieur et supérieur et continuent jusqu'au
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conduit de fumée, pour arriver a la cheminée par le conduit de fumée.

Le registre d'air est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment, et il contrdle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

Le modele AB Stove est équipé d'un pied rotatif actionné par un levier de déclenchement qui, lorsqu'il
est tiré, permet la rotation du corps du poéle, grace a des roulements montés sur le pied et sous le
tuyau de fumée du foyer.

KOZA K5

Le radiateur autonome KOZA K5 a été congu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec,
dans les derniéres sections de ce manuel

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 6), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistant a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revétue de panneaux Termo-
tec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux coques, qui forme
également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion passe
également par les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de briilage des gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

L'air est contrdlé par un levier. Ouvrez |'arrivée d'air primaire en tirant le levier de commande vers vous,
et fermez |'entrée d'air en plagant le levier devant vous.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumées pour atte-
indre la cheminée par le conduit de fumées.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a 'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer une combustion optimale.

LA SERIE DES JUNO
La série de chauffages autonomes JUNO a été congue pour votre confort et votre plaisir, conformément
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 14), contenant la
chambre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en

92



FR

acier équipée d'une vitre homogeéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher
a deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par
le raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrdle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée d'une chicane en acier. Les déflecteurs fournissent un con-
duit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange de
chaleur.

L'air est controlé par un levier. Ouvrez I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de comman-
de vers la position la plus a gauche, et fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position
la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
a la cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a |'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LA SERIE THOR
La série de chauffages autonomes THOR a été congue pour votre confort et votre plaisir, conformément
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 18), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre résistant a la chaleur et d'une poignée.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a
deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. Ladmission d'air est réalisée par le
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contréle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de
combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est contr6lé par un levier placé dans une chambre inférieure derriére la porte d'accés. Ouvrez
I'alimentation en air primaire en déplacant le levier de commande vers la position la plus a gauche, et
fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
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a la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

SERIE FALCON

La série de chauffages autonomes FALCON a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 22), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre résistant a la chaleur et d'une poignée.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a
deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. Ladmission d'air est réalisée par le
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contréle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de
combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est contr6lé par un levier placé dans une chambre inférieure derriére la porte d'accés. Ouvrez
I'alimentation en air primaire en déplacant le levier de commande vers la position la plus a gauche, et
fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position la plus a droite.

LA SERIE ATLAS

La série de chauffages autonomes ATLAS a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistant a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue
de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de brllage des
gaz de combustion.
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La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de |'appareil. Ouvrez |'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez I'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
a la cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a |'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LE POELE ANTARES

Le radiateur indépendant ANTARES a été congu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, notamment les données techniques, le schéma de cir-
culation d'air de la cheminée, le schéma de remplacement de la vitre, le schéma de retrait et de rem-
placement de la porte, ainsi que le schéma de revétement et de remplacement de I'Termotec, dans les
derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue de
panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux coques
qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion
comprend également les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de combustion des gaz de
combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brdlé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres amo-
vible situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée de deux déflecteurs en acier. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de |'appareil. Ouvrez |'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez I'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
a la cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a 'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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LA SERIE VEGA

La série de radiateurs indépendants VEGA a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en associant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Termotec,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue
de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriere - un systéme de brllage des
gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est bralé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets brlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de |'appareil. Ouvrez |'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez I'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arri-
ver a la cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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Obrigado pela sua confianga e por ter escolhido o nosso aquecedor para aquecer a sua casa. A
nossa lareira foi concebida a pensar na sua seguranca e no seu conforto. Estamos confiantes de
que a dedicagao que foi colocada na concegao e fabrico da lareira se reflectira na sua satisfagao
com a sua escolha. Por favor, leia atentamente todas as sec¢des deste manual antes de o instalar
e utilizar. Em caso de divida, contacte o nosso departamento técnico. Todas as informagédes adi-
cionais estao disponiveis em www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal é um fabricante conhecido e respeitado de dispositivos de aquecimento, tanto no
mercado polaco como no europeu. Os nossos produtos sao fabricados com base em normas restriti-
vas. Cada recuperador de calor fabricado pela empresa é submetido a um controlo de qualidade na
fabrica, durante o qual passa por rigorosos testes de seguranga. A utilizacao de materiais de alta quali-
dade na produgéo garante ao utilizador final um funcionamento suave e fidvel do aparelho.

Este manual de instrugdes contém todas as informagdes necessarias para a ligagao, o funcionamento e
a manutengdo correctos do recuperador de calor.

ATENGAO!!

Tenha o cuidado de utilizar corretamente a sua lareira: queime a lenha certa,

limpe-a regularmente e ela recompensa-lo-a com muitos O e Invernos maravilhosos e
quentes. Aqui estdao algumas directrizes para a ¢ao adequada dos recuperadores de

calor Kratki.pl:

1. o fogdo deve ser instalado e montado por pessoal qualificado

2. 0 tubo de combustao deve ser inspeccionado pelo menos duas vezes por ano e limpo se

necessario.

. utilize madeiras secas com um teor maximo de humidade de 20% para queimar.

4. antes ou depois de cada estacao de aquecimento, substituir o vedante (shur na porta, cordao sob
o vidro)

. retirar regularmente as cinzas do cinzeiro

. ndo sobreaquecer o recuperador: supde-se que 1 kg de madeira com um teor de humidade até
20% produz 3 kW de poténcia. A carga deve ser compativel com a poténcia nominal declarada. Se a
poténcia declarada for de 6 kW, a carga deve ser de 2 kg de madeira.

O vidro deve ser limpo com um produto de limpeza concebido para o efeito, tendo o cuidado de ndo o

aplicar diretamente sobre o vidro, mas sim sobre um pano. Certifique-se de que o liquido ndo escorre

para os cabos e para as partes de aco do fogao.

Limpar as partes de aco do fogao apenas quando estiverem secas, o fogao nao deve ser exposto

a humidade.

w

o wun

INTRODUGAO

AS EXIGENCIAS RELATIVAS AS CONDIGOES E A INSTALAGAO DOS FOGOES, TAIS COMO OS RE-
CUPERADORES DE CALOR OU OS AQUECEDORES DE AMBIENTE A LENHA DE INSTALAGAO LIVRE
ENCONTRAM-SE NAS NORMAS EM VIGOR EM CADA PAIS, BEM COMO NOS REGULAMENTOS NA-
CIONAIS E LOCAIS. AS DISPOSICOES CONTIDAS NAS MESMAS DEVEM SER

CUIDADO!

Para evitar o risco de incéndio, o aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas apli-
caveis e as regras técnicas referidas no manual. A sua instalagdo deve ser efectuada por um profissional
ou por uma pessoa qualificada. O aparelho estd em conformidade com a norma EN 13240 e possui a
certificagao CE.

Respeitar sempre a regulamentacao em vigor no local de instalagdo do aparelho.

O aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas em vigor em matéria de construgao.
O recuperador deve ser colocado a uma distancia segura de qualquer produto inflamével. Pode ser
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necessario proteger a parede e os materiais circundantes do recuperador. O aparelho deve ser co-
locado sobre uma base sélida e incombustivel. A chaminé deve ser hermética e ter os lados lisos, e
deve ser limpa de fuligem e de quaisquer outros detritos antes da ligagdo. A ligagao entre a chaminé
e o recuperador deve ser estanque e feita de materiais incombustiveis e protegidos contra a oxidagao
(esmalte ou tubo de aco).

Se a chaminé produzir uma corrente de ar fraca, deve ser considerada a colocacéo de novos tubos. E
igualmente importante que

Se a chaminé tiver uma corrente de ar fraca, considerar a colocagao de um novo tubo de combustdo. O
tubo de combustéo seja inspeccionado por um técnico de limpeza de chaminés e as alteragdes sejam
efectuadas por uma empresa autorizada, de modo a cumprir os regulamentos locais.

OBJECTIVO

Os fogbes autonomos fabricados por kratki.pl sdo fogdes com introdu¢ao manual de combustivel,
ligados ao edificio apenas por uma ligagao através da qual os gases de escape sao descarregados para
o exterior e por uma porta de combustao com fechadura. Sdo concebidos para madeiras duras como
a carpa, o carvalho, a faia, a acécia, 0 olmo, o 4cer e a bétula com um teor de humidade <20%. Servem
de fonte de calor suplementar nos locais onde sao instalados.

INFORMAGOES INTRODUTORIAS / ATENGAO!

Para evitar riscos de incéndio, o recuperador de calor deve ser instalado de acordo com as disposi¢oes
pertinentes dos regulamentos de construgdo e as instrucoes técnicas dadas nestas instrugoes de
instalagdo e utilizagdo. A concegao da instalagao da lareira deve ser efectuada por um especialista
qualificado. Antes da colocagdo em funcionamento, deve ser efectuado um teste de aceitagao técnica,
para o qual um limpa-chaminés e um especialista em incéndios devem dar o seu parecer.

OBSERVAGOES GERAIS

a) Antes de iniciar a instalagao do aquecedor, o tubo de combustdo deve ser inspeccionado e aprovado
quanto aos seus parametros técnicos e estado - estanquicidade, permeabilidade.

b) A instalacao e o arranque do aquecedor devem ser efectuados por uma empresa instaladora com
autorizagdo e experiéncia adequadas.

¢) O aquecedor deve ser colocado o mais préximo possivel do tubo de combustao. O local onde vai ser
instalado deve ter um sistema de ventilagao eficiente e a quantidade de ar necessaria para o correto
funcionamento do aquecedor.

d) Antes de utilizar o aquecedor, devem ser retirados os autocolantes do vidro.

e) Os parametros técnicos do aquecedor sao validos para o combustivel especificado nestas instrugoes.
) Os intervalos de inspecao do tubo de combustao devem ser rigorosamente respeitados (pelo menos
duas vezes por ano).

g) De acordo com a legislagao em vigor, o aquecedor de tipo caprino nao pode ser a Unica fonte de
calor, mas apenas um complemento do sistema de aquecimento existente. A razdo para este tipo de
regulamentacao é a necessidade de assegurar o aquecimento do edificio em caso de auséncia pro-
longada dos residentes.

A instalagdo do aquecedor deve ser efectuada em conformidade com as disposi¢des das normas em
vigor neste dominio, os requisitos dos regulamentos de construgdo e as normas de seguranga contra
incéndios em vigor neste dominio.

Os regulamentos pormenorizados relativos a segurancga da construgdo, a seguranga contra incéndios
e a seguranca operacional estao contidos nas portarias e nos regulamentos de construgao aplicaveis
no respetivo pais.

SELECCAO DO COMBUSTIVEL / Combustivel recomendado
- O fabricante recomenda a utilizagéo de troncos de arvores de folha caduca, tais como faia, carvalho,
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amieiro, bétula, freixo, etc. Os troncos devem ter um comprimento semelhante a largura da grelha.

O comprimento dos toros deve ser préximo da largura da grelha. Devem ser colocados horizontal-
mente sobre a grelha. Nao utilizar troncos demasiado compridos nem empilha-los verticalmente, pois
podem obstruir o fluxo de ar secunddario e o seu tombamento pode danificar os componentes do
fogéo, por exemplo, o vidro.

- O teor de humidade da madeira utilizada para a combustdo do aparelho nao deve ultrapassar 20%, o
que corresponde a uma madeira temperada durante 2 anos ap6s o abate e armazenada sob um teto.

dad.

Comk ivel nao rec
Evitar a queima de toros ou paus com um teor de humidade superior a 20%, pois isso pode levar a que
ndo se atinjam os parametros técnicos declarados - poténcia térmica reduzida.

Néo ¢é aconselhével utilizar troncos de coniferas ou madeira de restolho para alimentar o aparelho,
uma vez que estes provocam uma combustao intensa do aparelho e exigem uma limpeza mais fre-
quente do aparelho e do tubo de combustéo. O combustivel inadequado também afecta o grau de
sujidade do vidro.

Combustivel proibido

Né&o podem ser queimados nos aquecedores: minerais (por exemplo: carvdo, madeiras tropicais (por
exemplo: mogno), produtos quimicos ou liquidos como dleo, alcool, gasolina, naftalina, painéis la-
minados, pecas de madeira impregnadas ou prensadas ligadas com cola, lixo. Se forem autorizados
outros combustiveis, tal sera indicado na placa de caracteristicas.

MONTAGEM E INSTALAGAO DO AQUECEDOR

A instalacao do aquecedor deve ser efectuada por uma pessoa qualificada para realizar este tipo de
trabalho de instalacao. Esta ¢ uma condigdo para uma utilizagdo segura. O instalador deve confirmar
no cartao de garantia que os trabalhos de instalacdo foram efectuados corretamente, assinando e
carimbando a garantia. Em caso de incumprimento desta obrigacao, o comprador perde o direito a
garantia contra o fabricante do aquecedor.

Antes de i lar a unidade, a resisténcia mecanica do substrato sobre o qual vai ser colocada
deve também ser verificada, tendo em conta o peso da unidade.

PREPARAGAO PARA A INSTALAGAO

O aquecedor é entregue pronto a ser instalado. Ap6s a desembalagem, a unidade deve ser verificada
quanto a sua integridade, de acordo com estas instrugoes de funcionamento. Para além disso, veri-
ficar o funcionamento de:

- 0 mecanismo de regulagao da entrada de ar na camara de combustao (cinzeiro);

- 0 mecanismo de fecho da porta da frente (dobradigas, puxador);

- a integridade do invélucro do tubo de combustao e da conduta de fumos deve ser garantida por
uma resisténcia ao fogo minima de 60 minutos;

estado dos vidros

- ainstalagao do aquecedor pode ser efectuada apds um resultado positivo da peritagem do limpa-
-chaminés sobre o tubo de combustéo.

LIGAGAO A CHAMINE

E possivel ligar o fogdo a uma chaminé comum. Quando se liga a uma chaminé comum, a porta deve
estar sempre fechada. A pressao da chaminé deve ser de 12 Pa.

Determinar a tiragem minima da chaminé para a poténcia térmica nominal [Pa]:

A tiragem da chaminé deve ser:

- Calado minimo -6 + 1 Pa,

- calado médio, recomendado - 12 + 2 Pa,

929



PT

- calado maximo - 15 + 2 Pa.

A chaminé deve ser estanque e as suas paredes lisas. Deve ser limpa de fuligem e de quaisquer impu-
rezas antes da ligacdo. A ligagao entre a chaminé e o aparelho deve ser estanque e feita de material
incombustivel e protegido contra a oxidagao (por exemplo, tubo de combustao em aco esmaltado).
Se a chaminé tiver pouca corrente de ar, deve ser considerada a colocacéo de novas condutas. E igual-
mente importante que a chaminé ndo produza correntes de ar excessivas, pelo que deve ser instalado
um estabilizador de correntes de ar na chaminé. Em alternativa, estdo disponiveis remates de chaminé
especiais para regular a tiragem. Inspe¢do da conduta da chaminé

A chaminé deve ser inspeccionada por um mestre limpa-chaminés e as alteragcdes devem ser efectu-
adas por uma empresa autorizada, de modo a que os requisitos sejam cumpridos.

A ligagao ao tubo de combustéo deve ser efectuada em conformidade com a norma. A altura minima
efectiva dos tubos de combustéo é de 4-6 mb.

O comprimento da ligagéo entre o aparelho e a chaminé néo deve ultrapassar 1/4 da altura total da
chaminé.

Exemplos de ligagédo de chaminés:

/— chaminé

/ material incom-
/ bustivel

argamassa ‘K \f
/ roseta

limpador

\

diametro da articulagao
chaminé

AVENTILAGAO DO LOCAL ONDE O FOGAO ESTA INSTALADO

O compartimento onde o fogao vai ser instalado deve ter um volume resultante da relagdo 4 m 3 x
1 kW de poténcia calorifica nominal do aparelho, mas nao inferior a 30 m3. Além disso, deve ter um
sistema de ventilacao eficiente e fornecer a quantidade de ar necessaria para o funcionamento correto
do fogdo. Supbe-se que sao necessarios cerca de 8 m3 de ar para queimar 1 kg de madeira. O local
onde vai ser instalado o fogao, que aspira o ar do local, deve estar livre de dispositivos de extracao e
de outros aparelhos com lareira. Nos compartimentos com ventilagdao mecanica ou com caixilhos de
janelas muito apertados, deve ser utilizada uma entrada de ar individual para a camara de combustao.
Idealmente, deve ser utilizada uma entrada de ar fresco do exterior para este efeito. A entrada de ar de
combustao deve ser selecionada de modo a nao ficar obstruida. Uma combustao eficiente é garantida
pela ligagao da entrada de ar exterior. As grelhas de entrada do sistema de ventilagao da divisao devem
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ser protegidas contra o fecho automatico.

REGULAGAO DE SEGURANGA DO FOGAO - DISTANCIAS

A lareira deve ser colocada sobre um pavimento incombustivel com uma espessura minima de 20 - 30
mm. O pavimento inflamavel em frente a porta do recuperador deve ser protegido com uma faixa de
material ndo inflamavel com pelo menos 30 cm de largura (por exemplo, ladrilhos de cerdmica, grés,
pedra, vidro ou base de ago).

Durante todas as operagdes associadas ao funcionamento do fogao, lembre-se de que os seus com-
ponentes de aco podem estar quentes. Durante o funcionamento e a utilizagdo do fogao, respeitar as
regras que garantem as condigoes basicas de seguranca:

- Familiarizar-se com as instru¢des de utilizacao do aquecedor e respeitar rigorosamente as suas
disposi¢oes;

- O fogao deve ser instalado e posto em funcionamento por um instalador em conformidade com as
regras de seguranca.

- Nao deixar objectos sensiveis ao calor nas proximidades do vidro do fogao, nao apagar o fogo na
fornalha com 4gua, néo utilizar o fogao com um vidro partido e nao colocar objectos inflamaveis nas
proximidades do fogao;

- Nao permitir que criangas, animais de estimagao ou pessoas deficientes se aproximem do fogéo;

- Mandar reparar o fogao por um instalador, utilizando pegas sobressalentes do fabricante;

- Néo efetuar qualquer alteracao na concegao, instalagao ou funcionamento do fogédo sem o consen-
timento escrito do fabricante;

- Nao deixar o aparelho sem vigilancia.

ATENGAO! O fogdo esta quente durante o funcionamento e nio deve ser tocado. Qualquer operagao
com o fogao deve ser efectuada com luvas de protegao.

Distancias em relagao a materiais incombustiveis:
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Distancia minima em relagdo a materiais combustiveis (indicada em mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500

102




PT

Entrada de ar exterior - métodos de ligagdo.

A ventilagao da camara de combustdo pode ser efectuada a partir da sala ou do exterior. Se o recu-
perador de calor aspira o ar do local, deve dispor de um sistema de ventilagdo eficaz de alimentagao/
exaustao.

Um fornecimento insuficiente de oxigénio a camara de combustdo pode provocar: problemas de
acendimento do fogao, excesso de fumo nos vidros, fumo na sala, combustao ineficaz.

O fogao dispoe de uma entrada de ar exterior integrada - espigao de entrada fi 100, 125 mm (conso-
ante o modelo). A regulagao do ar primario sob a grelha é efectuada por um tinico mecanismo (regu-
lador) situado por baixo da porta de insercao. O fogao esta equipado com um sistema de ar triplo para
a camara de combustao, o ar primario e o ar secundario.

Adistribuicao do ar para a cdmara de combustao efectua-se no espago (camara de ar) por baixo da pla-
ca - grelha sobre a qual se efectua a combustao. O ar primario é fornecido sob a grelha situada no chao
da camara de combustao. O ar secundario é fornecido através de uma conduta especial (localizada na
parede traseira do fogao), através de um sistema de orificios, para a camara de combustao.

A combustdo secundaria consiste na pos-combustao das particulas de fumo. O fogao dispée igual-
mente de um sistema de cortina de ar. O ar dirigido através do controlo de ar "varre" o vidro, fazendo
com que o fogo e o fumo sejam afastados do vidro, o que reduz significativamente a acumulagao de
fuligem. Desta forma, o oxigénio é fornecido a parte superior da camara de combustéo, onde os gases
produzidos durante a combustdo da madeira sao pos-combustao, reduzindo assim a emissao de CO
nocivo para a atmosfera.

Em modelos seleccionados, existe a possibilidade de instalar um registo adicional na entrada de ar,
independente do regulador incorporado.
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COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO E OPERAGAO DO FOGAO - CONSIDERAGOES GERAIS

ILUMINAGAO DO FOGAO DE INSTALAGAO LIVRE

A Unica forma correcta e recomendada de acender as lareiras e os fogoes auténomos é a partir de cima.
E aconselhavel nio encher completamente a fornalha com lenha. Considera-se que 1 kg de lenha com
uma humidade de até 20% da 3 kW de poténcia. Antes de colocar a lenha, deixar que as chamas se
apaguem e ndo colocar demasiado calor. Depois de acender o fogo, encher a cdémara de combustao
com lenha, dispondo o combustivel de forma a encher a camara razoavelmente durante o tempo de
combustéo previsto, tal como determinado pelo utilizador com base na sua experiéncia individual e,
evidentemente, tendo em conta a poténcia nominal do aparelho.

A porta deve ser sempre fechada. Se o fogao ndo tiver sido utilizado durante muito tempo, é aconsel-
hével acender o fogo com uma poténcia mais baixa.

INSTRUGOES PASSO A PASSO

1. PREPARAGAO DOS MATERIAIS

- Varios troncos maiores (rachados; teor méaximo de humidade até 20%; diametro aprox. 10-13 cm) -
Um punhado de pequenos gravetos (didmetro aprox. 2-5 cm; teor maximo de humidade até 20%)

- Qualquer tipo de iniciador de fogo

- Fosforos/isqueiros

2. PREPARAGAO DO FORNO

- Abrir todas as aberturas/passagens de ar da panela

- Colocar os toros maiores no fundo da fornalha de forma alternada

- Colocar uma camada de lenha pequena por cima dos toros maiores (nao mais de 3 camadas). Empil-
har os toros deixando espacos entre eles para assegurar a livre circulagdo do ar.

- Colocar a lenha em cima da camada superior de placas

ACENDER
Acender os gravetos e fechar a porta da lareira. C o compri do tubo de
comk ao e a sua tiragem, o acendi pode d varios mi a varios mi Se

a chaminé nao tiver corrente de ar suficiente, abra a porta da lareira no inicio do acendimento.
E igualmente aconselhavel abrir uma janela na divisdo onde esta instalada a lareira para que
entre mais ar na divisao (apenas no caso dos aparelhos que nao disp6em de uma entrada de ar
exterior incorporada).
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O recuperador de calor foi concebido para queimar lenha com um teor de humidade até 20%. Nao é
permitida a utilizagao de carvao, coque, produtos de carvao, plasticos, lixo, trapos e outras substancias
combustiveis.

A avaliagao prética do teor de humidade do combustivel de madeira utilizado é a sequinte. A madeira
que deve ter um teor de humidade de 18-20% deve ser temperada durante um periodo de 18-24
meses ou submetida a um processo de secagem em fornos. A medida que o teor de humidade da
madeira é reduzido, o seu poder calorifico aumenta, o que significa poupangas financeiras - até 30%
do peso total de madeira necessdria para uma estacao de aquecimento. Se for utilizada madeira com
um teor de humidade demasiado elevado para a combustao, pode haver um consumo excessivo de
energia necessaria para evaporar a humidade e a formagao de condensacao na chaminé ou na camara
de combustdo, o que afecta o aquecimento da divisdo.

Outro fenémeno negativo observado na utilizagdo de madeira com humidade demasiado elevada

é o fendmeno do creosoto, um depdsito que destréi o tubo de combustao e que, em casos limitados,
pode inflamar-se e provocar um incéndio na chaminé.

Por conseguinte, é aconselhavel utilizar madeiras de folhosas como o carvalho, a faia, a carpa e a bétu-
la. As &rvores coniferas caracterizam-se por valores energéticos inferiores e a sua combustéao provoca
um vidro queimado intenso.

MANUTENGAO DE AQUECEDORES DE AMBIENTE AUTONOMOS

A manutencdo do fogdo e das condutas de fumo consiste nas seguintes orientagdes. A manutengao
periddica ou programada do fogao inclui remogdo das cinzas, limpeza do para-brisas, limpeza da
camara de combustao, limpeza do tubo de combustao.

MANUTENGAO DA CHAMINE

A base para o funcionamento correto e seguro do fogao é uma chaminé devidamente limpa e man-
tida. O utilizador é obrigado a limpar a chaminé de acordo com as normas em vigor. A frequéncia da
limpeza e da manutencao depende do seu isolamento e do tipo de madeira utilizada. A utilizagao de
lenha nao temperada com um teor de humidade superior a 20% ou de lenha de coniferas implica o
risco de incéndio por fuligem na chaminé devido a deposicdo de uma camada espessa de creosoto
inflamavel, que deve ser removida regularmente. Uma camada de creosoto ndo removida no interior
do revestimento da chaminé destrdi a vedagao e contribui igualmente para a corrosao.

Por conseguinte, é necessario proceder a uma inspe¢ao e manutencao periddicas do fogao e dos com-
ponentes associados.

LIMPEZA DA FORNALHA

Limpar os componentes de ago do fogdo apenas a seco. A panela nao deve ser exposta a humidade.
Antes e depois de cada estagao de aquecimento, o forno deve ser cuidadosamente limpo e inspeccio-
nado - deixar as cinzas na gaveta das cinzas durante um longo periodo de tempo provocara a corrosao
quimica do cinzeiro.

Durante a utilizagao, limpar periodicamente a fornalha do recuperador de calor (a frequéncia desta
atividade depende do tipo e do teor de humidade da madeira utilizada). Utilizar um atigador, um ra-
spador, uma escova, um aspirador de lareira ou um separador de cinzas para limpar os componentes
da combustao.

LIMPEZA DO VIDRO

O vidro fica muito quente, pelo que deve ser limpo quando a fornalha tiver arrefecido. Para o efeito,
utilize apenas produtos de limpeza autorizados.

Utilizar unicamente produtos de limpeza autorizados para este fim (nao os utilizar no recuperador de
calor). Nao utilizar produtos de limpeza abrasivos, pois estes podem riscar o vidro.
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Néo aplique o liquido de limpeza dos vidros diretamente sobre o vidro, mas apenas sobre um papel ou
um pano. As gotas de liquido podem provocar a corrosdo dos componentes de ago do fogao e a perda
das propriedades de amortecimento das juntas.

PORTAS/ SELOS

As superficies de friccao das dobradicas da porta e do mecanismo de fecho devem ser lubrificadas
ocasionalmente com massa lubrificante de grafite. Inspecionar e limpar toda a panela antes de cada
estacao de aquecimento. Prestar especial atencao ao estado das juntas de vedagao e substitui-las an-
tes ou depois de cada estagdo de aquecimento, ou se se notar desgaste.

REMOGAO DE CINZAS

As cinzas devem ser retiradas antes de cada utilizacao da panela. Se o fogao nao for utilizado regular-
mente, as cinzas devem ser retiradas apds o acendimento e o arrefecimento do fogao.

Para o efeito, esvaziar o recipiente de cinzas situado por baixo da grelha. Este recipiente deve ser esva-
ziado regularmente para evitar que as cinzas caiam da fornalha. Ndo permitir que as cinzas caiam sobre
0 obstaculo. As cinzas devem ser retiradas de um fogéo frio.

MODELOS SELECCIONADOS COM OPCAO DE AZULEJO

Ladrilhos - Devido ao processo de fabrico, os ladrilhos tém caracteristicas de lote tinicas. Por consegu-
inte, podem apresentar ligeiras descoloragées, diferencas de tonalidade ou fissuras na superficie. Estas
caracteristicas ndo constituem um defeito e ndo afectam a fungéo do produto. Também nao podem
constituir motivo de reclamagao relativamente ao fogdo. E absolutamente necessério proteger a su-
perficie do revestimento ceramico contra danos mecanicos durante o armazenamento, o transporte
e ainstalagao.

MANUTENGAO DOS AZULEJOS

Utilizar um pano de algodao seco ou toalhas de papel para limpar os azulejos. Nao utilizar: pulverizar
detergentes sobre a superficie dos ladrilhos e utilizar um pano himido (especialmente num fogao
quente).

A humidade pode tornar mais visiveis as pequenas fissuras nas superficies ceramicas, especialmente
nas cores claras, e esta agdo pode também provocar fissuras nas juntas. E proibido utilizar materiais
abrasivos, cortantes e susceptiveis de riscar a superficie dos azulejos, bem como agentes causticos.
Nota: Qualquer trabalho de manutengéo sé deve ser efectuado quando o aparelho estiver arrefecido.

PEGCAS DE SUBSTITUICAO

Se, ao fim de muitos anos, for necessario substituir certas pegas, contacte o seu revendedor ou um
dos nossos representantes. Quando encomendar pegas sobressalentes, fornega os dados da placa de
identificacdo que se encontra no verso do cartao de garantia, que deve ser conservado mesmo apds
o termo da garantia.

Com estes dados e a nossa documentagao de fabrica, o revendedor poderd fornecer todas as pegas de
substituicdo num curto espago de tempo.

ANOMALIAS QUE PODEM OCORRER DURANTE O FUNCIONAMENTO DO APARELHO

Durante o funcionamento do aparelho, podem ocorrer certas anomalias que indicam mau funciona-
mento. Estas anomalias podem ser devidas a uma instalagao incorrecta do aparelho, sem respeitar as
normas de construgdo em vigor ou as disposi¢des do presente manual, ou por razées independentes,
tais como o ambiente.

As causas mais comuns de mau funcionamento do aparelho sao indicadas a seguir, bem como o modo
de as resolver e a forma de as resolver.

a) Recuo do fumo com a porta aberta :

106



PT

- abrir a porta demasiado depressa (abrir a porta lentamente); fechar o registo de ar primario

- se estiver instalado um tubo de combustao como regulador de tiragem, abrir o tubo de combustao
sempre que a porta for aberta;

-uma alimentagdo de arinadequada no local onde o aparelho estd instalado (assegurar uma ventilagao
adequada do local ou alimentar a camara de combustao de acordo com as instrugdes do manual, se tal
for possivel para o modelo selecionado);

- condigdes atmosféricas: baixa pressao, nevoeiro e precipitagao, mudangas rapidas de temperatura;

- insuficiéncia de tiragem (mandar verificar o tubo de combustdo por um limpa-chaminés).

b) Fendmeno de aquecimento insuficiente ou de extingao:

- pouca quantidade de combustivel na fornalha (carregar a fornalha de acordo com as instrugées);

- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustdo (utilizar madeira com um teor de humi-
dade de, no maximo, 20%); uma grande parte da energia obtida perde-se no processo de combustao.
perda de energia por evaporagao da agua:

- insuficiente tiragem da chaminé (efetuar uma inspecao da chaminé).

c) Fendmeno de aquecimento insuficiente apesar de uma boa combustdo na fornalha:

- madeira "macia" de baixo poder calorifico (utilizar a madeira recomendada no manual de instrugées);
- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustao (utilizar madeira com um teor de hu-
midade até 20%)

- madeira demasiado fragmentada, biletes de madeira demasiado espessos:

(d) Sujidade excessiva do vidro:

- Combustdo insuficiente (queima a uma chama muito fraca, utilizar apenas madeira seca como com-
bustivel); d) Sujidade excessiva do vidro.

madeira seca como combustivel);

- utilizagdo de madeira resinosa de coniferas ou himida como combustivel (utilizar madeira seca e
folhosa como previsto no manual de utilizagao do recuperador).

e) O bom funcionamento pode ser prejudicado pelas condigdes atmosféricas (humidade, nevoeiro,
vento, pressao atmosférica) e, por vezes, por objectos altos proximos.

Em caso de problemas recorrentes, consultar um limpa-chaminés para confirmar a causa de tal
situacao e indicar a melhor solugdo para o problema.

NOTA! Em caso de combustéo lenta, os produtos organicos da combustdo (fuligem e vapor de dgua)
sao produzidos em excesso, formando creosoto na chaminé, que pode inflamar-se.

Neste caso, da-se uma combustdo rapida (grande chama e temperatura elevada) no tubo de
combustao, o que se designa por incéndio da chaminé.

No caso de um fenémeno deste tipo, é necessario

- fechar a entrada de ar;

- verificar se a porta estd bem fechada;

- avisar o corpo de bombeiros mais préximo.

O fabricante, KRATKI.PL, declina qualquer responsabilidade por danos resultantes de qualquer
modificacao do aparelho e de qualquer modificagdo do resto da instalagao por parte do utilizador.
Com o objetivo de melhorar constantemente a qualidade dos seus produtos, a KRATKLPL reserva-se o
direito de modificar o equipamento sem consulta prévia.

Cobertura da garantia:

O fabricante garante o bom funcionamento do aparelho de acordo com as condigdes técnicas e de
funcionamento constantes da presente garantia. A utilizacao do fogao, o modo de ligagéo ao sistema
e as condigoes de funcionamento devem estar de acordo com estas instrugoes. A instalagao do apa-
relho deve ser efectuada por um especialista com a devida autorizagdo. A garantia cobre a reparagao
gratuita do aparelho durante um periodo de 5 anos a partir da data de compra. As reclamagoes ao
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abrigo da garantia tém inicio na data de compra do aparelho e terminam no ultimo dia do periodo
de garantia do produto.

Em caso de ndo conformidade do artigo vendido com o contrato, o comprador tem direito a recursos
legais a expensas do vendedor. Estas vias de recurso ndo sao afectadas pela garantia.

A garantia cobre:

- bom funcionamento do fogao;

- revestimento ceramico TERMOTEC por um periodo de 2 anos a partir da data de compra (pequenas
fissuras, rachas e vasinhos ndo justificam a substituicdo dos elementos, uma vez que se trata de um
material natural que se desgasta gradualmente)

- grelhas e vedantes durante um periodo de 1 ano a partir da data de compra do fogéo;

- queixas de odores durante um periodo de 6 meses a partir da instalagdo do fogao (documentadas por
uma inscrigao no cartdo de garantia).

A garantia é prolongada pelo periodo compreendido entre a data da reclamagéo e a notificacao ao
comprador de que a reparagao foi efectuada. Este prazo sera confirmado no cartao de garantia.
Qualquer dano provocado por uma manipulagdo incorrecta, uma armazenagem incorrecta, uma
manutengdo incompativel, o nao cumprimento das condigées estipuladas nas instrugdes de utilizagao
e de utilizagdo e outras causas nao imputaveis ao fabricante, invalidam a garantia se o dano tiver con-
tribuido para uma alteracéo da qualidade do recuperador de calor. E proibido queimar lenha humida.
0O aquecimento e o arrefecimento do recuperador de calor provocam a dilatacao e o aparecimento de
estalos; trata-se de um fenémeno natural que ndo constitui motivo de reclamagéo.

A garantia nao cobre:

- vidros (aplica-se a todos os defeitos, incluindo manchas de fuligem ou queimaduras provocadas pela
utilizagdo de combustiveis ndo autorizados, descoloragdes, manchas e outras alteracdes provocadas
por sobrecarga térmica);

- defeitos causados por: forcas mecanicas, sujidade, alteragdes, mudangas estruturais, manutengao e
limpeza do aparelho, acidentes, agentes quimicos, efeitos atmosféricos (descoloragao, etc.), armazena-
mento inadequado, reparagdes nao autorizadas, transporte através de uma empresa de transporte ou
correio, instalagdo incorrecta do aparelho, funcionamento incorreto do aparelho.

- reclamagdes relacionadas com o produto errado (instalagao de um aparelho com uma poténcia de-
masiado fraca ou demasiado elevada em relagédo a procura);

- defeitos provocados por um sobreaquecimento do fogéo;

Nestes casos, os pedidos de garantia sao rejeitados.

A utilizagdo de carvao como combustivel é proibida em todos os fogoes da nossa produgéo.

A utilizagdo de carvao anula sempre a garantia da lareira. Quando o cliente assinala um defeito ao
abrigo da garantia, deve sempre assinar uma declaragao em como nao utilizou carvao ou outros com-
bustiveis ndo autorizados no nosso fogao.

Em caso de suspeita de utilizagdo de tais combustiveis, a lareira sera objeto de uma analise por parte
de um perito para verificar a presenga de substancias proibidas.

Se esta analise revelar a utilizagao de combustiveis proibidos, o cliente perde todos os direitos de ga-
rantia e deve pagar todos os custos relacionados com a reclamagao (incluindo os custos da peritagem).
Se forem permitidos outros combustiveis, tal serd indicado na placa de caracteristicas.

A concretizagao dos direitos dos clientes é efectuada através de:
- reparagao ou substituicdo, a titulo gratuito, das pecas reconhecidas como defeituosas pelo fabricante;
- a substituicdo do aparelho, se tal for necessario e a reparagao se revelar impossivel
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- eliminagao de outros defeitos inerentes ao aparelho;

- 0 termo "reparagao” nao inclui as actividades previstas no manual de instrugdes (manutencao, limpe-
za), que o utilizador é obrigado a realizar por si proprio;

- as reclamagoes detectadas durante o periodo de garantia serdo eliminadas gratuitamente pelo fa-
bricante no prazo de 45 dias a contar da data de notificagdo, desde que seja entregue um cartao de
garantia atual corretamente preenchido ou, na sua falta, um comprovativo de compra com a data de
venda do produto reclamado.

O cartao de garantia é valido quando

- esta corretamente preenchido, inclui a data de venda, o carimbo e a assinatura;

- a data de compra que consta do cartdo de garantia corresponde a data de compra que consta do
recibo ou da cépia da fatura.

SERIE KOZA AB / ORBIT

A série KOZA AB de aquecedores de ambiente de instalagao livre foi concebida a pensar no seu confor-
to e comodidade, mantendo os mais elevados padroes de seguranca e qualidade e combinando uma
elegancia e estética excepcionais.

Todas as informagoes adicionais e uteis, incluindo os dados técnicos, o esquema de circulagdo do ar
no interior da lareira, o esquema de substituicao do vidro, o esquema de remogao e substituicao da
porta e o esquema de revestimento e substituicao do Accumote, encontram-se no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO DO APARELHO

A parte essencial do recuperador é uma camisa de ago que aloja a cdmara de combustéo. A parede
frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com um vidro uniforme
resistente ao calor e um parafuso de fecho.

A porta é encaixada na moldura da porta. A cdmara de combustdo é revestida com placas de Termo-
tec. A base do recuperador de calor é formada por um pavimento de dupla camada, cuja estrutura
serve simultaneamente de cdmara de entrada de ar. A entrada de ar é assegurada por uma ligagao de
entrada de ar exterior com um diametro de 125 mm, equipada com um mecanismo de regulagao. O
arejamento suplementar da camara de combustao é igualmente assegurado por orificios situados na
parede traseira - o sistema de pds-combustao dos gases de combustéo.

Na base esta montada uma grelha de ferro fundido, sobre a qual se efectua a combustao do combu-
stivel. A grelha deve ser colocada com as nervuras viradas para cima.

Residuos da combust&o: as cinzas e os restos de combustivel nao queimado séo recolhidos num cole-
tor de cinzas amovivel situado por baixo da grelha.

Por cima da camara de combustdo encontra-se um deflector. Este proporciona um canal de convecgao
natural para o fluxo de gases de combustéo, intensificando a troca de calor.

O controlo do ar é regulado por meio de um manipulo. O manipulo de regulagao deslocado o mais po-
ssivel para a esquerda significa que o fornecimento de ar primario esta aberto, enquanto o manipulo
deslocado para a direita significa que o fornecimento de ar esta fechado.

Durante a combustdo no inserto, os gases de combustdao passam pelas paredes da camara de
combustdo, passam por baixo dos deflectores inferior e superior e continuam para o tubo de
combustao, chegando a chaminé através do tubo de combustéo.

O registo é instalado na conduta de entrada de ar proveniente do exterior do edificio e controla a
quantidade de ar que a lareira recebe, sendo responsavel pela otimizacao do processo de combustéo.
No caso do modelo AB, na perna giratéria estd montada uma alavanca de desbloqueio que, ao ser
puxada, permite a rotagdo do corpo da lareira gracas aos rolamentos montados na perna e sob a for-
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nalha do recuperador.

KOZA K5

0 aquecedor de espago livre KOZA K5 foi concebido para o seu conforto e conveniéncia, tendo em
mente os mais elevados padroes de seguranga e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais
Toda a informagao adicional e (til, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagao de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicao de vidro, diagrama de remogao e substitui¢do de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a cdmara de combustdo. A
parede frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta esta embutida na moldura da porta. A cdmara de combustao é revestida com formatos Ter-
motec. A base da inser¢do é um chdo com dupla camisa, cuja construgdo constitui simultaneamente a
camara de admissao de ar. A cdmara de combustéo é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pds-combustdo.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustao: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite esta localizado por cima da camara de combustdo. Os deflectores sao
um canal natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de ajuste é puxada o mais possivel uma para a outra,
o que significa que o fornecimento de ar priméario estd aberto, enquanto a pega é empurrada para a
frente para que a entrada de ar esteja fechada.

Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da camara de combustao e depois passam por
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.

SERIE JUNO

A série JUNO de aquecedores de espaco independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Todas as informagoes adicionais e Uteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulagao de ar no
interior da lareira, o diagrama de substituicdo de vidro, o diagrama de remogao e substituicdo de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituicao de Accumote podem ser encontrados no final deste
manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a cdmara de combustdo. A
parede frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.
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A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A cdmara de combustao é revestida
com formatos Termotec. A base da inser¢do é um chao com dupla camisa, cuja construgao constitui
simultaneamente a cdmara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel nao queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de ago estd localizado por cima da camara de combustao. Os deflectores sdo um canal
natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de controlo deslocada para a esquerda significa que o
fornecimento de ar primario estd aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que
aentrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da camara de combustao e depois passam por
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.

SERIE THOR

A série THOR de aquecedores de espago independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Todas as informagoes adicionais e Uteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulagao de ar no
interior da lareira, o diagrama de substituicdo de vidro, o diagrama de remogao e substituicdo de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituicao de Accumote podem ser encontrados no final deste
manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustao.
A parede frontal da camara de combustao é feita de uma porta de ago equipada com dois vidros
resistentes ao calor e um puxador.

A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A cdmara de combustao é revestida
com formatos Termotec. A base da inser¢do é um chao com dupla camisa, cuja construgao constitui
simultaneamente a cdmara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel nao queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de ago estao localizados por cima da camara de combustao.
Os deflectores constituem um canal de convecgdo natural para o fluxo de gases de combustao, inten-
sificando a troca de calor.

O ar é ajustado por meio de um puxador localizado na camara inferior atras da porta de inspecgao. A
pega de ajuste, deslocada para a esquerda na medida do possivel, significa que o fornecimento de ar
primério esta aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que o fornecimento de
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ar esté fechado.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da camara de combustao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.

SERIE FALCON

A série FALCON de aquecedores de espaco independentes é concebida para o seu conforto e como-
didade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, e combina uma elegancia e estética
excepcionais.

Encontrara toda a informacao adicional e util, incluindo dados técnicos, um diagrama de circulagao de
ar no interior da lareira, um diagrama de substitui¢ao do vidro, um diagrama de remogéo e substituicao
da porta e um diagrama de revestimento e substituicdo de Accumote no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustao.
A parede frontal da camara de combustao é feita de uma porta de ago equipada com dois vidros
resistentes ao calor e um puxador.

A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A cémara de combustao é revestida
com formatos Termotec. A base da inser¢do é um chao com dupla camisa, cuja construgao constitui
simultaneamente a cdmara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.
Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel nao queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de ago estao localizados por cima da camara de combustao.
Os deflectores constituem um canal de convecgdo natural para o fluxo de gases de combustao, inten-
sificando a troca de calor.

O ar é regulado por um puxador localizado na camara inferior atras da porta de inspecgao. O punho de
ajuste deslocado para a esquerda significa que a entrada de ar primario esta aberta, enquanto que o
punho deslocado para a direita significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da camara de combustao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.

SERIE ATLAS

A série ATLAS de aquecedores de espaco independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Toda a informagao adicional e (til, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagao de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicao de vidro, diagrama de remogao e substitui¢do de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.
DESCRIGAO E CONSTRUCAO
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A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a cdmara de combustdo. A
parede frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A camara de combustao é revestida com formatos Ter-
motec. A base da inser¢do é um chdo com dupla camisa, cuja construgdo constitui simultaneamente a
camara de admissao de ar. A cdmara de combustéo é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pds-combustdo.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustao: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite esta localizado por cima da camara de combustdo. Os deflectores sao
um canal natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

A quantidade de ar que entra na camara de combustdo é ajustada rodando a pega do lado direito
da perna do dispositivo. A pega rodada no sentido anti-horario significa que o fornecimento de ar
primério esta aberto e a pega rodada no sentido horario significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da camara de combustao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.

PIEC ANTARES

O aquecedor espacial KOZA ANTARES foi concebido para o seu conforto e comodidade, tendo em
mente os mais elevados padroes de seguranga e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Toda a informagao adicional e (til, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagdo de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicao de vidro, diagrama de remogao e substitui¢do de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGCAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a cdmara de combustdo. A
parede frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A camara de combustao é revestida com formatos Ter-
motec. A base da inser¢do é um chdo com dupla camisa, cuja construgdo constitui simultaneamente a
camara de admissao de ar. A cdmara de combustéo é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pds-combustdo.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustao: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Dois deflectores de ago estdo localizados por cima da camara de combustdo. Os deflectores constitu-
em um canal de convecgdo natural para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.
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A quantidade de ar que entra na camara de combustéo é regulada por um movimento rotativo da
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horério si-
gnifica que o fornecimento de ar primario esta aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horario
significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da camara de combustao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizagao do processo de combustao.a.

SSERIE VEGA

A série VEGA de aquecedores de espaco independentes é concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, e combina uma elegancia e estética
excepcionais.

Toda a informagao adicional e til, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagao de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicao de vidro, diagrama de remocéo e substituicdo de portas e diagrama
de revestimento e substituicao de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de aco, na qual se encontra a cdmara de combustdo. A
parede frontal da camara de combustéo é constituida por uma porta de aco equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A cdmara de combustao é revestida com formatos Ter-
motec. A base da inser¢do é um chdo com dupla camisa, cuja construgdo constitui simultaneamente a
camara de admissao de ar. A camara de combustao é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pds-combustéo.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos de lenha: cinzas e residuos de combustivel ndo queimados séo recolhidos num cinzeiro
extraivel localizado por baixo da grelha.

Um deflector de vermiculite estd localizado por cima da camara de combustao. Os deflectores sao
um canal natural de convecgéo para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

A quantidade de ar que entra na camara de combustéo é regulada por um movimento rotativo da
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horério si-
gnifica que o fornecimento de ar primario esta aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horario
significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da camara de combustao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.

Grazie per la vostra fiducia e per aver scelto il nostro caminetto per riscaldare la vostra casa. Il
nostro caminetto & stato realizzato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo
certi che I'impegno profuso nella progettazi e nella produzi del caminetto si riflettera
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nella vostra soddisfazione per la scelta fatta. Leggere at te tutte le sezioni di quest
primadii llarlo e utilizzarlo. In caso di domande o dubbi, contattare il nostro ufficio
tecnico. Tutte le informazioni aggiuntive sono disponibili sul sito www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal & un noto e rispettato produttore di dispositivi di riscaldamento, sia sul mercato
polacco che su quello europeo. | nostri prodotti sono realizzati sulla base di standard restrittivi. Ogni
inserto per caminetto prodotto dall'azienda & sottoposto a un controllo di qualita in fabbrica, durante
il quale supera rigorosi test di sicurezza. L'uso di materiali di alta qualita nella produzione garantisce
all'utente finale un funzionamento regolare e affidabile dell'apparecchio.

Questo manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento,
funzionamento e manutenzione del termocamino.

NOTA!!

Fate attenzione al corretto utilizzo del termocamino: bruciate la legna giusta,

pulirlo regolarmente, e vi regalera molti meravigliosi e caldi autunni e inverni. Ecco alcune linee guida
per la corretta manutenzione degli inserti per caminetto Kratki.pl:

1. l'inserto deve essere installato e costruito da personale qualificato

2. la canna fumaria deve essere ispezionata almeno due volte I'anno e pulita se necessario.

se necessario.

3. utilizzare legni duri secchi con un contenuto di umidita massimo del 20%.

4. prima o dopo ogni stagione di riscaldamento, sostituire la guarnizione (shur nella porta, cavo sotto
il vetro).

5. rimuovere regolarmente la cenere dal cassetto.

6. non surriscaldare la stufa: si presume che 1 kg di legna con un'umidita massima del 20% produca
3 kW di potenza. Il carico deve essere compatibile con la potenza nominale dichiarata. Se la potenza
dichiarata & di 6 kW, il carico deve essere di 2 kg di legna.

Il vetro deve essere pulito con un prodotto apposito, facendo attenzione a non applicarlo direttamente
sul vetro ma su un panno. Assicurarsi che il liquido non coli sui cavi e sulle parti in acciaio della pentola.

Pulire le parti in acciaio della pentola solo quando sono asciutte; la pentola non deve essere
esposta all'umidita.

INTRODUZIONE

I REQUISITI PER LE CONDIZIONI E LINSTALLAZIONE DI STUFE COME INSERTI PER CAMINETTI O
STUFE A LEGNA A LIBERA INSTALLAZIONE,

SITROVANO NELLE NORME IN VIGORE IN OGNI PAESE E NEI REGOLAMENTINAZIONALI ELOCALI.
LE DISPOSIZIONI IN ESSE CONTENUTE DEVONO ESSERE

ATTENZIONE!

APer prevenire il rischio di incendio, I'apparecchio deve essere installato in conformita con le norme e
le regole tecniche vigenti citate nel manuale. L'installazione deve essere effettuata da un professionista
o da una persona qualificata. L'apparecchio & conforme alla norma EN 13240 ed é certificato CE.
Rispettare sempre le norme vigenti nel luogo di installazione dell'apparecchio.

L'apparecchio deve essere installato in conformita alle norme vigenti in materia di edilizia. Linserto
deve essere posizionato a distanza di sicurezza da eventuali prodotti inflammabili. Pud essere neces-
sario proteggere la parete e i materiali circostanti I'inserto. L'apparecchio deve essere collocato su una
base solida e incombustibile. La canna fumaria deve essere a tenuta d'aria e avere i lati lisci, e deve
essere pulita dalla fuliggine e da qualsiasi impurita prima del collegamento. Il collegamento tra il cami-
no e l'inserto deve essere ermetico e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione
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(smalto o canna fumaria in acciaio).

Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, & opportuno prevedere la posa di nuovi tubi. E inoltre
importante che

Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, & opportuno prevedere la posa di una nuova canna
fumaria. La canna fumaria deve essere ispezionata da un maestro spazzacamino e qualsiasi modifica
deve essere effettuata da un'azienda autorizzata, in modo da soddisfare i requisiti delle normative
locali.

SCoPO

Le cucine a libera installazione kratki.pl sono cucine con inserimento manuale del combustibile, col-
legate all'edificio solo con un collegamento attraverso il quale i fumi di scarico vengono scaricati all'e-
sterno dell'edificio e con una porta di combustione chiusa. Sono progettati per legni duri come carpi-
no, quercia, faggio, acacia, olmo, acero, betulla con un contenuto di umidita inferiore al 20%. Servono
come fonte aggiuntiva di calore nei locali in cui sono installati.

INFORMAZIONI INTRODUTTIVE / ATTENZIONE!

Per evitare rischi di incendio, il termocamino deve essere installato in conformita alle disposizioni per-
tinenti delle norme edilizie e alle istruzioni tecniche riportate nelle presentiistruzioni per l'installazione
e l'uso. La progettazione dell'installazione del termocamino deve essere eseguita da uno specialista
qualificato. Prima della messa in funzione, & necessario effettuare un protocollo di accettazione tecni-
ca, a cui allegare il parere di uno spazzacamino e di uno specialista antincendio.

CONSIDERAZIONI GENERALI

a) Prima di iniziare l'installazione del riscaldatore, & necessario effettuare una perizia e un collaudo della
canna fumaria per valutarne i parametri tecnici e le condizioni - tenuta, pervieta.

b) L'installazione e la messa in funzione del riscaldatore devono essere eseguite da un'impresa di instal-
lazione con un'autorizzazione e un'esperienza adeguate a questo scopo.

<) Il riscaldatore deve essere posizionato il piti vicino possibile alla canna fumaria. Il locale in cui sara
installato deve disporre di un sistema di ventilazione efficiente e della quantita d'aria necessaria per il
corretto funzionamento del riscaldatore.

d) Prima di utilizzare il riscaldatore, & necessario rimuovere gli adesivi dal vetro.

e) | parametri tecnici del riscaldatore sono validi per il combustibile specificato in queste istruzioni.

f) Gli intervalli di ispezione della canna fumaria devono essere rigorosamente rispettati (almeno due
volte I'anno).

g) In conformita alla normativa vigente, il riscaldatore di tipo caprino non puo essere I'unica fonte di
calore, ma solo un'integrazione dell'impianto di riscaldamento esistente. Il motivo di questo tipo di
regolamentazione & la necessita di garantire il riscaldamento dell'edificio in caso di assenza prolungata
dei residenti.

L'installazione del riscaldatore deve essere effettuata in conformita alle disposizioni delle norme in
vigore in questo settore, ai requisiti del regolamento edilizio e alle norme di sicurezza antincendio in
vigore in questo settore.

Le norme dettagliate per la sicurezza di costruzione, la sicurezza antincendio e la sicurezza di funziona-
mento sono contenute nelle ordinanze e nei regolamenti edilizi vigenti nei rispettivi Paesi.

SELEZIONE DEL CARBURANTE / Carburante consigliato

- Il produttore consiglia di utilizzare tronchi di alberi a foglia caduca come faggio, carpino, quercia,
ontano, betulla, frassino, ecc.

La lunghezza dei tronchi deve essere vicina alla larghezza della griglia. Devono essere posati orizzon-
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talmente sulla griglia. Non utilizzare ceppi troppo lunghi e non impilarli in verticale, poiché potreb-
bero ostacolare il flusso dell'aria secondaria e, ribaltandosi, danneggiare i componenti della cucina,
ad esempio il vetro.

- Il contenuto di umidita della legna utilizzata per I'accensione dell'apparecchio non deve superare il
20%, il che corrisponde a legna stagionata per 2 anni dopo |'abbattimento e conservata sotto un tetto.
Carlk non racc d

Evitare di cuocere tronchi o bastoni con un contenuto di umidita superiore al 20%, in quanto cid po-
trebbe comportare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati, ovvero una ridotta
potenza termica.

Per |'alimentazione dell'apparecchio non & consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna da ardere,
in quanto causano una combustione intensa dell'apparecchio e richiedono una pulizia piu frequente
dell'apparecchio e della canna fumaria. Un combustibile inadatto influisce anche sul grado di sporcizia
del vetro.

Combustibile vietato

| seguenti combustibili non possono essere bruciati nel riscaldatore: minerali (ad es. carbone, legno
tropicale (ad es. mogano), prodotti chimici o sostanze liquide come olio, alcol, benzina, naftalina, pan-
nelli laminati, pezzi di legno impregnati o pressati legati con colla, rifiuti. Se sono ammessi altri combu-
stibili, cio sara indicato sulla targhetta.

MONTAGGIO E INSTALLAZIONE DEL RISCALDATORE

Linstallazione del generatore deve essere eseguita da una persona qualificata per questo tipo di lavori.
Questa & una condizione di sicurezza d'uso. L'installatore deve confermare nella scheda di garanzia la
corretta esecuzione dei lavori di installazione firmando e timbrando la garanzia. Se questo requisito
non viene rispettato, I'acquirente perde il diritto di far valere la garanzia nei confronti del produttore
del riscaldatore.

Prima di installare I'apparecchio, & necessario verificare la resistenza meccanica del substrato su cui
deve essere collocato, tenendo conto del peso dell'apparecchio.

PREPARAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

Il riscaldatore viene consegnato pronto per l'installazione. Dopo il disimballaggio, & necessario veri-
ficare la completezza dell'apparecchio in base alle presenti istruzioni per |'uso. Inoltre, & necessario
verificare il funzionamento:

- il meccanismo di regolazione dell'aria di alimentazione della camera di combustione (cassetto ce-
neri);

- il meccanismo di chiusura della porta anteriore (cerniere, maniglia);

- l'integrita dell'involucro della canna fumaria e del condotto dei fumi deve essere garantita da una
resistenza al fuoco di almeno 60 minuti;

lo stato dei vetri

- I'installazione del riscaldatore puo essere effettuata dopo I'esito positivo della perizia di uno spazza-
camino sulla canna fumaria.

COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA

E possibile collegare il fornello a una canna fumaria comune. In caso di collegamento a un camino
comune, la porta deve essere sempre chiusa. La pressione della canna fumaria deve essere di 12 Pa.
Determinare il tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:

Il tiraggio del camino deve essere:

- tiraggio minimo - 6 + 1 Pa,

- tiraggio medio, consigliato - 12 + 2 Pa,
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- tiraggio massimo - 15 + 2 Pa.

Il camino deve essere ermetico e le sue pareti lisce. Prima del collegamento, deve essere pulito dalla
fuliggine e da qualsiasi impurita. Il collegamento tra il camino e I'apparecchio deve essere a tenuta d'a-
ria e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione (ad es. canna fumaria in acciaio
smaltato). Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, € opportuno prevedere la posa di nuove
canne fumarie. E inoltre importante che il camino non produca un tiraggio eccessivo, nel qual caso &
necessario installare uno stabilizzatore di tiraggio nella canna fumaria. In alternativa, sono disponibili
speciali terminali per camini che regolano il tiraggio. Ispezione della canna fumaria

La canna fumaria deve essere ispezionata da uno spazzacamino esperto e le eventuali modifiche pos-
sono essere eseguite da un'azienda autorizzata in modo da soddisfare i requisiti.

L'allacciamento alla canna fumaria deve essere eseguito in conformita alla norma. L'altezza minima
effettiva delle canne fumarie é di 4-6 mb.

La lunghezza del collegamento tra I'apparecchio e la canna fumaria non deve superare 1/4 dell'altezza
totale della canna fumaria.

Esempi di collegamento al camino:

/— camino

materiale non
combustibile

/ e .

/ rosone

T

pulitore

diametro del giunto
camino

VENTILAZIONE DELLA STANZA IN CUI E INSTALLATO IL FORNELLO

Illocale in cui verra installata la cucina deve avere un volume risultante dal rapporto 4 m 3 x 1 kW di po-
tenza termica nominale dell'apparecchio, ma non inferiore a 30 m3. Inoltre, deve avere un sistema di
ventilazione efficiente e fornire la quantita d'aria necessaria per il corretto funzionamento della cucina.
Si presume che per bruciare 1 kg di legna siano necessari circa 8 m3 di aria.

Nel locale in cui deve essere installata la cucina che preleva l'aria dall'ambiente, non devono essere
presenti dispositivi di aspirazione o altri apparecchi con camera di combustione. Nei locali con ventila-
zione meccanica o con infissi molto stretti, & necessario utilizzare un'alimentazione d'aria individuale
per la camera di combustione. L'ideale sarebbe utilizzare una presa d'aria fresca dall'esterno. La presa
d'aria di combustione deve essere scelta in modo che non possa intasarsi. Una combustione efficiente
& garantita dal collegamento della presa d'aria esterna. Le griglie di ingresso del sistema di ventilazione
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del locale devono essere assicurate contro |'autochiusura.

IMPOSTAZIONE DI SICUREZZA DELLA PENTOLA - DISTANZE

Koza powinna by¢ ustawiona na podtozu niepalnym o grubosci co najmniej 20 - 30 mm. Podtoga tatwo
L'area infiammabile davanti alla porta del riscaldatore deve essere protetta con una striscia di materiale
non infiammabile di almeno 30 cm di larghezza (ad esempio piastrelle di ceramica, gres, pietra, vetro
o base in acciaio).

Durante tutte le operazioni legate al funzionamento e all'uso della pentola, ricordate che i suoi compo-
nenti in acciaio possono essere caldi. Durante il funzionamento e I'uso della cucina, osservare le regole
che garantiscono le condizioni di sicurezza di base:

- Conoscere le istruzioni per 'uso del fornello e attenersi scrupolosamente alle disposizioni in esse
contenute;

- La pentola deve essere installata e messa in funzione da un installatore in conformita alle norme di
sicurezza.

- Non lasciare oggetti sensibili al calore in prossimita del vetro del fornello, non spegnere il fuoco nel
focolare con acqua, non far funzionare il fornello con un vetro rotto e non collocare oggetti infiamma-
bili in prossimita del fornello;

- Non lasciare che bambini, animali domestici o persone disabili si avvicinino alla cucina;

- Far riparare la pentola da un installatore, utilizzando i pezzi di ricambio del produttore;

- Non apportare modifiche al progetto, all'installazione o al funzionamento della cucina senza il con-
senso scritto del produttore;

- Non lasciare I'apparecchio incustodito.

ATTENZIONE!
La cucina é calda durante il funzionamento e non deve essere toccata. Qualsiasi operazione sul fornello
deve essere eseguita con guanti protettivi.

Distanze da materiali non combusti
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Distanza minima dai materiali combustibili (indicata in mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Presa d'aria esterna - metodi di collegamento.

La ventilazione della camera di combustione pud avvenire dall'ambiente o dall'esterno. Se il termo-
camino preleva l'aria dall'ambiente, deve essere dotato di un efficiente sistema di ventilazione di ali-
mentazione/scarico.

Un apporto insufficiente di ossigeno alla camera di combustione puo causare: problemi di accensione
del fornello, fumo eccessivo sul vetro, fumo nella stanza, combustione inefficace.

La cucina é dotata di una presa d'aria integrata dall'esterno - bocchetta di aspirazione fi 100, 125 mm (a
seconda del modello). La regolazione dell'aria primaria sotto la griglia avviene tramite un unico mec-
canismo (regolatore) situato sotto la porta dell'inserto. La cucina & dotata di un triplo sistema d'aria per
la camera di combustione, I'aria primaria e |'aria secondaria.

La distribuzione dell'aria alla camera di combustione avviene nello spazio (camera d'aria) sotto la pia-
stra - griglia su cui avviene la combustione. L'aria primaria viene fornita sotto la griglia situata nel pa-
vimento della camera di combustione. L'aria secondaria viene immessa nella camera di combustione
attraverso uno speciale condotto (situato sulla parete posteriore della pentola), tramite un sistema
difori.

La combustione secondaria consiste nella postcombustione delle particelle presenti nel fumo. Il
fornello & dotato anche di un sistema di barriera d'aria. L'aria diretta attraverso il controllo dell'aria
"spazza" il vetro, allontanando il fuoco e il fumo dal vetro e riducendo notevolmente la formazione di
fuliggine. In questo modo, I'ossigeno viene fornito alla parte superiore della camera di combustione,
dove i gas prodotti durante la combustione del legno vengono post-combustionati, riducendo cosi
I'emissione di CO nocivo nell'atmosfera.

Su alcuni modelli selezionati, & possibile installare una serranda aggiuntiva sulla presa d'aria, indipen-
dente dal regolatore incorporato.
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MESSA IN FUNZIONE E FUNZIONAMENTO DELLA CUCINA - CONSIDERAZIONI GENERALI

ACCENSIONE DEL FORNELLO A LIBERA INSTALLAZIONE

L'unico modo corretto e consigliato per accendere i caminetti e le cucine a libera installazione é dall'al-
to. E consigliabile non riempire completamente il focolare di legna: si presume che 1 kg di legna con
un'umidita fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW. Prima di aggiungere legna alla stufa, lasciare che
le fiamme si spengano e non aggiungere troppa brace. Dopo aver acceso il fuoco, riempire la camera
di combustione con la legna, disponendo il combustibile in modo da riempirla ragionevolmente per
il tempo di combustione previsto, stabilito dall'utente in base all'esperienza individuale e tenendo
ovviamente conto della potenza nominale dell'apparecchio.

La porta deve essere sempre chiusa. Se la stufa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, &
consigliabile accenderla per la prima volta a una potenza inferiore.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO

1. PREPARAZIONE DEI MATERIALI

- Diversi ceppi di grandi dimensioni (spaccati; umidita massima del 20%; diametro di circa 10-13 cm) -
Una manciata di piccoli ceppi (diametro di circa 2-5 cm; umidita massima del 20%)

- Un qualsiasi tipo di innesco per il fuoco

- Fiammiferi/accendini

2. PREPARAZIONE DEL FOCOLARE

- Aprire tutte le prese d'aria della pentola.

- Disporre i ceppi piu grandi sul fondo del focolare in modo alternato.

- Mettere uno strato di ceppi piccoli sopra i ceppi grossi per l'accensione (non piti di 3 strati). Impilare i
ceppi lasciando degli spazi vuoti tra di essi per garantire il libero flusso d'aria.

- Posizionare I'accendino sopra lo strato superiore di lastre.

ACCENDERE IL CAMINO

Accendere la legna e chiudere la porta del caminetto. A seconda della lunghezza della canna
fumaria e del suo tiraggio, I'accensione puo durare da alcuni a diversi minuti. Se il tiraggio del-
la canna fumaria & insufficiente, all'inizio dell'accensione aprire la porta del camino. E inoltre
opportuno aprire una finestra nella stanza in cui & installato il caminetto per far entrare piu
aria nell'ambiente (solo nel caso di apparecchi che non hanno una presa d'aria integrata dal-
I'esterno).
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Il termocamino & progettato per bruciare legna con un'umidita massima del 20%. Non & consentito
I'uso di carbone, coke, prodotti del carbone, plastica, rifiuti, stracci e altre sostanze combustibili.

La valutazione pratica del contenuto di umidita del combustibile legnoso utilizzato & la seguente. II
legno che deve avere un contenuto di umidita del 18-20% deve essere stagionato per un periodo di
18-24 mesi o sottoposto a un processo di essiccazione in forni. Man mano che il contenuto di umidita
del legno si riduce, il suo potere calorifico aumenta, il che significa un risparmio economico - fino al
30% del peso totale della legna necessaria per una stagione di riscaldamento. Se per la combustione
si utilizza legna con un contenuto di umidita troppo elevato, si puo verificare un consumo eccessivo
di energia per I'evaporazione dell'umidita e la formazione di condensa nel camino o nella camera di
combustione, che influisce sul riscaldamento dell'ambiente.

Un altro fenomeno negativo osservato nell'uso di legna con un'umidita troppo elevata é il fenomeno
del creosoto.

& il fenomeno del creosoto, un deposito che distrugge la canna fumaria e che, in casi limitati, pud
incendiarsi e provocare un incendio nel camino.

E quindi consigliabile utilizzare legni duri come quercia, faggio, carpino e betulla. Le conifere sono
caratterizzate da valori energetici inferiori e la loro combustione provoca un'intensa bruciatura.

MANUTENZIONE DEI RISCALDATORI A LIBERA INSTALLAZIONE

La manutenzione della cucina e dei condotti dei fumi consiste nelle seguenti linee guida. La manuten-
zione periodica o programmata del fornello comprende: rimozione della cenere, pulizia del parabrez-
za, pulizia della camera di combustione, pulizia della canna fumaria.

MANUTENZIONE DELLA CANNA FUMARIA

Una corretta pulizia e manutenzione della canna fumaria  la base per un funzionamento corretto e
sicuro del fornello. L'utente é tenuto a pulire la canna fumaria in conformita alle normative vigenti. La
frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolamento e dal tipo di legna utilizzata.
L'uso di legna non stagionata con un tasso di umidita superiore al 20% o di legna di conifere comporta
il rischio di incendio da fuliggine nel camino a causa del deposito di uno spesso strato di creosoto
inflammabile, che deve essere rimosso regolarmente. Uno strato non rimosso di creosoto all'interno
della canna fumaria distrugge la tenuta e contribuisce alla corrosione.

E quindi necessario effettuare un'ispezione e una manutenzione periodica del fornello e dei compo-
nenti associati.

PULIZIA DEL FOCOLARE

Pulire le parti in acciaio della pentola solo a secco. La pentola non deve essere esposta all'umidita.
Prima e dopo ogni stagione di riscaldamento, il forno deve essere pulito e ispezionato a fondo: lasciare
la cenere nel cassetto della cenere per un lungo periodo provoca la corrosione chimica del cassetto
stesso.

Durante I'uso, pulire periodicamente il focolare del termocamino (la frequenza di questa attivita di-
pende dal tipo e dal contenuto di umidita della legna utilizzata). Per pulire i componenti della com-
bustione, utilizzare un attizzatoio, un raschietto, una spazzola, un aspirapolvere per caminetti o un
separatore di cenere.

PULIZIA DEL VETRO

Il vetro & molto caldo, quindi deve essere pulito quando il focolare si & raffreddato. A tale scopo, utiliz-
zare solo prodotti di pulizia approvati.

Utilizzare solo prodotti di pulizia approvati per questo scopo (non utilizzarli sul termocamino). Non
utilizzare detergenti abrasivi che potrebbero graffiare il vetro.

Non applicare il liquido per la pulizia del vetro direttamente sul vetro, ma solo sulla carta o su un pan-
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no. Il liquido che cola puo causare la corrosione dei componenti in acciaio della pentola e la perdita
delle proprieta di assorbimento degli urti delle guarnizioni.

PORTE/COMPRESSORI

Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura devono essere lubrifi-
cate di tanto in tanto con grasso di grafite. Ispezionare e pulire l'intera pentola prima di ogni stagione
di riscaldamento. Prestare particolare attenzione alle condizioni delle guarnizioni e sostituirle prima o
dopo ogni stagione di riscaldamento o se si nota un'usura anticipata.

RIMOZIONE DELLA CENERE

La cenere deve essere rimossa prima di ogni utilizzo della pentola. Se la pentola non viene utilizzata
regolarmente, la cenere deve essere rimossa dopo I'accensione e il raffreddamento della pentola.
Atale scopo, svuotare il contenitore della cenere situato sotto la griglia. La cenere deve essere svuotata
regolarmente per evitare che cada dal focolare. Non lasciare che la cenere cada oltre l'ostacolo. La
cenere deve essere rimossa da un fornello freddo.

MODELLI SELEZIONATI CON OPZIONE PIASTRELLE

Piastrelle - A causa del processo di produzione, le piastrelle hanno caratteristiche uniche. Pertanto,
possono presentare lievi scolorimenti, differenze di tonalita o crepe sulla superficie. Queste caratte-
ristiche non costituiscono un difetto e non influiscono sul funzionamento del prodotto. Né possono
costituire motivo di reclamo per il fornello. E assolutamente necessario proteggere la superficie del
rivestimento in piastrelle da danni meccanici durante lo stoccaggio, il trasporto e l'installazione.

MANUTENZIONE DELLE PIASTRELLE

Per la pulizia delle piastrelle utilizzare un panno di cotone asciutto o carta assorbente. Non spruzzare
detersivi sulla superficie delle piastrelle e utilizzare un panno umido (soprattutto su un fornello caldo).
L'umidita puo rendere piu visibili le piccole crepe sulla superficie della ceramica, soprattutto nei colori
chiari; questa azione pud anche causare la fessurazione delle fughe. E vietato |'uso di materiali abrasivi
e taglienti che possono graffiare la superficie delle piastrelle, nonché di agenti caustici.

Nota: qualsiasi intervento di manutenzione deve essere effettuato solo quando I'apparecchio & raf-
freddato.

PEZZI DI RICAMBIO

Se dopo molti anni si rende necessaria la sostituzione di alcune parti, contattare il rivenditore o un no-
stro rappresentante. Quando si ordinano i pezzi di ricambio, fornire i dati della targhetta sul retro della
scheda di garanzia, che deve essere conservata anche dopo la scadenza della garanzia.

Con questi dati e la nostra documentazione di fabbrica, il rivenditore sara in grado di fornire tutti i pezzi
di ricambio in breve tempo.

ANOMALIE CHE POSSONO VERIFICARSI DURANTE IL FUNZIONAMENTO

Durante il funzionamento dell'apparecchio possono verificarsi alcune anomalie che indicano malfun-
zionamenti. Cid pud essere dovuto a un'installazione impropria dell'apparecchio senza rispettare le
norme edilizie applicabili o le disposizioni del presente manuale, oppure a cause indipendenti, come
I'ambiente.

Di seguito sono elencate le cause piti comuni di malfunzionamento dell'apparecchio e le modalita
per risolverle.

come risolverle.

a) Ritorno di fiamma a porta aperta:

- apertura troppo rapida della porta (aprire la porta lentamente); chiusura della serranda dell'aria pri-
maria
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- se & presente una canna fumaria come regolatore di tiraggio, aprire la canna fumaria ogni volta che
si apre la porta;

- alimentazione d'aria inadeguata nel locale in cui & installato 'apparecchio (assicurare una ventilazio-
ne adeguata nel locale o fornire aria alla camera di combustione secondo le istruzioni del manuale, se
cio & possibile per il modello scelto);

- condizioni atmosferiche: bassa pressione, nebbia e precipitazioni, rapidi cambiamenti di tempera-
tura;

- tiraggio insufficiente (far controllare la canna fumaria da uno spazzacamino).

b) Fenomeno di insufficiente riscaldamento o spegnimento:

- scarsa quantita di combustibile nel focolare (caricare il focolare secondo le istruzioni);

- troppa umidita nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidita
non superiore al 20%) gran parte dell'energia ottenuta viene persa nel processo di combustione.
perdita di energia a causa dell'evaporazione dell'acqua:

- tiraggio insufficiente del camino (effettuare un'ispezione della canna fumaria).

¢) Fenomeno di riscaldamento insufficiente nonostante la buona combustione nel focolare:

- legna "morbida" a basso potere calorifico (utilizzare la legna consigliata nelle istruzioni);

- troppa umidita nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidita
non superiore al 20%);

- legna troppo frammentata, billette di legno troppo spesse:

(d) Eccessiva sporcizia del vetro:

- Combustione insufficiente (bruciare a fiamma molto bassa, utilizzare come combustibile solo legna
secca); d) Eccessivo imbrattamento del vetro.

legna secca come combustibile);

- utilizzo di legna resinosa di conifere o umida come combustibile (utilizzare legna secca in foglie come
previsto dal manuale d'uso del termocamino).

e) Il corretto funzionamento puo essere compromesso dalle condizioni atmosferiche (umidita, nebbia,
vento, pressione atmosferica) e talvolta da oggetti alti e vicini.

In caso di problemi ricorrenti, rivolgersi a uno spazzacamino per verificare la causa di tale condizione e
indicare la soluzione migliore al problema.

NOTA! In caso di combustione lenta, i prodotti organici della combustione (fuliggine e vapore acqueo)
vengono prodotti in eccesso, formando creosoto nella canna fumaria che puo incendiarsi.

In tal caso, nella canna fumaria si verifica una combustione rapida (fiamma grande e temperatura ele-
vata), definita incendio del camino.

In caso di tale fenomeno, & necessario:

- chiudere la presa d'aria;

- controllare che la porta sia ben chiusa;

- avvisare i vigili del fuoco piu vicini.

Il produttore, KRATKI.PL, declina ogni responsabilita per i danni derivanti da qualsiasi modifica del-
I'apparecchio e del resto dell'installazione da parte dell'utente. Al fine di migliorare costantemente la
qualita dei propri prodotti, KRATKI.PL si riserva il diritto di modificare I'apparecchiatura senza alcuna
consultazione.

Copertura della garanzia:

Il produttore garantisce il corretto funzionamento dell'apparecchio in base alle condizioni tecniche
e operative contenute nella presente garanzia. L'uso della cucina, il metodo di collegamento all'im-
pianto e le condizioni di funzionamento devono essere conformi alle presenti istruzioni. L'installazione
dell'apparecchio deve essere eseguita da uno specialista in possesso di apposita autorizzazione. La
garanzia copre la riparazione gratuita dell'apparecchio per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto.
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| diritti di garanzia decorrono dalla data di acquisto dell'apparecchio e scadono I'ultimo giorno del
periodo di garanzia del prodotto.

In caso di non conformita dell'articolo venduto al contratto, l'acquirente ha diritto a rimedi legali a
spese del venditore. Tali rimedi non sono influenzati dalla garanzia.

La garanzia copre:

- il buon funzionamento della cucina;

- i pannelli in ceramica TERMOTEC per un periodo di 2 anni a partire dalla data di acquisto (piccole
crepe, fratture e ragnatele non sono motivo di sostituzione degli elementi, in quanto si tratta di un
materiale naturale che si consuma gradualmente)

- griglie e guarnizioni per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto della cucina;

- i reclami relativi agli odori per un periodo di 6 mesi dall'installazione della cucina (documentati da
un'annotazione nel certificato di garanzia).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo fino alla comunicazione all'acquiren-
te dell'avvenuta riparazione. Questo periodo sara confermato sul certificato di garanzia.

Eventuali danni causati da manipolazione impropria, immagazzinamento, manutenzione incompa-
tibile, mancato rispetto delle condizioni stabilite nelle istruzioni per l'uso e il funzionamento e altre
cause non imputabili al produttore, invalideranno la garanzia se il danno ha contribuito a modificare la
qualita del termocamino. E vietato bruciare legna bagnata. Quando il caminetto si riscalda e si raffred-
da, si verifica un'espansione e l'inserto del caminetto pud emettere dei rumori scoppiettanti: si tratta di
un fenomeno naturale che non costituisce motivo di reclamo.

La garanzia non copre

- il vetro (si applica a qualsiasi danno, comprese le macchie di fuliggine o le bruciature causate dal-
I'uso di combustibili non autorizzati, lo scolorimento, I'appannamento e altre alterazioni causate dal
sovraccarico di calore);

- difetti causati da: forze meccaniche, sporcizia, alterazioni, modifiche strutturali, manutenzione e
pulizia dell'apparecchio, incidenti, agenti chimici, effetti atmosferici (scolorimento, ecc.), stoccaggio
improprio, riparazioni non autorizzate, trasporto tramite spedizioniere o posta, installazione errata
dell'apparecchio, funzionamento errato dell'apparecchio.

- reclami legati al prodotto sbagliato (installazione di un apparecchio con una potenza troppo bassa o
troppo alta rispetto al fabbisogno);

- difetti causati dal sovraccarico termico del fornello;

In questi casi, le richieste di garanzia vengono respinte.

L'uso del carbone come combustibile & vietato in tutte le stufe di nostra produzione.

L'uso del carbone annulla sempre la garanzia del focolare. Quando il cliente denuncia un difetto in
garanzia, deve sempre firmare una dichiarazione in cui dichiara di non aver utilizzato carbone o altri
combustibili non autorizzati nella nostra stufa.

Se si sospetta |'uso di tali combustibili, il caminetto sara sottoposto all'analisi di un esperto per verifi-
care la presenza di sostanze vietate.

Se tale analisi rivela I'uso di combustibili vietati, il cliente perde tutti i diritti di garanzia e deve sostene-
re tutti i costi relativi al reclamo (compresi i costi dell'esame peritale).

Se sono consentiti altri carburanti, cio sara indicato sulla targhetta.

La realizzazione dei diritti dei clienti avviene attraverso:
- riparazione o sostituzione gratuita delle parti riconosciute difettose dal produttore;

- la sostituzione dell'apparecchio, qualora cio sia necessario e la riparazione risulti impossibile
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- eliminazione di altri difetti inerenti all'apparecchio;

-il termine "riparazione" non comprende le attivita previste dal manuale d'uso (manutenzione, pulizia),
che l'utente & tenuto a svolgere autonomamente;

- i reclami emersi durante il periodo di garanzia saranno eliminati gratuitamente dal produttore entro
45 giorni dalla data di notifica, a condizione che venga consegnato il presente certificato di garanzia
correttamente compilato o, in caso di mancanza, una prova d'acquisto con la data di vendita del
prodotto reclamato.

La carta di garanzia é valida quando:

- sia correttamente compilato, includa la data di vendita, il timbro e la firma;

- la data di acquisto sulla carta di garanzia corrisponda alla data di acquisto sulla ricevuta o sulla copia
della fattura

SERIE KOZA AB / ORBIT
La serie di riscaldatori autonomi KOZA AB & stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell’Accumote si trovano alla fine
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & incassata nel telaio della porta. La camera di combustione & rivestita con formati Termotec.
La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria é realizzata mediante un rubinetto esterno
di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione. La camera di com-
bustione & anche arieggiata attraverso i fori nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.
Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore si trova sopra la camera di combustione. E un canale di convezione naturale per il flusso
dei gas di scarico, che intensifica lo scambio termico.

L'aria & regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che I'alimen-
tazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria &
chiusa.

Durante la combustione nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione e poi
passano sotto i deflettori inferiore e superiore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono
il camino attraverso la canna fumaria.

Tale serranda viene installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio e controlla
la quantita di aria aspirata dal camino, che é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combu-
stione.

Nel caso del modello AB per capre, sulla gamba girevole & montata una leva di sblocco che, attratta
I'una dall'altra, permette di ruotare il corpo del focolare grazie ai cuscinetti montati sulla gamba e sotto
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la canna fumaria del riscaldatore.

KOZA K5

Il riscaldatore autonomo KOZA K5 é stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodita con i piu
alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dellAccumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & incassata nel telaio della porta. La camera di combustione & rivestita con formati Termotec.
La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione & anche arieggiata attraverso i
fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

L'aria & regolata tramite una maniglia. La maniglia di regolazione viene tirata il piu possibile verso
I'esterno, il che significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia viene spinta
in avanti che la presa d'aria  chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE JUNO
La serie di riscaldatori autonomi JUNO é stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell’Accumote si trovano alla fine
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rivestita
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con formati Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria ¢ realizzata mediante
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.
Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in acciaio si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di conve-
zione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.

L'aria & regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che I'alimen-
tazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria &
chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione..

SERIETHOR

La serie di riscaldatori autonomi THOR ¢ stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dellAccumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rivestita
con formati Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria é realizzata mediante
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso |'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio
termico.

L'aria & regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia
di regolazione spostata a sinistra significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.
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La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE FALCON

La serie di riscaldatori autonomi FALCON é progettata per il vostro comfort e la vostra comodita con i
pit alti standard di sicurezza e qualita, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.

Troverete tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, uno schema di circolazione
dell'aria all'interno del caminetto, uno schema di sostituzione del vetro, uno schema di rimozione e
sostituzione della porta e uno schema di rivestimento e sostituzione dell’Accumote alla fine di questo
manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rivestita
con formati Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria e realizzata mediante
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.
Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso |'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio
termico.

L'aria & regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia
di regolazione spostata a sinistra significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE ATLAS
La serie di riscaldatori autonomi ATLAS ¢ stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dellAccumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
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La porta & posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione é rivestita con formati
Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione & anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso |'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione & regolata da un movimento rotatorio del-
I'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre I'impugnatura ruotata in senso
orario significa che la presa d'aria & chiusa da nervature verso l'alto..

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

PIEC ANTARES
Il riscaldatore autonomo KOZA ANTARES é stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dellAccumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione é rivestita con formati
Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione & anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso |'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.
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Due deflettori in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | deflettori costituiscono un canale
di convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione é regolata mediante un movimento rotatorio
dell'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. Limpugnatura ruotata in senso
antiorario significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre l'impugnatura ruotata in
senso orario significa che la presa d'aria é chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE VEGA

La serie di riscaldatori autonomi VEGA & progettata per il vostro comfort e la vostra comodita con i pitt
alti standard di sicurezza e qualita, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta é posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione & rivestita con formati
Termotec. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione e anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione e regolata da un movimento rotatorio del-
l'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre l'impugnatura ruotata in senso
orario significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione,
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino at-
traverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.
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Gracias por su confianza y por elegir nuestro calefactor para calentar su hogar. Nuestra chime-
nea ha sido fabricada pensando en su seguridad y comodidad. Estamos seguros de que la dedi-
cacion que se puso en el diseiio y fabricacion de la chimenea se reflejara en su satisfacciéon con
su eleccion. Lea atentamente todas las secciones de este manual antes de instalarla y utilizarla.
Si tiene alguna pregunta o duda, pongase en contacto con nuestro departamento técnico. Toda
la informacion adicional esta disponible en www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal es un conocido y respetado fabricante de aparatos de calefaccién, tanto en el mer-
cado polaco como en el europeo. Nuestros productos se fabrican sobre la base de normas restrictivas.
Cada inserto de chimenea fabricado por la empresa se somete a un control de calidad en fébrica,
durante el cual supera rigurosas pruebas de seguridad. El uso de materiales de primera calidad en la
produccién garantiza al usuario final un funcionamiento correcto y fiable del aparato.

Este manual de instrucciones contiene toda la informacién necesaria para la correcta conexién, funcio-
namiento y mantenimiento de la estufa-chimenea.

HiATENCION!!

Por favor, tenga cuidado de utilizar su chi correc te: q la lefia adecuada,
limpiela regularmente y le recomp a con muchos otofios e inviernos maravillosos y calidos.
Estas son algunas pautas para el mantenimiento adecuado de los insertos de chimenea Kratki.
pl:

1. la estufa debe ser instalada y montada por personal cualificado

2. el conducto de humos debe inspeccionarse al menos dos veces al aio y limpiarse si es necesario.

requiere.

3. utilice para la combustién madera dura seca con un contenido maximo de humedad del 20%.

4. antes o después de cada temporada de calefaccion, sustituya la junta (shur en la puerta, cordén
bajo el cristal)

5. Retire regularmente las cenizas del cenicero.

6. no sobrecaliente la estufa: se supone que 1 kg de lefa con un contenido de humedad de hasta el
20% rinde 3 kW de potencia. La carga debe ser compatible con la potencia nominal declarada. Si la
potencia declarada es de 6 kW, la carga debe ser de 2 kg de lefna.

El cristal debe limpiarse con un producto de limpieza disefado para este fin, asegurandose de que no
se aplica directamente sobre el cristal, sino sobre un pafno. Asegurese de que el liquido no gotee
sobre los cables y las piezas de acero de la cocina.

Limpie las partes de acero de la cocina s6lo cuando estén secas, la cocina no debe exponerse a

la humedad.

INTRODUCCION

LOS REQUISITOS PARA LAS CONDICIONES Y LA INSTALACION DE ESTUFAS COMO LOS INSERTOS
PARA CHIMENEAS O LOS CALEFACTORES DE LENA DE PIE,

PUEDEN ENCONTRARSE EN LAS NORMAS VIGENTES EN CADA PAIS, ASi COMO EN LOS REGLA-
MENTOS NACIONALES Y LOCALES. LAS DISPOSICIONES CONTENIDAS EN LAS MISMAS DEBEN
SER {TENGA CUIDADO!

Para evitar el riesgo de incendio, el aparato debe instalarse de acuerdo con las normas aplicables y
las reglas técnicas mencionadas en el manual. Su instalacion debe ser realizada por un profesional o
persona cualificada. El aparato cumple la norma EN 13240y tiene la certificacion CE.

Respete siempre la normativa vigente en el lugar de instalacion del aparato.
El aparato debe instalarse de acuerdo con las normas de construccion vigentes. El insert debe colocar-

se a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Puede ser necesario proteger la pared y
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los materiales circundantes del insertable. El aparato debe colocarse sobre una base sélida e incombu-
stible. La chimenea debe ser hermética y tener las paredes lisas, y debe limpiarse de hollin y cualquier
otro residuo antes de conectarla. La conexién entre la chimenea y el insertable debe ser hermética y
estar fabricada con materiales incombustibles protegidos contra la oxidacion (esmalte o conducto de
humos de acero).

Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar nuevos tubos. También
es importante que

Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar un nuevo conducto de
humos. Hacer inspeccionar el conducto de humos por un maestro deshollinador, y cualquier modifica-
cion que se haga en él por una empresa autorizada para que cumpla la normativa local.

PROPOSITO

Las cocinas independientes fabricadas por kratki.pl son cocinas con insercién manual del combustible,
conectadas al edificio s6lo por un enlace a través del cual los gases de escape se descargan al exterior
y una puerta de combustion con cerradura. Estan disefadas para maderas duras como carpe, roble,
haya, acacia, olmo, arce, abedul con un contenido de humedad <20%. Sirven como fuente adicional
de calor en las habitaciones en las que se instalan.

INFORMACION INTRODUCTORIA / ATENCION

Para evitar riesgos de incendio, la estufa-chimenea debe instalarse de acuerdo con las disposiciones
pertinentes de las normas de construccién y las instrucciones técnicas que figuran en estas instruccio-
nes de instalacién y uso. El disefio de la instalacion de la chimenea debe ser realizado por un especia-
lista cualificado. Antes de la puesta en servicio, debe realizarse una prueba de aceptacion técnica, a la
que debe adjuntarse un deshollinador y el dictamen de un especialista en incendios.

CONSIDERACIONES GENERALES
a) Antes de iniciar la instalacion de la estufa, debe realizarse un peritaje y aceptacion del conducto de
humos para evaluar sus parametros técnicos y su estado - estanqueidad, permeabilidad.
b) La instalacion y puesta en marcha de la estufa debe ser realizada por una empresa instaladora con
la debida autorizacién y experiencia para ello.
¢) El calentador debe situarse lo mas cerca posible del conducto de humos. El local en el que se instale
debe disponer de un sistema de ventilacion eficaz y de la cantidad de aire necesaria para el correcto
funcionamiento de la estufa.
d) Antes de utilizar el calefactor, deben retirarse los adhesivos del cristal.
e) Los parametros técnicos de la estufa son validos para el combustible especificado en estas instruc-
ciones.
f) Deben respetarse estrictamente los intervalos de inspeccion del conducto de humos (al menos dos
veces al ano).
g) De acuerdo con la legislacion vigente, el calefactor tipo cabra no puede ser la tnica fuente de calor,
sino s6lo un complemento del sistema de calefaccion existente. La razon de este tipo de regulacion es
la necesidad de garantizar la calefaccion del edificio en caso de ausencia prolongada de los residentes.
La instalacion del calefactor debe realizarse de acuerdo con las disposiciones de las normas aplicables,
los requisitos del codigo de edificacion y la normativa contra incendios vigente en esta zona.
Las normas especificas de seguridad estructural, contra incendios y operativa figuran en las or-
denanzas y reglamentos de construccién del pais en cuestion.
ELECCION DEL COMBUSTIBLE / Combustible recomendado

- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
Los troncos deben tener una longitud similar a la anchura de la rejilla. Deben colocarse horizontalmen-
te sobre la rejilla. La longitud de los troncos no debe ser excesiva y no deben apilarse verticalmente,
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ya que pueden obstruir el flujo de aire secundario y su vuelco puede danar partes de la cocina, como
el cristal.

- El contenido de humedad de la lefa utilizada para encender el aparato no debe superar el 20%, lo que
corresponde a lena curada durante 2 afos después de la tala y almacenada bajo techo.

Combustible no rec dad

Evite quemar troncos o planchas con un contenido de humedad superior al 20%, ya que esto puede
provocar que no se alcancen los pardmetros técnicos declarados, es decir, que se reduzca la potencia
calorifica.

Se desaconseja utilizar troncos de coniferas o madera rameada como combustible, ya que provocan
una combustién intensa del aparato y requieren una limpieza mas frecuente del aparato y del conduc-
to de humos. Un combustible inadecuado también influye en el grado de suciedad del cristal.

Combustible prohibido

No esta permitido quemar en la estufa los siguientes combustibles: minerales (por ejemplo: carbon,
maderas tropicales (por ejemplo: caoba), productos quimicos o sustancias liquidas como aceite, alco-
hol, gasolina, naftalina, paneles laminados, piezas de madera impregnadas o prensadas unidas con
cola, basura. Si se permiten otros combustibles, se indicara en la placa de caracteristicas.

MONTAUJE E INSTALACION DE LA ESTUFA

La instalacion de la estufa debe ser realizada por una persona cualificada para realizar este tipo de
trabajos de instalacion. Esta es una condicion para un uso seguro. El instalador debe confirmar en la
tarjeta de garantia la correcta ejecucion de los trabajos de instalacion firmando y sellando la garantia.
Si no se cumple este requisito, el Comprador pierde el derecho de reclamaciones de garantia contra
el fabricante del calentador.

Antes de instalar el aparato, se debe comprobar también la resistencia mecénica del soporte sobre el
que se va a colocar, teniendo en cuenta el peso del aparato.

PREPARACION PARA LA INSTALACION

La estufa se entrega lista para su instalacion. Una vez desembalado, debe comprobarse que el aparato
estd completo de acuerdo con estas instrucciones de uso. Ademas, debe comprobarse el funciona-
miento

- el mecanismo de ajuste del suministro de aire a la cdmara de combustién (cenicero);

- el mecanismo de cierre de la puerta delantera (bisagras, manilla);

- la integridad del revestimiento del conducto de humos y del conducto de humos debe estar garanti-
zada por una resistencia al fuego minima de 60 minutos;

estado del acristalamiento

- la instalacion del calefactor podra realizarse tras el resultado positivo del peritaje del deshollinador
sobre el conducto de humos.

CONEXION A LA CHIMENEA

Es posible conectar la estufa a una chimenea compartida. Cuando se conecte a una chimenea compar-
tida, la puerta debe estar siempre cerrada. La presion de la chimenea debe ser de 12 Pa.

Determine el tiro minimo de la chimenea para la potencia calorifica nominal [Pa]:

El tiro de la chimenea debe ser

-tiro minimo -6 + 1 Pa,

- tiro medio, recomendado - 12 + 2 Pa,

- tiro maximo - 15 + 2 Pa.

La chimenea debe ser hermética y sus paredes lisas. Debe limpiarse de hollin y de cualquier impureza
antes de la conexion. La conexion entre la chimenea y el aparato debe ser hermética y estar fabricada
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con materiales incombustibles protegidos contra la oxidacion (por ejemplo, tubo de humos de acero
esmaltado). Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar conductos
nuevos. También es importante que la chimenea no produzca un tiro excesivo, en cuyo caso deberia
instalarse un estabilizador de tiro en la chimenea. También existen remates especiales para regular el
tiro. Inspeccion del tiro de la chimenea

El conducto de humos de la chimenea debe ser inspeccionado por un maestro deshollinador y cu-
alquier modificacion puede ser llevada a cabo por una empresa autorizada para que se cumplan los
requisitos.

La conexion al conducto de humos debe realizarse de acuerdo con la norma. La altura minima efectiva
de los conductos de humos es de 4-6 mb.

La longitud de la conexion entre el aparato y la chimenea no debe superar 1/4 de la altura total de la
chimenea.

Ejemplos de conexién de chimeneas:

/— chimenea
/

/ material
/ incombustible

/ mortero ‘

/
/, rosetén

mas
limpio

El didmetro de la junta
chimenea

VENTILACION DE LA HABITACION EN LA QUE ESTA INSTALADA LA COCINA

El local en el que se instale la estufa debe tener un volumen resultante de la relacion 4 m 3 x 1 kW de
potencia calorifica nominal del aparato, pero no inferior a 30 m3. Ademas, debe disponer de un siste-
ma de ventilacién eficaz y proporcionar la cantidad de aire necesaria para el correcto funcionamiento
de la cocina. Se supone que se necesitan aproximadamente 8 m3 de aire para quemar 1 kg de lefia. En
el local en el que se vaya a instalar la cocina no debe haber dispositivos de extraccién ni otros aparatos
con hogar. En los locales con ventilaciéon mecénica o con marcos de ventana muy estrechos, debera
utilizarse una alimentacion de aire individual para la cdmara de combustion. Lo ideal es utilizar para
ello una toma de aire fresco del exterior. La toma de aire de combustion debe seleccionarse de forma
que no pueda obstruirse. La combustion eficiente se garantiza conectando la entrada de aire exterior.
Las rejillas de entrada del sistema de ventilacion de la habitacién deben asegurarse contra el cierre
automatico.
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COLOCACION SEGURA DE LA COCINA - DISTANCIAS

La estufa debe colocarse sobre un suelo incombustible de al menos 20 - 30 mm de grosor. El suelo
inflamable situado delante de la puerta de la estufa debe protegerse con una tira de material incom-
bustible de al menos 30 cm de ancho, (por ejemplo, baldosas de ceramica, gres, piedra, vidrio o base
de acero).

Durante todas las operaciones relacionadas con el funcionamiento de la cocina, recuerde que sus com-
ponentes de acero pueden estar calientes. Durante el funcionamiento y el uso de la cocina, respete las
normas que garantizan las condiciones bésicas de seguridad:

- Familiaricese con el manual de instrucciones de la estufa y respete estrictamente sus disposiciones;

- La cocina debe ser instalada y puesta en marcha por un instalador de acuerdo con las normas de
seguridad.

- No deje objetos sensibles al calor cerca del cristal de la cocina, no apague el fuego del hogar con
agua, no haga funcionar la cocina con un cristal roto y no coloque objetos inflamables cerca de la
cocina;

- No permita que ninos, animales domésticos o personas discapacitadas se acerquen a la cocina;

- Haga reparar la cocina por un instalador, utilizando piezas de repuesto del fabricante;

- No realice ningtin cambio en el disefio, la instalacién o el funcionamiento de la cocina sin el consen-
timiento por escrito del fabricante;

- No deje el aparato sin vigilancia.

{ATENCION!

La cocina esta caliente durante su funcionamiento y no debe tocarse. Cualquier operacién de la cocina
debe realizarse con guantes protectores.

Distancias a materiales incombustibles:

£
S
o
£
£
E‘ i N
S
= N
o = .
= £ min.10 cm
¢ £ {0 )
E / R
2 y
£
o
IS
£
=
2 Koza distancia minima
£ del acristalamiento
& e respecto a materiales
g min. & min10cm Ccombustibles
o 10cm |
a . g
g '
£
£ min.10.cm
©
g
2 I — i

min.30cm

min. 80 cm

banda de suelo incom- d|stanclavm|nlma .
bustible de materiales combustibles

137



ES

Distancia minima a materiales combustibles (indicada en mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Toma de aire exterior: métodos de conexion.

La ventilacion de la camara de combustion puede realizarse desde la habitacion o desde el exterior.
Si la estufa de lena aspira aire de la habitacion, debe disponer de un sistema eficaz de ventilacion de
impulsion/extraccion.

Un suministro insuficiente de oxigeno a la cdmara de combustion puede provocar: problemas con
el encendido de la cocina, humo excesivo en el cristal, humo en la habitacion, combustion ineficaz.

La cocina lleva incorporada una toma de aire del exterior - espita de entrada fi 100, 125 mm (segun
modelo). El ajuste del aire primario debajo de la parrilla se realiza mediante un mecanismo unico (re-
gulador) situado debajo de la puerta de insercién. La cocina esta equipada con un sistema de aire triple
para la cdmara de combustién, el aire primario y el aire secundario.

La distribucion del aire a la cdmara de combustion tiene lugar en el espacio (camara de aire) situado
debajo de la placa - parrilla en la que se produce la combustion. El aire primario se suministra por
debajo de la rejilla situada en el suelo de la cdmara de combustion. El aire secundario se suministra
a través de un conducto especial (situado en la pared trasera de la cocina), a través de un sistema de
orificios, a la cdmara de combustion.

La combustion secundaria consiste en la postcombustion de las particulas del humo. La cocina tambi-
én dispone de un sistema de cortina de aire. El aire dirigido a través del control de aire "barre" el cristal
haciendo que el fuego y el humo se alejen del cristal, lo que reduce significativamente la acumulacion
de hollin. De este modo, se suministra oxigeno a la parte superior de la camara de combustion, donde
se postcombustionan los gases producidos durante la combustion de la madera, reduciendo asi la
emision de CO nocivo a la atmosfera.

En determinados modelos, existe la posibilidad de instalar una compuerta adicional en la entrada de
aire, independiente del regulador incorporado.
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PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO DE LA COCINA - CONSIDERACIONES GENERALES

ENCENDIDO DE LA COCINA INDEPENDIENTE

La unica forma correcta y recomendada de encender las chimeneas y las cocinas independientes es
desde arriba. Es aconsejable no llenar completamente el hogar con lena. Se supone que 1 kg de lefa
con una humedad de hasta el 20% da 3 kW de potencia. Antes de afiadir lefa a la estufa, deje que
se apaguen las llamas y no afada demasiadas brasas. Después de encender el fuego, llene la camara
de combustién con lefa, disponiendo el combustible de forma que llene la cdmara razonablemente
durante el tiempo de combustion previsto, determinado por el usuario en funcién de su experiencia
individual y, por supuesto, teniendo en cuenta la potencia nominal del aparato.

La puerta debe cerrarse siempre. Si la estufa no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, es acon-
sejable encenderla por primera vez a una potencia inferior.

INSTRUCCIONES PASO A PASO

1. PREPARACION DE LOS MATERIALES

- Varios troncos grandes (partidos; humedad méx. hasta 20%; didmetro aprox. 10-13 cm) - Un pufiado
de lena pequena (didmetro aprox. 2-5 cm; humedad méx. hasta 20%)

- Cualquier tipo de iniciador de fuego

- Cerillas/encendedores

2. PREPARACION DEL HOGAR

- Abra todos los conductos de ventilacion de la cocina.

- Coloque los troncos mas grandes en el fondo de la cdmara de combustién de forma alternada.

- Coloque una capa de troncos pequerios encima de los troncos gruesos para lefa (no mas de 3 capas).
Apila los troncos dejando huecos entre ellos para asegurar un libre flujo de aire.

- Coloque la lefia encima de la capa superior de tablones

ENCENDER

Encienda la lefa y cierre la puerta de la chi Dependiendo de la longitud del conducto
de humos y de su tiro, el encendido puede tardar de varios a varios minutos. Si no hay suficien-
te tiro en la chimenea, desprecinte la puerta del hogar al principio del encendido abriéndola.
También es c i abrir una en la habitacion donde esté instalada la chimenea
para que entre mas aire (s6lo en el caso de aparatos que no tengan incorporada una toma de

aire del exterior).
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La estufa de lena esta disenada para quemar lefia con un contenido de humedad de hasta el 20%. No
esta permitido el uso de carbdn, coque, productos derivados del carbon, plésticos, basura, trapos y
otras sustancias combustibles.

La evaluacién préctica del contenido de humedad del combustible de madera utilizado es la siguiente.
La madera que vaya a tener un contenido de humedad del 18-20% debe curarse durante un periodo
de 18-24 meses o someterse a un proceso de secado en hornos. A medida que se reduce el contenido
de humedad de la madera, aumenta su poder calorifico, lo que supone un ahorro econémico: hasta
un 30% del peso total de la madera necesaria para una temporada de calefaccion. Si se utiliza para la
combustién madera con un contenido de humedad demasiado alto, puede producirse un consumo
excesivo de energia necesaria para evaporar la humedad y la formacién de condensado en la chime-
nea o la cdmara de combustion, lo que afecta a la calefaccion de la habitacion.

Otro fendmeno negativo observado en el uso de madera con una humedad demasiado elevada

es el fenomeno de la creosota, un depésito que destruye el conducto de humos y que, en casos limita-
dos, puede inflamarse y provocar un incendio en la chimenea.

Por lo tanto, es aconsejable utilizar maderas duras como el roble, el haya, el carpe y el abedul. Las
coniferas se caracterizan por tener valores energéticos mas bajos y su combustion produce un vidrio
quemado intenso.

MANTENIMIENTO DE LOS CALEFACTORES AUTONOMOS
El mantenimiento de la cocina y de los conductos de humos consiste en lo siguiente El mantenimiento
periédico o programado de la cocina incluye: retirada de cenizas, limpieza del parabrisas, limpieza de
la cdmara de combustion, limpieza del conducto de humos.

MANTENIMIENTO DEL CONDUCTO DE HUMOS

La limpieza y el mantenimiento adecuados de la chimenea son la base para el funcionamiento correcto
y seguro de la cocina. El usuario esta obligado a limpiar la chimenea de acuerdo con la normativa
vigente. La frecuencia de limpieza y mantenimiento depende de su aislamiento y del tipo de leia utili-
zada. El uso de lefa sin sazonar con un contenido de humedad superior al 20% o de lefia de coniferas
conllevaré el riesgo de incendio por hollin en la chimenea debido a la deposicion de una gruesa capa
de creosota inflamable, que debera eliminarse periédicamente. Una capa de creosota no eliminada en
el interior del revestimiento de la chimenea destruye el sellado y también contribuye a la corrosion.
Por lo tanto, es necesario inspeccionar y mantener periédicamente la cocina y los componentes aso-
ciados.

LIMPIEZA DEL HOGAR

Limpie las partes de acero de la cocina sélo en seco. La cocina no debe exponerse a la humedad.
Antes y después de cada temporada de calefaccion, el horno debe limpiarse e inspeccionarse a fon-
do - dejar cenizas en el cajon de cenizas durante un largo periodo provocara la corrosion quimica del
cajon de cenizas.

Durante el uso, limpie periédicamente el hogar de la estufa de lefa (la frecuencia de esta actividad
depende del tipo y del contenido de humedad de la lena utilizada). Utilice un atizador, un rascador,
un cepillo, una aspiradora para chimeneas o un separador de cenizas para limpiar los componentes
de combustion.

LIMPIEZA DEL CRISTAL

El cristal se calienta mucho, por lo que debe limpiarse cuando el hogar se haya enfriado. Para ello,
utilice Unicamente productos de limpieza autorizados.

Utilice unicamente productos de limpieza homologados para este fin (no los utilice en la estufa de la
chimenea). No utilice productos de limpieza abrasivos, ya que podrian rayar el cristal.
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No aplique liquido limpiacristales directamente sobre el cristal, sélo sobre papel o un pao. El goteo
de liquido puede provocar la corrosion de los componentes de acero de la cocina y la pérdida de las
propiedades amortiguadoras de las juntas.

PUERTAS/GASQUETES

Las superficies de friccion de las bisagras de las puertas y el mecanismo de cierre deben lubricarse de
vez en cuando con grasa de grafito. Inspeccione y limpie toda la cocina antes de cada temporada de
calefaccion. Preste especial atencion al estado de las juntas y sustitiyalas antes o después de cada
temporada de calefaccion o si observa desgaste de antemano.

ELIMINACION DE LA CENIZA

La ceniza debe retirarse antes de cada uso de la cocina. Si la cocina no se utiliza con regularidad, la
ceniza debe retirarse después de encenderla y enfriarla.

Para ello, vacie el contenedor de cenizas situado debajo de la rejilla. La ceniza debe vaciarse regular-
mente para evitar que caiga fuera del hogar. No permita que la ceniza caiga por encima de la valla. La
ceniza debe retirarse de la cocina fria.

MODELOS SELECCIONADOS CON OPCION DE BALDOSAS

Azulejos - Debido al proceso de fabricacion, los azulejos tienen caracteristicas tnicas de lote. Por lo
tanto, pueden presentar ligeras decoloraciones, diferencias de tono o grietas finas en la superficie.
Estas caracteristicas no constituyen un defecto y no afectan al funcionamiento del producto. Tampoco
pueden constituir motivo de reclamacién sobre la cocina. Es absolutamente necesario proteger la su-
perficie del revestimiento ceramico contra dafios mecénicos durante el almacenamiento, el transporte
y lainstalacion.

MANTENIMIENTO DE LOS AZULEJOS

Utilice un pafio de algodén seco o toallas de papel para limpiar los azulejos. No pulverizar detergentes
sobre la superficie de las baldosas ni utilizar un pafio hiumedo (especialmente en una cocina caliente).
La humedad puede hacer mas visibles las pequenas grietas capilares de las superficies cerdmicas,
especialmente en los colores claros, esta accion también puede provocar el agrietamiento de las jun-
tas. Estd prohibido utilizar materiales abrasivos que sean cortantes y puedan rayar la superficie de las
baldosas, asi como agentes causticos.

Nota: Cualquier trabajo de mantenimiento sélo debe realizarse cuando el aparato esté en estado re-
frigerado.

PIEZAS DE RECAMBIO

Si, después de muchos afos, es necesario sustituir algunas piezas, pongase en contacto con su distri-
buidor o con cualquiera de nuestros representantes. Cuando pida piezas de recambio, facilite los datos
de la placa de caracteristicas que figura en el reverso de la tarjeta de garantia, que debera conservar
incluso después de que haya expirado la garantia.

Con estos datos y nuestra documentacion de fabrica, el concesionario podra suministrar todas las pie-
zas de repuesto en un breve plazo.

ANOMALIAS QUE PUEDEN PRODUCIRSE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
Durante el funcionamiento del aparato, pueden producirse ciertas anomalias que indiquen un mal
funcionamiento. Esto puede deberse a una instalacion incorrecta del aparato sin respetar las normas
de construccion vigentes o las disposiciones de este manual, o por razones independientes, como el
medio ambiente.

A continuacion se enumeran las causas mas comunes de mal funcionamiento del aparato, junto con
cémo solucionarlas.
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a) Retroceso de llama con la puerta abierta :

- abrir la puerta demasiado rapido (abrir la puerta lentamente); cerrar la compuerta de aire primario
-si hay un conducto de humos instalado como regulador de tiro, abra el conducto de humos cada vez
que abra la puerta;

- suministro de aire inadecuado en la habitacion donde esta instalado el aparato (asegure una ven-
tilacion adecuada en la habitacion o suministre aire a la cdmara de combustion de acuerdo con las
instrucciones del manual si esto es posible para el modelo seleccionado);

- condiciones atmosféricas: baja presion, niebla y precipitaciones, cambios bruscos de temperatura

- tiro insuficiente (haga revisar el conducto de humos por un deshollinador).

b) Fendmeno de calentamiento insuficiente o de extincion :

- poca cantidad de combustible en el hogar (cargue el hogar segun las instrucciones);

- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustién (utilice madera con un contenido
de humedad de hasta el 20%) una gran parte de la energia obtenida se pierde en el proceso de com-
bustion.

pérdida de energia por evaporacion del agua:

- tiro insuficiente de la chimenea (realice una inspeccion del tiro de la chimenea).

c) Fendmeno de calentamiento insuficiente a pesar de una buena combustion en el hogar:

- madera "blanda" de bajo poder calorifico (utilice la madera recomendada en las instrucciones);

- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustion (utilice madera con un contenido de
humedad de hasta el 20%);

- madera demasiado fragmentada, tochos de madera demasiado gruesos:

(ensuciamiento excesivo del cristal:

- Combustién insuficiente (combustion a llama muy baja, utilice sélo madera seca como combustible);
d) Ensuciamiento excesivo del cristal.

madera seca como combustible);

- uso de coniferas resinosas o0 madera himeda como combustible (utilice madera seca y frondosa
como se indica en el manual de uso de la estufa de chimenea).

e) El funcionamiento correcto puede verse afectado por las condiciones atmosféricas (humedad, nie-
bla, viento, presion atmosférica) y, a veces, por objetos altos situados muy cerca.

En caso de problemas recurrentes, solicite los conocimientos de un deshollinador para que confirme la
causa de tal estado e indique la mejor solucién al problema.

NOTA! En los casos de combustién lenta, los productos orgénicos de la combustion (hollin y vapor
de agua) se producen en exceso, formando creosota en el conducto de humos que puede inflamarse.
En tal caso, se produce una combustion rapida (llama grande y alta temperatura) en el conducto de
humos, lo que se conoce como incendio de chimenea.

En caso de que se produzca un fenémeno de este tipo, es necesario

- cerrar la entrada de aire

- comprobar que la puerta esta bien cerrada

- avisar a los bomberos mas cercanos.

El fabricante, KRATKI.PL, declina toda responsabilidad por los dafos resultantes de cualquier modifi-
cacion del aparato y cualquier modificacion del resto de la instalacion por parte del usuario. Con el fin
de mejorar constantemente la calidad de sus productos, KRATKI.PL se reserva el derecho de modificar
el aparato sin consulta previa.

Cobertura de la garantia:

El fabricante garantiza el correcto funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas
y de funcionamiento contenidas en esta garantia. El uso de la cocina, el modo de conexion a la insta-
lacién y las condiciones de funcionamiento deben ser conformes a estas instrucciones. La instalacion
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del aparato debe ser realizada por un especialista debidamente autorizado. La garantia cubre la repa-
racién gratuita del aparato durante un periodo de 5 afos a partir de la fecha de compra. Las reclama-
ciones en virtud de la garantia comienzan en la fecha de compra del aparato y expiran el tltimo dia del
periodo de garantia del producto.

En caso de disconformidad del articulo vendido con el contrato, el comprador tiene derecho a accio-
nes legales a cargo del vendedor. Estos recursos no se veran afectados por la garantia.

La garantia cubre:

- El buen funcionamiento de la cocina;

- los paneles cerdmicos TERMOTEC durante un periodo de 2 anos a partir de la fecha de compra (las
grietas finas, fracturas y telas de arana no son motivo para sustituir los elementos, ya que se trata de un
material natural que se desgasta gradualmente)

- rejillas y juntas durante un periodo de 1 ano a partir de la compra de la cocina;

- reclamaciones por olores durante un periodo de 6 meses a partir de la instalacién de la cocina (docu-
mentadas mediante una anotacién en la tarjeta de garantia).

La garantia se prolonga por el periodo comprendido entre la fecha de la reclamacién y la notificacion al
comprador de que se ha efectuado la reparacion. Este periodo se confirmara en la tarjeta de garantia.
Cualquier dafo causado por una manipulacién inadecuada, almacenamiento, mantenimiento incom-
patible, incumplimiento de las condiciones estipuladas en las instrucciones de funcionamiento y uso, y
otras causas no imputables al fabricante, invalidaran la garantia si el dafio ha contribuido a un cambio
en la calidad de la estufa-chimenea. Esta prohibido quemar lefia hiumeda. Cuando la estufa se calienta
y se enfria, se produce una dilatacion y la estufa puede crujir; se trata de un fenémeno natural y no
constituye motivo de reclamacion.

La garantia no cubre

- el cristal (se aplica a cualquier dafo incluyendo manchas de hollin o quemaduras causadas por el uso
de combustibles no autorizados, decoloracion, deslustre y otros cambios causados por sobrecarga
de calor);

- defectos causados por: fuerzas mecanicas, suciedad, alteraciones, cambios estructurales, manteni-
miento y limpieza del aparato, accidentes, agentes quimicos, efectos atmosféricos (decoloracién, etc.),
almacenamiento inadecuado, reparaciones no autorizadas, transporte a través de una empresa de
transporte o correo, instalacion incorrecta del aparato, funcionamiento incorrecto del aparato.

- reclamaciones relacionadas con un producto incorrecto (instalacién de un aparato con una potencia
insuficiente o excesiva en relacién con la demanda);

- defectos causados por la sobrecarga térmica de la cocina;

En estos casos, se rechazan las reclamaciones de garantia.

El uso de carbon como combustible esta prohibido en todas las cocinas de nuestra produccion.

El uso de carbon anula siempre la garantia de la estufa. Cuando el cliente denuncie un defecto en
garantia, debera firmar siempre una declaracién de que no ha utilizado carbén u otros combustibles
no autorizados en nuestra estufa.

Si se sospecha el uso de tales combustibles, la chimenea sera sometida a un analisis pericial de la
presencia de sustancias prohibidas.

Si dicho analisis revela el uso de combustibles prohibidos, el cliente perdera todos los derechos de
garantia y debera pagar todos los costes relacionados con la reclamacion (incluidos los costes del exa-
men pericial).

Si se permiten otros combustibles, se indicara en la placa de caracteristicas.
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Realizacja praw klienta nastepuje przez :

- naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;

- wymiane urzadzenia jesli jest taka koniecznos¢ i naprawa okaze sie niemozliwa

- usuniecie innych wad tkwiacych w urzadzeniu;

- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukgji obstugi (konserwacja, czysz-
czenie), do ktorych zobowiazany jest uzytkownik we wtasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane przez producenta bezptatnie w terminie
45 dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidtowo wypetnionej niniejszej karty
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy reklamowanego wyrobu.

La tarjeta de garantia es valida cuando

- se ha rellenado correctamente, incluye la fecha de venta, el sello y la firma;

- la fecha de compra que figura en la tarjeta de garantia coincide con la fecha de compra que figura en
el recibo o la copia de la factura.

SERIE KOZA AB / ORBIT

La serie KOZA AB de calentadores de espacio libre ha sido disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacion adicional y til, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd incrustada en el marco de la puerta. La cdmara de combustion esta revestida con for-
matos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye si-
multdneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza por medio de una espiga
de entrada de aire exterior con un diametro de fi 125 mm equipada con un mecanismo de ajuste.
La cdmara de combustién también se ventila a través de agujeros en la pared trasera, el sistema de
postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la camara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector esta situado encima de la cdmara de combustion. Es un canal de conveccion natural para
el flujo de gas de combustién, intensificando el intercambio de calor.

El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que
el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa
que la entrada de aire esta cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustién y luego
pasan por debajo de los deflectores inferior y superior y contintian fluyendo hacia el tubo de la chime-
neay llegan a la chimenea a través del conducto de humos.

Esta compuerta se instala en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio y controla la
cantidad de aire que toma la chimenea, que es la encargada de optimizar el proceso de combustion.
En el caso del modelo de cabra AB, se monta una palanca de liberacion en la pata giratoria que, cuando
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se atraen entre si, permite que el cuerpo de la chimenea gire gracias a los cojinetes montados en la
patay bajo la espiga del calentador.

KOZA K5

El calentador de espacio libre KOZA K5 ha sido disefiado para su comodidad y conveniencia tenien-
do en cuenta los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una elegancia y
estética excepcionales.

Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd incrustada en el marco de la puerta. La cdmara de combustion esta revestida con for-
matos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye si-
multédneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través de
agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de lefa: Las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contene-
dor cenicero extraible situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.
El aire se regula por medio de una manija. La manija de ajuste se tira lo mas lejos posible hacia el otro,
lo que significa que el suministro de aire primario estd abierto, mientras que la manija se empuja hacia
adelante que la entrada de aire esta cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustién y luego
pasan por debajo del deflector y siguen fluyendo hacia el conducto de humos y llegan a la chimenea
através de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE JUNO

La serie JUNO de calentadores de espacio libre ha sido disefada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estandares de seguridad y calidad en mente, y combina una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire en
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este
manual.

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
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stion esta revestida con formatos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de acero esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un canal
de conveccion natural para el flujo de gas de combustién, intensificando el intercambio de calor.

El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que
el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa
que la entrada de aire esta cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustién y luego
pasan por debajo del deflector y contintian fluyendo hacia el tubo de la chimeneay llegan a la chime-
nea a través del conducto de humos.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIETHOR

La serie THOR de calentadores de espacio libre ha sido disefada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire en
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este
manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustién estd hecha de una puerta de acero equipada con
dos vidrios resistentes al calor y una manija.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
stion esta revestida con formatos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.

Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen en un conte-
nedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita y un deflector de acero estan situados encima de la cimara de combustion.
Los deflectores son un canal de conveccién natural para el flujo de gas de combustion, intensificando

el intercambio de calor.
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El aire esta regulado por una manija ubicada en la cdmara inferior detrés de la puerta de inspeccion.
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario esta abierto,
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la cdmara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintian fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE FALCON
La serie FALCON de calentadores de espacio libre estd disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estandares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.

Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, un diagrama de la circulacion del aire
en el interior de la chimenea, un diagrama de la sustitucion del cristal, un diagrama de la retirada y
sustitucion de la puerta y un diagrama del revestimiento y la sustitucion del Accumote, se encuentra al
final del manual.k y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustién estd hecha de una puerta de acero equipada con
dos vidrios resistentes al calor y una manija.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
stion esta revestida con formatos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.

Residuos de lena: las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contenedor
cenicero extraible situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita y un deflector de acero estan situados encima de la cimara de combustion.
Los deflectores constituyen un canal de conveccién natural para el flujo de gas de combustion, inten-
sificando el intercambio de calor.

El aire esta regulado por una manija ubicada en la cdmara inferior detrés de la puerta de inspeccion.
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario esta abierto,
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la cdmara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintian fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustién.

SERIE ATLAS

La serie ATLAS de calentadores de espacio libre ha sido disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una elegancia y estética
excepcionales.
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Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion esté revestida con for-
matos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye si-
multédneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través de
agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la cdmara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.

La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire estd cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la cdmara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintian fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

PIEC ANTARES

El calentador de espacio independiente KOZA ANTARES ha sido disenado para su comodidad y conve-
niencia teniendo en cuenta los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademéas de combinar una
elegancia y estética excepcionales.

Toda la informacion adicional y util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion esté revestida con for-
matos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye si-
multédneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través de
agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
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Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraible, situado debajo de la rejilla.

Dos deflectores de acero estan situados encima de la cdmara de combustion. Los deflectores consti-
tuyen un canal de conveccién natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio
de calor.

La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la cdmara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contindan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE VEGA

La serie de calentadores de espacio libre de VEGA esté disefada para su comodidad y conveniencia
con los més altos estandares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.
Toda la informacion adicional y Util, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
ertay el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion esta revestida con for-
matos de Termotec. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye si-
multédneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través de
agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido esta montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la camara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la camara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.
La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la cdmara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.
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Kiitos luottamuksestasi ja siitd, ettd valitsit ammittimemme lammittamaan kotiasi. Takkamme
on tehty turvallisuutta ja mul ta ajatellen. Ol varmoja, ettd takan suunnitteluun ja
L kéaytetty omi: i nakyy tyytyviisyytendsi valintaasi. Lue taméan kayt-
toohjeen kaikki kohdat huolellisesti ennen asennusta ja kdyttoa. Jos sinulla on kysyttavaa tai
huolenaiheita, ota yhteytta tekniseen osastoon. Kaikki lisdtiedot ovat saatavilla osoitteessa
www.kratki.com.
Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu limmityslaitteiden valmistaja sekd Puolan etta Euroopan
markkinoilla. Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien perusteella. Jokainen yrityksen valmi-
stama takkasisala kdy lapi tehtaan laadunvalvonnan, jonka aikana se lapdisee tiukat turvallisuustestit.
Laadukkaiden materiaalien kdytto tuotannossa takaa loppukayttajélle laitteen sujuvan ja luotettavan
toiminnan.
Tama ohjekirja siséaltaa kaikki tiedot, joita tarvitaan takkauunin oikeaan kytkemiseen, kdytto6n ja hu-
oltoon.

HuoMmio!!

Huolehdi siitd, etta kadytat takkaasi oikein: polta oikeita puita,

puhdlsta se saannulllsestl ja se palkitsee sinut monilla ihanilla ja Iamplmllla syksyllla ja talvilla.

Seur on joitakin ohjeita Kratki.pl-takkasytyttimien

1. Patevien henkllmden on asennettava ja asennettava liesi.

2. savupiippu on tarkastettava vahintaan kaksi kertaa vuodessa ja puhdistettava, jos

vaatii.

3. Kayta polttamiseen kuivaa lehtipuuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %.

4. vaihda tiiviste ennen jokaista limmityskautta tai sen jalkeen (shur luukussa, naru lasin alla).

5. poista tuhka tuhkakupista saannéllisesti.

6. dla ylikuumenna kiuasta: oletetaan, ettd 1 kg puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %, tu-
ottaa 3 kW tehon. Kuorman on oltava yhteensopiva ilmoitetun nimellistehon kanssa. Jos ilmoitettu
teho on 6 kW, kuorman tulisi olla 2 kg puuta.

Lasi on puhdistettava tahan tarkoitukseen suunnitellulla puhdistusaineella, jota ei saa levittad suoraan
lasille vaan kankaalle. Varmista, etta nestettd ei tipu keittimen johdoille ja terasosille.

Puhdista lieden terdsosat vain kuivina, liesi ei saa altistua kosteudelle.

JOHDANTO

LIESIEN, KUTEN TAKKASISAKKEIDEN TAI VAPAASTI SEISOVIEN PUULAMMITTEISTEN TILALAM-
MITTIMIEN, OLOSUHTEITA JA ASENNUSTA KOSKEVAT VAATIMUKSET,

LOYTYVAT KUSSAKIN MAASSA VOIMASSA OLEVISTA STANDARDEISTA SEKA KANSALLISISTA JA
PAIKALLISISTA MAARAYKSISTA. NIIHIN SISALTYVIA MAARAYKSIA ON NOUDATETTAVA

OLE VAROVAINEN!

Tulipalon vaaran valttamiseksi laite on asennettava kdyttdohjeessa mainittujen voimassa olevien
standardien ja teknisten saantdjen mukaisesti. Sen asennuksen on oltava ammattilaisen tai patevan
henkildn suorittama. Laite on standardin EN 13240 mukainen ja CE-sertifioitu.

Noudata aina laitteen asennuspaikassa voimassa olevia maarayksia.

Laite on asennettava voimassa olevien rakennusméaérdysten mukaisesti. Lisélaite on sijoitettava turval-
lisen etéisyyden paahan syttyvistd tuotteista. Saattaa olla tarpeen suojata seind ja insertin ymparoiva
materiaalit. Laite on sijoitettava kiintedlle, palamattomalle alustalle. Savupiipun on oltava ilmatiivis ja
sen sivujen on oltava siledt, ja se on puhdistettava noesta ja muista roskista ennen liitdntad. Savupiipun
ja lisélaitteen valisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja valmistettu palamattomista materiaaleista, jotka
on suojattu hapettumiselta (emali tai terdksinen savupiippu).

Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien putkien asentamista. On myos tarkead, etta
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Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uuden savupiipun asentamista. Tarkastuta savupiippu
savupiipun nuohoojamestarin toimesta, ja anna valtuutetun yrityksen tarkastaa savupiippuun tehdyt
muutokset, jotta ne ovat paikallisten maaraysten mukaisia.

TAVOITE

kratki.pl:n valmistamat vapaasti seisovat liedet ovat kasikayttoisia polttoaineen syéttolaitteita, jotka on
liitetty rakennukseen vain yhdyskaytavallg, jonka kautta savukaasut johdetaan ulos, ja lukittavalla pa-
lamisluukulla. Ne on suunniteltu koville puulajeille, kuten valkopydkille, tammelle, pyokille, akaasialle,
jalavalle, vaahteralle ja koivulle, joiden kosteuspitoisuus on < 20 %. Ne toimivat lisalammonldhteena
huoneissa, joihin ne on asennettu.

ALUSTAVAT TIEDOT

HUOMIO!

Tulipalovaaran vélttamiseksi takkaliesi on asennettava rakennusmaardysten asiaa koskevien saan-
nosten ja ndissd asennus- ja kayttdohjeissa annettujen teknisten ohjeiden mukaisesti. Tulisijan asen-
nussuunnittelun tulee antaa patevan asiantuntijan tehtavaksi. Ennen kdyttéonottoa on tehtava tekni-
nen vastaanottopdytdkirja, johon on liitettava savupiipun nuohouksen ja paloasiantuntijan lausunto.

YLEISIA NAKOKOHTIA

a) Ennen kiukaan asennuksen aloittamista on suoritettava asiantuntijalausunto ja savupiipun hyvak-
synta sen teknisten parametrien ja kunnon - tiiviys, lapdisevyys - arvioimiseksi.

b) Lammittimen asennuksen ja kdyttonoton on annettava asennusliikkeen tehtavaksi, jolla on tahan
tarkoitukseen asianmukainen valtuutus ja kokemus.

¢) Limmitin on sijoitettava mahdollisimman ldhelle savuputkea. Huoneessa, johon se asennetaan, on
oltava tehokas ilmanvaihtojérjestelmd ja lammittimen moitteettoman toiminnan edellyttdma ilma-
madrd.
d) Ennen lammittimen kdyttoa tarrat on poistettava lasista.

e ) Lammittimen tekniset parametrit ovat voimassa ndissa ohjeissa maaritellylle polttoaineelle.

) Savuputken tarkastusvaleja on noudatettava tarkasti (véhintaan kaksi kertaa vuodessa).

g) Voimassa olevan lainsaddannon mukaisesti vuohilammitin ei saa olla ainoa ldmmaonldhde, vaan
ainoastaan olemassa olevan lammitysjarjestelman taydennys. Syyna taméntyyppiseen saantelyyn on
tarve varmistaa rakennuksen lammitys asukkaiden pitkdaikaisen poissaolon varalta.

Lammittimen asennuksessa on noudatettava alalla voimassa olevien standardien maarayksid, raken-
nusmadraysten vaatimuksia ja alalla voimassa olevia paloturvallisuusstandardeja.

Rakennusturvallisuutta, paloturvallisuutta ja kdyttoturvallisuutta koskevat yksityiskohtaiset maarayk-
set sisdltyvat kulloinkin voimassa oleviin asetuksiin ja rakennusmaarayksiin.

POLTTOAINEEN VALINTA / Suositeltu polttoaine

- Valmistaja suosittelee kdytettavaksi lehtipuiden, kuten pyokin, valkopuun, tammen, leppien, koivun,
saarnen jne. tukkeja. Tukkien pituuden on oltava samankaltainen kuin arinan leveys.

Hirsien pituuden on oltava lahelld arinan leveytts. Ne on asetettava vaakasuoraan arinan paélle. Al3
kayta liian pitkia halkoja ja pinoa niita pystysuoraan, silld ne voivat estaa sekundaari-ilman virtauk-
sen ja kaatuminen voi vahingoittaa lieden osia, esim. lasia.

- Laitteen polttamiseen kdytettavan puun kosteuspitoisuus saa olla enintdan 20 %, mikd vastaa 2 vuot-
ta hakkuun jalkeen kypsytettya ja katetussa tilassa varastoitua puuta.

Polttoainetta ei suositella
Valta polttamasta halkoja tai puita, joiden kosteuspitoisuus on yli 20 %, silla tdma voi johtaa siihen, ettd

ilmoitettuja teknisid parametreja ei saavuteta - lammaontuotto vdhenee.
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Laitteen polttoaineena ei ole suositeltavaa kdyttaa havupuupélkkyja tai kantopuuta, koska ne aiheut-
tavat laitteen voimakkaan palamisen ja vaativat laitteen ja savupiipun tihedmpaa puhdistusta. Sopi-
maton polttoaine vaikuttaa myos lasin likaantumisasteeseen.

Kielletty polttoaine

Kiukaassa ei saa polttaa seuraavia polttoaineita: mineraalit (esim. hiili, trooppinen puu (esim. mahon-
ki), kemialliset tuotteet tai nestemdiset aineet, kuten 6ljy, alkoholi, bensiini, naftaleeni, laminoidut le-
vyt, liimalla sidotut kyllastetyt tai puristetut puupalat, roskat. Jos muut polttoaineet ovat sallittuja, siita
ilmoitetaan tyyppikilvessa.

LAMMITTIMEN KOKOAMINEN JA ASENTAMINEN

Lammittimen asennuksen saa suorittaa vain henkild, jolla on patevyys tamantyyppisiin asennustoihin.
Tama on turvallisen kdyton edellytys. Asentajan on vahvistettava takuukortissa asennustyon asian-
mukainen suorittaminen allekirjoittamalla ja leimaamalla takuu. Jos tata vaatimusta ei tdytetd, ostaja
menettad oikeuden takuuvaatimuksiin lammittimen valmistajaa kohtaan.

Ennen laitteen asentamista on tarkistettava my6s sen alustan mekaaninen lujuus, jolle laite on tarko-
itus asentaa, ottaen huomioon laitteen paino.

ASENNUKSEN VALMISTELU

Lammitin toimitetaan asennusvalmiina. Pakkauksesta purkamisen jalkeen laite on tarkastettava tay-
dellisyyden varmistamiseksi taman kéyttoohjeen mukaisesti. Liséksi toiminta on tarkistettava:

- palotilaan (tuhkalaatikkoon) sy6tettavan ilman saatomekanismi;

- etuoven lukitusmekanismi (saranat, kahva);

- savuputken ja savukanavan kotelon eheys on taattava vahintadn 60 minuutin palonkestavyydelld;
lasien kunto

- Kiukaan asennus voidaan suorittaa savupiipun nuohoojan savupiipun asiantuntijalausunnon myon-
teisen tuloksen jalkeen.

LITANTA SAVUPIIPPUUN

Liesi on mahdollista liittad yhteiseen savupiippuun. Yhteiseen savupiippuun liitettdessa luukun on
aina oltava kiinni. Savupiipun paineen on oltava 12 Pa.

Maarita savupiipun vahimmaissyvyys nimellislimmitysteholle [Pa]:

Savupiipun vedon tulisi olla:

-6+1Pa,

- keskisuuri, suositeltava veto - 12 + 2 Pa,

- enimmadisveto - 15 + 2 Pa.

Savupiipun on oltava ilmatiivis ja sen seindmien on oltava siledt. Se on puhdistettava noesta ja muista
epdapuhtauksista ennen liittdmista. Savupiipun ja laitteen valisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja val-
mistettu palamattomista materiaaleista, jotka on suojattu hapettumiselta (esim. emaloitu terdksinen
savupiippu). Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien savupiippujen asentamista. On myds
tarkeda, etta savupiippu ei tuota liiallista vetoa, jolloin savupiippuun on asennettava vedonvakaaja.
Vaihtoehtoisesti on saatavana erityisia savupiipun péatyja, joilla voidaan saataa vetoa. Savupiipun sa-
vupiipun tarkastus

Savupiipun savupiipun tulisi olla savupiipun nuohoojamestarin tarkastama, ja valtuutettu yritys voi
suorittaa mahdolliset muutokset, jotta vaatimukset tayttyvat.

Liitanta savupiippuun on tehtava standardin mukaisesti. Savuhormien tehollinen vahimmaiskorkeus
on 4-6 mb.

Laitteen ja savupiipun vilisen liitoksen pituus saa olla enintaan 1/4 savupiipun kokonaiskorkeudesta.
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ILMANVAIHTO HUONEESSA, JOHON LIESI ON ASENNETTU.

Tilan, johon liesi asennetaan, on oltava tilavuudeltaan sellainen, etta se vastaa laitteen nimellislam-
potehon suhdetta 4 m 3 x 1 kW, mutta vahintdan 30 m3. Lisaksi tilassa on oltava tehokas ilmanvaihto-
jarjestelma, ja siind on oltava riittdva maara ilmaa lieden moitteettoman toiminnan kannalta. Oleteta-
an, ettd 1 kg puun polttamiseen tarvitaan noin 8 m3 ilmaa. Huoneessa, johon liesi asennetaan ja joka
imee ilmaa huoneesta, ei saa olla poistoilmalaitteita eikd muita laitteita, joissa on tulisija. Huoneissa,
joissa on koneellinen ilmanvaihto tai erittain tiiviit ikkunanpuitteet, on kaytettéva erillistd ilmansyottoa
palotilaan. lhannetapauksessa téhan tarkoitukseen olisi kdytettava raitisilman ottoa ulkoa. Palamisil-
man otto on valittava siten, ettei se voi tukkeutua. Tehokas palaminen taataan kytkemalld ulkoilmanot-
to. Huoneilmanvaihtojérjestelman tuloilmasaleikot on suojattava itsesulkeutumista vastaan.

LIEDEN TURVA-ASETUKSET - ETAISYYDET

Takka on sijoitettava palamattomalle lattialle, jonka paksuus on véhintaan 20-30 mm. Tulisijan oven
edessé oleva palava lattia on suojattava vahintdan 30 cm levedlld kaistaleella palamatonta materiaalia
(esim. keraamiset laatat, kivitavaraa, kived, lasia tai terdspohjaa).

Muista kaikkien lieden kayttoon liittyvien toimenpiteiden aikana, etta sen terdsosat voivat olla kuumia.
Noudata lieden kéyton ja kdyton aikana saantoja, jotka takaavat perusturvallisuuden edellytykset:

- Tutustu lieden kayttoohjeisiin ja noudata tiukasti niiden maarayksia;

- Asentajan on asennettava ja otettava liesi kdyttoon turvallisuusmaardysten mukaisesti.

- Al jata lampoherkkia esineitd lieden lasin laheisyyteen, &4 sammuta tulipesissa olevaa tulta vedells,
ala kayta lietta rikkindiselld lasilla dléka aseta lieden ldheisyyteen syttyvia esineitd;

- Ala pasta lapsia, lemmikkieldimia tai vammaisia ihmisia lieden lahelle;

- Anna liesi korjattavaksi asentajan toimesta kayttaen valmistajan varaosia;
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- Als tee mitidn muutoksia lieden rakenteeseen, asennukseen tai toimintaan ilman valmistajan kir-

jallista lupaa;
-Als

HUOMIO!

4 laitetta ilman valvontaa.

Liesi on kuuma kdyton aikana, eika siihen saa koskea. Kaikki lieden kéytté on suoritettava suojakdsi-

neet kadessa.
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Vahimmaisetaisyys palaviin materiaaleihin (ilmoitettu millimetreina)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Ulkoinen ilmanotto - liitantatavat.

Palotilan ilmanvaihto voidaan toteuttaa huoneesta tai ulkopuolelta. Jos takkaliesi imee ilmaa huone-
esta, siind on oltava tehokas tulo- ja poistoilmanvaihtojarjestelma.

Riittamaton hapensaanti palotilaan voi johtaa: ongelmiin lieden sytyttamisessd, liialliseen savun mu-
odostumiseen lasille, savun levidmiseen huoneeseen, tehottomaan palamiseen.

Liedessa on sisadanrakennettu ulkoilmanotto - tuloilmahana fi 100, 125 mm (mallista riippuen). Pri-
madri-ilman saato arinan alla tapahtuu yksittaiselld mekanismilla (séadin), joka on sijoitettu sis.
tuloluukun alapuolelle. Liesi on varustettu kolminkertaisella palotilan, ensi6- ja toisioilman ilmausjar-
jestelmalla.

llman jakelu palotilaan tapahtuu levyn alla olevassa tilassa (ilmakammiossa) - arinassa, jossa palami-
nen tapahtuu. Ensisijainen ilma syotetdan palotilan lattiassa olevan arinan alle. Toissijainen ilma johde-
taan erityisesta kanavasta (joka sijaitsee lieden takaseindssa) reikien kautta palotilaan.

Jalkipoltto koostuu savun sisaltamien hiukkasten jalkipalamisesta. Liedessa on myos ilmaverhojar-
jestelma. llmanohjaimen kautta johdettu ilma "pyyhkdisee" lasia, jolloin tuli ja savu vetdytyvat pois
lasista, mika vahentad nokikerrostumista merkittavasti. Nain happea saadaan palotilan yldosaan,
jossa puun palamisen aikana syntyvat kaasut jalkipoltetaan, mikd vdhentaa haitallisen hiilidioksidin
paast6ja ilmakehaan.

Valituissa malleissa on mahdollisuus asentaa ilmanottoaukkoon lisépelti, joka on riippumaton sisdan-
rakennetusta saatimesta.
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LIEDEN KAYNNISTAMINEN JA KAYTTO - YLEISIA NAKOKOHTIA

VAPAASTI SEISOVAN LIEDEN SYTYTTAMINEN

Ainoa oikea ja suositeltava tapa sytyttaa tulisijat ja vapaasti seisovat liedet on sytyttaa ne ylhaaltd pain.
On suositeltavaa, ettei tulipesaa tayteta kokonaan puulla. 1 kg puuta, jonka kosteus on enintaan 20
%, antaa oletettavasti 3 kW tehon. Ennen puun lisadmista anna liekkien sammua, alaka lisda liikaa
ldmpaoa. Kun tuli on sytytetty, tayta palotila puulla siten, etta palotila tayttyy kohtuullisesti suunnitel-
lun polttoajan ajan, jonka kdyttdja on maarittanyt yksilollisen kokemuksensa perusteella ja tietenkin
ottaen huomioon laitteen nimellistehon.

Luukku on suljettava joka kerta. Jos kiuasta ei ole kdytetty pitkdan aikaan, on suositeltavaa kdynnistaa
tuli pienemmalla teholla.

VAIHEITTAISET OHJEET

1. MATERIAALIEN VALMISTELU

- Useita i kkeja (halkai k enintdan 20 %; halkaisija noin 10-13 cm) -
Kourallinen pienta sytyketta (halkaisija noin 2 5 cm; kosteuspitoisuus enintaan 20 %).

- Minkailainen sytytysaine tahansa

- tulitikut/sytyttimet

2. UUNIN VALMISTELU

- Avaa kaikki keittimen tuuletusaukot/kanavat.

- Aseta suuremmat tukit vuorotellen tulipesan pohjalle.

- Aseta kerros pienid polttopuita isompien tukkien palle (enintddn 3 kerrosta). Pinoaa tukit niin, etta
niiden viliin jad valeja, jotta ilma paasee virtaamaan vapaasti.

- Aseta sytytyspuut ylimman halkokerroksen paalle.

SAHKOISENA SAHKOISENA

Sytyta sytykkeet ja sulje takan | Savupiipun pituud ja ved riipp sytytys voi
kestaa useita mil teja.Jos piip ei ole riittavasti vetoa, avaa takan luukku sytytyksen
alussa avaamalla se. On myos hyva avata ikkuna huoneessa, johon takka on asennettu, jotta
huoneeseen saadaan lisda ilmaa (vain jos kyseessa on laite, jossa ei ole sisadnrakennettua il-
manottoa ulkoa).

Takkahella on suunniteltu polttamaan puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %. Kivihiilen, kok-
sin, kivihiilituotteiden, muovien, roskien, rattien ja muiden palavien aineiden kaytto ei ole sallittua.

Kéytettavan puupolttoaineen kosteuspitoisuuden kdytdnnon arviointi on seuraava. Puuta, jonka ko-
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steuspitoisuus on 18-20 %, on kypsytettdva 18-24 kuukauden ajan tai kuivattava uuneissa. Kun puun
kosteuspitoisuus vahenee, sen ldmpdarvo kasvaa, mika merkitsee taloudellisia sddstoja - jopa 30 pro-
senttia yhden lammityskauden aikana tarvittavan puun kokonaispainosta. Jos polttamiseen kdytetaan
liian kosteuspitoista puuta, kosteuden haihduttamiseen tarvittava energiankulutus voi olla lilan suuri
ja savupiippuun tai polttokammioon voi muodostua kondenssivettd, joka vaikuttaa huoneen lammi-
tykseen.

Toinen negatiivinen ilmid, joka on havaittu kdytettaessa liian kosteaa puuta

on kreosootti, joka on savupiippua tuhoava kerrostuma, joka voi tietyissa tapauksissa syttya ja aiheut-
taa savupiipun palon.

Siksi on suositeltavaa kdyttaa kovaa puuta, kuten tammea, pyokkid, valkopuuta ja koivua. Havupuille
on ominaista alhaisemmat energia-arvot, ja niiden polttaminen aiheuttaa voimakasta lasinpolttoa.

VAPAASTI SEISOVIEN LAMMITTIMIEN HUOLTO

Liesikuvun ja savukanavien huolto koostuu seuraavista ohjeista. Keittimen maaraaikaishuoltoon tai
maaraaikaishuoltoon kuuluu: tuhkan poistaminen, tuulilasin puhdistaminen, palotilan puhdistami-
nen, savuputken puhdistaminen.

SAVUPIIPUN HUOLTO

Lieden oikean ja turvallisen toiminnan perusta on asianmukaisesti puhdistettu ja huollettu savupiip-
pu. Kayttdja on velvollinen puhdistamaan savupiipun voimassa olevien maaraysten mukaisesti. Puh-
distus- ja huoltotiheys riippuu sen eristyksestd ja kaytetysta puulajista. Maalaamattoman puun, jonka
kosteuspitoisuus on yli 20 %, tai havupuun kaytto aiheuttaa savupiippuun nokipalon vaaran, koska
savupiippuun kerdantyy paksu kerros syttyvaa kreosoottia, joka on poistettava sadnnollisesti. Poista-
maton kreosoottikerros savupiipun vuorauksen sisélld tuhoaa tiivisteen ja edistaa myos korroosiota.
Siksi liesi ja siihen liittyvat osat on tarkastettava ja huollettava saannollisesti.

UUNIN PUHDISTAMINEN

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho. Piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

Ennen jokaista lammityskautta ja sen jalkeen tulipesa on puhdistettava ja tarkastettava perusteellisesti
- tuhkan jattaminen tuhkalaatlkkoon pitkaksi aikaa aiheuttaa tuhkalaatikon kemiallista korroosiota.
Puhdista takkauunin tulipesa saannallisesti kayton aikana (tdman toimenpiteen tiheys riippuu kay-
tetyn puun tyypista ja kosteuspitoisuudesta). Kéyta polttokomponenttien puhdistamiseen pokkaria,
kaapimia, harjaa, takkahuoneen imuria tai tuhkanerotinta.

LASIN PUHDISTAMINEN

Lasi kuumenee voimakkaasti, joten se on puhdistettava, kun tulipesa on jaahtynyt. Kayta tahan tarko-
itukseen vain hyvaksyttyja puhdistusaineita.

Kayta tdhdn tarkoitukseen vain hyvéksyttyja puhdistusaineita (8la kdyta niitd takkauunissa). Ald kayta
hankaavia puhdistusaineita; ne voivat naarmuttaa lasia.

Al levita lasinpuhdistusnestetté suoraan lasille, vaan ainoastaan paperille tai kankaalle. Tippuva neste
voi aiheuttaa lieden terdsosien korroosiota ja tiivisteiden iskunvaimennusominaisuuksien haviamista.

LUUKUT/KAASUT

Ovien saranoiden ja lukitusmekanismin kitkapinnat on voiteltava ajoittain grafiittirasvalla. Tarkasta ja
puhdista koko liesi ennen jokaista lammityskautta. Kiinnita erityistd huomiota tiivisteiden kuntoon ja
vaihda ne ennen jokaista lammityskautta tai sen jalkeen tai jos huomaat kulumista jo etukateen.

TUHKAN POISTO
Tuhka on poistettava ennen keittimen jokaista kayttokertaa. Jos liesi ei ole saanndllisessa kaytossd,
tuhka on poistettava lieden sytyttamisen ja j;
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Tama tapahtuu tyhjentamalld arinan alla oleva tuhka-astia. Tuhka on tyhjennettava saannéllisesti, jotta
tuhka ei putoa tulipesésta. Ald anna tuhkan pudota esteen yli. Tuhka on poistettava kylmastd liedesta.

VALITUT MALLIT, JOISSA ON KAAKELIVAIHTOEHTO

Laatat - Valmistusprosessista johtuen laatoilla on yksil6lliset erdominaisuudet. Siksi niissé voi esiintya
lievaa varimuutosta, savyeroja tai hiushalkeamia pinnassa. Nama ominaisuudet eivat ole vika eivatka
vaikuta tuotteen toimintaan. Ne eivat myoskaan voi olla perusteena keittimen reklamaatiolle. Kaake-
loidun verhouksen pinta on ehdottomasti suojattava mekaanisilta vaurioilta varastoinnin, kuljetuksen
ja asennuksen aikana.

KAAKELEIDEN KUNNOSSAPITO

Kayta laattojen puhdistamiseen kuivaa puuvillakankaita tai paperipyyhkeité. Ala: suihkuttamasta pe-
suaineita kaakelipinnalle ja kdyttdmasta kosteaa liinaa (erityisesti lampimalla liedelld).

Kosteus voi tehdd keraamisissa pinnoissa olevat pienet hiushalkeamat nakyvammiksi, erityisesti va-
aleissa vareissa, tama toiminta voi myos aiheuttaa halkeamia saumoihin. On kiellettya kayttda hiovia
aineita, jotka ovat terdvid ja voivat naarmuttaa laattojen pintaa, seka sy6vyttavia aineita.

Huomautus: Mahdolliset huoltoty6t saa tehd vain laitteen ollessa jaahdytetyssa tilassa.

VARAOSAT

Jos useiden vuosien jalkeen on tarpeen vaihtaa tiettyja osia, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai johonkin
edustajistamme. Kun tilaat varaosia, ilmoita takuukortin takapuolella olevan tyyppikilven tiedot, jotka
on sailytettava myos takuun paattymisen jalkeen.

Naiden tietojen ja tehdasasiakirjojemme avulla jalleenmyyja pystyy toimittamaan kaikki varaosat ly-
hyessa ajassa.

KAYTON AIKANA MAHDOLLISESTI ILMENEVAT POIKKEAMAT

Laitteen kayton aikana voi esiintyd tiettyja toimintahairiihin viittaavia poikkeamia. Tama voi johtua
siitd, etta laite on asennettu vaarin noudattamatta voimassa olevia rakennusmaarayksia tai taman
kayttoohjeen madrayksig, tai riippumattomista syista, kuten ympdristosta johtuvista syista.
Seuraavassa on lueteltu yleisimmat syyt laitteen toimintahairicihin yhdesséa seuraavien kanssa

niiden ratkaiseminen.

a) Savun vetdytyminen oven ollessa auki :

- oven avaaminen lilan nopeasti (avaa ovi hitaasti); sulje ensiilmapelti.

- jos savuputki on asennettu vedonsaatimeksi, avaa savuputki aina, kun ovi avataan;

- riittdmaton ilmansy6tto huoneessa, johon laite on asennettu (varmista riittéava ilmanvaihto huonees-
sa tai ilmansyotto palotilaan kdyttéohjeen ohjeiden mukaisesti, jos se on mahdollista valitulle mallille);
- limasto-olosuhteet: matalapaine, sumu ja sade, nopeat lampdtilan muutokset;

- riittamaton veto (tarkistuta savupiippu savupiipun nuohoojalla).

b) Riittamaton lammitys- tai sammutusilmio :

- vahdinen polttoainemaara tulipesassa (tayta tulipesa ohjeiden mukaisesti);

- palamiseen kdytetyn puun liian suuri kosteus (kdytd puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %)
suuri osa saadusta energiasta menetetdan palamisprosessissa.

energiaa menetetdan veden haihtumisen kautta:

- riittdmaton savupiipun veto (suoritettava savupiipun savupiipun tarkastus).

) lImig, jossa lammitys on riittamatonta huolimatta hyvasta palamisesta tulipeséssa:

- alhaisen lampodarvon omaava "pehmead" puu (kdytd ohjeiden mukaista puuta);

- palamiseen kaytetyn puun liiallinen kosteus (kdyta puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintdan 20 %);
- liian pirstaleinen puu, liian paksut puupdélkyt:

(d) Lasin liiallinen likaantuminen:

- Riittdmaton palaminen (poltto hyvin pienella liekilld, polttoaineena vain kuivaa puuta); d) Lasin liial-
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linen likaantuminen.

kuivaa puuta polttoaineena);

- hartsipitoisen havupuun tai maran puun kéytto polttoaineena (kayta kuivaa lehtipuuta takkauunin
kayttoohjeen mukaisesti).

e) Oikeaa toimintaa voivat haitata ilmakehdn olosuhteet (kosteus, sumu, tuuli, ilmanpaine) ja joskus
ldhekkain olevat korkeat esineet.

Toistuvien ongelmien ilmetessd pyyda savupiipun nuohoojan asiantuntemusta, jotta han voi vahvistaa
tallaisen tilan syyn ja osoittaa parhaan ratkaisun ongelmaan.

HUOMAUTUS! Jos palaminen on hidasta, orgaanisia palamistuotteita (nokea ja vesihoyryd) syntyy
I||kaa jolloin savupiippuun muodostuu kreosoottia, joka voi syttya.

Talldin savupiipussa tapahtuu nopea palaminen (suuri liekki ja korkea lampétila), jota kutsutaan sa-
vupiippupaloksi.

Téllaisen ilmion sattuessa on tarpeen:

- sulkea ilmanottoaukko;

- tarkistettava, ettd luukku on kunnolla kiinni;

- ilmoitettava asiasta lahimmalle palokunnalle.

Valmistaja KRATKI.PL ei vastaa mistaan vahingoista, jotka johtuvat kdyttdjan tekemista muutoksista
laitteeseen tai muuhun asennukseen. Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua KRATKI.PL pidattad
itsellddn oikeuden muuttaa laitetta ilman neuvottelua.

Takuun laajuus:

Valmistaja takaa laitteen tehokkaan toiminnan taman takuun sisaltamien teknisten ja toiminnallisten
ehtojen mukaisesti. Keittimen kayton, asennukseen liittamistavan ja kdyttoolosuhteiden on oltava
ndiden ohjeiden mukaiset. Laitteen asennuksen tulee antaa patevén asiantuntijan tehtavaksi. Takuu
kattaa laitteen maksuttoman korjauksen 5 vuoden ajan ostopadivasta. Takuun mukaiset korvausvaati-
mukset alkavat laitteen ostopaivasta ja paattyvat tuotteen takuuaikojen viimeisend paivana.

Jos myyty tuote ei ole sopimuksen mukainen, ostajalla on oikeus oikeussuojakeinoihin myyjan kustan-
nuksella. Takuu ei vaikuta nd@ihin oikeussuojakeinoihin.

Takuu kattaa:

- lieden moitteettoman toiminnan;

- TERMOTEC-keraamiset paneelit 2 vuoden ajan ostopdivastd (hienot halkeamat, murtumat ja
hamahakinseitit eivat ole peruste elementtien vaihtamiselle, koska kyseessa on luonnollinen mate-
riaali, joka kuluu véhitellen).

- ritilat ja tiivisteet 1 vuoden ajan lieden ostopaivastg;

- hajuvirheet 6 kuukauden ajan lieden asentamisesta (dokumentoituna takuukorttiin tehtavalld mer-
kinnalla).

Takuuta pidennetdan ajanjaksolla, joka alkaa reklamaatiopdivasta ja paattyy siihen, kun ostajalle ilmo-
itetaan, etta korjaus on suoritettu. Tama ajanjakso vahvistetaan takuukortissa.

Kaikki vahingot, jotka johtuvat epaasianmukaisesta kasittelystd, varastoinnista, yhteensopimattoma-
sta huollosta, kdyttoohjeissa ja kdyttoohjeissa maariteltyjen ehtojen noudattamatta jattamisesta tai
muista valmistajasta riippumattomista syistd, johtavat takuun raukeamiseen, jos vahinko on vaikut-
tanut takkakamiinan laadun muuttumiseen. Mdran puun polttaminen on kielletty. Kun takka lampiaa
ja jaahtyy, tapahtuu laajenemista, ja takkavaraajasta saattaa kuulua saréaania - tama on luonnollinen
ilmio eiké anna aihetta reklamaatioon.

Takuu ei kata
- lasia (koskee kaikkia vaurioita, kuten kiellettyjen polttoaineiden kaytosta aiheutuvia nokitahroja tai
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palamista, varimuutoksia, haalistumista ja muita limpokuormituksen aiheuttamia muutoksia);

- vikoja, jotka johtuvat: mekaanisista voimista, liasta, muutoksista, rakenteellisista muutoksista, laitteen
huollosta ja puhdistuksesta, onnettomuuksista, kemiallisista aineista, ilmaston vaikutuksista (varimu-
utokset jne.), epdasianmukaisesta varastoinnista, luvattomista korjauksista, kuljetuksesta kuljetusyhti-
on tai postin valitykselld, laitteen virheellisesta asennuksesta, laitteen virheellisesta kaytosta.

- vaaraan tuotteeseen liittyvat reklamaatiot (laitteen asentaminen liian pienelld tai liian suurella teholla
suhteessa tarpeeseen);

- keittimen lampdokuormituksen aiheuttamat viat;

Tallaisissa tapauksissa takuuvaatimukset hylataan.

Kivihiilen kaytto polttoaineena on kielletty kaikissa tuotantomme liesissa.

Hiilen kdytto mitatoi aina takuun tulisijan osalta. Kun asiakas ilmoittaa takuun piiriin kuuluvasta viasta,
hénen on aina allekirjoitettava vakuutus siitd, ettd han ei ole kayttanyt hiilta tai muita ei-hyvaksyttyja
polttoaineita kiukaassamme.

Jos tdllaisten polttoaineiden kayttoa epdilladn, takka tutkitaan asiantuntijalla kiellettyjen aineiden
esiintymisesta.

Jos tallaisessa analyysissa paljastuu kiellettyjen polttoaineiden kaytto, asiakas menettaa kaikki taku-
uoikeudet ja hdnen on maksettava kaikki reklamaatioon liittyvat kustannukset (mukaan lukien asian-
tuntijatutkimuksen kustannukset).

Jos jokin muu polttoaine on sallittu, siitd ilmoitetaan tyyppikilvessa.

Asiakkaan oikeuksia kayttavat :
- valmistajan viallisiksi toteamien osien maksuttomalla korjauksella tai vaihdolla;

- laitteen vaihtaminen, jos se on valttamatontd ja korjaaminen osoittautuu mahdottomaksi.

- muiden laitteelle ominaisten vikojen poistaminen;

- termi "korjaus" ei sisalld kdyttdoppaassa mainittuja toimenpiteita (huolto, puhdistus), jotka kayttdjan
on suoritettava itse;

- Valmistaja korjaa takuuaikana ilmoitetut valitukset maksutta 45 pdivan kuluessa ilmoituksen teke-
misestd edellyttden, ettd esitetaan asianmukaisesti taytetty takuukortti tai, jos tallaista korttia ei ole,
ostotodistus, jossa on mainostetun tuotteen myyntip:

Takuukortti on voimassa, kun:
- se on oikein taytetty, siind on myyntipaiva, leima ja allekirjoitus;
- takuukortissa oleva ostopaiva vastaa kuitissa tai laskukopiossa olevaa ostopdivaa

VUOHI AB / ORBIT-SARJA

KOZA AB -sarjan vapaasti seisovat tilalimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
pitden ylld korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja sekd yhdistamalla poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE

Zasadnicza czeécig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednia
$ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporna oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone s3 w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Termotec. Podstawe
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wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krocca dolotu powietrza z zewnatrz o Srednicy
fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest
réwniez przez otwory umieszczone w tylnej sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanat konwekcyjny dla przepty-
wu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa si¢ za pomocg uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywajg Sciany komory spalania przechodzg nastepnie pod
deflektorami dolnym i gérnym i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do
komina.

Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloscia
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dzwignia zwalniajaca, ktorej
przyciaggniecie do siebie pozwala obraca¢ korpus kominka dzigki zamontowanym fozyskom na nodze
oraz pod czopuchem ogrzewacza.

KOZA K5

Vapaasti seisova KOZA K5 -tilalimmitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen, samalla
kun sdilytetdan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit ja yhdistetaan poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalld lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu kehykseen. Palotila on vuorattu Termotec-levyilld. Sisékappaleen pohja on kaksiker-
roksinen lattia, jonka rakenne on my6s ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myos takaseinan aukko-
jen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritil3, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospdin.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannus: n.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylapuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, mika tehostaa lamménvaihtoa.

limaa saatelee kahva. Taysin itsedsi kohti vedetty saatokahva tarkoittaa, ettd ensisijainen ilmansyotto
on auki, kun taas eteenpdin tyonnetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seindt, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
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jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA JUNO
JUNO-sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
pitden ylld korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja sekd yhdistamalla poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, l0ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalld lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Termotec-levyilld. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on mys ilmanottokammio. llman sisaantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu sagtome-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritil3, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospdin.

nnokset kerdtadn arinan alla olevaan irrotet-

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen
tavaan tuhkapannusdilioon.

Palotilan ylapuolella on terdsohjain. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasuvirtauk-
selle, mika tehostaa lammonvaihtoa.

llmaa saitelee kahva. Adrimmaiselle vasemmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, etté ensisijainen il-
mansy6tto on auki, kun taas oikealle siirretty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seindt, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIATHOR

THOR-sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sa-
malla, kun sdilytetaan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit seka yhdistetdan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, l10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE

Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisalla on palotila. Polttokammion etuseina on terdsovi,
jossa on kaksi limmaonkestdvaa lasia ja kahva.
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Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Termotec-levyilld. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on mys ilmanottokammio. llman sisaantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu sagtome-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritil3, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospdin.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusdilioon.

Vermikuliittiohjain ja terdsohjain sijaitsevat polttokammion yldpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mikd tehostaa lammaonvaihtoa.

llmaa séételee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Adrimmaiselle va-
semmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6tt6 on auki, kun taas oikealle siir-
retty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seindt, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA FALCON

FALCON-sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
samalla, kun séilytetaan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekd yhdistetaan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, l10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Zasadniczg czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. PrzedPolt-
tokammion seindman muodostaa terdsovi, jossa on kaksi lammonkestavad lasia ja kahva.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Termotec-levyilld. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on mys ilmanottokammio. llman sisaantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu saatéme-
kanismilla.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusdilioon.

Vermikuliittiohjain ja terdsohjain sijaitsevat polttokammion yldpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mikd tehostaa lammaonvaihtoa.

limaa saatelee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Ohjauskahva, joka
on siirretty kokonaan vasemmalle, tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6tté on auki, kun taas oikealle
siirretty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.
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Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinat, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu
savuhormiin ja savukanavan ldpi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA ATLAS

ATLAS-sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen,
samalla kun noudatetaan korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja ja yhdistetdan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, l10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE

Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalld lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-levyilla. Sisdakappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myds ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myos takase-
inan aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannus: n.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylapuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, mika tehostaa lamménvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maarad saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6ttd on auki, kun taas
my6tapdivaan kdannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seindt, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan ldpi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

PIEC ANTARES

Vapaastl seisovat KOZA ANTARES -tllalammlttlmet on itel ' ta ja muk ta
lla kun sdilytetdan ko turvallisuus- ja laat dardit sekd yhdistetaan

pmkkeuksellmen tyyllkkyys;a estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisdtiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, la-

sinvaihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtok io seké Acc vuori- ja vai io, I6ytyvat
ohjekirjan lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
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Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalld lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-levyilla. Sisdakappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on my6s ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myos takase-
inan aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusdilioon.

Palotilan yldpuolella on kaksi terdsohjainta. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasu-
virtaukselle, mika tehostaa lammaonvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maarad saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6ttd on auki, kun taas
myGtapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on kiinni.

Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinat, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu
savuhormiin ja savukanavan ldpi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maéarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA VEGA

Erillisten VEGA-tilalammittimien sarja on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla, kun
sailytetadn korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit seka yhdistetadn poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisapuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekda Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, l10ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen pddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalld lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-levyilla. Sisdakappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on my6s ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myos takase-
inan aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritil3, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospdin.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen
tavaan tuhkapannusdilioon.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylapuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, mika tehostaa lamménvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maarad saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kadannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansyo6ttd on auki, kun taas
my6tapdivaan kdannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

nnokset kerdtadn arinan alla olevaan irrotet-

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seindt, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
a ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.
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Dakujeme, ze ndm déverujete a rozhodli ste sa pre nas ohrieva¢ na vykurovanie vasho domova.
Nas krb bol vyrobeny s ohladom na vasu bezpeénost a pohodlie. Sme si isti, Ze usilie, s ktorym
bol krb navrhnuty a vyrobeny, sa odrazi na vasej spokojnosti s jeho vyberom. Pred zacatim in-
Stalacie a pouzivania si pozorne pre¢itajte vietky ¢asti tohto navodu. Ak mate akékolvek otazky
alebo obavy, obratte sa na nase technické oddelenie. Vietky dalsie informacie su k dispozicii na
adrese www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je zndmy a uznavany vyrobca vykurovacich zariadeni na polskom aj eurépskom
trhu. Nase vyrobky su vyrabané na zéklade prisnych noriem. Kazda krbova vlozka vyrobena spolo¢no-
stou prechadza tovarenskou kontrolou kvality, pocas ktorej prechadza prisnymi bezpecnostnymi te-
stami. Pouzitie najkvalitnejsich materialov pri vyrobe zarucuje kone¢nému uzivatelovi bezproblémovi
a spolahliva prevadzku spotrebica.

Tento navod na pouzitie obsahuje vietky informacie potrebné na spravne zapojenie, prevadzku a
udrzbu krbovej vlozky.

POZOR!!!

Dbajte na spra pouzivanie krbu: spalujte spravne drevo,

pravidelne ho istite a on sa vam odvdaci mnohymi nadhernymi a teplymi jesefiami a zimami. Tu

je niekolko pokynov na spravnu udrzbu krbovych vloziek Kratki.pl:

1. kachle by mali instalovat a montovat kvalifikované osoby

2. dymovod by sa mal kontrolovat aspon dvakrat ro¢ne a ¢istit, ak

si to vyzaduje.

3. na spalovanie pouzivajte suché tvrdé drevo s maximalnym obsahom vlhkosti 20 %.

4. pred kazdou vykurovacou sezénou alebo po nej vymerite tesnenie (3ur vo dvierkach, Snira pod
sklom).

5. pravidelne odstranujte popol z popolnika

6. neprehrievajte kachle: predpoklada sa, ze 1 kg dreva s vihkostou do 20 % déva vykon 3 kW. Zatazenie
musi byt v stlade s deklarovanym menovitym vykonom. Ak je deklarovany vykon 6 kW, zatazenie
by malo byt 2 kg dreva.

Sklo sa musi vycistit Cistiacim prostriedkom uréenym na tento Ucel, pricom je potrebné dbat na to,
aby sa nepouzival priamo na sklo, ale na handri¢ku. Dbajte na to, aby tekutina nekvapkala na $nury
a ocelové casti varica.

Ocelové casti sporaka ¢istite len za sucha, sporak ie byt vy y vihkosti

uvoD

POZIADAVKY NA PODMIENKY A INSTALACIU SPORAKOV, AKO SU KRBOVE VLOZKY ALEBO VO-
LNE STOJACE OHRIEVACE NA DREVO,

NAJDETE V NORMACH PLATNYCH V JEDNOTLIVYCH KRAJINACH, AKO AJ V NARODNYCH A
MIESTNYCH PREDPISOCH. USTANOVENIA V NICH OBSIAHNUTE SA MUSIA

BYT DOLEZITE!

Aby sa zabranilo riziku poziaru, musi byt spotrebi¢ nainstalovany v sulade s platnymi normami a tech-
nickymi predpismi uvedenymi v navode. Jeho instalaciu musi vykonat odborna alebo kvalifikovana
osoba. Spotrebic je v stilade s normou EN 13240 a ma certifikat CE.

Vzdy dodrziavajte predpisy platné v mieste instalacie spotrebica.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v sulade s platnymi normami stavebnych predpisov. Vlozka musi byt

umiestnend v bezpecnej vzdialenosti od akychkolvek horlavych vyrobkov. Méze byt potrebné chranit

168



SK

stenu a okolité materialy vlozky. Spotrebi¢ musi byt umiestneny na pevnom, nehorfavom podklade.
Komin musi byt vzduchotesny a musi mat hladké steny a pred pripojenim by mal byt vycisteny od
sadzi a akychkolvek inych necistot. Spojenie medzi kominom a vlozkou musi byt vzduchotesné a vyro-
bené z nehorlavych materidlov chranenych proti oxidacii (smalt alebo ocelovy dymovod).

Ak komin vytvara slaby tah, zvazte poloZzenie nového potrubia. Je tiez dolezité, aby

Ak komin vytvéra slaby tah, zvazte polozenie nového dymovodu. Dajte dymovod skontrolovat ko-
minarskemu majstrovi a vietky Upravy na nom vykonajte v autorizovanej firme, aby boli v sulade s
miestnymi predpismi.

UCEL

Volne stojace sporaky vyrdbané spolo¢nostou kratki.pl s sporaky s ru¢nym vkladanim paliva, ktoré
su spojené s budovou iba spojovacim ¢lankom, cez ktory sa spaliny odvéadzaju von, a uzamykatelnymi
dverami na spalovanie. Su ur¢ené pre tvrdé drevo, ako je hrab, dub, buk, agat, brest, javor, breza s vih-
kostou < 20 %. Sluzia ako dodato¢ny zdroj tepla v miestnostiach, v ktorych st nainstalované.

UVODNE INFORMACIE

POZOR!

Aby sa predislo nebezpecenstvu poziaru, krbové kachle musia byt nainstalované v sulade s prislusnymi
ustanoveniami stavebnych predpisov a technickymi pokynmi uvedenymi v tomto navode na instalaciu
a pouzivanie. Navrh instalacie krbovych kachli by mal vykonat kvalifikovany odbornik. Pred uvedenim
do prevadzky sa musi vykonat technicka preberacia skuska, ku ktorej sa musi vyjadrit kominar a po-
Ziarny expert.

VSEOBECNE UVAHY

a) Pred zacatim instalacie ohrievaca je potrebné skontrolovat a schvalit technické parametre a stav
dymovodu - tesnost, priechodnost.

b) Instalaciu a uvedenie ohrievaca do prevadzky by mala vykonat montazna firma s prislusnym
opravnenim a skisenostami.

) Ohrievac by mal byt umiestneny ¢o najblizsie k dymovodu. Miestnost, v ktorej bude nainstalovany,
musi mat ucinny ventilacny systém a potrebné mnozstvo vzduchu potrebné na spravnu prevadzku
ohrievaca.

d) Pred pouzitim ohrievaca sa musia zo skla odstranit nalepky.

e ) Technické parametre ohrievaca su platné pre palivo uvedené v tomto navode.

f) Intervaly kontroly dymovodu sa musia prisne dodrziavat (minimalne dvakrat ro¢ne).

g) V stlade s platnou legislativou nesmie byt ohrievac typu kozub jedinym zdrojom tepla, ale len do-
plnkom k existujiicemu vykurovaciemu systému. Dovodom tohto typu regulécie je potreba zabezpecit
vykurovanie budovy v pripade dlhodobej nepritomnosti obyvatelov.

Instalacia ohrievaca sa musi vykonat v stlade s ustanoveniami noriem platnych v tejto oblasti, pozia-
davkami stavebnych predpisov a poziarnych noriem platnych v tejto oblasti.

Podrobné predpisy tykajlce sa stavebnej bezpecnosti, poziarnej bezpecnosti a bezpecnosti prevadzky
su obsiahnuté vo vyhlaskach a stavebnych predpisoch platnych v prislusnej krajine.

VYBER PALIVA

Odporucéané palivo

- Vyrobca odportica pouzivat polend z listnatych stromov, ako st buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen atd.
Polena by mali mat podobnu dlzku ako $irka rostu.

Dizka gulatiny by mala byt blizka $irke rostu. Na roste by mali byt polozené vodorovne. Nepouzivajte
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prilis dlhé polena a neukladajte ich vertikalne, pretoze mézu branit pradeniu sekundarneho vzdu-
chu a prevratenim sa mozu poskodit komponenty varica, napr. sklo.

- Vlhkost dreva pouzitého na zapélenie spotrebica by nemala prekrocit 20 %, ¢o zodpoveda drevu,
ktoré bolo po vytazeni 2 roky vyzreté a uskladnené pod strechou.

Palivo sa neodporuéa
Vyhnite sa spalovaniu polien alebo ty¢i s vihkostou vy33ou ako 20 %, pretoze to moze viest k nedosiah-
nutiu deklarovanych technickych parametrov - znizeniu tepelného vykonu.

Neodporuca sa pouzivat na kirenie ihli¢naté polend alebo strnisko, pretoze sposobuiju intenzivne ho-
renie spotrebica a vyzaduju castejsie Cistenie spotrebi¢a a dymovodu. Nevhodné palivo ovplyviiuje aj
stupen znedistenia skla.

Zakazané palivo

V ohrievacoch sa nesmu spalovat: nerastné suroviny (napr. uhlie, tropické drevo (napr. mahagén), che-
mické vyrobky alebo kvapaliny ako olej, alkohol, benzin, naftalin, laminované dosky, impregnované
alebo lisované kusy dreva spojené lepidlom, odpadky. Ak st povolené iné paliva, bude to uvedené
na typovom stitku.

MONTAZ A INSTALACIA OHRIEVACA

Intalaciu ohrievaca by mala vykondvat osoba, ktora je kvalifikovana na vykonavanie tohto typu in-
stala¢nych prac. Je to podmienka bezpe¢ného pouzivania. Instalatér by mal v zaru¢nom liste potvrdit,
Ze instalacné préace boli vykonané spravne, a to podpisom a peciatkou. V pripade nedodrzania tejto
poziadavky straca kupujici narok na uplatnenie zaru¢nych narokov voci vyrobcovi ohrievaca.

Pred instalaciou jednotky by sa mala skontrolovat aj mechanicka pevnost podkladu, na ktory sa
mé jednotl iestnit, s prihliadnutim na hmotnost jednotky.

PRIPRAVA NA MONTAZ

Ohrievac sa dodéva pripraveny na instalaciu. Po vybaleni je potrebné skontrolovat kompletnost zaria-
denia v stlade s tymto navodom na obsluhu. Okrem toho skontrolujte ¢innost:

- mechanizmu na nastavenie privodu vzduchu do spalovacej komory (popolnika);

- mechanizmus uzamykania prednych dveri (zavesy, rukovat);

- neporusenost plasta dymovodu a dymovej riry musi byt zaru¢ena minimalne 60-minttovou po-
Ziarnou odolnostou;

stav zasklenia

- instalacia ohrievaca sa moze vykonat po kladnom vysledku odborného posudku kominara na dy-
movod.

PRIPOJENIE NA KOMIN

Sporék je mozné pripojit k spolo¢nému kominu. Pri pripojeni na spolo¢ny komin musia byt dvierka
vzdy zatvorené. Tlak v komine by mal byt 12 Pa.

Urcite minimalny tah komina pre menovity tepelny vykon [Pa]:

Kominovy tah by mal byt:

- minimalny tah - 6 + 1 Pa,

- stredny, odporucany tah - 12 + 2 Pa,

- maximalny tah - 15 + 2 Pa.

Komin musi byt vzduchotesny a jeho steny hladké. Pred pripojenim by sa mal vycistit od sadzi a akych-
kolvek necistot. Spojenie medzi kominom a spotrebi¢com musi byt vzduchotesné a vyrobené z neho-
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rlavych materidlov chranenych proti oxidacii (napr. ocelovy smaltovany dymovod). Ak komin vytvara
slaby tah, zvazte polozenie novych dymovodov. Je tiez dolezité, aby komin nevytvaral nadmerny tah,
v takom pripade by sa mal do komina nainstalovat stabilizator tahu. Pripadne su k dispozicii Specialne
kominové koncovky na reguléciu tahu. Kontrola kominového prieduchu

Kominovy prieduch by mal skontrolovat kominarsky majster a pripadné Gpravy moze vykonat autori-
zovana firma, aby boli spInené poziadavky.

Pripojenie na dymovod sa musi vykonat v silade s normou. Minimélna Gcinné vyska dymovodu je 4
az6mb.

Dizka spojenia medzi spotrebi¢om a kominom by nemala presiahnut 1/4 celkovej vysky komina.

Priklady napojenia na komin:/4 z celkovej vysky komina.

— dymovod
/

/

nehorlavy
/ material

’/ It K

rozeta

=N

Cisti¢

priemer pripojenia
s dymovodom

VETRANIE V MIESTNOSTI, V KTOREJ JE SPORAK NAINSTALOVANY

Miestnost, v ktorej ma byt sporak nainstalovany, musi mat objem vyplyvajici z pomeru 4 m 3 x 1 kW
menovitého tepelného vykonu spotrebica, najmenej viak 30 m3. Okrem toho by mala mat Gcinny
ventilacny systém a poskytovat potrebné mnozstvo vzduchu, ktoré je potrebné na spravnu pre-
véadzku sporaka. Predpoklada sa, ze na spélenie 1 kg dreva je potrebnych priblizne 8 m3 vzduchu.
V miestnosti, v ktorej ma byt sporak nainstalovany a ktord odvédza vzduch z miestnosti, nesmu byt
odsavacie zariadenia a iné spotrebice s ohniskom. V miestnostiach s mechanickym vetranim alebo
velmi tesnymi okennymi rdmami sa musi pouzit individualny privod vzduchu do spalovacej komo-
ry. V idedlnom pripade by sa na tento Gcel mal pouzit privod cerstvého vzduchu z exteriéru. Privod
spalovacieho vzduchu by mal byt zvoleny tak, aby sa nemohol upchat. U¢inné spalovanie sa zaru¢i
pripojenim privodu vzduchu z exteriéru. Privodné mriezky vetracieho systému miestnosti by mali byt
zabezpecené proti samovolnému zatvoreniu.
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BEZPECNE UMIESTNENIE VARICA - VZDIALENOSTI

Sporak by mal byt umiestneny na nehorlavej podlahe s hribkou minimélne 20 - 30 mm. Horlavé podla-
ha pred dvierkami ohrievaca by mala byt chranend pasom z nehorlavého materialu sirokym najmene;j
30 cm, (napr. keramické dlazdice, kamenina, kamen, sklo alebo ocelovy podklad).

Pocas vsetkych ukonov spojenych s prevadzkou vari¢a nezabudnite, Ze jeho ocelové komponen-
ty mozu byt hortce. Pocas prevadzky a pouzivania vari¢a dodrziavajte pravidld, ktoré zabezpecuju
zakladné bezpecnostné podmienky:

- Oboznamte sa s ndvodom na obsluhu ohrievaca a prisne dodrziavajte jeho ustanovenia;

- Sporadk musi byt instalovany a uvedeny do prevadzky instalatérom v sulade s bezpe¢nostnymi pred-
pismi.

-V blizkosti skla vari¢a nenechévajte predmety citlivé na teplo, ohen v ohnisku nehaste vodou, vari¢
neprevadzkujte s rozbitym sklom a v blizkosti vari¢a neumiestriujte horlavé predmety;

- Do blizkosti vari¢a nepustajte deti, doméce zvierata ani osoby so zdravotnym postihnutim;

- Opravu spordka zverte instalatérovi s pouzitim nahradnych dielov od vyrobcu;

- Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii, instalacii alebo prevadzke sporaka bez pisomného sth-
lasu vyrobcu;

- Nenechavajte zariadenie bez dozoru.

POZOR!

Sporak je pocas prevadzky horuci a nesmie sa ho dotykat. Akakolvek obsluha vari¢a sa musi
vykonavat v ochrannych rukaviciach.

Vzdialenosti od nehorlavych materialov:
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Minimalna vzdialenost od horlavych materialov (uvedena v mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Externy privod vzduchu - sposoby pripojenia.

%

Odvetravanie spalovacej komory sa méze vykonavat z miestnosti alebo zvonku. Ak krbové kachle
nasavaju vzduch z miestnosti, mali by mat a¢inny systém privodu/odvodu vzduchu.

Nedostatocny privod kyslika do spalovacej komory méze mat za nasledok: problémy so zapalenim
sporaka, nadmerné zadymenie skla, dym v miestnosti, net¢inné spalovanie.

Sporak mé zabudovany privod vzduchu z vonkajiej strany - nasavaci otvor fi 100, 125 mm (v zavislosti
od modelu). Regulécia primarneho vzduchu pod rostom sa vykonava pomocou jediného mechanizmu
(regulatora) umiestneného pod dvierkami vlozky. Sporak je vybaveny systémom trojitého privodu
vzduchu do spalovacej komory, primarneho a sekundarneho vzduchu.

Rozvod vzduchu do spalovacej komory sa uskutoénuje v priestore (vzduchovej komore) pod doskou -
rostom, na ktorom prebieha spalovanie. Primarny vzduch sa privadza pod rost umiestneny v podlahe
spalovacej komory. Sekundarny vzduch sa privadza Specidlnym potrubim (umiestnenym na zadnej
stene sporaka) cez systém otvorov do spalovacej komory.

Sekundarne spalovanie pozostava z dohorievania castic v dyme. Sporak je vybaveny aj systémom
vzduchovej clony. Vzduch vedeny cez regulaciu vzduchu "zameta" sklo, ¢im sposobuje, ze ohern a dym
su odvadzané od skla, ¢o vyrazne znizuje tvorbu sadzi. Tymto sposobom sa kyslik dostava do hornej
Casti spalovacej komory, kde sa plyny vznikajtice pri spalovani dreva dohorievaju, ¢im sa znizuji emisie
3kodlivého CO do ovzdusia.

Pri vybranych modeloch existuje moznost instalacie pridavnej klapky na privod vzduchu nezavisle od
zabudovaného regulatora.
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SPUSTENIE A PREVADZKA SPORAKA - VSEOBECNE POKYNY

ZAPALENIE VOLNE STOJACEHO SPORAKA

SPUSTENIE A PREVADZKA SPORAKA - VSEOBECNE POKYNY

Jediny spravny a odporucany sposob uvadzania krbov a vari¢ov do prevadzky je zhora. Odporuca sa
nezapliat ohnisko tplne drevom. Predpoklada sa, ze 1 kg dreva s vihkostou do 20 % vytvori vykon 3
kW. Pred pridanim dreva nechajte plamene utichnut a nepridavajte prilis vela tepla. Po zapaleni ohna
napliite spalovaciu komoru drevom, pricom palivo rozmiestnite tak, aby sa komora primerane naplnila
na planovany ¢as horenia, ktory urci pouzivatel na zaklade individualnych skusenosti, samozrejme s
prihliadnutim na menovity vykon spotrebica.

Dvierka by mali byt zakazdym zatvorené. Ak sa kachle dlh3i ¢as nepouzivali, odporuca sa zalozit ohen
pri nizsom vykone.

POKYNY KROK ZA KROKOM

1. PRIPRAVA MATERIALOV

- Niekolko vécsich polien (tiepané; max. vihkost do 20 %; priemer cca 10-13 cm) - Histka drobného
dreva (priemer cca 2-5 cm; max. vihkost do 20 %,)

- akykolvek druh podpalaca

- zapalky/zapalovace

2. PRIPRAVA PECE

- Otvorte vietky vetracie otvory/priechody v spordku

- Véacsie polena striedavo ukladajte na dno ohniska

- Na vadsie polend polozte vrstvu mensieho palivového dreva (najviac 3 vrstvy). Polena ukladajte na
seba, pricom medzi nimi nechajte medzery, aby sa zabezpecilo volné prudenie vzduchu.

- Na vrchnt vrstvu dosiek polozte podpalovacie drevo

ZAPALENIE

Zapalte podpalovace a zatvorte dvierka krbu. V zavislosti od dizky dymovodu a jeho tahu méze
rozpali ie trvat niekolko az mindt. Ak nie je v komine dostatoény tah, na zaciatku
zapalovania odpecatite dvierka krbu ich otvorenim. Je tiez dobré otvorit okno v miestnosti, kde
je krb nainstal y, aby sa do mi id lo viac vzduchu (len v pripade spotrebicov, kto-

ré nemaju zabudovany privod vzduchu zvonku).

Krbové kachle su ur¢ené na spalovanie dreva s vihkostou do 20 %. Pouzivanie uhlia, koksu, vyrobkov z
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uhlia, plastov, odpadu, handier a inych horlavych latok nie je povolené.

Praktické postdenie vlhkosti pouzitého dreveného paliva je nasledovné. Drevo, ktoré ma mat vihkost
18 - 20 %, musi byt vysusené pocas 18 - 24 mesiacov alebo musi prejst procesom susenia v peciach. So
znizovanim vlhkosti dreva sa zvy3uje jeho vyhrevnost, ¢o znamena finan¢nu Usporu - az 30 % celkovej
hmotnosti dreva potrebného na jednu vykurovaciu sezénu. Ak sa na spalovanie pouziva drevo s prilis
vysokym obsahom vlhkosti, moze dojst k nadmernej spotrebe energie potrebnej na odparovanie vih-
kosti a k tvorbe kondenzatu v komine alebo spalovacej komore, ¢o ovplyviuje vykurovanie miestnosti.
Dalsi negativny jav pozorovany pri pouzivani dreva s prili$ vysokou vlhkostou

je fenomén kreozotu, usadeniny, ktora ni¢i dymovod a ktora sa v obmedzenych pripadoch méze vznie-
tit a spdsobit kominovy poziar.

Preto sa odportca pouzivat tvrdé drevo, ako je dub, buk, hrab a breza. Ihli¢naté dreviny sa vyznacuju
nizsimi energetickymi hodnotami a ich spalovanie sposobuje intenzivne horenie skla.

UDRZBA VOLNE STOJACICH OHRIEVACOV

Udrzba sporéka a dymovodov pozostéva z nasledujtcich pokynov. Pravidelna alebo planovana tdrzba
sporaka zahina: odstrariovanie popola, ¢istenie ¢elného skla, ¢istenie spalovacej komory, Cistenie dy-
movodu.

UDRZBA DYMOVODU

Zakladom spravnej a bezpecnej prevadzky sporéka je spravne vycisteny a udrziavany komin. Pouziva-
tel je povinny ¢istit komin v stlade s platnymi predpismi. Frekvencia cistenia a udrzby zavisi od jeho
izolacie a od druhu pouzitého dreva. Pouzivanie nespracovaného dreva s vihkostou vyssou ako 20 %
alebo ihli¢natého dreva vedie k riziku poziaru sadzi v komine v dosledku usadzovania hrubej vrstvy ho-
rlavého kreozotu, ktory je potrebné pravidelne odstranovat. Neodstranena vrstva kreozotu vo vnutri
kominovej vlozky nici tesnenie a prispieva aj ku korézii.

Preto je potrebna pravidelnd kontrola a tdrzba sporaka a stvisiacich komponentov.

CISTENIE PECE

Ocelové casti sporaka cistite len nasucho. Sporak nesmie byt vystaveny vlhkosti.

Ohnisko sa musi dokladne vycistit a skontrolovat pred kazdou vykurovacou sezénou a po nej - dlhodo-
bé ponechanie popola v zasuvke na popol spdsobi chemicku koréziu popolnika.

Pocas pouzivania pravidelne cistite ohnisko krbovych kachli (frekvencia tejto ¢innosti zavisi od druhu
a vlhkosti pouzitého dreva). Na ¢istenie spalovacich komponentov pouzivajte pohraba, skrabku, kefu,
krbovy vysavac alebo odlu¢ovac popola.

CISTENIE SKLA

Sklo sa zahrieva, a preto by sa malo ¢istit, ked ohnisko vychladne. Na tento Gcel pouzivajte len schvale-
né Cistiace prostriedky.

Na tento Ucel pouzivajte len schvalené Cistiace prostriedky (nepouzivajte ich na krbové kachle). Nepo-
uzivajte abrazivne cistiace prostriedky; tie mozu sklo poskriabat.

Cistiacu kvapalinu na sklo nenanasajte priamo na sklo, iba na papier alebo handri¢ku. Kvapkajtca kva-
palina méze sposobit koréziu ocelovych komponentov sporaka a stratu timiacich vlastnosti tesneni.

DVERE/TESNENIA

Trecie plochy zévesov dveri a uzamykacieho mechanizmu by sa mali ob¢as namazat grafitovym ma-
zivom. Pred kazdou vykurovacou sezénou skontrolujte a vycistite cely sporak. Osobitnt pozornost
venujte stavu tesneni a pred kazdou vykurovacou sezénou alebo po nej, pripadne ak spozorujete ich
opotrebenie, ich vymerite.

ODSTRANENIE POPOLA
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Pred kazdym spustenim sporaka je potrebné odstranit popol. Ak sa sporak nepouziva pravidelne, po-
pol by sa mal odstranit po vyhoreni a vychladnuti sporaka.

Vykona sa to vyprazdnenim nadoby na popol, ktora sa nachadza pod rostom. Popol by sa mal pravidel-
ne vyprazdiovat, aby sa zabranilo vypadavaniu popola z ohniska. Nedovolte, aby popol prepadol cez
prekazku. Popol by sa mal odstrariovat zo studeného sporéaka.

VYBRANE MODELY S MOZNOSTOU POUZITIA KACHLIC

Kachle - Vzhladom na vyrobny proces maju kachle jedine¢né vlastnosti sarze. Preto mézu vykazovat
mierne zmeny farby, rozdiely v odtiefioch alebo vlasové trhliny na povrchu. Tieto vlastnosti nepredsta-
vuju vadu a nemaju vplyv na funkciu vyrobku. Nemézu byt ani dovodom na reklamaciu sporaka. Je
bezpodmieneéne nutné chranit povrch kachlového obkladu pred mechanickym poskodenim pocas
skladovania, prepravy a instalacie.

UDRZBA OBKLADACIEK

Na cistenie dlazdic pouzivajte suchti bavinenu handri¢ku alebo papierové utierky. Nepouzivajte: na
povrch dlazdic striekajte cistiace prostriedky a pouzivajte vihkd handricku (najméa na teplom sporaku).
VIhkost méze zviditelnit drobné vlasové praskliny na keramickych povrchoch, najma na svetlych far-
béch, toto posobenie modze sposobit aj praskanie skar. Je zakazané pouzivat abrazivne materialy, ktoré
st ostré a mozu poskriabat povrch dlazdic, ako aj Zieravé prostriedky.

Poznamka: Akékolvek udrzbarske prace sa musia vykonavat len vtedy, ked je spotrebi¢ v vychladnu-
tom stave.

NAHRADNE DIELY

Ak bude po mnohych rokoch potrebné vymenit niektoré diely, obratte sa na svojho predajcu alebo na
ktoréhokolvek nasho zéstupcu. Pri objednavani ndhradnych dielov uvedte tdaje z vyrobného stitku na
zadnej strane zaru¢ného listu, ktory je potrebné uschovat aj po uplynuti zaruky.

S tymito udajmi a nasou vyrobnou dokumentéciou bude predajca schopny v kratkom ¢ase dodat viet-
ky nahradné diely.

ANOMALIE, KTORE SA MOZU VYSKYTNUT POCAS PREVADZKY

Pocas prevadzky spotrebica sa mozu vyskytnut urcité anomalie, ktoré indikuji poruchy. Méze to byt
sposobené nespravnou instalaciou spotrebica bez dodrzania platnych stavebnych predpisov alebo
ustanoveni tohto navodu, alebo z nezavislych dévodov, napr. vplyvom prostredia.

Najcastejsie priciny nespravnej funkcie spotrebica su uvedené nizsie spolu s

spdsobmi ich riesenia.

a) Ustup dymu pri otvorenych dverach :

- prilis rychle otvorenie dveri (otvarajte dvere pomaly); zatvorte klapku primarneho vzduchu

- ak je ako regulator tahu namontovany dymovod, otvorte dymovod pri kazdom otvoreni dvierok;

- nedostato¢ny privod vzduchu v miestnosti, kde je spotrebi¢ nainstalovany (zabezpecte dostato¢né
vetranie v miestnosti alebo privod vzduchu do spalovacej komory v sulade s pokynmi v navode, ak je
to pre vybrany model mozné);

- atmosférické podmienky: nizky tlak, hmla a zrazky, rychle zmeny teploty;

- nedostato¢ny tah (dajte skontrolovat dymovod kominarom).

b) Fenomén nedostato¢ného ohrevu alebo vyhasinania :

- nizke mnozstvo paliva v ohnisku (nalozte ohnisko podla navodu);

- prilis velka vihkost dreva pouzitého na spalovanie (pouzivajte drevo s vihkostou do 20 %) velka ¢ast
ziskanej energie sa straca v procese spalovania.

strata energie odparovanim vody:

- nedostatocny tah komina (vykonajte kontrolu kominového prieduchu).

c) Fenomén nedostato¢ného vykurovania napriek dobrému spalovaniu v ohnisku:
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- nizka vyhrevnost "makkého" dreva (pouzivajte drevo odporicané v navode);

- prilis vysoka vlhkost dreva pouzitého na spalovanie (pouzivajte drevo s vihkostou do 20 %);

- prilis rozdrobené drevo, prilis hrubé polena:

(d) nadmerné znecistenie skla:

- Nedostato¢né spalovanie (horenie pri velmi slabom plameni, ako palivo pouzivajte len suché drevo);
d) nadmerné znecistenie skla.

suché drevo ako palivo);

- pouzitie Zivicového ihli¢natého alebo vihkého dreva ako paliva (ako palivo pouzivajte suché listnaté
drevo podla ndvodu na pouzitie krbovych kachli).

e) Spravnu prevadzku mézu narusit atmosférické podmienky (vihkost, hmla, vietor, atmosféricky tlak)
a niekedy aj blizko umiestnené vysoké predmety.

V pripade opakujticich sa problémov vyhladajte odborni pomoc kominéara, ktory potvrdi pric¢inu ta-
kéhoto stavu a uvedie najlepsie rie3enie problému.

POZNAMKA! Pri pomalom spalovani sa organické produkty spalovania (sadze a vodné para) tvoria v
nadmernom mnozstve a v dymovode sa vytvara kreozot, ktory sa méze vznietit.

V takom pripade dochéadza k rychlemu horeniu (velky plamen a vysoka teplota) v dymovode - ozna-
¢uje sa ako kominovy poziar.

V pripade takéhoto javu je potrebné:

- uzavriet privod vzduchu;

- skontrolovat, ¢i su dvierka spravne zatvorené;

- informovat najblizsi hasi¢sky zbor.

Vyrobca, spolo¢nost KRATKIPL, sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za $kody vzniknuté v désledku
akejkolvek Upravy spotrebica a akejkolvek tpravy zvysku instalacie zo strany pouzivatela. V zaujme
neustaleho zlepsovania kvality svojich vyrobkov si spolo¢nost KRATKI.PL vyhradzuje pravo na Gpravu
zariadenia bez konzultacie.

Rozsah zaruky:

Viyrobca zarucuje efektivnu prevadzku spotrebica v stlade s technickymi a prevadzkovymi podmien-
kami uvedenymi v tejto zaruke. Pouzivanie sporéaka, sposob pripojenia k instalcii a prevadzkové
podmienky musia byt v stlade s tymto nadvodom. Instalaciu spotrebica by mal vykonat kvalifikovany
odbornik. Zaruka sa vztahuje na bezplatni opravu spotrebi¢a po dobu 5 rokov od datumu ndkupu.
Naéroky zo zéruky zacinaju plynut driom zakupenia spotrebica a koncia poslednym driom zaru¢nej
doby na vyrobok.

V pripade nestladu predanej veci so zmluvou ma kupujtci narok na pravne prostriedky na naklady
predavajiceho. Tieto opravné prostriedky nie st zarukou dotknuté.

Zaruka sa vztahuje na:

- bezproblémové fungovanie spordka;

- Keramické oblozenie TERMOTEC po dobu 2 rokov od datumu zakupenia (drobné praskliny, praskliny
a pavuciny nie si dévodom na vymenu prvkov, pretoze ide o prirodny material, ktory sa postupne
opotrebuva)

- rosty a tesnenia po dobu 1 roka od zakupenia sporaka;

- reklamécie zapachu po dobu 6 mesiacov od instalacie sporaka (dolozené zaznamom v zaru¢nom
liste).

Zaruka sa predlzuje o obdobie od datumu reklamécie do datumu ozndmenia kupujicemu o vykonani
opravy. Toto obdobie bude potvrdené v zaru¢nom liste.

Akékolvek poskodenie sposobené nespravnou manipuléciou, skladovanim, nedostato¢nou tdrzbou,
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nedodrzanim podmienok uvedenych v nédvode na poutzitie a v nadvode na obsluhu a inymi pri¢inami,
ktoré nemozno pripisat vyrobcovi, ma za nasledok neplatnost zaruky, ak poskodenie prispelo k zmene
kvality krbovych kachli. Je zakazané spalovat mokré drevo. Pri zahrievani a ochladzovani sa krbové
kachle roztahuju a mozu praskat; je to prirodzeny jav a nie je dovodom na reklaméciu.

Zaruka sa nevztahuje na:

- zasklenie (vztahuje sa na vietky zavady vratane zafarbenia sadzami alebo spélenia sposobeného po-
uzivanim nepovolenych paliv, zmeny farby, zmatnenie a iné zmeny sposobené tepelnym pretazenim);
- zavady sposobené: mechanickymi silami, znecistenim, Gpravami, konstrukénymi zmenami, tdrzbou
a Cistenim spotrebica, nehodami, chemickymi latkami, atmosférickymi vplyvmi (zmena farby a pod.),
nespravnym skladovanim, neautorizovanymi opravami, prepravou prostrednictvom prepravnej spolo-
¢nosti alebo postou, nespravnou instalaciou spotrebica, nespravnou prevadzkou spotrebica.

- Reklamacie stvisiace s nespravnym vyrobkom (instaldcia pristroja s prilis malym alebo prilis velkym
vykonom v porovnani s poziadavkami);

- zavady sposobené prehriatim sporéaka;

V takychto pripadoch su zaru¢né reklamacie zamietnuté.

Pouzivanie uhlia ako paliva je vo vietkych sporakoch nasej vyroby zakazané.

Pouzivanie uhlia vzdy rusi zaruku na ohnisko. Pri nahlasovani zaru¢nej zavady musi zakaznik vzdy pod-
pisat vyhlasenie, Ze v nasich kachliach nepouzival uhlie ani iné nepovolené palivo.

V pripade podozrenia na pouzitie takychto paliv bude krb podrobeny odbornej analyze na pritomnost
zakazanych latok.

Ak takato analyza odhali pouzivanie zakazanych paliv, zakaznik straca vietky zaru¢né prava a musi
uhradit vietky naklady spojené s reklamaciou (vratane nakladov na odborné vysetrenie).

Ak st povolené iné palivd, bude to uvedené na vyrobnom stitku.

Uplatiovanie prav zakaznikov sa vykonava prostrednictvom:

- bezplatna oprava alebo vymena dielov, ktoré vyrobca uznal za chybné;

- vymenu spotrebica, ak je to nevyhnutné a oprava sa ukaze ako nemozna

- odstranenie inych chyb spotrebica;

- pojem "oprava" nezahfia ¢innosti predpokladané v navode na obsluhu (Udrzba, Cistenie), ktoré je
pouzivatel povinny vykonavat sam;

- reklamécie zistené pocas zarucnej doby vyrobca bezplatne odstrani do 45 dni odo dina ozndmenia,
ak je dodany spravne vyplneny sticasny zarucny list, alebo v pripade jeho absencie - doklad o kipe s
datumom predaja reklamovaného vyrobku.

Zaruéna karta je platna, ked:
- je spravne vyplneny, obsahuje datum predaja, peciatku a podpis;
- datum nakupu na zaru¢nom liste sa zhoduje s datumom nakupu na tGctenke alebo képii faktury

KOZA AB / SERIA ORBIT

Séria volne stojacich ohrievacov KOZA AB bola navrhnutéd s ohladom na vas komfort a pohodlie pri
zachovani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a v kombinacii s vynimo¢nou eleganciou a es-
tetikou.

Vsetky dalsie a uzito¢né informécie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vnutri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci ndvodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

179



SK

Podstatnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené rovnomernym ziaruvzdornym sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka st zasunuté do ramu dveri. Spalovacia komora je vylozena plechmi Termotec. Zakladriu krbo-
vych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako komora na privod vzdu-
chu. Privod vzduchu zabezpecuje vonkajsia pripojka privodu vzduchu s priemerom 125 mm, vyba-
vena regula¢nym mechanizmom. Doplnkové odvetravanie spalovacej komory zabezpecuju aj otvory
umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom popolniku
umiestnenom pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza deflektor. Poskytuje prirodzeny konvekény kanél pre pradenie
spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Regulécia vzduchu sa nastavuje pomocou rukovdte. Nastavovacia rukovat posunuté ¢o najviac dolava
znamena, ze privod primarneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuta doprava znamena,
Ze privod vzduchu je uzavrety.

Pocas spalovania vo vlozke sa spaliny vyplavuju cez steny spalovacej komory, prechadzaju popod
spodné a horné deflektory a pokracuji do dymovodu a cez dymovod sa dostévaju do komina.

Klapka je nainstalovana v potrubi na privod vzduchu z vonkajsej strany budovy a reguluje mnozstvo
vzduchu nasavaného krbom, ktory je zodpovedny za optimalizaciu procesu spalovania.

V pripade modelu AB je na oto¢nej nohe namontovand uvolfiovacia paka, ktora po stiahnuti umoznuje
otacanie telesa krbu vdaka loziskdm namontovanym na nohe a pod ohniskom ohrievaca.

KOZA K5

Volne stojaci ohrieva¢ KOZA K5 bol navrhnuty pre vase pohodlie a komfort pri zachovani najvyssich
bezpecnostnych a kvalitativnych $tandardov, ako aj pri spojeni vynimocnej elegancie a estetiky.
Vsetky dalsie a uzitocné informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednym Zziaruvzdornym sklom a uzamykacou
skrutkou.

Dvere su osadené v zarubni. Spalovacia komora je vylozena plechmi Termotec. Zékladom krbovych
kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako komora na privod vzduchu. Do
spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania
spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduji vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny ko-
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nvek¢ény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonava pomocou rukovdte. Nastavovacia rukovat zatiahnuta ¢o najviac k
sebe znamen4, Ze privod primarneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat zatlacena dopredu zna-
men3, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v krbovych kachliach spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflekto-
rom a dalej prudia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovana v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA JUNO
Séria volne stojacich ohrievacov JUNO bola navrhnutd pre vas komfort a pohodlie pri zachovani najvy-
$8ich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzitocné informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednym Zziaruvzdornym sklom a uzamykacou
skrutkou.

Dvierka st umiestnené v 3pecialnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Termotec. Zakladom krbovych kachli je dvojplastové podlaha, ktorej konstrukcia sltzi zarover
ako komora na privod vzduchu. Privod vzduchu zabezpecuje externa pripojka privodu vzduchu s prie-
merom 125 mm, vybavena regula¢nym mechanizmom.

Na zakladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a nespalené zvysky paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci po-
pola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza ocelovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny konve-
kény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonava pomocou rukovate. Regula¢na rukovat posunutéd maximélne dolava
znamena, ze privod primarneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuta doprava znamena,
Ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v kazete spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaji pod deflektor a dalej
prudia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovana v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIATHOR
Séria volne stojacich ohrievacov THOR bola navrhnuta pre vas komfort a pohodlie pri zachovani najvy-
$8ich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzitocné informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.
OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA
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Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené dvoma ziaruvzdornymi sklami a rukovatou.

Dvierka st umiestnené v 3pecialnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Termotec. Zdkladom kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako ko-
mora na privod vzduchu. Privod vzduchu sa uskuto¢iuje pomocou vonkajsej pripojky na privod vzdu-
chu s priemerom 125 mm, ktora je vybavena regula¢nym mechanizmom.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory predsta-
vuju prirodzeny konvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonava pomocou rukovéte umiestnenej v dolnej komore za kontrolnymi
dvierkami. Regula¢na rukovat posunuta maximalne dolava znamend, ze privod primarneho vzduchu
je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuté doprava znamen4, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektorom a dalej
prudia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka namontovana v privodnom potrubi vzduchu z vonkajsej strany budovy reguluje mnozstvo
vzduchu nasavaného krbom a zodpoveda za optimalizéciu procesu spalovania.

SERIA FALCON
Séria volne stojacich ohrievacov FALCON bola navrhnuta pre vas komfort a pohodlie pri zachovani
najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzito¢né informécie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vnutri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené dvoma ziaruvzdornymi sklami a rukovatou.

Dvierka st umiestnené v 3pecialnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Termotec. Zdkladom kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako ko-
mora na privod vzduchu. Privod vzduchu zabezpecuje externa pripojka privodu vzduchu s priemerom
125 mm, vybavena regula¢nym mechanizmom.

Na zakladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a nespalené zvysky paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci po-
pola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory predsta-
vuju prirodzeny konvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonava pomocou rukovéte umiestnenej v dolnej komore za kontrolnymi
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dvierkami. Regula¢na rukovat posunuta maximalne dolava znamend, ze privod primarneho vzduchu
je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuté doprava znameng, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektor a dalej
prudia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovana v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA ATLAS
Séria volne stojacich ohrievacov ATLAS bola navrhnuté s ohfadom na vas komfort a pohodlie prizacho-
vani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a v kombinécii s vynimoc¢nou eleganciou a estetikou.

Vsetky dalsie a uzitocné informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednotnym Ziaruvzdornym sklom a uzatvaracou
skrutkou.

Dvere st zapustené do vonkajsej zakladne skrine. Spalovacia komora je vylozena plechmi Termotec.
Zakladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zérover ako komora na
privod vzduchu. Do spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene -
systém dohorievania spalin.

Na zakladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny ko-
nvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Mnozstvo vzduchu vstupujtceho do spalovacej komory sa nastavuje otdcanim rukovéte umiestnenej
na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovat otoc¢ena proti smeru hodinovych ruciciek znamena,
Ze primarny privod vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat otocend v smere hodinovych ruciciek zna-
men3, Ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektorom a dalej
prudia do dymovodu a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovana v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

ANTARES COOKER

Volne stojaci ohrieva¢ KOZA ORBIT bol navrhnuty s ohfadom na vas komfort a pohodlie pri zachovani
najvyssich bezpecnostnych a kvalitativnych standardov, ako aj s ohladom na vynimo¢nu eleganciu a
estetiku.

Vsetky dalsie a uzitocné informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok, ako aj schémy oblozenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA
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Hlavnou ¢astou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednotnym Ziaruvzdornym sklom a uzatvaracou
skrutkou.

Dvere st zapustené do vonkajsej zakladne skrine. Spalovacia komora je vylozena plechmi Termotec.
Zakladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zérover ako komora na
privod vzduchu. Do spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene -
systém dohorievania spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou st umiestnené dva ocelové deflektory. Deflektory predstavuju prirodzeny
konvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Mnozstvo vzduchu vstupujiceho do spalovacej komory sa nastavuje otdcanim rukovéte umiestnenej
na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovat otoc¢ena proti smeru hodinovych ruciciek znamena,
Ze primarny privod vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat otocend v smere hodinovych ruciciek zna-
men3, Ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v krbovych kachliach spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflekto-
rom a dalej prudia do dymovodu a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovana v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizéciu procesu spalovania.

SERIAVEGA

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczer VEGA zostata zaprojektowana z myslg o Parnstwa wy-
dostojnost a pohodlie pri zachovani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a pri spojeni vynimo-
¢nej elegancie a estetiky.

Vsetky dalsie a uzito¢né informacie vratane technickych tdajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vnutri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

POPIS A KONSTRUKCIA SPOTREBICA

Zakladnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednt stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené rovnomernym ziaruvzdornym sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka su vsadené do vonkajsej zékladne plasta. Spalovacia komora je vylozena plechmi Termotec.
Zakladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktora zaroven slizi ako komora na privod vzdu-
chu. Odvetréavanie spalovacej komory je zabezpecené aj cez otvory v zadnej stene - systém dohorie-
vania.

Na zakladni je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom popolniku
umiestnenom pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory poskytuju prirodzeny ko-
nvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie mnozstva vzduchu vstupujticeho do spalovacej komory sa vykonéva otacanim rukovate
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umiestnenej na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovét otocend proti smeru hodinovych ruci-
¢iek znamena, ze privod primarneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovét otoc¢ena v smere hodino-
vych ruciciek znamena, ze privod vzduchu je uzavrety.

Pocas spalovania vo vlozke sa spaliny vyplavuju cez steny spalovacej komory, prechadzaju popod de-
flektor a pokracuji do dymovodu a cez dymovod sa dostavaju do komina.

Klapka nainstalovand v privodnom potrubi vzduchu z vonkajsej strany budovy reguluje mnozstvo
vzduchu nasavaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.
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Zahvaljujemo na povjerenju i odabiru naseg grija¢a za grijanje vaseg doma. Nas kamin je napra-
vljen s obzirom na vasu sigurnost i udobnost. Uvjereni smo da ¢e se predanost koju ste ulozZili u
proces dizajniranja i proizvodnje k draziti na zadovoljstvo vaseg izbora. Prije nego sto
nastavite s instalacijom i uporabom, pazljivo proéitajte sva poglavlja u priruéniku. Ako imate
bilo kakvih pitanja ili nedoumica, obratite se nasem tehni¢kom odjelu. Dodatne informacije do-
stupne su na internetskoj adresi www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal je poznat i cijenjen proizvodac urzadzen grzewczych, zaréwno na rynku poljskom,
jakom i europskom. Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy. Kazdy wypro-
dukowany przez firme wktad kominkowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci, podczas ktorej
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczenstwa. Wykorzystanie w produkcji materiatéw o najwyzszej
jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urzadzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego podtaczenia, eksplo-
atacji i konserwacji wktadu.

PAZNJAM!
Provijerite je li kamin u dobrom stanju: loZite odgovarajuéa drva,
Redovito ga ¢istite i nagradit ¢e vas gim divnim i Zivahnim j imaizi Evo nekoliko

smjernica za izradu kaminskih umetaka s Kratki.pl:

1. Umetak trebaju instalirati i graditi kvalificirane osobe

2. Dimnjak treba pregledati i po potrebi ocistiti najmanje dva puta godisnje

zahtijeva.

3. Za lozenje koristite suho tvrdo drvo s maksimalnom vlagom od 20%.

4. Prije ili nakon svake sezone grijanja zamijenite brtvu (olabavljena u vratima, uze ispod stakla)

5. Pepeo treba redovito uklanjati iz posude za pepeo

6. Nemojte pregrijavati ulozak: pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlaznosti do 20% dobije 3 kW snage.
Opterecenje mora biti u skladu s deklariranom nazivnom snagom. Ako je deklarirana snaga 6 kW,
opterecenje treba biti 2 kg drva.

7. Staklo treba ¢istiti za to namijenjenim preparatima, s tim da ga ne nanosite direktno na staklo, ve¢ na
krpu. Pazite da tekucina ne kaplje na uzad i ¢eli¢ne elemente pedi.

Celi¢ne elemente peci treba ¢istiti samo na suho, pe¢ ne smije biti izlozena vlazi.

uvob

ZAHTJEVI KOJI SE ODNOSE NA UVJETE | PRAVILA ZA UGRADNJU PECI KAO $TO SU KAMINSKI
UMETCI ILI SAMOSTOJNE GRIJALICE NA DRVA,

MOZE SE PRONACI U STANDARDIMA KOJI SE PRIMJENJUJU U SVAKOJ ZEMLJI, KAO | U NACIO-
NALNIM | LOKALNIM PROPISIMA. TU SADRZANE ODREDBE MORAJU BITI

PROMATRANOM!

Kako bi se sprijeéio rizik od pozara, uredaj mora biti instaliran u skladu s vazeéim standardima i
tehni¢kim pravilima u Njegovu i I 1 mora izvrsiti struéna ili kvalifi-
cirana osoba. Uredaj je u skladu sa standardom EN 13240 i ima CE certifikat.

Uvijek se pridrzavajte vazecih propisa na mjestu gdje;e uredaj |nsta||ran

Uredaj mora biti instaliran u skladu s vaze¢im grad kim standardima. Ulozak
mora biti postavljen na sigurnoj udaljenosti od zapaljivih proizvoda. Mozda ¢e biti potrebno
zastititi zid i okolne materijale. Uredaj mora biti postavljen na ¢vrstu, nezapaljivu podlogu.
dimnjak mora biti nepropusn, a stijenke mu glatke, a prije spajanja treba ga o¢istiti od ¢ade i
eventualnih necistoca. spoj izmedu dimnjaka i umetka mora biti évrst i izraden od nezapaljivih
materijala, zasti¢enih od oksidacije (emajlirana ili éeliéna dimnjacka cijev).
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Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o postavljanju novih kanala. Takoder je vazno da
dimnjak ne stvara prevellkl propuh, u dimnjak treba ugraditi stabilizator propuha. alternatlva
su| bni zavrsecid jaka koji reguliraju snagu propuha. Di d treba pregledati
éar, a preinake moze izvrsiti ovlastena tvrtka kako bi se ispunili zahtjew sa-
drzani u vazeéim propisima u pojedinoj zemlji.

SUDBINA

Samostojece peci tvrtke Kratki.pl su peci klasificirane kao peci s ru¢nim ubacivanjem goriva, povezane
sa zgradom samo konektorom kroz koji se ispusni plinovi odvode izvan zgrade i zatvorenim vratima lo-
Zzista. Namjenjeni su za loZenje tvrdog drveta i to graba, hrasta, bukve, bagrema, brijesta, javora, breze,
vlaznosti <20%. Sluze kao dodatni izvor topline u prostorijama u kojima su ugradeni.

PRETHODNE INFORMACLJE

Pozor!

Kako bi se izbjegao rizik od pozara, grijac treba postaviti u skladu s relevantnim gradevinskim propi-
sima i tehni¢kim preporukama navedenim u ovom priru¢niku za montazu i uporabu. Projekt postavl-
janja kamina trebao bi izvesti kvalificirani stru¢njak. Prije pustanja u rad potrebno je izraditi zapisnik o
tehni¢kom prijemu koji mora sadrzavati misljenje dimnjacara i stru¢njaka protupozarne zastite.

OPCE NAPOMENE

a) Prije ugradnje grijaca potrebno je izvrsiti vjestacenje i pregled dimovodnog kanala u pogledu tehni-
¢kih parametara i tehni¢kog stanja - nepropusnost, prohodnost.

b) Montazu i pustanje grijaca u pogon treba izvriiti montazna tvrtka s odgovarajucim kvalifikacijama
i iskustvom.

<) Grijalo treba postaviti $to blize dimnjaku. Prostorija u kojoj ¢e se postaviti mora imati u¢inkovit su-
stav ventilacije i potrebnu koli¢inu zraka potrebnu za pravilan rad grijaca.

d) Prije koristenja grijaca uklonite naljepnice sa stakla.

e) Tehnicki parametri grijaca vrijede za gorivo navedeno u ovom priru¢niku.

f) Obavezno se pridrzavati rokova pregleda dimnjaka (najmanje dva puta godisnje).

g) Sukladno vaze¢im zakonima, grijalica za koze ne moze biti jedini izvor topline, ve¢ samo dopuna po-
stojecoj instalaciji grijanja. Razlog ovakve regulacije je potreba da se osigura grijanje zgrade u slu¢aju
dugotrajne odsutnosti stanara.

Grija¢ treba postaviti u skladu s odredbama vazecih standarda, zahtjevima zakona o gradnji i vaze¢im
standardima protiv pozara.

Detaljni propisi koji se odnose na konstrukcijsku sigurnost, sigurnost od pozara i radnu sigurnost ukl-
juceni su u propise i gradevinske propise koji su na snazi u odredenoj zemlji.

ODABIR GORIVA / Preporuceno gorivo

- proizvodac preporuca koristenje trupaca listopadnog drveca kao $to su: bukva, grab, hrast, joha, bre-
za, jasen itd.

Duljina trupca trebala bi biti sli¢na Sirini resetke. Treba ih postaviti vodoravno na resetku. Ne koristiti
preduge cjepanice i ne postavljati ih okomito jer mogu ometati protok sekundarnog zraka, a prevrtan-
jem mogu ostetiti elemente pedi, npr. staklo.

- vlaznost drva koje se koristi za grijanje uredaja ne smije biti ve¢a od 20%, $to odgovara drvu susenom
2 godine nakon sjece i uskladistenom pod krovom.

Gorivo se ne preporuéuje
Prilikom loZenja uredaja treba izbjegavati cjepanice ili cjepanice s vlagom iznad 20%, jer to moze dove-
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sti do nepostizanja deklariranih tehnickih parametara - smanjene toplinske snage.

Za zagrijavanje uredaja nije preporucljivo koristiti cjepanice crnogorice i smole natopljene drvecem jer
se zbog njih pojacano zadimi uredaj i potrebno je ¢esce ¢iscenje uredaja i dimnjaka. Pogresno gorivo
takoder utjece na stupanj prljavstine na staklima.

Gorivo zabranjeno

U grija¢ima se ne smiju spaljivati: minerali (npr. ugljen, tropsko drvo (npr. mahagonij), kemijski proizvo-
di ili tekuce tvari kao $to su ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploce, impregnirani ili presani
komadi drva vezani ljepilom, smece Ako je dopusteno drugo gorivo, podaci ¢e biti stavljeni na plocicu
s tehni¢kim podacima.

MONTAZA | MONTAZA GRIJACA

Grijalicu treba montirati osoba s odgovaraju¢im kvalifikacijama za izvodenje ove vrste montaznih ra-
dova. Ovo je uvjet za sigurnu uporabu. Instalater treba potvrditi pravilno izvréenje montaznih radnji
u jamstvenom listu potpisom i pe¢atom na jamstvenom listu. Ukoliko ovaj uvjet nije ispunjen, Kupac
gubi pravo na jamstvene zahtjeve prema proizvodacu grijaca.

Prije postavljanja uredaja takoder treba provjeriti mehanicku ¢vrstocu p
postavlja, uzimajuéi u obzir tezinu uredaja.

dl.

ge na koju se

PRIPREMA ZA UGRADNJU

Grijalica se isporucuje spremna za ugradnju. Nakon raspakiranja provjerite cjelovitost uredaja u skla-
du s ovim korisni¢kim priru¢nikom. Dodatno provjerite rad:

« mehanizam za regulaciju dovoda zraka u komoru za izgaranje (pepeljaru);

«ispravan rad mehanizma za zatvaranje ulaznih vrata (3arke, rucka);

« trajnost kucista odvodnih i dimovodnih kanala mora imati otpornost na pozar od najmanje 60 mi-
nuta;
stanje stakla

- grija¢ se moze ugraditi nakon pozitivnog pregleda dimnjaka dimovodnog kanala

PRIKLJUCAK NA DIMNJAK

Moguce je spojiti pe¢ na zajednicki dimnjak. Ako je spojen na zajednicki dimnjak, vrata uvijek moraju
biti zatvorena. Tlak u dimnjaku treba biti 12 Pa.

Odredivanje minimalnog propuha dimnjaka za nazivnu toplinsku snagu [Pa]:

Veli¢ina promaje dimnjaka treba biti:

- minimalni potisak - 6 + 1 Pa,

- prosjecni, preporuceni gaz- 12 + 2 Pa,

- maksimalni potisak - 15 + 2 Pa.

Dimnjak mora biti ¢vrst, a zidovi glatki. Prije spajanja treba ga ocistiti od ¢ade i eventualnih necisto-
¢a. Spoj izmedu dimnjaka i uredaja mora biti ¢vrst i izraden od nezapaljivih materijala, zasti¢enih od
oksidacije (npr. ¢eli¢na emajlirana cijev za dimnjak). Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o
postavljanju novih kanala. Takoder je vazno da dimnjak ne proizvodi preveliki propuh, u kom slu¢aju
treba ugraditi stabilizator propuha u dimnjak. Alternativa su i posebni zavrseci dimnjaka koji reguliraju
snagu propuha. Pregled kabela

dimnjacar treba povjeriti majstoru dimnjacaru, a sve preinake moze izvrsiti ovlastena tvrtka kako bi
se zadovoljili uvjeti.

Prikljucak na dimnjake treba izvesti u skladu sa standardom. Minimalna efektivna visina dimovodnih
dimnjaka je 4-6 metara.

Duljina spoja izmedu uredaja i dimnjaka ne smije biti veca od 1/4 ukupne visine dimnjaka.
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Primjer prikljuc¢ka na dimnjak:

/,—dimnjak
/

/

nezapaljivi
/ materijal

/ispuna ‘

rozeta

N

vrata za :

ciscenje.

promjer dimovodne cijevi

VENTILACIJA U PROSTORLJI GDJE JE POSTAVLJENA PEC

Prostorija u kojoj e biti instalirana pe¢ mora imati volumen koji proizlazi iz indikatora od 4 m 3 x 1
kW nazivne toplinske snage uredaja, ali ne manje od 30 m3. Osim toga, treba imati ucinkovit sustav
ventilacije i osigurati potrebnu koli¢inu zraka potrebnu za pravilan rad koze. Pretpostavlja se da je za
sagorijevanje 1 kg drva potrebno priblizno 8 m3 zraka. Odsisni uredaji i drugi uredaji opremljeni pedi
ne smiju se koristiti u prostoriji u kojoj ¢e se postaviti pe¢ koja izvlaci zrak iz prostorije. U prostorijama s
mehani¢kom ventilacijom ili vrlo tijesnim prozorima treba koristiti individualni dovod zraka u komoru
za izgaranje. U tu svrhu najbolje je koristiti dovod svjezeg zraka izvana. Dovod zraka koji dovodi zrak
za izgaranje treba odabrati tako da se ne moze zacepiti. Ucinkovito izgaranje zajamceno je spajanjem
vanjskog dovoda zraka. Ulazne resetke ventilacijskog sustava u prostoriju treba zastititi od automat-
skog zatvaranja.

SIGURNOSNO POZICIONIRANJE PECI - UDALJENOSTI

Kozu treba postaviti na nezapaljivu podlogu debljine najmanje 20 - 30 mm. Lako zapaljivi pod ispred
vrata grijaca treba zastititi trakom od nezapaljivog materijala Sirine najmanje 30 cm (npr. keramicke
plocice, kamena, kamena, staklena ili ¢eli¢na podloga).

Tijekom svih radnji vezanih uz rad i odrzavanje peci, imajte na umu da celi¢ni elementi mogu imati
visoke temperature, stoga je potrebno koristiti zastitne rukavice. Prilikom rada i koristenja peci pridrza-
vajte se pravila koja osiguravaju osnovne sigurnosne uvjete:

- Procitajte upute za uporabu grijaca i strogo se pridrzavajte njihovih odredbi;

- Pec treba montirati i pokrenuti instalater u skladu sa sigurnosnim pravilima

- U blizini stakla peci ne ostavljati nista osjetljivo na temperaturu, vatru u peci ne gasiti vodom, pec ne
raditi s napuknutim staklom, au blizini peci ne smiju biti zapaljivi elementi;

- Drzite djecu, Zivotinje i osobe s invaliditetom podalje od stednjaka;
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- sve popravke povjeriti instalateru i koristiti rezervne dijelove proizvodaca peci;

- Zabranjene su bilo kakve promjene strukture, pravila postavljanja ili uporabe bez pisanog pristanka
proizvodaca;

- Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.

PAZNJA!

Pec je tijekom rada vruca i ne smije se dirati. Sve radnje vezane uz rad peci treba obavljati u zastitnim
rukavicama.

Udaljenosti od nezapaljivih materijala:
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Minimalna duzina materijala (podana u mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Dovod vanjskog zraka - nacini spajanja.

%

Komora za izgaranje moze se ventilirati iznutra ili izvana. Ako koza uzima zrak iz prostorije, trebala bi
imati ucinkovit sustav dovoda/ispusne ventilacije.

Premalo kisika dobavljenog za izgaranje moze rezultirati: problemima s paljenjem peci, prekomjernom
¢adom na prozorima, ispustanjem dima u prostoriju i neucinkovitim izgaranjem.

Pec¢ ima ugraden dovod zraka s vanjske strane - ulazni priklju¢ak promjera 100, 125 mm (ovisno o mo-
delu). Primarni zrak ispod resetke regulira se jednim mehanizmom (regulatorom) koji se nalazi ispod
umetnih vrata. Pe¢ ima trostruki sustav dovoda zraka komore za izgaranje, primarni i sekundarni zrak.

Zrak se odvaja u lozZiste u prostoru (zra¢noj komori) ispod resetkaste ploce na kojoj se odvija izgaran-
je. Primarni zrak dovodi se ispod resetke koja se nalazi u podu komore za izgaranje. Sekundarni zrak
dovodi se kroz poseban kanal (koji se nalazi na straznjoj stijenci peci), kroz sustav rupa, u komoru za
izgaranje.

Sekundarno izgaranje ukljucuje izgaranje Cestica sadrzanih u dimu. Pe¢ ima i sustav zracne zavjese.
Zrak usmjeren kroz kolo upravljaca "brise" staklo, odmicuci vatru i dim od njega, 5to znacajno smanjuje
talozenje ¢ade na njemu. Na taj nacin kisik se dovodi u gornji dio komore za izgaranje, gdje se izgaraju
plinovi nastali u procesu izgaranja drva, ¢ime se ogranicava emisija Stetnog CO u atmosferu.

Kod odabranih modela postoji mogucnost ugradnje dodatne zaklopke na usis zraka neovisno o
ugradenom regulatoru.
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PALJENJE | RAD PECI - OPCE NAPOMENE

PALJENJE SAMOSTOJECE PECI

Jediniispravan i preporu¢en nacin lozenja kamina i samostojecih peci je tzv osvjetljenje s vrha. Kamin
ne smije biti u potpunosti napunjen drvima, pretpostavlja se da 1 kg drva s udjelom vlage do 20% daje
3 kW snage. Poznavajudi ovaj faktor pretvorbe, lako je odabrati optimalno punjenje za odredeni model
i njegovu nazivnu snagu. Prije dodavanja drva, pri¢ekajte da se plamen smiri; nemojte dodavati drva
kada je toplina previsoka. Nakon potpaljivanja vatre, komoru za izgaranje napuniti drvima, rasporedi-
v3i gorivo na nacin koji ¢e racionalno puniti komoru za o¢ekivano vrijeme gorenja koje odredi korisnik
na temelju individualnog iskustva, vodeci ra¢una naravno i o nazivnoj snazi lozista. uredaj.

Vrata moraju biti zatvorena svaki put. Nakon duljeg razdoblja nekoristenja, preporuca se prvi put upa-
liti uredaj manjom snagom.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

1. PRZYGOTOWANIE MATERIALOW

- Nekoliko ve¢ih cjepanica (rascijepanih; max. vlaga do 20%; promjer cca 10-13 cm) - Saka malih
cjepanica za potpalu (promjer cca 2-5 cm; max. vlaga do 20%)

- Bilo kakvo potpalu

- Sibice/upalja¢

2. PRIPREMA LOZISTA

- Otvorite sve ventilacijske otvore/zaklopke u peci

- Na dno kamina naizmjeni¢no stavljajte vece cjepanice

- Na debele cjepanice stavite sloj malih cjepanica za potpalu (ne vise od 3 sloja). Postavite cjepanice
ostavljajuci razmake izmedu njih kako biste osigurali slobodan protok zraka

- Stavite potpalu na gornji sloj cijepanja

RASVJETA

Palimo loZiste i zatvaramo vrata kamina. Ovisno o dulji injeg prop paljen-
je moze trajati od nekoliko do nekoliko minuta. U slucaju nedovoljnog propuha u dimnjaku, u
pocetnoj fazi lozenja kamina otvorite vrata kamina ot j Takoder je dobro otvoriti pro-
zor u prostoriji u kojoj je kamin kako bi vise zraka uslo (samo kod uredaja koji nemaju ugraden

dovod zraka izvana).

. h

Kaminski ulozak namijenjen je za izgaranje drva s vlagom do 20%. Nije dopustena uporaba ugljena,
koksa, proizvoda na bazi ugljika, plastike, smeca, krpa i drugih zapaljivih tvari.

193



HR

Prakti¢na procjena sadrzaja vlage koristenog drvnog goriva je sljedeca. Drvo koje treba imati vlaznost
od 18-20% mora biti odlezano 18-24 mjeseca ili susenje u susarama. Smanjenjem vlaznosti drva po-
vecava se njegova ogrjevna vrijednost, sto znaci financijsku ustedu — do 30% ukupne tezine drva po-
trebnog za jednu sezonu grijanja. Ako se za loZenje koristi drvo s previsokom vlagom, moze do¢i do
prevelike potrosnje energije za isparavanje vlage i stvaranje kondenzacije u dimnjaku ili lozistu, $to
utjece na zagrijavanje prostorije.

Jos jedna negativna pojava uo¢ena kada se koristi drvo s previse vlage

je pojava ispustanja kreozota - taloga koji razara dimnjak, $to u ekstremnim slu¢ajevima moze uzroko-
vati zapaljenje i pozar dimnjaka.

Stoga se preporuca koristiti tvrdo drvo kao 3to su hrast, bukva, grab i breza. Crnogori¢no drvede ima
nizu energetsku vrijednost, a spaljivanjem istog dolazi do intenzivnog ¢adanja stakla.

ODRZAVANJE SAMOSTOJECIH GRIJALA

Odrzavanje pedi i dimnih kanala uklju¢uje pridrzavanje dolje navedenih smjernica. Periodi¢no ili pla-
nirano odrzavanje peci uklju¢uje: uklanjanje pepela, ¢is¢enje prednjeg stakla, ¢is¢enje komore za izga-
ranje, ¢is¢enje dimnjaka.

ODRZAVANJE DIMNJAKA

Osnova ispravnog i sigurnog rada lozZista je pravilno ocid¢en i odrzavan dimnjak. Korisnik je duzan
odcistiti dimnjak u skladu s vaze¢im propisima. Ucestalost ¢is¢enja i odrzavanja ovisi o njegovoj izolaciji
i vrsti drva koje se koristi. Koristenje neobradenog drva s vlagom veéim od 20% ili drva crnogorice
dovodi do opasnosti od pozara ¢ade u dimnjaku zbog talozenja debelog sloja zapaljivog kreozota,
koji treba redovito uklanjati. Neuklonjeni sloj kreozota unutar obloge dimnjaka unistava brtvljenje i
takoder doprinosi koroziji.

Stoga postoji potreba za periodi¢nim pregledom i odrzavanjem peci i komponenti povezanih s njom.

CISCENJE PECI

Celi¢ne elemente peci ¢istimo samo kemijski. Pe¢ ne smije biti izlozena vlazi.

Prije i nakon svake sezone grijanja kamin treba temeljito ocistiti i pregledati - dugotrajno ostavljanje
pepela u ladici za pepeo dovodi do kemijske korozije pepeljare.

Tijekom rada, komoru za izgaranje uloska treba povremeno ¢istiti (u¢estalost ovog postupka ovisi o
vrsti i vlaznosti drva koje se koristi). Za ¢is¢enje elemenata kamina koristite Zara¢, strugalice, ¢etku,
usisivace kamina i separatore pepela.

CISCENJE STAKLA

Staklo se zagrijava na visoke temperature pa ga treba distiti kada se pe¢ ohladi. Za ¢is¢enje se smiju
koristiti samo odobrena sredstva za ¢isc¢enje

namijenjen (nemojte njime ¢istiti umetne elemente). Ne koristite abrazivne proizvode u tu svrhu, mo-
gli bi ga ogrebati.

Nemojte nanositi tekucinu za ¢is¢enje prozora direktno na staklo, ve¢ je nanesite na papir ili krpu.
Tekucina koja kaplje moze uzrokovati koroziju ¢eli¢nih elemenata peci i gubitak svojstava brtvi za pri-
gusivanje udaraca.

VRATA/BRTVE

Terne povrsine sarki vrata i mehanizma za zatvaranje treba povremeno namazati grafitnom mascu.
Prije svake sezone grijanja potrebno je pregledati i oistiti cijelo loZiste. Posebnu pozornost treba ob-
ratiti na stanje brtvila i zamijeniti ih prije ili nakon svake sezone grijanja ili ako ranije primijetite njihovu
istrodenost.

UKLANJANJE PEPELA
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Prije svakog pokretanja peci potrebno je ukloniti pepeo. Ako se pec¢ ne koristi redovito, pepeo je po-
trebno ukloniti nakon $to zavrsi gorenje i nakon to se pec ohladi.

To se radi praznjenjem posude za pepeo koja se nalazi ispod resetke. Redovitim praznjenjem pepela iz
kamina sprjecava se izlijevanje pepela van. Ne smije se dopustiti da pepeo tece preko ograde. Pepeo
treba ukloniti iz hladne peci.

ODABRANI MODELI S OPCIJAMA PLOCICA

Plocice — Zbog proizvodnog procesa, plo¢ice imaju jedinstvena svojstva karakteristicna za odredenu
proizvodnu seriju. Zbog toga na povrsini mogu biti male promjene boje, razlike u nijansama ili ogre-
botine. Ove znacajke ne predstavljaju nedostatak i ne utje¢u na funkciju proizvoda. Oni takoder ne
mogu biti temelj za reklamaciju $tednjaka. Tijekom skladistenja, transporta i postavljanja neophodno
je zastititi povrsinu plocica od mehanickih ostecenja.

ODRZAVANJE PLOCICA

Za ¢iscenje plocica koristite suhu pamuénu krpu ili papirnate ru¢nike. Nemojte: prskati deterdzente po
povrsini plocica ili koristiti vlaznu krpu (osobito na toploj peci).

svijetlim bojama, a moze uzrokovati i pukotine na fugama. Zabranjena je uporaba ostrih abrazivnih
materijala i korozivnih sredstava koja mogu izgrebati povrinu plocica.

Napomena: Sve aktivnosti odrzavanja mogu se izvoditi samo kada se uredaj ohladi.

REZERVNI DUJELOVI
Ako je nakon mnogo godina potrebno zamijeniti neke dijelove, obratite se prodavacu ili bilo kojem
predstavniku nase tvrtke. Molimo Vas da prilikom narudzbe rezervnih dijelova navedete podatke s
natpisne plocice koja se nalazi na poledini jamstvenog lista, a koje treba ¢uvati i nakon isteka jamstva.
S tim podacima i nasom tvornickom dokumentacijom prodava¢ ¢e moci isporuciti sve rezervne dije-
love u kratkom roku.

ANOMALIJE KOJE SE MOGU POJAVITI TIJEKOM RADA UREDAJA

Tijekom rada uredaja mogu se pojaviti odredene anomalije koje ukazuju na kvar. To moze biti uzroko-
vano nepravilnom instalacijom uredaja bez pridrzavanja vazecih gradevinskih propisa ili odredbi ovog
priru¢nika ili iz neovisnih razloga, npr. prirodnog okolisa.

U nastavku su navedeni naj¢esci uzroci neispravnog rada uredaja

nacin da ih se rijesi.

a) Povlacenje dima s otvorenim vratima:

- prebrzo otvaranje vrata (polako otvarajte vrata); zatvorite zaklopku primarnog zraka

- ako je ugradena zaklopka kao regulator propuha dimnjaka - otvoriti zaklopku pri svakom otvaranju
vrata;

- nedovoljan dotok zraka u prostoriju u kojoj je uredaj postavljen (osigurati odgovarajucu ventilaciju
u prostoriji ili dovod zraka u komoru za izgaranje prema uputama u priru¢niku, ako je moguce u oda-
branom modelu);

- vremenski uvjeti: nizak tlak, magla i oborine, brze promjene temperature;

- nedovoljna propuh dimnjaka (provjerite dimnjak dimnja¢arom).

b) Nedovoljno zagrijavanje ili fenomen gasenja:

- mala koli¢ina goriva u loZistu (loziste napuniti prema uputama);

- previse vlage u drvu koje se koristi za lozenje (koristiti drvo sa sadrzajem vlage do 20%), veliki dio
energija dobivena i izgubljena u procesu isparavanja vode:

- prenizak propuh dimnjaka (provjerite dimnjacar dimnjacarom).

c) Fenomen nedovoljnog zagrijavanja unato¢ dobrom izgaranju u komori za izgaranje:

- niskokalori¢no "meko" drvo (koristite drvo prema uputama);
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- previde vlage u drvu koje se koristi za lozenje (koristiti drvo s vlagom do 20%);

- drvo previse usitnjeno, drvene cjepanice predebele:

d) Prekomjerna prljavstina na staklu:

- izgaranje niskog intenziteta (gorenje vrlo slabim plamenom, koristiti samo

suho drvo);

- koristenje smolastog crnogori¢nog ili mokrog drva kao goriva (koristite suho tvrdo drvo kao gorivo
navedeno u uputama za uporabu umetka).

e) Ispravan rad mogu poremetiti viemenski uvjeti (vlaznost zraka, magla, vjetar, atmosferski tlak), a
ponekad i visoki objekti koji se nalaze blizu.

U slu¢aju ponavljanja problema, trebate potraziti stru¢no misljenje dimnjacarske tvrtke kako bi se utvr-
dio uzrok ovakvog stanja i dalo najbolje rjesenje problema.

PAZNJA! U slu¢aju sporog izgaranja, stvara se visak organskih produkata izgaranja (¢ade i vodene
pare), stvarajuci kreozot u dimnjaku, koji se moze zapaliti.

U tom slucaju dolazi do snaznog gorenja u kanalu dimnjaka (veliki plamen i visoka temperatura) - po-
znato kao pozar dimnjaka.

U slucaju takvog fenomena trebali biste:

- zatvoriti dovod zraka;

« provjerite jesu li vrata dobro zatvorena;

« obavijestiti najblizu vatrogasnu postrojbu.

Proizvoda¢, KRATKI.PL, odbacuje svaku odgovornost za stetu nastalu bilo kakvim izmjenama na
uredaju i bilo kakvim izmjenama preostale instalacije od strane korisnika. Kako bi stalno poboljsavao
kvalitetu svojih proizvoda, KRATKI.PL zadrzava pravo izmjene uredaja bez konzultacija.

Opseg jamstva:

Proizvodac osigurava ucinkovit rad uredaja u skladu s tehnickim i radnim uvjetima sadrzanim u ovom
jamstvu. Koristenje peci, nacin spajanja na instalaciju i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputama.
Uredaj treba instalirati stru¢njak s odgovarajucim kvalifikacijama. Jamstvo pokriva besplatni popravak
uredaja 5 godina od datuma kupnje. Jamstveni zahtjevi nastaju na dan kupnje uredaja i prestaju iste-
kom zadnjeg dana jamstvenog roka za odredeni proizvod.

U sluéaju nesukladnosti prodanog artikla s ugovorom, Kupac ima pravo na pravna sredstva po sili za-
kona i na tro3ak prodavatelja. Jamstvo ne utjece na navedene pravne lijekove.

Jamstvo pokriva:

« u¢inkovito funkcioniranje pedi;

« TERMOTEC keramicke oplate na rok od 2 godine od dana kupnje (manje pukotine, krhotine i pauka-
ste Zilice nisu razlog za zamjenu elemenata, jer se radi o prirodnom materijalu koji se postupno trosi)
« resetke i brtve 1 godinu od datuma kupnje peci;

« prituzbe na miris u roku od 6 mjeseci od trenutka ugradnje koze (dokumentirano upisom u jamstveni
list).

Jamstvo se produljuje za razdoblje od dana podnosenja reklamacije do dana obavijesti kupca o popra-
vku. Ovo vrijeme bit ¢e potvrdeno u jamstvenom listu.

Sva ostecenja koja proizlaze iz nepravilnog rada, skladistenja, neprikladnog odrzavanja, koja nisu u
skladu s uvjetima navedenim u priru¢niku za rad i odrzavanje i kao rezultat drugih uzroka koji se ne
mogu pripisati proizvodacu, ponistit ¢e jamstvo ako je takvo ostecenje doprinijelo promjenama kva-
litete umetka. Zabranjeno je loZiti mokra drva. Tijekom zagrijavanja i hladenja dolazi do ekspanzije
i ulozak moze proizvoditi pucketanje - to je prirodna pojava i ne predstavlja osnovu za reklamaciju.
Gwarangja nie s3 objete:
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- staklo (odnosi se na sva ostecenja, uklju¢ujuci mrlje od ¢ade ili opekline uzrokovane uporabom za-
branjenih goriva, promjenu boje, matiranje i druge promjene uzrokovane toplinskim preopterecen-
jem);

- kvarovi koji proizlaze iz: mehanickih sila, kontaminacije, modifikacija, promjena dizajna, aktivnosti
vezanih uz odrzavanje i ¢is¢enje uredaja, nesreca, kemijskih agensa, atmosferskih ¢imbenika (promje-
na boje, itd.), nepropisnog skladistenja, neovlastenih popravaka, transporta preko $pedicije tvrtke ili
poste, neispravna instalacija uredaja, neispravan rad uredaja.

- reklamacije vezane uz krivo odabran proizvod (ugradnja uredaja premale ili prevelike snage u odnosu
na potraznju);

- oStecenja nastala toplinskim preopterecenjem pedi;

U gore navedenim slu¢ajevima, jamstveni zahtjevi se odbijaju.

Sve nase patrone ne koriste ugljen kao gorivo.

Izgaranje ugljena u svakom slu¢aju ponistava jamstvo na kamin. Prilikom prijave kvara iz jamstva, ku-
pac je uvijek duzan potpisati izjavu da nije koristio ugljen ili druga zabranjena goriva u nasem ulosku.

U slu¢aju sumnje na koristenje gore navedenih goriva, kamin ¢e biti podvrgnut vjestac¢enju prisutnosti
zabranjenih tvari.

Ukoliko analiza pokaze njihovu upotrebu, kupac gubi sva prava iz jamstva i duzan je podmiriti sve
troskove vezane uz reklamaciju (uklju¢ujuci i troskove vjestacenja).

Ako je dopusteno drugo gorivo, podaci ¢e biti uklju¢eni na plocicu s tehni¢kim podacima.

Prava klijenta ostvaruju:

- popravak ili besplatna zamjena dijelova koje proizvoda¢ smatra neispravnim;

- zamjena uredaja ako je potrebna i popravak se pokaze nemogucim

- otklanjanje ostalih nedostataka na uredaju;

- pojam "popravak" ne uklju¢uje radnje predvidene korisni¢kim priru¢nikom (odrzavanje, ¢iscenje),
koje je korisnik duzan obaviti sam;

- prituzbe otkrivene tijekom jamstvenog roka proizvoda¢ ¢e besplatno ukloniti u roku od 45 dana od
datuma prijave, pod uvjetom da je ovaj jamstveni list ispravno ispunjen ili, ako to nije moguce, dokaz
o kupnji s datumom prodaje reklamiranog proizvoda. proizvod.

Jamstveni list vrijedi kada:
- da je ispravno popunjen, sadrzi datum prodaje, pecat i potpis;
- datum kupnje na jamstvenom listu odgovara datumu kupnje na ra¢unu ili kopiji racuna

SARJA KOZA AB / ORBIT

Koza AB-sarjan itsendiset Iimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia seka poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
maa.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU

Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan pohjana on kaksi-
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kerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. lImanotto tapahtuu
ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu saatomekanismilla.
Polttokammion lisdpadstot suoritetaan myos takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun jal-
kipolttojarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella on poikkeutin. Se on pakokaasuvirran luonnollinen konvektiokanava, joka teho-
staa lammonvaihtoa.

llman saato suoritetaan kahvan avulla. Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensidilman sy6ttod, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, etta ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten ala-ja ylasuojien Ali ja
menevat sitten trunnioniin ja saavuttavat savupiipun savupiipun kautta.

Téllainen kuristin asennetaan ilmanottoaukkoon rakennuksen ulkopuolelle ja se ohjaa tulisijan kulut-
taman ilman maarad, mikd vastaa gorenje-prosessin optimoinnista.

AB goat-mallissa pyorivaan jalkaan on asennettu irrotusvipu, jonka vetovoima mahdollistaa takan run-
gon pyorimisen jalassa ja kiuastapin alla olevien asennettujen laakereiden ansiosta.

KOZA K5

Koza K5 autonominen ldmmitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sailyttaen samalla
korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seka yhdistamalld poikkeuksellinen tyylikkyys ja este-
tiikka.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan pohjana on kak-
sikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polttokammion
lisdpadstot suoritetaan myos takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa.
reunat ylos.

13 poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan ylapuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa limmaonvaihtoa.

llman saato suoritetaan kahvan avulla. okahva, joka on laajennettu mahdollisimman pitkalle it-
seensg, tarkoittaa, etta Ensidilma on auki ja eteenpdin tyonnetty kahva, etta ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maa a vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenjeuzebrowaniem ylos.
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SARJA JUNO
Juno-sarjan itsendiset limmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelméan.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, |6ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
limanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella on terdksinen poikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnollinen konvek-
tiokanava, joka tehostaa limmaonvaihtoa.

llman saato suoritetaan kahvan avulla. Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensidilman sy6ttod, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, etta ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJATHOR
Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Thor-
-sarjan autonomiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on teraskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseindna on terdsovi, jossa on kaksi
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ldammaonkestévaa lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
limanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja terdspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa lammaonvaihtoa.

llman saato suoritetaan kdsikahvan avulla, joka sijaitsee tarkastusoven takana olevassa alakammiossa.
Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensidilman syottdd, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, etta ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJA FALCON

Falcon-sarjan itsendiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun
ne tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seka poikkeuksellisen eleganssin ja estetii-
kan yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on teraskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseindna on terdsovi, jossa on kaksi
ldammaonkestévaa lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
limanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainej
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

imat keraantyvat sis: n tuhkakuppisdi-

Palotilan yldpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja terdspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa lammaonvaihtoa.
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Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensidilman syottdd, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, etta ilmanotto on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJA ATLAS

Atlas-sarjan itsendiset limmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.hdn vastaa palamisprosessin optimoinnista. gorenje.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polt-
tokammion lisdpdastot suoritetaan myGs takaseindssd sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-
-jarjestelma.
Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan ylapuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa limmaonvaihtoa.

llman maara sy6ttaminen palotilaan on saataa kiertamalla kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, ettd avoin ilmaa, ja kahva jarru myétapaivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

VIISI ANTARES

Koza ANTARES autonomiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sdilyt-
tden samalla korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seka yhdistamalld poikkeuksellinen tyy-
likkyys ja estetiikka.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja

vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.
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LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU

Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polt-
tokammion lisdpdastot suoritetaan myGs takaseindssd sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-
-jarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka paalld poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keradntyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.

Kaksi teraksistd poikkeutinta sijaitsee palotilan ylapuolella. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnolli-
nen konvektiokanava, joka tehostaa lamménvaihtoa.

llman maara sy6ttaminen palotilaan on saataa kiertamalla kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, ettd avoin ilmaa, ja kahva jarru myétapaivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maa a vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJAVEGA

Vega-sarjan itsendiset Iimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia seka poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
maa
Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jarjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelman poistaminen ja korvaaminen oven ja jarjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tarked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseind on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestavalld lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Termotec-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polt-
tokammion lisdpdastot suoritetaan myGs takaseindssd sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-
-jarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa.
reunat ylos.

13 poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadamat keraantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
1i66n, joka sijaitsee grillin alla.
Palotilan ylapuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
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linen konvektiokanava, joka tehostaa limmonvaihtoa.

llman méaara sydttaminen palotilaan on saataa kiertamalla kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, ettd avoin ilmaa, ja kahva jarru myétépaivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevét palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman méaéraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje
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Va multumim pentru increderea acordata si pentru ca ati ales aparatul nostru de incalzire
pentru a va incélzi casa. Semineul nostru a fost realizat cu gandul la siguranta si confortul
dumneavoastra. Suntem increzatori ca dedicarea care a stat la baza proiectarii si fabricarii
semineului se va reflecta in satisfactia dvs. fata de alegerea facuta. Va rugam sa cu atentie
toate sectiunile din acest manual inainte de a-l instala si utiliza. Daca aveti intrebari sau
nelamuriri, va rugam sa contactati departamentul nostru tehnic. Toate informatiile suplimenta-
re sunt disponibile la www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal este un producator bine cunoscut si respectat de dispozitive de incalzire, atat pe
piata poloneza, cat si pe cea europeana. Produsele noastre sunt realizate pe baza unor standarde re-
strictive. Fiecare insertie de semineu fabricatd de companie este supusa controlului de calitate din
fabrica, in timpul caruia trece teste de siguranta riguroase. Folosirea materialelor de calitate superioara
in productie garanteaza utilizatorului final buna si fiabila functionare a aparatului.

Aceasta brosura de instructiuni contine toate informatiile necesare pentru conectarea, functionarea si
intretinerea corectd a semineului de semineu.

ATENTIE!!

Va rugam sa aveti grija sa folositi corect semineul: ardeti lemnul potrivit,

curatati-l in mod regulat si va va rasplati cu multe toamne si ierni minunate si calde. lata cateva

indrumari pentru intretinerea corecta a semineelor cu insertie Kratki.pl:

1. soba trebuie sa fie instalata si montata de persoane calificate

2. cosul de fum ar trebui sa fie inspectat cel putin de doua ori pe an si curatat daca

este necesar.

3. utilizati pentru ardere lemne de esenta tare uscate cu un continut maxim de umiditate de 20%.

4. inainte sau dupa fiecare sezon de incalzire, inlocuiti garnitura de etansare (shur in usd, cordon sub
geam)

5.indepartati cenusa din scrumiera in mod regulat

6. nu supraincalziti soba: se presupune ca 1 kg de lemn cu un continut de umiditate de pana la 20%
produce 3 kW de putere. Sarcina trebuie sa fie compatibild cu puterea nominala declarata. Daca
puterea declarata este de 6 kW, incarcarea trebuie sa fie de 2 kg de lemn.

Geamul trebuie curatat cu un produs de curatare conceput in acest scop, asigurandu-se ca acesta nu
este aplicat direct pe geam, ci pe o carpa. Asigurati-va ca lichidul nu se scurge pe cablurile si pe
partile de otel ale aragazului.

le de otel ale i numai atunci cand sunt uscate, aragazul nu trebuie expus

la umiditate.

INTRODUCERE

CERINTELE PRIVIND CONDITIILE SI INSTALAREA SOBELOR, CUM AR FI INSERTIILE DE SEMINEU
SAU INCALZITOARELE DE CAMERA PE LEMNE INDEPENDENTE,

POT FI GASITE IN STANDARDELE iN VIGOARE IN FIECARE TARA, PRECUM $1 IN REGLEMENTARILE
NATIONALE S| LOCALE. DISPOZITIILE CUPRINSE IN ACESTEA TREBUIE SA FIE

SA FIE RESPECTATE CU ATENTIE!

Pentru a preveni riscul de incendiu, aparatul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele si
normele tehnice aplicabile mentionate in acest manual. Instalarea acestuia trebuie sa fie efectuata de
catre un profesionist sau o persoana calificatd. Aparatul este conform cu standardul EN 13240 si este
certificat CE.

Respectati intotdeauna reglementérile in vigoare in locul in care este instalat aparatul.

Aparatul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele in vigoare ale codului de constructie.
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Insertia trebuie pozitionatd la o distanta de sigurantd fata de orice produs inflamabil. Poate fi nece-
sar sa protejati peretele si materialele din jurul insertiei. Aparatul trebuie amplasat pe o baza solida,
incombustibild. Hornul trebuie sa fie etans si sa aiba laturile netede si trebuie curdtat de funingine si de
orice alte resturi inainte de conectare. Conexiunea dintre cosul de fum si insertie trebuie sa fie etansa
si realizatd din materiale incombustibile protejate impotriva oxidarii (smalt sau teava de fum din otel).

in cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea unor conducte noi.
De asemenea, este important ca

in cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea unei noi conducte de
fum. sa fie inspectata conducta de fum de catre un maestru cosar, iar orice modificari aduse acesteia sa
fie efectuate de catre o companie autorizatg, astfel incat sa fie in conformitate cu reglementarile locale.

scop

Aragazurile independente produse de kratki.pl sunt aragazuri cu introducere manuald a combustibilu-
lui, conectate la cladire doar printr-o legatura prin care gazele de esapament sunt evacuate in exterior
si 0 usa de combustie care poate fi inchisa. Acestea sunt proiectate pentru lemn de esenta tare, cum ar
fi carpen, stejar, fag, salcam, ulm, artar, mesteacan cu un continut de umiditate de <20%. Ele servesc ca
sursa suplimentara de céldura in incéperile in care sunt instalate.

INFORMATII INTRODUCTIVE / NOTA!

Pentru a evita pericolele de incendiu, soba semineu trebuie instalata in conformitate cu prevederile
relevante ale normelor de constructie si cu instructiunile tehnice prezentate in aceste instructiuni de
instalare si utilizare. Proiectarea instalatiei semineului semineu trebuie sa fie realizata de un specialist
calificat. Inainte de punerea in functiune, trebuie efectuat un test de receptie tehnica, la care trebuie sa
se pronunte un cosar si un expert in incendii.

REMARCI GENERALE

a) Inainte de a incepe instalarea incalzitorului, conducta de fum trebuie inspectatd si aprobati in ceea
ce priveste parametrii tehnici si starea acesteia - etanseitate, permeabilitate.

b) Instalarea si punerea in functiune a incalzitorului trebuie sa fie efectuate de o firma de instalare cu
autorizatie si experienta corespunzatoare.

¢) Incalzitorul trebuie amplasat cat mai aproape posibil de conducta de fum. incaperea in care va fi
instalat trebuie sa dispuna de un sistem de ventilatie eficient si de cantitatea de aer necesara pentru
buna functionare a incalzitorului.

d) inainte de a utiliza incalzitorul, autocolantele trebuie indepértate de pe sticla.

e) Parametrii tehnici ai incalzitorului sunt valabili pentru combustibilul specificat in aceste instructiuni.
f) Trebuie respectate cu strictete intervalele de inspectie a cosului de fum (cel putin de doua ori pe an).
g) In conformitate cu legislatia in vigoare, incélzitorul de tip capra nu poate fi singura sursd de caldura,
ci doar o completare a sistemului de incalzire existent. Motivul pentru acest tip de reglementare este
necesitatea de a asigura incalzirea cladirii in cazul absentei pe termen lung a locuitorilor.

Instalarea incélzitorului trebuie sa se realizeze in conformitate cu prevederile standardelor in vigoare
n acest domeniu, cu cerintele regulamentului de constructie si cu normele de securitate la incendiu
in vigoare in acest domeniu.

Reglementari detaliate privind siguranta constructiei, siguranta la incendiu si siguranta in exploatare
sunt cuprinse in ordonantele si reglementarile in materie de constructii aplicabile in tara respectiva.

SELECTIA COMBUSTIBILULUI / Combustibil recomandat
- Producatorul recomanda utilizarea de busteni de foioase, cum ar fi fag, carpen, stejar, arin,
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mesteacan, frasin etc. Bustenii trebuie sa aiba o lungime similara cu latimea gratarului.

Lungimea bustenilor trebuie sa fie apropiatd de latimea gratarului. Acestia trebuie sa fie asezati
orizontal pe gratar. Nu folositi busteni prea lungi si nu-i stivuiti pe verticala, deoarece acestia pot
obstructiona fluxul de aer secundar, iar rasturnarea lor poate deteriora componentele aragazului,
de exemplu sticla.

- Continutul de umiditate al lemnului utilizat pentru a alimenta aparatul nu trebuie sa depaseasca
20%, ceea ce corespunde unui lemn care a fost uscat timp de 2 ani dupa taiere si depozitat sub un
acoperis.

erec

Evitati arderea bustenilor sau a betoanelor cu un continut de umiditate mai mare de 20%, deoarece
acest lucru poate duce la nerespectarea parametrilor tehnici declarati - randament termic redus.

Nu se recomanda utilizarea de busteni de conifere sau de lemne butucanoase pentru alimentarea apa-
ratului, deoarece acestea determina o ardere intensa a aparatului si necesitd o curatare mai frecventa
a aparatului si a cosului de fum. Combustibilul necorespunzator afecteaza, de asemenea, gradul de
murdarire a sticlei.

Nu pot fi arse in aparatele de incalzit: minerale (de exemplu: carbune, lemn tropical (de exemplu: ma-
hon), produse chimice sau lichide precum ulei, alcool, benzina, naftaling, panouri laminate, bucati de
lemn impregnate sau presate legate cu clei, gunoaie. In cazul in care sunt permisi alti combustibili,
acest lucru va fi mentionat pe placuta de clasificare.

ASAMBLAREA SI INSTALAREA INCALZITORULUI

Instalarea incalzitorului trebuie efectuata de catre o persoana calificata sa efectueze acest tip de lucrari
de instalare. Aceasta este o conditie de utilizare in conditii de siguranta. Instalatorul trebuie sa con-
firme in cardul de garantie ca lucrarile de instalare au fost efectuate corect, semnand si stampiland
garantia. In cazul nerespectarii acestei cerinte, cumparatorul va pierde dreptul la pretentii de garantie
fata de producatorul incalzitorului..

inainte de instalarea unitatii, trebuie verificata si rezistenta mecanica a substratului pe care
urmeaza sa fie amplasata, tinand cont de greutatea unitatii.

PREGATIREA PENTRU INSTALARE

Incélzitorul este livrat gata de instalare. Dupa despachetare, unitatea trebuie verificata pentru a se
verifica dacd este completd, in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. In plus, se verifica
functionarea:

- mecanismul de reglare a alimentarii cu aer a camerei de ardere (scrumiera);

- mecanismul de blocare a usii frontale (balamale, méaner);

- integritatea invelisului tubului de fum si a canalului de fum trebuie sa fie garantatd de o rezistenta
la foc de minimum 60 de minute;

starea geamurilor

- instalarea aparatului de incalzire poate fi efectuata dupa un rezultat pozitiv al expertizei unui cosar
de fum privind cosul de fum.

CONEXIUNE LA COSUL DE FUM

Este posibil s& conectati aragazul la un cos de fum comun. Atunci cand se conecteaza la un cos de
fum comun, usa trebuie sa fie intotdeauna inchisa. Presiunea cosului de fum trebuie sa fie de 12 Pa.
Determinati tirajul minim al cosului de fum pentru puterea termica nominala [Pa]:

Tirajul cosului de fum trebuie sa fie:

- tirajul minim - 6 + 1 Pa,
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- tiraj mediu, recomandat - 12 + 2 Pa,

- tiraj maxim - 15 + 2 Pa.

Cosul de fum trebuie sa fie etans, iar peretii acestuia trebuie sa fie netezi. Acesta trebuie curatat de
funingine si de orice impuritati inainte de conectare. Racordul dintre cosul de fum si aparat trebuie sa
fie etans si realizat din material incombustibil protejat impotriva oxidarii (de exemplu, cos de fum din
otel emailat). In cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea de noi
cosuri de fum. De asemenea, este important ca cosul de fum sa nu produca un tiraj excesiv, caz in care
ar trebui instalat un stabilizator de tiraj in cosul de fum. Alternativ, sunt disponibile terminatii speciale
pentru cosuri de fum pentru a regla tirajul. Inspectia cosului de fum

Conducta de fum ar trebui inspectatd de un maestru cosar si orice modificéri pot fi efectuate de o
companie autorizatd, astfel incat sa fie indeplinite cerintele.

Racordarea la cosul de fum trebuie sa se facd in conformitate cu standardul. Inaltimea minimé efectiva
a cosurilor de fum este de 4-6 mb.

Lungimea racordului dintre aparat si cosul de fum nu trebuie s& depaseasca 1/4 din inaltimea totala
a cosului de fum.

Exemple de conexiune la cosul de fum

— Cog.de fum
5 Material pe-
inflamabd
Mortar
Inel
Perete
curat
Diametru racord |
cog de fum
]

VENTILATIA IN INCAPEREA IN CARE ESTE INSTALAT ARAGAZUL

Incéperea in care urmeaz sa fie instalat aragazul trebuie sa aib& un volum care s& rezulte din raportul
4m 3 x 1kW din puterea termicd nominald a aparatului, dar nu mai putin de 30 m3. In plus, aceasta
trebuie sa dispuna de un sistem de ventilatie eficient si sa asigure cantitatea de aer necesara pen-
tru functionarea corecta a aragazului. Se presupune ca sunt necesari aproximativ 8 m3 de aer pentru
a arde 1 kg de lemn. inciperea in care urmeazi sa fie instalatd soba, care aspira aerul din incapere,
trebuie s fie lipsita de dispozitive de extractie si de alte aparate cu vatra. in incaperile cu ventilatie
mecanica sau cu rame de ferestre foarte stramte, trebuie sa se utilizeze o alimentare individuala cu aer
pentru camera de ardere. in mod ideal, ar trebui s& se utilizeze in acest scop o prizd de aer proaspét din
exterior. Priza de aer de ardere trebuie selectata astfel incat sa nu se poata infunda. Arderea eficienta
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este garantata prin conectarea admiterii de aer exterior. Grilele de admisie ale sistemului de ventilatie
aincaperii trebuie sa fie asigurate impotriva inchiderii automate.

SETAREA DE SIGURANTA A ARAGAZULUI - DISTANTE

Semineul trebuie amplasat pe o podea incombustibila cu o grosime de cel putin 20-30 mm. Pardoseala
inflamabila din fata usii incalzitorului trebuie sa fie protejata cu o banda de material neinflamabil cu o
latime de cel putin 30 cm, (de exemplu, gresie, faiantd, piatra, sticla sau baza de otel).

In timpul tuturor operatiunilor asociate cu functionarea aragazului, nu uitati cd componentele sale
din otel pot fi fierbinti. In timpul functionrii si utilizarii aragazului, respectati regulile care asigurd
conditiile de siguranta de baza:

- Familiarizati-va cu instructiunile de utilizare a aragazului si respectati cu strictete prevederile acestora;
- Aragazul trebuie sa fie instalat si pus in functiune de catre un instalator in conformitate cu normele
de siguranta.

- Nu lasati obiecte sensibile la caldura in apropierea geamului aragazului, nu stingeti focul din focar cu
apé, nu folositi aragazul cu un geam spart si nu asezati obiecte inflamabile in apropierea aragazului;

- Nu lasati copiii, animalele de companie sau persoanele cu dizabilitati in apropierea aragazului;

- Solicitati repararea aragazului de catre un instalator, folosind piese de schimb de la producator;

- Nu aduceti nicio modificare la proiectarea, instalarea sau functionarea aragazului fara acordul scris
al producatorului;

- Nu lasati aparatul nesupravegheat.

NOTA!
Aragazul este fierbinte in timpul functionarii si nu trebuie atins. Purtati manusi de protectie atunci
cand folositi aragazul.

Distantele fata de materialele incombustibile:
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Distanta minima fata de materialele combustibile (indicata in mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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admisie de aer extern - metode de conectare.

%

Ventilarea camerei de ardere poate fi efectuatd din incapere sau din exterior. In cazul in care soba
semineu aspira aer din incapere, aceasta trebuie sa dispuna de un sistem eficient de ventilatie de ali-
mentare/evacuare.

Alimentarea insuficientd cu oxigen a camerei de ardere poate avea ca rezultat: probleme la aprinderea
aragazului, fum excesiv pe geam, fum in incapere, ardere ineficienta.

Aragazul are incorporatd o admisie de aer din exterior - racord de admisie fi 100, 125 mm (in functie de
model). Reglarea aerului primar sub gratar se realizeaza printr-un singur mecanism (regulator) situat
sub usa de insertie. Aragazul este echipat cu un sistem de aer triplu pentru camera de ardere, aerul
primar si secundar.

Distributia aerului catre camera de ardere are loc in spatiul (camera de aer) de sub placa - gratar pe care
are loc combustia. Aerul primar este furnizat sub gratarul situat in podeaua camerei de ardere. Aerul
secundar este furnizat printr-o conducta speciala (situata pe peretele din spate al aragazului), printr-un
sistem de gauri, in camera de ardere.

Arderea secundara constd in arderea ulterioara a particulelor din fum. Aragazul dispune, de aseme-
nea, de un sistem de perdea de aer. Aerul dirijat prin controlul aerului "matura" geamul, determinand
indepartarea focului si a fumului de geam, ceea ce reduce semnificativ acumularea de funingine. In
acest fel, oxigenul este furnizat in partea superioara a camerei de ardere, unde gazele produse in tim-

pul arderii lemnului sunt post-combustite, reducand astfel emisiile de CO daunator in atmosfera.

La modelele selectate, existd optiunea de a instala un amortizor suplimentar pe admisia de aer, inde-
pendent de regulatorul incorporat.
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PUNEREA IN FUNCTIUNE SI EXPLOATAREA ARAGAZULUI - CONSIDERATII GENERALE

APRINDEREA ARAGAZULUI DE SINE STATATOR

Singura metoda corecta si recomandata pentru pornirea semineelor si a aragazurilor este cea de sus.
Se recomanda sa nu umpleti complet focarul cu lemne. Se presupune cé 1 kg de lemn cu un continut
de umiditate de pana la 20% va produce 3 kW de putere. Inainte de a adduga lemn, lsati flacérile s&
se stinga si nu adaugati prea multa caldurd. Dupa aprinderea focului, umpleti camera de ardere cu
lemn, aranjand combustibilul astfel incat s umpleti camera in mod rezonabil pentru timpul de ardere
prevazut, determinat de utilizator pe baza experientei individuale, tinadnd cont, desigur, de puterea
nominald a aparatului.

Usa trebuie sa fie inchisa de fiecare data. In cazul in care soba nu a fost folositd pentru o perioada lunga
de timp, este recomandabil sd se porneasca focul la o putere mai mica.

INSTRUCTIUNI PAS CU PAS

1. PREGATIREA MATERIALELOR

- Cativa busteni mai mari (despicati; continut maxim de umiditate de pana la 20%; diametru de aprox.
10-13 c¢m) - Cateva bucéti mici de lemne de foc (diametru de aprox. 2-5 cm; continut maxim de umi-
ditate de pana la 20%,)

- Orice fel de aprinzator de foc

- Chibrituri/aprinzatoare

2. PREGATIREA CUPTORULUI

- Deschideti toate gurile de aerisire/pasajele de aerisire din aragaz

- Asezati bustenii mai mari pe fundul focarului in mod alternativ

- Asezati un strat de lemne de foc mici deasupra bustenilor mai mari (nu mai mult de 3 straturi). Stivuiti
bustenii lasand spatii intre ei pentru a asigura o circulatie liberd a aerului.

- Asezati lemnele de foc deasupra stratului superior de lespezi

INCALZIREA

Aprindeti lemnele si inchideti usa semineului. In functie de lungimea cosului de fum si de tirajul
acestuia, aprinderea focului poate dura de la cateva pana la cateva minute. Daca tirajul din cos
este insuficient, desigilati usa semineului la inceputul aprinderii prin deschiderea acesteia. De
asemenea, este o idee buna sa deschideti o fereastra in incaperea in care este instalat semineul
pentru a introduce mai mult aer in incapere (numai in cazul aparatelor care nu au incorporata o
priza de aer din exterior).
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Soba cu semineu este proiectatd sa arda lemn cu un continut de umiditate de pana la 20%. Nu este
permisa utilizarea carbunelui, a cocsului, a produselor din carbune, a materialelor plastice, a gunoaie-
lor, a zdrentelor si a altor substante combustibile.

Evaluarea practica a continutului de umiditate al combustibilului lemnos utilizat este urmatoarea.
Lemnul care trebuie sé aiba un continut de umiditate de 18-20% trebuie sa fie uscat pentru o perioada
de 18-24 de luni sau sa fie supus unui proces de uscare in cuptoare. Pe masura ce continutul de umidi-
tate al lemnului este redus, puterea sa calorica creste, ceea ce inseamna economii financiare - pana la
30% din greutatea totala de lemn necesara pentru un sezon de incilzire. In cazul in care pentru ardere
se utilizeaza lemn cu un continut de umiditate prea ridicat, se poate produce un consum excesiv de
energie necesard pentru evaporarea umiditatii si formarea de condens in cosul de fum sau in camera
de ardere, ceea ce afecteazd incalzirea incaperii.

Un alt fenomen negativ observat in cazul utilizarii lemnului cu umiditate prea mare

este fenomenul creozotului, un depozit care distruge cosul de fum si care, in cazuri limitate, se poate
aprinde si provoca un incendiu in cosul de fum.

Prin urmare, se recomanda sa se utilizeze lemn de esenta tare, cum ar fi stejarul, fagul, carpenul si
mesteacanul. Lemnul de conifere se caracterizeaza prin valori energetice mai scazute, iar arderea lor
provoaca o ardere intensa a vetrei arse.

INTRETINEREA APARATELOR DE INCALZIRE INDEPENDENTE

Intretinerea a aragazului si a canalelor de fum consti in urmatoarele instructiuni. Intretinerea periodicd
sau programata a aragazului include: indepartarea cenusii, curatarea parbrizului, curatarea camerei de
ardere, curatarea cosului de fum.

INTRETINEREA COSURILOR DE FUM

Baza pentru functionarea corecta si sigura a aragazului este un cos de fum curatat si intretinut
corespunzator. Utilizatorul este obligat sa curete cosul de fum in conformitate cu reglementarile in
vigoare. Frecventa de curatare si intretinere depinde de izolarea acestuia si de tipul de lemn utilizat.
Utilizarea de lemn neasezonat cu un continut de umiditate mai mare de 20% sau de lemn de conife-
re va duce la riscul de incendiu de funingine in cosul de fum din cauza depunerii unui strat gros de
creozot inflamabil, care trebuie indepartat in mod regulat. Un strat de creozot neeliminat in interiorul
captuselii cosului de fum distruge etansarea si contribuie, de asemenea, la coroziune.

Prin urmare, este necesara o inspectie si o intretinere periodica a aragazului si a componentelor aso-
ciate.

CURATAREA CUPTORULUI

Curatati partile din otel ale aragazului numai la uscat. Aragazul nu trebuie sa fie expus la umiditate.
Focarul trebuie curatat si inspectat temeinic inainte si dupa fiecare sezon de incalzire - lasarea cenusii
in sertarul pentru cenusa pentru o perioada lunga de timp va cauza coroziunea chimica a cenusarului.
In timpul utilizarii, curétati periodic focarul aragazului cu semineu (frecventa acestei activitati depinde
de tipul si de continutul de umiditate al lemnului utilizat). Utilizati un vatrai, o racletd, o perie, un aspi-
rator de semineu sau un separator de cenusa pentru a curata componentele de ardere.

CURATAREA STICLEI

Sticla se incélzeste si, prin urmare, trebuie curatata atunci cand focarul s-a racit. Folositi numai produse
de curatare aprobate in acest scop.

Utilizati numai produse de curatare aprobate in acest scop (nu le folositi pe soba de semineu). Nu
utilizati detergenti abrazivi; acestia pot zgaria sticla.

Nu aplicati lichidul de curatare a sticlei direct pe sticla, ci doar pe hartie sau pe o carpa. Lichidul care
picura poate provoca coroziunea componentelor din otel ale aragazului si pierderea proprietatilor de
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amortizare ale garniturilor.

USI/SIGILIL
Suprafetele de frecare ale balamalelor usii si ale mecanismului de blocare trebuie lubrifiate ocazional
cu unsoare de grafit. Inspectati si curatati intregul aragaz inainte de fiecare sezon de incélzire. Acordati
o atentie deosebita starii garniturilor de etansare si inlocuiti-le inainte sau dupa fiecare sezon de
incalzire sau daca observati uzura.

INDEPARTAREA CENUSII

Cenusa trebuie indepértata inainte de fiecare pornire a aragazului. In cazul in care aragazul nu este
utilizat in mod regulat, cenusa trebuie indepartata dupa aprinderea si racirea aragazului.

Acest lucru se face prin golirea recipientului de cenusa situat sub gratar. Cenusa trebuie golitd in mod
regulat pentru a preveni cdderea cenusii din focar. Nu permiteti ca cenusa sa cada peste hurduca.
Cenusa trebuie indepartata de pe un aragaz rece.

MODELE SELECTATE CU OPTIUNEA DE TIGLA

Gresie - Datorita procesului de fabricatie, gresia are caracteristici unice pentru fiecare lot de productie.
Prin urmare, acestea pot prezenta usoare decolorari, diferente de nuanta sau crapaturi la suprafata.
Aceste caracteristici nu constituie un defect si nu afecteaza functia produsului. De asemenea, nu pot
constitui nici motive pentru o reclamatie cu privire la aragaz. Atunci cand depozitati, transportati
si instalati aragazul de teracotd, este absolut necesar sa protejati suprafata invelisului de teracota
impotriva deteriorarilor mecanice.

CONSERVAREA TIGLELOR

Folositi o carpa uscata din bumbac sau prosoape de hartie pentru a curata gresia. Nu: pulverizati
detergenti pe suprafata gresiei si nu folositi o carpa umeda (mai ales pe un aragaz cald).

Umezeala poate face mai vizibile micile fisuri fine de pe suprafetele ceramice, in special in cazul culo-
rilor deschise, aceasta actiune poate provoca, de asemenea, fisurarea rosturilor. Este interzisa utiliza-
rea materialelor abrazive care sunt ascutite si care pot zgaria suprafata placilor ceramice, precum si a
agentilor caustici.

Nota: Orice lucrare de intretinere trebuie efectuata numai atunci cand aparatul se afla in stare racita.

PIESE DE SCHIMB

Daca, dupa multi ani, unele piese trebuie inlocuite, contactati dealerul dumneavoastra sau oricare
dintre reprezentantii nostri. Atunci cand comandati piese de schimb, furnizati datele de pe placuta de
identificare de pe spatele cardului de garantie, care trebuie pastrate chiar si dupa expirarea garantiei.

Cu aceste date si cu documentatia noastra din fabricd, dealerul va putea furniza toate piesele de
schimb intr-un timp scurt.

ANOMALII CARE POT APAREA iN TIMPUL FUNCTIONARII

In timpul functionérii aparatului, pot apdrea anumite anomalii care indica defectiuni. Acest lucru se
poate datora unei instalari necorespunzatoare a aparatului, fara respectarea reglementarilor in vigoare
in domeniul constructiilor sau a dispozitiilor din prezentul manual, sau din motive independente, cum
ar fi mediul inconjurator.

Cele mai frecvente cauze de functionare defectuoasa a aparatului sunt enumerate mai jos, impreuna
cu

modul de solutionare a acestora.

a) Contraclipiri cand usa este deschisa :

- deschiderea prea rapida a usii (deschideti usa incet); inchideti clapeta de aer primar.

- daca este montat un cos de fum ca regulator de tiraj, deschideti cosul de fum de fiecare datd cand
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se deschide usa;

- alimentarea insuficienta cu aer in incdperea in care este instalat aparatul (asigurati o ventilatie
adecvatd in incapere sau alimentati cu aer camera de ardere in conformitate cu instructiunile din ma-
nual, dacd acest lucru este posibil pentru modelul selectat);

- conditii atmosferice: presiune scazutd, ceata si precipitatii, schimbari rapide de temperaturé;

- tiraj insuficient (dispuneti verificarea cosului de fum de catre un cosar).

b) Fenomenul incélzirii insuficiente sau al stingerii :

- cantitate scazutd de combustibil in focar (incarcati focarul conform instructiunilor);

- umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere (folositi lemn cu un continut de umiditate de
péna la 20%) o mare parte din energia obtinutd se pierde in procesul de ardere.

energie pierduta prin evaporarea apei:

- tiraj insuficient al cosului de fum (efectuati o inspectie a cosului de fum).

¢) Fenomenul de incalzire insuficienta in ciuda unei bune arderi in focar:

- lemne "moi" cu putere calorica scazuta (utilizati lemne conform recomandarilor din instructiuni);

- umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere (utilizati lemn cu un continut de umiditate de
pana la 20%);

- lemn prea fragmentat, busteni de lemn prea grosi:

(d) Murdarirea excesiva a sticlei:

- Combustie insuficientd (arderea cu flacara foarte mica, folositi ca si combustibil numai lemn uscat);
d) Murdarirea excesiva a sticlei.

lemn uscat ca si combustibil);

- utilizarea de lemn de conifere rasinoase sau lemn umed ca si combustibil (utilizati lemn uscat cu
frunze, asa cum este prevazut in manualul de utilizare al sobei semineu).

e) Functionarea corecta poate fi afectata de conditiile atmosferice (umiditate, ceata, vant, presiune
atmosfericd) si, uneori, de obiectele inalte situate foarte aproape.

In cazul unor probleme recurente, apelati la expertiza unui cosar pentru a confirma cauza unei astfel de
conditii si a indica cea mai buna solutie pentru rezolvarea problemei.

NOTA! In cazul unei arderi lente, produsele organice de ardere (funingine si vapori de apa) sunt produ-
se in exces, formand creozot in cosul de fum care se poate aprinde.

in acest caz, in cosul de fum are loc o ardere rapida (flacara mare si temperatura ridicata) - denumita
incendiu de cos de fum.

in cazul unui astfel de fenomen, este necesar sa:

- inchideti admisia de aer;

- sa verificati daca usa este inchisa corespunzator;

- sa anuntati cel mai apropiat echipaj de pompieri.

Producatorul, KRATKI.PL, isi declina orice responsabilitate pentru daunele rezultate din orice modifica-
re a aparatului si orice modificare a restului instalatiei de catre utilizator. Pentru a imbunatati in mod
constant calitatea produselor sale, KRATKI.PL isi rezerva dreptul de a modifica aparatul fara consultare.

Acoperirea garantiei:

Producatorul garanteaza buna functionare a aparatului in conformitate cu conditiile tehnice si de
functionare cuprinse in prezenta garantie. Utilizarea aragazului, modul de conectare la sistem si
conditiile de functionare trebuie s fie in conformitate cu aceste instructiuni. Instalarea aparatului
trebuie sa fie efectuatd de un specialist cu autorizatie corespunzatoare. Garantia acopera repararea
gratuita a aparatului pentru o perioada de 5 ani de la data achizitiei. Revendicarile in cadrul garantiei
incep la data achizitionarii aparatului si expira in ultima zi a perioadei de garantie a produsului.

in caz de neconformitate a obiectului vandut cu contractul, cumparatorul are dreptul la cai de atac pe
cheltuiala vanzatorului. Aceste cai de atac nu sunt afectate de garantie.
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Garantia acopera:

- buna functionare a aragazului;

- captuseala ceramicd TERMOTEC pentru o perioada de 2 ani de la data achizitionarii (crapaturile mino-
re, fisurile si venele de paianjen nu reprezintd motive pentru inlocuirea elementelor, deoarece acesta
este un material natural care se uzeaza treptat).

- gratarele si garniturile de etansare pentru o perioada de 1 an de la data achizitionarii aragazului;

- reclamatiile privind mirosurile pentru o perioada de 6 luni de la instalarea aragazului (documentate
printr-o mentiune in cardul de garantie).

Garantia se prelungeste cu perioada cuprinsa intre data reclamatiei si momentul in care cumparatorul
este notificat ca reparatia a fost efectuata. Aceasta perioada va fi confirmata pe cardul de garantie.
Orice deteriorare cauzatd de o manipulare sau depozitare necorespunzitoare, de o intretinere
incompatibild, de nerespectarea conditiilor stipulate in instructiunile de utilizare si de exploatare si de
alte cauze care nu sunt imputabile producatorului, va anula garantia dacé deteriorarea a contribuit la
modificarea calitatii sobei semineu. Este interzisa arderea lemnului umed. Pe masura ce soba semineu
se incalzeste si se raceste, se dilata si poate sa scartaie; acesta este un fenomen natural si nu constituie
un motiv de reclamatie.

Garantia nu acopera:

- geamuri (se aplica tuturor defectelor, inclusiv petelor de funingine sau arsuri cauzate de utilizarea de
combustibili neautorizati, decolorarea, patarea si alte modificari cauzate de supraincarcarea termica);
- defecte cauzate de: forte mecanice, murdarie, modificari, schimbari structurale, intretinerea si
curatarea aparatului, accidente, agenti chimici, efecte atmosferice (decolorare etc), depozitare
necorespunzatoare, reparatii neautorizate, transport prin intermediul unei companii de transport sau
prin postd, instalarea incorecta a aparatului, functionarea incorecta a aparatului.

- reclamatii legate de un produs gresit (instalarea unui aparat cu o putere prea mica sau prea mare in
raport cu cererea);

- defecte cauzate de supraincalzirea aragazului;

In astfel de cazuri, cererile de garantie sunt respinse.
Folosirea carbunelui ca si combustibil este interzisa in toate sobele din productia noastra.

Utilizarea carbunelui anuleaza intotdeauna garantia pentru semineu. Atunci cand clientul raporteaza
un defect in cadrul garantiei, acesta trebuie s& semneze intotdeauna o declaratie ca nu a folosit
carbune sau alti combustibili neautorizati in soba noastra.

In cazul in care se suspecteaza utilizarea unor astfel de combustibili, semineul va fi supus unei analize
de specialitate pentru a verifica prezenta substantelor interzise.

in cazul in care o astfel de analiza relevi utilizarea de combustibili interzise, clientul pierde toate
drepturile de garantie si trebuie sa plateasca toate costurile legate de reclamatie (inclusiv costurile
expertizei).

In cazul in care sunt permisi alti combustibili, acest lucru va fi mentionat pe pldcuta de identificare.

Realizarea drepturilor clientilor are loc pri

- repararea sau inlocuirea, in mod gratuit, a pieselor recunoscute ca fiind defecte de cétre producator;

- inlocuirea aparatului, in cazul in care acest lucru este necesar si reparatia se dovedeste imposibila

- eliminarea altor defecte inerente ale aparatului;

- termenul "reparatie” nu include actiunile prevazute in instructiunile de utilizare (intretinere, curatare),
pe care utilizatorul este obligat sa le efectueze singur;

- reclamatiile aparute in timpul perioadei de garantie vor fi eliminate de catre producator in mod gra-
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tuit in termen de 45 de zile de la data notificarii, cu conditia sa fie livrat prezentul card de garantie
completat corect sau, in cazul in care acesta lipseste, o dovada de achizitie cu data vanzarii produsului
revendicat.

Cardul de garantie este valabil atunci cand:
- sa fie completat corect, sa contina data vanzarii, stampila si semnatura;
- data achizitiei de pe cardul de garantie corespunde cu data achizitiei de pe chitanta sau copia facturii

SERIA GOAT AB / ORBIT

Seria KOZA AB de radiatoare independente a fost proiectatd cu gandul la confortul si confortul
dumneavoastra, mentinand in acelasi timp cele mai inalte standarde de siguranta si calitate si
combinand eleganta si estetica exceptionale.

Toate informatiile suplimentare si utile, inclusiv datele tehnice, diagrama circulatiei aerului in interiorul
semineului, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de indepartare si inlocuire a usii si diagrama
de captusire si inlocuire a Accumotei pot fi gasite la sfarsitul manualului.

DESCRIEREA $I CONSTRUCTIA DISPOZITIVULUI

Partea esentiald a incalzitorului este o manta din otel in care se afla camera de ardere. Peretele frontal
al camerei de combustie este format dintr-o usa din otel echipata cu o sticla uniforma rezistenta la
caldura si un bolt de blocare.

Usa este fixata in cadrul usii. Camera de combustie este captusita cu placi Termotec. Baza sobei
semineu este formata de o podea cu doua pardoseli, a carei structura serveste in acelasi timp ca o
camera de admisie a aerului. Admisia de aer este asigurata de un racord de admisie a aerului extern
cu un diametru de 125 mm, echipat cu un mecanism de reglare. Aerisirea suplimentara a camerei de
ardere este asigurata si de orificii situate in peretele din spate - sistemul de postcombustie a gazelor
de ardere.

Pe baza este montat un gratar din fonta, pe care are loc arderea combustibilului. Gratarul trebuie
asezat cu nervurile sale orientate in sus.

Deseurile de ardere: cenusa si resturile de combustibil nears sunt colectate intr-un colector de cenusa
detasabil situat sub gratar.

Deasupra camerei de ardere este amplasat un deflector. Acesta asigura un canal de convectie naturala
pentru fluxul de gaze de ardere, intensificand schimbul de caldura.

Controlul aerului este reglat cu ajutorul unui maner. Manerul de reglare deplasat cat mai mult spre
stanga inseamna ca alimentarea cu aer primar este deschisd, in timp ce manerul deplasat spre dreapta
inseamna cd alimentarea cu aer este inchisa.

In timpul arderii in insertie, gazele de ardere se spala pe peretii camerei de ardere, trec pe sub deflec-
toarele inferioare si superioare si continua spre cosul de fum, ajungand in cosul de fum prin conducta
de fum.

Clapeta este instalata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza cantitatea
de aer preluata de semineu, care este responsabila de optimizarea procesului de ardere.

in cazul modelului AB, pe piciorul pivotant este montaté o parghie de deblocare care, atunci cand este
trasa impreund, permite corpului semineului sa se roteasca datoritd rulmentilor montati pe picior si
sub focarul aparatului de incalzire.

Soba de sine statdtoare KOZA K5 a fost conceputa pentru confortul si placerea dumneavoastrd, in con-
formitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si combinand stilul si aspectul

unic.
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Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului sobei, diagrama de demontare si inlocuire
a usii, diagrama céptuselii Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 6), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usile sunt asezate intr-un cadru. Camera de ardere este captusitd cu panouri Termotec. Baza focarului
consta dintr-o podea cu doud carcase, care formeaza de- asemenea camera de admisie a aerului. Ali-
mentarea cu aer a camerei de ardere foloseste de-asemenea orificiile situate in peretele din spate — un
sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectorul asigura o conducté de convectie
naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Aerul este controlat prin intermediul unei parghii. Deschideti sursa de aer primar tragand parghia de
comanda spre dvs. si inchideti admisia de aer prin actionarea parghiei dinspre dvs.

In timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseazi
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cosul de fum prin conducta
de fum.

Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladi
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

i si controleaza can-

KOZA ORBITA

Soba de sine statatoare KOZA ORBIT a fost conceputd pentru confortul si placerea dumneavoastra,
in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si combinand stilul si
aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $SI DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 10), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixata in baza exterioara a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Ter-
motec. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeazd de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implica si orificiile situate in peretele din
spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectorul asigura o conducté de convectie
naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul sobeiin
partea dreaptd a acesteia. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers orar si inchideti

217



RO

admisia de aer rotind maneta in sensul orar.

GAMA JUNO

Gama de sobe de sine stitatoare JUNO a fost conceputd avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de sigurantd si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a incalzitorului (Figura 14), care contine camera de ardere.
Peretele frontal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel previzuta cu sticla omogena
termorezistenta si o incuietoare.

Usa este montata in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri
Termotec. Baza focarului constd dintr-o podea cu doud carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diametrul
@ =125 mm, prevazut cu dispozitiv de control.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Exista un deflector de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigurd o conducta de convectie
naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Aerul este controlat printr-o maneta. Deschideti sursa de aer primar deplasand maneta de comanda in
pozitia cea mai din stanga si inchideti admisia de aer mutand maneta in pozitia cea mai din dreapta.
In timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaz
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montatd in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbita de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBETHOR

Gama de sobe de sine statdtoare THOR a fost proiectata avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de sigurantd si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 18), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla termorezistenta si maner.
Usa este montata in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri
Termotec. Baza focarului constd dintr-o podea cu doud carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diametrul
@ =125 mm, prevazut cu dispozitiv de control.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
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sub gratarul de foc.

Exista un deflector de vermiculitd si un deflector de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele
asigurd o conducta de convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul
de caldura.

Aerul este controlat cu o parghie montatd intr-o camera inferioara din spatele usii de acces. Deschideti
sursa de aer primar deplasand maneta de comanda in pozitia cea mai din stanga si inchideti admisia
de aer mutand maneta in pozitia cea mai din dreapta.

In timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaz
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montatd in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de semineu pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE FALCON

Seria de sobe de sine statdtoare FALCON a fost proiectata avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de sigurantd si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $SI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 22), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevézuta cu sticla termorezistenta si un maner.

Usa este montata in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri
Termotec. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeaza si camera de admisie a
aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diametrul @ = 125
mm, prevazut cu dispozitiv de control.

GAMA DE SOBE ATLAS

Gama de sobe de sine statatoare ATLAS a fost proiectata avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de sigurantd si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA SI DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixata in baza exterioara a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Ter-
motec. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeazd de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere foloseste de-asemenea orificiile situate in
peretele din spate - un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Deasupra camerei de ardere existd un deflector de vermiculita. Deflectoarele asigurd o conductd de
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convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montaté pe piciorul ara-
gazului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers orar si
inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul orar.

In timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseazi
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montatd in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbita de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

SOBA ANTARES

Soba de sine statatoare ANTARES a fost proiectatd avand in vedere confortul si pldcerea dumneavoastra,
in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si combinand stilul si
aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA SI DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixata in baza exterioara a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Ter-
motec. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeazd de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere include si orificiile situate in peretele din
spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Exista doua deflectoare de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigurd o conductéd de
convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circuld catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul araga-
zului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers acelor de
ceasornic si inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul acelor de ceasornic.

In timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseazi
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montatd in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE VEGA

Seria de sobe de sine statdtoare VEGA a fost conceputa avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de sigurantd si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Vé rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Termotec si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI
Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
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tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixata in baza exterioara a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Ter-
motec. Baza focarului constd dintr-o podea cu doud carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implica inclusiv orificiile situate in peretele
din spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tava de cenusa detasabild situatd
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere existd un deflector de vermiculita. Deflectoarele asigurd o conducta de
convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul araga-
zului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers acelor de
ceasornic si inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul acelor de ceasornic.

Tn timpul functionarii sobei, gazele de ardere urci pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseazi
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.

Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbita de semineu pentru a asigura un proces optim de ardere.
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Zahvaljuj sevam za panje in izbiro nasega grelnika za ogrevanje vasega doma. Nas ka-
min je bil izdelan z mislijo na vaso varnost in udobje. Prepri¢ani smo, da se bo predanost, ki
je bila vloz v naér je in izdel kami drazila v vasem zadovoljstvu z izbiro. Pred

namestitvijo in uporabo natanéno preberite vse dele tega priro¢nika. Ce imate vprasanja ali
pomisleke, se obrnite na nas tehni¢ni oddelek. Vse dodatne informacije so na voljo na spletni
strani www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znan in cenjen proizvajalec ogrevalnih naprav na poljskem in evropskem trgu.
Nasi izdelki so izdelani na podlagi strogih standardov. Vsak kaminski vlozek, ki ga proizvede podjetje,
je podvrzen tovarniskemu nadzoru kakovosti, med katerim opravi stroge varnostne teste. Uporaba
najkakovostnejsih materialov v proizvodnji konénemu uporabniku zagotavlja nemoteno in zanesljivo
delovanje naprave.

Ta knjizica z navodili vsebuje vse informacije, potrebne za pravilno prikljucitev, delovanje in vzdrze-
vanje kaminskega vlozka.

OPOMBA!!!

Poskrbite, da boste kamin uporabljali pravilno: kurite prava drva,

ga redno ¢istite in nagradil vas bo s $tevilnimi ¢udovitimi in toplimi jesenmi in zimami. Tukaj je

nekaj smernic za pravilno vzdrzevanje kaminskih vlozkov Kratki.pl:

1. pe¢ morajo namestiti in vgraditi usposobljene osebe.

2. dimovodno cev je treba pregledati vsaj dvakrat na leto in jo odistiti, ce

je to potrebno.

3. za kurjenje uporabljajte suh trdi les z najve¢ 20-odstotno vsebnostjo vlage.

4. pred vsako ogrevalno sezono ali po njej zamenjajte tesnilo (3ur v vratih, vrvica pod steklom).

5. redno odstranjujte pepel iz pepelnika

6. ne pregrevajte pedi: velja, da 1 kg lesa z vsebnostjo vlage do 20 % daje 3 kW mo¢i. Obremenitev mora
biti skladna z navedeno nazivno mocjo. Ce je deklarirana mo¢ 6 kW, mora biti obremenitev 2 kg lesa.

Steklo je treba odistiti s ¢istilnim sredstvom, namenjenim za ta namen, pri ¢emer je treba paziti, da ga
ne nanesete neposredno na steklo, temve¢ na krpo. Prepricajte se, da tekocina ne kaplja na vrvice
in jeklene dele stedilnika.

Jeklene dele stedilnika ¢istite le, ko so suhi; stedilnik ne sme biti izpostavljen vlagi.

uvoD

ZAHTEVE ZA POGOJE IN NAMESTITEV PECI, KOT SO KAMINSKI VLOZKI ALI PROSTOSTOJECI
GRELNIKINA DRVA,

LAHKO NAJDETE V STANDARDIH, KI VELJAJO V POSAMEZNI DRZAVI, TERV NACIONALNIH IN LO-
KALNIH PREDPISIH. DOLOCBE, K1 JIH VSEBUJEJO, JE TREBA UPOSTEVATI

BITI PREVIDNI!

Da bi preprecili nevarnost pozara, mora biti naprava names¢ena v skladu z veljavnimi standardi in
tehni¢nimi pravili, navedenimi v priro¢niku. Napravo mora namestiti strokovna ali usposobljena oseba.
Naprava je skladna s standardom EN 13240 in ima certifikat CE.

Vedno upostevajte predpise, ki veljajo na mestu, kjer je naprava namescena.

Naprava mora biti names¢ena v skladu z veljavnimi standardi gradbenih predpisov. Vlozek mora biti
namescen na varni razdalji od vseh vnetljivih izdelkov. Morda bo treba za¢ititi steno in okoliske mate-
riale vlozka. Naprava mora biti postavljena na trdno, negorljivo podlago. Dimnik mora biti zrakotesen
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in imeti gladke stranice, pred prikljucitvijo pa ga je treba odistiti saj in vseh drugih odpadkov. Povezava
med dimnikom in vlozkom mora biti zrakotesna in izdelana iz negorljivih materialov, zas¢itenih pred
oksidacijo (emajl ali jeklena dimovodna cev).

Ce dimnik ustvarja slab vle¢ni u¢inek, razmislite o polozitvi novih cevi. Pomembno je tudi, da

Ce dimnik ustvarja slab vlek, razmislite o polozitvi nove dimovodne cevi. dimovodno cev pregleda
dimnikarski mojster, vse spremembe na njej pa naj opravi pooblas¢eno podjetje, da bodo v skladu z
lokalnimi predpisi.

NAMEN

Prostostojeci stedilniki podjetja kratki.pl so $tedilniki z ro¢nim vstavljanjem goriva, ki so s stavbo po-
vezani le s povezavo, prek katere se izpusni plini odvajajo ven, in z zaklenjenimi vrati za zgorevanje.
Zasnovani so za trde vrste lesa, kot so gaber, hrast, bukev, akacija, brest, javor, breza, z vsebnostjo vlage
<20 %. Sluzijo kot dodaten vir toplote v prostorih, v katerih so namesceni.

UVODNE INFORMACLJE

POZOR!

Da bi se izognili nevarnosti pozara, je treba kaminsko pe¢ namestiti v skladu z ustreznimi dolo¢ba-
mi gradbenih predpisov in tehni¢nimi navodili iz teh navodil za namestitev in uporabo. Naértovanje
namestitve kaminske peci mora opraviti usposobljen strokovnjak. Pred zatetkom uporabe je treba
opraviti tehni¢ni prevzemni preskus, h kateremu morata svoje mnenje podati dimnikar in pozarni
strokovnjak.

SPLOSNE PRIPOMBE

a) Pred zacetkom montaze grelnika je treba pregledati in odobriti dimovodno cev glede tehni¢nih
parametrov in stanja - tesnost, prehodnost.

b) Namestitev in zagon grelnika mora opraviti podjetje za montazo z ustreznim pooblastilom in iz-
kugnjami.

) Grelnik mora biti namescen ¢im blizje dimovodni cevi. Prostor, v katerem bo names¢en, mora imeti
ucinkovit prezracevalni sistem in potrebno koli¢ino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje grelnika.
d) Pred uporabo grelnika je treba s stekla odstraniti nalepke.

e ) Tehni¢ni parametri grelnika veljajo za gorivo, ki je navedeno v teh navodilih.

f) Intervali med pregledi dimovodne cevi morajo biti dosledno upostevani (vsaj dvakrat letno).

g) V skladu z veljavno zakonodajo grelnik tipa kozolec ne sme biti edini vir ogrevanja, temve¢ le doda-
tek k obstojecemu ogrevalnemu sistemu. Razlog za tovrstno ureditev je potreba po zagotovitvi ogre-
vanja stavbe v primeru dalj$e odsotnosti stanovalcev.

Namestitev grelnika mora biti izvedena v skladu z dolo¢bami standardov, ki veljajo na tem podrogju,
zahtevami gradbenih predpisov in standardov pozarne varnosti, ki veljajo na tem podro¢ju.

Podrobni predpisi o gradbeni varnosti, pozarni varnosti in obratovalni varnosti so vsebovani v odlokih
in gradbenih predpisih, ki veljajo v posamezni drzavi.

IZBIRA GORIVA

Priporoéeno gorivo

- Proizvajalec priporo¢a uporabo hlodov listavcev, kot so bukev, gaber, hrast, jelsa, breza, jesen itd.
Dolzina hlodov mora biti podobna $irini resetke.

Dolzina polen mora biti blizu Sirine resetke. Na resetko jih polozite vodoravno. Ne uporabljajte predol-
gih polen in jih ne zlagajte navpicno, saj lahko ovirajo pretok sekundarnega zraka, zaradi prevrnitve
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pa se lahko poskodujejo sestavni deli stedilnika, npr. steklo.
- Vsebnost vlage v lesu, ki se uporablja za kurjenje naprave, ne sme presegati 20 %, kar ustreza lesu, ki
je bil po se¢nji dve leti zacinjen in shranjen pod streho.

Gorivo ni priporocljivo
Izogibajte se kurjenju polen ali palic z ve¢ kot 20-odstotno vsebnostjo vlage, saj zaradi tega morda ne
bodo dosezeni deklarirani tehni¢ni parametri - zmanjsana toplotna mo¢.

Za kurjenje naprave ni priporocljivo uporabljati polen iglavcev ali Storov, saj zaradi njih naprava inten-

zivno gori in zahteva pogostejse ¢is¢enje naprave in dimovodne cevi. Neustrezno gorivo vpliva tudi na
stopnjo umazanosti stekla.

Paliwo zabronione

V grelnikih ni dovoljeno kuriti: mineralov (npr. premoga, tropskega lesa (npr. mahagonija), kemi¢nih
izdelkov ali tekocin, kot so olje, alkohol, bencin, naftalen, laminiranih plos¢, impregniranih ali stisnjenih
kosov lesa, povezanih z lepilom, odpadkov. Ce so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski
tablici.

MONTAZA IN NAMESTITEV GRELNIKA

Namestitev grelnika naj opravi oseba, ki je usposobljena za izvajanje tovrstnih namestitvenih del. To
je pogoj za varno uporabo. Monter mora v garancijskem listu s podpisom in Zigom potrditi, da so bila
namestitvena dela pravilno izvedena. V primeru neizpolnjevanja te zahteve bo kupec izgubil pravico
do garancijskih zahtevkov do proizvajalca grelnika.

1 di

9

Pred namestitvijo enote je treba preveriti tudi
jena, pri éemer je treba upostevati tezo enote.

trdnost p na katero bo postavl-

PRIPRAVA NA VGRADNJO

Grelnik je dobavljen pripravljen za namestitev. Po razpakiranju je treba preveriti popolnost enote v
skladu s temi navodili za uporabo. Poleg tega preverite delovanje:

- mehanizma za nastavitev dovoda zraka v zgorevalno komoro (pepelnik);

- mehanizma za zaklepanje sprednjih vrat (tecaji, rocaj);

- celovitost ohisja dimovodne cevi in dimnega kanala mora biti zagotovljena z najmanj 60-minutno
pozarno odpornostjo;

stanje zasteklitve

- vgradnja grelnika se lahko izvede po pozitivnem rezultatu strokovnega mnenja dimnikarja o di-
movodni cevi.

PRIKLJUCEK NA DIMNIK

Kuhalnik je mogoce prikljuciti na skupni dimnik. Pri prikljucitvi na skupni dimnik morajo biti vrata
vedno zaprta. Tlak v dimniku mora biti 12 Pa.

Dolocite najmanjsi dimniski viek za nazivno toplotno moc [Pa]:

Dimniski vleki morajo biti:

- najmanjsi vle¢ni tlak - 6 + 1 Pa,

- srednji, priporoceni prepih - 12+ 2 Pa,

- najvecja vleka - 15 + 2 Pa.

Dimnik mora biti zrakotesen, njegove stene pa gladke. Pred prikljucitvijo ga je treba odistiti saj in vseh

necistoc. Spoj med dimnikom in napravo mora biti zrakotesen in izdelan iz negorljivih materialov, za-
$¢itenih pred oksidacijo (npr. emajlirana jeklena dimovodna cev). Ce dimnik ustvarja slab vlek, razmisli-
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te o polozitvi novih dimnih cevi. Pomembno je tudi, da dimnik ne ustvarja prevelikega prepiha; v tem
primeru je treba v dimnik namestiti stabilizator prepiha. Na voljo so tudi posebni zakljucki dimnika za
uravnavanje vleka. Pregled dimnika

Dimnik mora pregledati dimnikarski mojster, morebitne spremembe pa lahko izvede pooblas¢eno
podjetje, da so izpolnjene zahteve.

Prikljucitev na dimovodno cev mora biti izvedena v skladu s standardom. Najmanjsa efektivna visina
dimnih vodov je 4-6 mb.

Dolzina povezave med napravo in dimnikom ne sme presegati 1/4 skupne visine dimnika.

Primeri kombiniranja z dimnikom:

— dimovodna cev

/ negorljiv
/ material

/
) malta ‘

/, rozeta

N

cistilec

premer prikljucka
z dimovodno cevjo

PREZRACEVANJE PROSTORA, V KATEREM JE STEDILNIK NAMESCEN.

Prostor, v katerem bo Stedilnik names¢en, mora imeti prostornino, ki izhaja iz razmerja 4 m 3 x 1 kW
nazivne toplotne moci naprave, vendar ne manj kot 30 m3. Poleg tega mora imeti ucinkovit prezra-
cevalni sistem in zagotavljati potrebno koli¢ino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje stedilnika.
Predpostavlja se, da je za zgorevanje 1 kg lesa potrebnih priblizno 8 m3 zraka. V prostoru, v katerem
bo namescen stedilnik, ki ¢rpa zrak iz prostora, ne sme biti odsesovalnih naprav in drugih naprav z
ognjis¢em. V prostorih z mehanskim prezracevanjem ali zelo tesnimi okenskimi okvirji je treba upora-
biti individualni dovod zraka v zgorevalno komoro. V idealnem primeru je treba v ta namen uporabiti
dovod svezega zraka od zunaj. Dotok zraka za zgorevanje je treba izbrati tako, da se ne more zamasiti.
Ucinkovito zgorevanje je zagotovljeno s prikljucitvijo dovoda zunanjega zraka. Dovodne resetke siste-
ma za prezracevanje prostorov morajo biti zavarovane pred samozapiranjem.

VARNOSTNE NASTAVITVE STEDILNIKA - RAZDALJE
Kamin je treba postaviti na negorljiva tla debeline vsaj 20-30 mm. Vnetljiva tla pred vrati kamina je tre-
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ba zas¢ititi s pasom iz nevnetljivega materiala, Sirokim vsaj 30 cm (npr. kerami¢ne ploscice, kamenina,
kamen, steklena ali jeklena podlaga).

Med vsemi postopki, povezanimi z delovanjem $tedilnika, ne pozabite, da so njegovi jekleni sestavni
deli lahko vro¢i. Med delovanjem in uporabo stedilnika upostevajte pravila, ki zagotavljajo osnovne
varnostne pogoje:

- Seznanite se z navodili za uporabo $tedilnika in dosledno upostevajte njihove dolo¢be;

- Pe¢ico mora namestiti in zagnati monter v skladu z varnostnimi predpisi.

-V blizini stekla $tedilnika ne puscajte predmetov, obcutljivih za toploto, ne gasite ognja v kuris¢u z
vodo, ne upravljajte stedilnika z razbitim steklom in v blizino Stedilnika ne postavljajte vnetljivih pred-
metov;

- v blizino stedilnika ne spuscajte otrok, hisnih ljubljenc¢kov ali invalidnih oseb;

- Kuhalnik dajte popraviti monterju z nadomestnimi deli proizvajalca;

- brez pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte zasnove, namestitve ali delovanja stedilnika;

- naprave ne puscajte brez nadzora.

POZOR!
Kuhalna plosca je med delovanjem vroca in se je ne smete dotikati. Vsako upravljanje Stedilnika je
treba izvajati z zas¢itnimi rokavicami.

Oddaljenost od negorljivih materialov:
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Najmanjsa razdalja do gorljivih materialov (v mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Zunanji dovod zraka - nacini prikljucitve.

%

Prezracevanje zgorevalne komore lahko poteka iz prostora ali od zunaj. Ce kaminska pe¢ ¢rpa zrak iz
prostora, mora imeti u¢inkovit dovodni/odvodni prezracevalni sistem.

Nezadosten dovod kisika v zgorevalno komoro lahko povzroci: tezave pri priziganju stedilnika, preko-
merno koli¢ino dima na steklu, dim v prostoru, neucinkovito zgorevanje.

Kuhalnik ima vgrajen dovod zraka od zunaj - dovodna 3oba fi 100, 125 mm (odvisno od modela). Na-
stavitev primarnega zraka pod resetko se izvede z enim mehanizmom (regulatorjem), ki se nahaja pod
vrati vlozka. Kuhalna plosca je opremljena s sistemom trojnega zraka za zgorevalno komoro, primarni
in sekundarni zrak.

Razdelitev zraka v zgorevalno komoro poteka v prostoru (zra¢na komora) pod plosco - resetko, na
kateri poteka zgorevanje. Primarni zrak se dovaja pod resetko, ki se nahaja v tleh zgorevalne komo-
re. Sekundarni zrak se dovaja po posebnem kanalu (na zadnji steni tedilnika) skozi sistem odprtin v
zgorevalno komoro.

Sekundarno zgorevanije je sestavljeno iz zgorevanja delcev v dimu. Kuhalnik ima tudi sistem zra¢nih
zaves. Zrak, ki je usmerjen skozi zra¢no zaveso, "premetava" steklo, zaradi ¢esar se ogenj in dim odvra-
ata od stekla, kar znatno zmanj3a nastajanje saj. Na ta nacin se v zgornji del zgorevalne komore dovaja
kisik, kjer se plini, ki nastanejo pri zgorevanju lesa, naknadno zgorevajo, s ¢imer se zmanjsa izpust
skodljivega CO v ozracje.

Pri izbranih modelih obstaja moznost namestitve dodatne lopute na dovodu zraka, ki je neodvisna od
vgrajenega regulatorja.
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ZAGON IN DELOVANJE STEDILNIKA - SPLOSNI VIDIKI

OSVETLITEV PROSTOSTOJECEGA STEDILNIKA

Edini pravilen in priporocljiv nacin priziganja kaminov in samostojnih stedilnikov je z vrha. Priporoclji-
vo je, da kurid¢a ne napolnite v celoti z drvmi. 1 kg drv z vlaznostjo do 20 % naj bi dal 3 kW mo¢i. Pred
dodajanjem lesa pocakajte, da se plameni umirijo, in ne dodajajte preve¢ toplote. Po prizigu ognja
napolnite zgorevalno komoro z lesom, pri ¢emer gorivo razporedite tako, da se komora primerno na-
polni za predvideni ¢as gorenja, ki ga dolo¢i uporabnik na podlagi individualnih izkusenj in seveda ob
upostevanju nazivne moci naprave.

Vrata morajo biti vsakic zaprta. Ce pei dlje ¢asa niste uporabljali, je priporo¢ljivo zaceti kuriti z manjio
mocgjo.

NAVODILA PO KORAKIH

1. PRIPRAVA MATERIALOV

- Vec vedjih polen (razcepljenih; najvecja vsebnost vlage do 20 %; premer priblizno 10-13 cm) - Ped¢ica
manjsih drv (premer priblizno 2-5 cm; najvecja vsebnost vlage do 20 %,)

- kakrdna koli vrsta zazigalnih sredstev

- vzigalice/vzigalniki

2. PRIPRAVA PECI

- Odprite vse prezracevalne odprtine/prepuste v Stedilniku

- Vegja polena izmeni¢no postavite na dno kuris¢a

- Na vedja polena polozite plast manjsih drv (najvec¢ 3 plasti). Polena zlagajte tako, da med njimi osta-
nejo presledki, ki zagotavljajo prost pretok zraka.

- Na zgornjo plast plos¢ polozite drva za kurjenje

VZIGANJE

Prizgite ogenj in zaprite vrata kamina. Odvi: od dolzine di dne cevi in njenega vieka
lahko priziganje traja od nekaj do nekaj minut. Ce v dimniku ni zadostnega vleka, na zacetku
priziganja odpecatite vratca kamina tako, da jih odprete. Dobro je tudi odpreti okno v prostoru,
kjer je nameséen kamin, da v prostor pride veé zraka (samo v primeru naprav, ki nimajo vgraje-
nega dovoda zraka od zunaj).

Kaminska pec je zasnovana za kurjenje lesa z vsebnostjo vlage do 20 %. Uporaba premoga, koksa,
izdelkov iz premoga, plastike, odpadkov, krp in drugih gorljivih snovi ni dovoljena.

229



SI

Prakti¢na ocena vsebnosti vlage v uporabljenem lesnem gorivu je naslednja. Les, ki naj bi imel vseb-
nost vlage 18-20 %, je treba susiti od 18 do 24 mesecev ali ga susiti v susilnicah. Z zmanjsanjem vseb-
nosti vlage v lesu se poveca njegova kurilna vrednost, kar pomeni finan¢ni prihranek - do 30 % skupne
teze lesa, potrebnega za eno kurilno sezono. Ce se za kurjenje uporablja les s previsoko vsebnostjo
vlage, lahko pride do prevelike porabe energije, potrebne za izhlapevanje vlage, in nastanka konden-
zata v dimniku ali kurilni komori, kar vpliva na ogrevanje prostora.

Se en negativen pojav, ki ga opazimo pri uporabi lesa s previsoko vlaznostjo

je pojav kreozota, usedline, ki uni¢uje dimovodno cev in se lahko v omejenih primerih vname ter po-
vzroci dimniski pozar.

Zato je priporocljivo uporabljati tri les, kot so hrast, bukev, gaber in breza. Za iglavce so znadilne nizje
energijske vrednosti, njihovo izgorevanje pa povzro¢a intenzivno zaziganje stekla.

VZDRZEVANJE PROSTOSTOJECIH GRELNIKOV PROSTOROV

Vzdrzevanje stedilnika in dimnih kanalov je sestavljeno iz naslednjih navodil. Redno ali na¢rtovano
vzdrzevanje $tedilnika vklju¢uje: odstranjevanje pepela, ¢is¢enje vetrobranskega stekla, ¢is¢enje zgo-
revalne komore, ¢is¢enje dimovodne cevi.

VZDRZEVANJE DIMNIKA

Osnova za pravilno in varno delovanje $tedilnika je pravilno ocis¢en in vzdrzevan dimnik. Uporabnik
je dolzan o¢istiti dimnik v skladu z veljavnimi predpisi. Pogostost ¢is¢enja in vzdrzevanja je odvisna od
njegove izolacije in vrste uporabljenih drv. Pri uporabi nesojenega lesa z ve¢ kot 20-odstotno vseb-
nostjo vlage ali lesa iglavcev obstaja nevarnost pozara saj v dimniku zaradi odlaganja debele plasti
vnetljivega kreozota, ki ga je treba redno odstranjevati. Neodstranjena plast kreozota v notranjosti
dimniske obloge unicuje tesnilo in prispeva tudi h koroziji.

Zato je treba obcasno pregledovati in vzdrzevati stedilnik in z njim povezane sestavne dele.

CISCENJE PECI

Jeklene dele stedilnika ¢istite le suho. Kuhalnik ne sme biti izpostavljen vlagi.

Ognjisce je treba temeljito odistiti in pregledati pred vsako ogrevalno sezono in po njej - dolgotrajno
puscanje pepela v predalu za pepel bo povzrocilo kemi¢no korozijo pepelnika.

Med uporabo obc¢asno odistite kuris¢e kaminske peci (pogostost te dejavnosti je odvisna od vrste in
vlaznosti uporabljenih drv). Za ¢is¢enje zgorevalnih elementov uporabite pokrov, strgalo, krtaco, ka-
minski sesalnik ali separator pepela.

CISCENJE STEKLA

Steklo se segreje, zato ga je treba ocistiti, ko se kurid¢e ohladi.V ta namen uporabljajte samo odobrena
cistila.

V ta namen uporabljajte samo odobrena ¢istilna sredstva (ne uporabljajte jih na kaminski peci). Ne
uporabljajte abrazivnih ¢istil; ta lahko steklo opraskajo.

Tekocine za ¢is¢enje stekla ne nanasajte neposredno na steklo, temvec le na papir ali krpo. Kapljajoca
tekocina lahko povzro¢i korozijo jeklenih sestavnih delov Stedilnika in izgubo blazilnih lastnosti tesnil.

VRATA/ZAPIRALA

Trilne povrsine vratnih tecajev in mehanizma za zaklepanje je treba ob¢asno namazati z grafitno ma-
stjo. Pred vsako ogrevalno sezono preglejte in ocistite celoten $tedilnik. Posebno pozornost namenite
stanju tesnil in jih zamenjajte pred vsako ogrevalno sezono ali po njej oziroma ¢e opazite obrabo.

ODSTRANJEVANJE PEPELA
Pepel je treba odstraniti pred vsakim zagonom stedilnika. Ce se stedilnik ne uporablja redno, je treba
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pepel odstraniti po prizigu in ohlajanju stedilnika.

To storite tako, da izpraznite posodo za pepel, ki se nahaja pod resetko. Pepel je treba redno prazniti,
da se prepreci padanje pepela iz kuris¢a. Ne dovolite, da pepel pade ¢ez oviro. Pepel je treba odstraniti
iz hladnega stedilnika.

1ZBRANI MODELI Z MOZNOSTJO PLOSCIC

Plos¢ice - Zaradi proizvodnega postopka imajo plo¢ice v vsaki proizvodni seriji edinstvene lastnosti.
Zato se lahko na njihovi povrsini pojavijo rahlo razbarvanje, razlike v odtenkih ali lasne razpoke. Te
znacilnosti ne pomenijo napake in ne vplivajo na delovanje izdelka. Prav tako ne morejo biti razlog za
reklamacijo stedilnika. Pri skladis¢enju, prevozu in namestitvi stedilnika s plos¢icami je treba povriino
obloge iz ploi¢ic nujno zaititi pred mehanskimi poskodbami.

OHRANJANJE PLOSCIC

Plos¢ice ocistite s suho bombazno krpo ali papirnatimi brisa¢ami. Ne uporabljajte: razprsite detergente
na povrsino ploi¢ic in uporabite vlazno krpo (zlasti na toplem $tedilniku).

Zaradi vlage so lahko majhne lasaste razpoke na kerami¢nih povrsinah bolj vidne, zlasti pri svetlih ba-
rvah, to delovanje lahko povzro¢i tudi razpokanje fug. Prepovedana je uporaba abrazivnih materialov,
ki so ostri in lahko opraskajo povriino ploscic, ter jedkih sredstev.

Opomba: Vsa vzdrzevalna dela se smejo izvajati le, ko je aparat v ohlajenem stanju.

REZERVNI DELI

Ce je po vet letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali katerega koli nasega
predstavnika. Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite podatke z napisne tablice na hrbtni strani
garancijskega lista, ki ga je treba hraniti tudi po izteku garancije.

S temi podatki in naso tovarnisko dokumentacijo bo prodajalec lahko v kratkem ¢asu dobavil vse na-
domestne dele.

NEPRAVILNOSTI, KI SE LAHKO POJAVIJO MED DELOVANJEM.

Med delovanjem aparata lahko pride do nekaterih nepravilnosti, ki kazejo na motnje v delovanju. Do
tega lahko pride zaradi nepravilne namestitve aparata brez upostevanja veljavnih gradbenih predpi-
sov ali dolo¢b tega priro¢nika ali zaradi neodvisnih razlogov, kot je okolje.

V nadaljevanju so navedeni najpogostejsi vzroki za nepravilno delovanje aparata in

nacinom njihovega odpravljanja.

a) Umik dima pri odprtih vratih :

- prehitro odpiranje vrat (vrata odpirajte pocasi); zaprite loputo za primarni zrak

- ¢e je kot regulator prepiha namesc¢ena dimovodna cev, odprite dimovodno cev ob vsakem odprtju
vrat;

- neustrezen dovod zraka v prostor, v katerem je naprava namescena (zagotovite ustrezno prezrace-
vanje prostora ali dovod zraka v zgorevalno komoro v skladu z navodili v priro¢niku, ¢e je to pri izbra-
nem modelu mogoce);

- atmosferski pogoji: nizek tlak, megla in padavine, hitre temperaturne spremembe;

- nezadostnega vleka (dimovodno cev naj preveri dimnikar).

b) Pojav nezadostnega segrevanja ali ugasanja :

- majhna koli¢ina goriva v kurid¢u (kuris¢e napolnite v skladu z navodili);

- prevec vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo viage do 20 %) velik del
pridobljene energije se izgubi v procesu zgorevanja.

izguba energije zaradi izhlapevanja vode:

- nezadosten dimniski vlek (opravite pregled dimnika).

) Pojav nezadostnega ogrevanja kljub dobremu zgorevanju v kuris¢u:

- nizkokalori¢na "mehka" drva (uporabite drva, ki so priporo¢ena v navodilih);
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- prevec vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo vlage do 20 %);

- prevec razdrobljen les, predebeli lesni poleni:

(d) pretirano onesnazenje stekla:

- Premajhno izgorevanje (izgorevanje pri zelo majhnem plamenu, za gorivo uporabljajte samo suh les);
d) prekomerno umazanost stekla.

kot gorivo uporabite suh les);

- uporaba smolnatega lesa iglavcev ali mokrega lesa kot goriva (kot gorivo uporabljajte suh listnat les,
kot je doloc¢eno v navodilih za uporabo kaminske peci).

e) Pravilno delovanje lahko ovirajo atmosferski pogoji (vlaga, megla, veter, atmosferski tlak), v¢asih pa
tudi blizu lezedi visoki predmeti.

V primeru ponavljajocih se tezav poiscite strokovnjaka dimnikarja, ki bo potrdil vzrok tak$nega stanja
in navedel najbolj3o resitev tezave.

OPOMBA! Pri po¢asnem zgorevanju se organski produkti zgorevanja (saje in vodna para) tvorijo v
prevelikih koli¢inah in v dimniku tvorijo kreozot, ki se lahko vname.

V takem primeru pride do hitrega zgorevanja (velik plamen in visoka temperatura) v dimovodni cevi,
kar se imenuje dimniski pozar.

V primeru tak$nega pojava je treba:

- zapreti dovod zraka;

- preveriti, ali so vrata pravilno zaprta;

- obvestiti najblizjo gasilsko enoto.

Proizvajalec, KRATKI.PL, zavraca vsakrsno odgovornost za skodo, ki bi nastala zaradi kakrsne koli spre-
membe naprave in kakrsne koli spremembe preostalih delov instalacije s strani uporabnika. Da bi
nenehno izboljeval kakovost svojih izdelkov, si KRATKI.PL pridrzuje pravico do spreminjanja opreme
brez posvetovanja.

Garancijsko kritje:

Proizvajalec jam¢i za pravilno delovanje naprave v skladu s tehni¢nimi in obratovalnimi pogoji iz te
garancije. Uporaba $tedilnika, nacin prikljucitve na sistem in pogoji delovanja morajo biti v skladu s
temi navodili. Namestitev aparata mora opraviti strokovnjak z ustreznim pooblastilom. Garancija zaje-
ma brezpla¢no popravilo aparata za obdobje 5 let od datuma nakupa. Zahtevki iz garancije se za¢nejo
uveljavljati na dan nakupa aparata in se izte¢ejo na zadnji dan garancijskega obdobja za izdelek.

V primeru neskladnosti prodanega predmeta s pogodbo je kupec upravi¢en do pravnih sredstev na
stroske prodajalca. Garancija na ta pravna sredstva ne vpliva.

Jamstvo krije:

- nemoteno delovanje stedilnika;

- kerami¢na obloga TERMOTEC za obdobje 2 let od datuma nakupa (manjse razpoke, razpoke in pajkice
niso razlog za zamenjavo elementov, saj gre za naravni material, ki se postopoma obrabi)

- resetke in tesnila za obdobje 1 leta od nakupa stedilnika;

- reklamacije zaradi vonja v obdobju 6 mesecev od namestitve stedilnika (dokumentirano z vpisom v
garancijsko kartico).

Jamstvo se podaljsa za obdobje od datuma pritozbe do datuma obvestila kupcu, da je bilo popravilo
opravljeno. To obdobje je potrjeno na garancijskem listu.

Kakr3ne koli poskodbe, nastale zaradi nepravilnega ravnanja, skladis¢enja, slabega vzdrzevanja, neu-
postevanja pogojev, dolo¢enih v navodilih za uporabo in navodilih za uporabo, ter drugih vzrokov, ki
jih ni mogoce pripisati proizvajalcu, razveljavijo garancijo, ¢e so poskodbe prispevale k spremembi
kakovosti kaminske peci. Prepovedano je kuriti mokra drva. Ko se kaminska pe¢ segreje in ohladi, se
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razsiri in lahko podi; to je naraven pojav in ni razlog za reklamacijo.

Jamstvo ne krije:

- zasteklitev (velja za vse napake, vklju¢no z obarvanjem ali zaziganjem zaradi uporabe nedovoljenih
goriv, razbarvanjem, poledenitvijo in drugimi spremembami, ki nastanejo zaradi toplotne preobre-
menitve);

- napake, ki so posledica: mehanskih sil, umazanije, predelav, strukturnih sprememb, vzdrzevanja in
¢is¢enja naprave, nesre¢, kemi¢nih dejavnikov, atmosferskih vplivov (razbarvanje itd.), nepravilnega
skladis¢enja, nepooblas¢enih popravil, prevoza prek prevoznega podjetja ali poste, nepravilne name-
stitve naprave, nepravilnega delovanja naprave.

- reklamacije, povezane z napacnim izdelkom (namestitev naprave s premajhno ali preveliko mo¢jo
glede na potrebe);

- okvare zaradi pregrevanja stedilnika;

V taksnih primerih so garancijski zahtevki zavrnjeni.

Uporaba premoga kot goriva je v vseh stedilnikih nase proizvodnje prepovedana.

Uporaba premoga vedno iznici garancijo za kamin. Ko stranka prijavi garancijsko napako, mora vedno
podpisati izjavo, da v nasi peci ni uporabljala premoga ali drugih nedovoljenih goriv.

Ce obstaja sum uporabe takinih goriv, bo v kaminu opravljena strokovna analiza prisotnosti prepo-
vedanih snovi.

Ce taksna analiza pokaze uporabo prepovedanih goriv, kupec izgubi vse pravice iz garancije in mora
placati vse stroske, povezane z reklamacijo (vklju¢no s stroski strokovnega pregleda).

Ce so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski tablici.

Uresnicevanje pravic strank poteka prek:

- brezpla¢no popravilo ali zamenjavo delov, ki jih je proizvajalec priznal kot okvarjene;

- zamenjava naprave, ¢e je to potrebno in popravilo ni mogoce

- odpravo drugih napak, ki so znacilne za napravo;

- izraz "popravilo" ne vkljucuje dejavnosti, predvidenih v navodilih za uporabo (vzdrzevanje, ¢is¢enje),
ki jih mora uporabnik opraviti sam;

- reklamacije, ki se pokazejo v garancijskem roku, bo proizvajalec brezpla¢no odpravil v 45 dneh od
dneva obvestila, ¢e bo dostavljen pravilno izpolnjen garancijski list, ali ¢e ga ni, dokazilo o nakupu z
datumom prodaje reklamiranega izdelka.

Garancijska kartica velja, ko:

- zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

KOZA AB / SERIJA ORBIT
Serija prostostojecih grelnikov KOZA AB je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri
¢emer ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge

Accumote in zamenjave, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
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more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Termotec. Podnozje kaminske
pedi sestavlja dvokapno dno, katerega struktura hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Za dovod zraka
skrbi zunanji priklju¢ek za dovod zraka s premerom 125 mm, opremljen z mehanizmom za nastavitev.
Dodatno zragenje zgorevalne komore zagotavljajo tudi odprtine v zadnji steni - sistem za naknadno
zgorevanje dimnih plinov.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro je deflektor. Zagotavlja naravni konvekcijski kanal za pretok dimnih plinov,
kar povecuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Rocica za nastavitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni,
da je dovod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod zgornjim in
spodnjim deflektorjem ter se nadaljujejo v dimovodno cev in skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.
Klop je names¢ena v dovodnem kanalu za zrak od zunaj in uravnava koli¢ino zraka, ki ga sprejme
kamin, kar omogoc¢a optimizacijo procesa izgorevanja.

Pri modelu AB je na vrtljivi nogi namescena sprostitvena rocica, ki ob potegu skupaj omogo¢a vrtenje
telesa kamina zaradi lezajev, name3¢enih na nogi in pod kuris¢em grelnika.

KOZA K5

Prostostojeci grelnik KOZA K5 je bil zasnovan z mislijo na vase udobje in priro¢nost, obenem pa ohran-
ja najvije varnostne in kakovostne standarde ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Termotec. Podnozje kaminske
pedi tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Prezratevanje zgorevalne komore
je zagotovljeno tudi z odprtinami v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namesc¢ena litoZelezna resetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Ce je rocica za nastavitev potegnjena ¢im bolj naprej, pomeni,
da je primarni dovod zraka odprt, ¢e pa je rocica potisnjena naprej, pomeni, da je dovod zraka zaprt.
Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
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jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.
Z loputo, names¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA JUNO
Serija prostostojecih grelnikov JUNO je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri ¢emer
ohranja najvije standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plo3¢ami Ter-
motec. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak
se dovaja z zunanjim priklju¢kom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z regulacijskim
mehanizmom.

Na podstavku je namesc¢ena litoZelezna resetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro je jekleni deflektor. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal za tok
dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Rocica za nastavitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni,
da je primarni dovod zraka odprt, medtem ko rocica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod zraka
zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.

Z loputo, names¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJATHOR
Serija prostostojecih grelnikov THOR je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri ¢emer
ohranja najvije standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE

Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima plo3¢ama in
roc¢ajem.
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Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plo3¢ami Ter-
motec. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak
se dovaja z zunanjim priklju¢kom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen zmehanizmom
za nastavitev.

Na podstavku je nameséena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
redetko.

Nad zgorevalno komoro sta namescena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Nastavitev zraka se izvede z rocico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Rocica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica,
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.

Pri gorenju v vlozku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, names¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA FALCON
Serija prostostojecih grelnikov FALCON je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri
¢emer ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
ja in zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE

Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima plo3¢ama in
roc¢ajem.

Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plo3¢ami Ter-
motec. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak
se dovaja z zunanjim priklju¢kom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen zmehanizmom
za nastavitev.

Na podstavku je nameséena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
resetko.

Nad zgorevalno komoro sta namescena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Nastavitev zraka se izvede z rocico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Rocica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica,
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.
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Pri gorenju v vlozku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, names¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIA ATLAS
Serija prostostojecih grelnikov ATLAS je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri ¢emer
ohranja najvije standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
ja in zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Termotec. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Prezratevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obra¢anjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. RocCica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v kanalu za dovod zunanjega zraka, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga kamin vpi-
huje, in je odgovorna za optimizacijo procesa izgorevanja.

ANTARES KUHALNICA

Prostostojeci grelnik KOZA ORBIT je bil zasnovan z mislijo na vase udobje in priro¢nost, obenem pa
ohranja najvije varnostne in kakovostne standarde ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE

237



SI

Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Termotec. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Prezratevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v izvle¢ni posodi za pepel, ki je
pod resetko.

Nad zgorevalno komoro sta dva jeklena deflektorja. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal
za tok dimnih plinov, kar povecuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obra¢anjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. RocCica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, names¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJAVEGA

Serija prostostojecih grelnikov VEGA je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri ¢emer
ohranja najvije standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Termotec. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Prezratevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, nastavite z obracanjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. RoCica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod

238



S|
primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.

Z loputo, namesc¢eno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

239



SE

Tack for att du litar pa oss och viljer var varmare for att varma upp ditt hem. Var eldstad har
skapats med tanke pa din sékerhet och komfort. V| ar overtygade om att den héngivenhet som
ligger bakom desig och tillverkningen av | ' att aterspeglas i din tillfredsstal-
lelse med ditt val. Las igenom alla delar av denna handbok noggrant innan du bérjar installera
och anvianda den. Om du har nagra fragor eller funderingar kan du kontakta var tekniska avdel-
ning. Ytterligare information finns pa www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal &@r en valkand och respekterad tillverkare av varmeapparater, bade pa den polska
och den europeiska marknaden. Vara produkter tillverkas pa grundval av restriktiva standarder. Varje
eldstadsinsats som tillverkas av féretaget genomgar fabrikens kvalitetskontroll, under vilken den klarar
rigorosa sakerhetstester. Anvandningen av hogkvalitativa material i produktionen garanterar en smi-
dig och palitlig drift av apparaten for slutanvandaren.

Denna instruktionsbok innehaller all information som kravs for korrekt anslutning, drift och underhall
av braskaminen.

UPPMARKSAMHET!!!

Se till att eldstaden anvands pa rétt sétt: elda med rétt ved,

rengor den regelbundet och den k att beléna dig med manga underbara och varma

héstar och vintrar. Har dr nagra riktlinjer for korrekt underhall av Kratki.pl eldstadsinsatser:

1. kaminen ska installeras och monteras av kvalificerad personal

2. Rokroret ska inspekteras minst tva ganger per ar och rengéras om

om sa kravs.

3. Anvand torrt I16vtrd med en maximal fukthalt pa 20% for forbranning.

4. Byt ut tatningen fore eller efter varje eldningssasong (shur i dorren, cord under glaset)

5. avldgsna regelbundet aska fran askfatet

6. Overhetta inte kaminen: 1 kg ved med en fukthalt pa upp till 20 % antas ge en effekt pa 3 kW. Be-
lastningen maste vara kompatibel med den deklarerade nominella effekten. Om den deklarerade
effekten ar 6 kW ska lasten vara 2 kg ved.

Glaset maste rengtras med ett rengdringsmedel som ar avsett for detta andamal, se till att det inte
appliceras direkt pa glaset utan pa en trasa. Se till att vatskan inte droppar pa spishallens sladdar
och staldelar.

Spisens staldelar far endast rengoras nar de &r torra, spisen far inte utsattas for fukt.

INLEDNING

KRAVEN FOR FORHALLANDEN OCH INSTALLATION AV KAMINER SOM SPISINSATSER ELLER
FRISTAENDE VEDELDADE RUMSVARMARE,

FINNS | DE STANDARDER SOM GALLER | VARJE LAND SAMT | NATIONELLA OCH LOKALA BESTAM-
MELSER. DE BESTAMMELSER SOM FINNS | DESSA MASTE

VAR FORSIKTIG!

For att undvika brandrisk maste apparaten installeras i enlighet med de tillimpliga standarder och
tekniska regler som det hanvisas till i handboken. Installationen maste utforas av en professionell eller
kvalificerad person. Apparaten uppfyller standarden EN 13240 och &r CE-markt.

Folj alltid de foreskrifter som galler pa den plats dar apparaten installeras.

Apparaten maste installeras i enlighet med géllande byggnormer. Insatsen maste placeras pa ett
sakert avstand fran brandfarliga produkter. Det kan vara nodvéndigt att skydda insatsens vagg och
omgivande material. Apparaten maste placeras pa ett fast, icke brannbart underlag. Skorstenen maste
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vara lufttat och ha sldta sidor, och bor rengéras fran sot och annat skrap fére anslutningen. Anslutnin-
gen mellan skorstenen och insatsen maste vara lufttat och tillverkad av icke brannbart material som ar
skyddat mot oxidation (emalj eller rokror av stal).

Om skorstenen ger déligt drag bor du 6vervdga att lagga nya ror. Det @r ocksa viktigt att

Om skorstenen ger daligt drag bor du 6vervaga att dra ett nytt rokror. Lat en skorstensfejarmastare in-
spektera rokroret och 1t ett auktoriserat foretag utfora eventuella dndringar sa att de 6verensstammer
med lokala bestammelser.

SYFTE

De fristdende spisarna som tillverkas av kratki.pl @r spisar med manuell bréansleinmatning, anslutna till
byggnaden endast genom en lank genom vilken avgaserna sldpps ut utomhus och en lasbar forbran-
ningslucka. De dr avsedda for 16vtrd sasom avenbok, ek, bok, akacia, alm, 16nn, bjork med en fukthalt
pé <20%. De fungerar som en extra varmekalla i de rum dar de ar installerade.

INLEDANDE INFORMATION / OBS!

For att undvika brandrisker méste kaminen installeras i enlighet med de relevanta bestimmelser-
na i byggbestémmelserna och de tekniska anvisningarna i denna installations- och bruksanvisning.
Utformningen av eldstadsinstallationen bor utféras av en kvalificerad specialist. Fore idrifttagning
maste ett tekniskt acceptanstest utforas, till vilket en skorstensfejare och en brandexpert maste ge
sitt utlatande.

ALLMANNA KOMMENTARER

a) Innan installationen av varmaren paborjas maste rokroret inspekteras och godkannas med avseen-
de pa dess tekniska parametrar och skick - tathet, patenterbarhet.

b) Installation och uppstart av varmaren bor utféras av ett installationsforetag med lamplig auktori-
sation och erfarenhet.

c) Varmaren ska placeras sa néra rokroret som mojligt. Rummet dar den ska installeras maste ha ett
effektivt ventilationssystem och den luftmangd som kravs for att varmaren ska fungera korrekt.

d) Innan varmaren tas i bruk maste klistermarkena avlagsnas fran glaset.

e ) Varmarens tekniska parametrar galler for det brénsle som anges i denna bruksanvisning.

f) Inspektionsintervallen for rokroret maste foljas noggrant (minst tva ganger per ar).

g) | enlighet med gdllande lagstiftning far getvarmaren inte vara den enda varmekallan, utan endast
ett komplement till det befintliga varmesystemet. Anledningen till denna typ av reglering &r behovet
av att sakerstalla uppvarmning av byggnaden i hdndelse av ldngvarig franvaro av de boende.

Installationen av varmaren maste utforas i enlighet med bestammelserna i de standarder som galler
pa detta omrade, kraven i byggreglerna och de brandsakerhetsstandarder som galler pa detta omrade.

Detaljerade foreskrifter for byggsakerhet, brandsakerhet och driftsakerhet finns i de forordningar och
byggbestammelser som galler i respektive land.

VAL AV BRANSLE

Rekommenderat brénsle

-Tillverkaren rekommenderar att man anvander stockar av I6vtrad som bok, avenbok, ek, al, bjork, ask
etc. Stockarna bor ha en langd som motsvarar gallrets bredd.

Stockarnas ldngd bor ligga néra gallrets bredd. De ska ldggas horisontellt pa gallret. Anvédnd inte for
langa vedtran och stapla dem inte vertikalt, eftersom de kan hindra sekundarluftflodet och kan skada
spiskomponenterna, t.ex. glaset, om de valter.

- Fukthalten i veden som anvénds for att elda apparaten bor inte Gverstiga 20%, vilket motsvarar ved
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som har lagrats i 2 ar efter avverkning och lagrats under tak.

Bréansle som inte rekommenderas
Undvik att elda stockar eller skivor med en fukthalt pa mer &n 20%, eftersom detta kan leda till att de
angivna tekniska parametrarna inte uppnas - minskad varmeeffekt.

Det ar inte tillrddligt att anvanda barrtradsstockar eller stubbved for att elda apparaten, eftersom dessa
gor att apparaten brinner intensivt och kraver tatare rengdring av apparaten och skorstensréret. Olam-
pligt brénsle paverkar ocksé graden av nedsmutsning av glaset.

Forbjudet bransle

Foljande far inte forbrannas i varmaren: mineraler (t.ex. kol, tropiskt tra (t.ex. mahogny), kemiska pro-
dukter eller véatskor som olja, alkohol, bensin, naftalen, laminerade skivor, impregnerade eller pressade
trébitar saimmanbundna med lim, skrdp. Om andra brénslen r tilldtna anges detta pa typskylten.

MONTERING OCH INSTALLATION AV VARMAREN

Installation av vdrmaren bor utféras av en person som &r kvalificerad att utféra denna typ av instal-
lationsarbete. Detta ar ett villkor for saker anvandning. Installatéren ska bekréfta i garantikortet att
installationsarbetet har utforts korrekt genom att underteckna och stampla garantin. Om detta krav
inte uppfylls forlorar koparen rétten till garantiansprak mot tillverkaren av varmaren.a.

Innan enheten installeras bor man ocksa kontrollera den mekaniska hallfastheten hos det un-
derlag som enheten skall placeras pa, med hansyn tagen till enhetens vikt.

FORBEREDELSER FOR INSTALLATION

Varmaren levereras fardig for installation. Efter uppackning maste enheten kontrolleras med avseen-
de pa fullstandighet i enlighet med denna bruksanvisning. Kontrollera dessutom funktionen hos:

- mekanismen for justering av lufttillforseln till férbranningskammaren (askladan);

- framdarrens lasmekanism (gangjarn, handtag);

- Integriteten hos holjet till rokroret och rokkanalen maste garanteras genom ett brandmotstand pa
minst 60 minuter;

glasrutornas skick.

- installation av varmaren far utforas efter ett positivt resultat av en skorstensfejarmastares
expertutldtande om rokréret.

ANSLUTNING TILL SKORSTEN

Det &r majligt att ansluta spisen till en gemensam skorsten. Vid anslutning till gemensam skorsten
maste dorren alltid vara stangd. Skorstenstrycket bor vara 12 Pa.

Bestam minsta skorstensdrag for den nominella varmeeffekten [Pa]:

Skorstensdraget ska vara:

-minstadrag-6+1Pa,

- medel, rekommenderat drag - 12 + 2 Pa,

- maximalt drag - 15 + 2 Pa.

Skorstenen maste vara lufttat och dess vaggar sldta. Den ska rengéras fran sot och andra féroreningar
innan den ansluts. Anslutningen mellan skorstenen och apparaten maste vara lufttat och tillverkad
av icke brannbart material som ar skyddat mot oxidation (t.ex. emaljerat stalr6r). Om skorstenen ger
daligt drag bor du 6vervéga att installera nya rokkanaler. Det &r ocksa viktigt att skorstenen inte ger
for stort drag, i s fall bor en dragstabilisator installeras i skorstenen. Alternativt finns det speciella
skorstenspipor som reglerar draget. Inspektion av skorstensroret
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Skorstensréret bor inspekteras av en skorstensfejarmastare och eventuella @ndringar kan utféras av ett
auktoriserat foretag sa att kraven uppfylls.

Anslutning till rokkanalen skall utforas i enlighet med standarden. Minsta effektiva hojd for rokkanaler
ar4-6 mb.

Ldngden pa anslutningen mellan apparat och skorsten far inte Gverstiga 1/4 av skorstenens totala
hojd.

Exempel pa anslutning till en skorsten:

— Rokgaskanal
/
/
/
/ obrénnbart
 material

~

murbruk :

“rosett

—

>

renare

\
\

Diametern pé anslutningen
till rokroret.

VENTILATION | DET RUM DAR SPISEN AR INSTALLERAD

Rummet dar spisen ska installeras méaste ha en volym som motsvarar férhallandet 4 m 3 x 1 kW av
apparatens nominella varmeeffekt, men inte mindre an 30 m3. Dessutom ska det ha ett effektivt ven-
tilationssystem och tillhandahalla den nédvandiga mangden luft som kravs for att spisen ska fungera
korrekt. Man antar att det behovs ca 8 m3 luft for att forbranna 1 kg ved. Rummet dér spisen ska in-
stalleras, som drar |uft fran rummet, maste vara fritt fran utsugningsanordningar och andra apparater
med eldstad. | rum med mekanisk ventilation eller mycket tita fonsterkarmar maste en individuell
Iufttillforsel till forbranningskammaren anvandas. Helst ska ett friskluftsintag fran utsidan anvandas for
detta dndamal. Férbranningsluftintaget bor véljas sé att det inte kan bli igensatt. En effektiv forbran-
ning garanteras genom att man ansluter intaget av uteluft. Inloppsgallren i rumsventilationssystemet
bor sdkras mot sjalvstangning.

SAKERHETSINSTALLNING AV SPISEN - AVSTAND

Eldstaden ska placeras pa ett icke brannbart golv med en tjocklek p& minst 20 - 30 mm. Det brannbara
golvet framfor eldstadens lucka ska skyddas med en minst 30 cm bred remsa av icke brannbart mate-
rial (t.ex. keramiska plattor, stengods, sten, glas eller stalbas).
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Tank pa att spishallens staldelar kan vara heta under alla moment i samband med spishallens anvand-
ning. Under drift och anvéndning av spisen ska du félja de regler som sékerstaller grundlaggande
sakerhetsforhallanden:

- Bekanta dig med varmarens bruksanvisning och folj dess bestammelser till punkt och pricka;

- Spisen maste installeras och tas i drift av en installator i enlighet med sékerhetsforeskrifterna.

- Lamna inte varmekaénsliga foremal i ndrheten av spisens glas, slack inte elden i eldstaden med vat-
ten, anvand inte spisen med ett krossat glas och placera inte brannbara féremal i narheten av spisen;
- Lat inte barn, husdjur eller funktionshindrade personer vistas i narheten av spisen;

- Lat en installator reparera spisen med reservdelar fran tillverkaren;

- Gor inga andringar av spisens konstruktion, installation eller funktion utan tillverkarens skriftliga
medgivande;

- Ldmna inte enheten utan uppsikt.

OBSERVERA!
Spisen dr varm under drift och far inte vidréras. Anvand skyddshandskar vid all andni
av ugnen.

Avstand till icke brannbara material:
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Minsta avstand till brannbart material (angivet i mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Externt luftintag - metoder for anslutning.

%

Ventilation av forbranningskammaren kan ske fran rummet eller fran utsidan. Om kaminen tar in luft
fran rummet bor den ha ett effektivt tillufts-/franluftsventilationssystem.

Otillracklig syretillforsel till forbranningskammaren kan leda till: problem med att tanda spisen, mycket
rok pa glaset, rok i rummet, ineffektiv forbranning.

Spisen har ett inbyggt luftintag fran utsidan - intagsstos fi 100, 125 mm (beroende pa modell). Juste-
ringen av den priméra luften under gallret utférs av en enda mekanism (regulator) placerad under
insatsdorren. Spisen ar utrustad med ett tredubbelt luftsystem for forbranningskammaren, primar-
och sekundarluft.

Fordelningen av luft till forbranningskammaren sker i utrymmet (luftkammaren) under plattan - gallret
pa vilket forbranningen sker. Primarluft tillférs under gallret som &r placerat i forbranningskammarens
golv. Sekundarluft tillférs genom en sarskild kanal (placerad pa spishéllens bakvagg), genom ett sys-
tem av hal, in i férbranningskammaren.

Sekundarforbranningen bestar av efterbranda partiklar i roken. Spisen har ocksé ett luftridasystem. Lu-
ften som leds genom luftstyrningen "sveper" ver glaset sa att eld och rék dras bort fran glaset, vilket
avsevart minskar sotbildningen. Pa sa sitt tillfors syre till den 6vre delen av forbranningskammaren,
dar de gaser som bildas vid forbranning av tré efterférbranns, vilket minskar utsldppen av skadlig CO
till atmosfaren.

Pa utvalda modeller finns det mojlighet att installera ett extra spjéll pa luftintaget oberoende av den
inbyggda regulatorn.
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START OCH DRIFT AV SPISEN - ALLMANNA OVERVAGANDEN

BELYSNING AV DEN FRISTAENDE SPISEN

Det enda korrekta och rekommenderade séttet att tanda eldstader och fristdende spisar ar uppifran.
Det ar tillradligt att inte fylla eldstaden helt med ved. Det antas att 1 kg ved med en fuktighet pa upp
till 20% ger 3 kW effekt. Lat ldgorna slockna innan du ldgger pa ved och ldgg inte pa for mycket varme.
Naér du har tant elden fyller du férbranningskammaren med ved och placerar brénslet pa ett sddant
satt att kammaren fylls tillrackligt for den avsedda férbranningstiden som anvandaren har bestamt pa
grundval av individuell erfarenhet och naturligtvis med hansyn till apparatens markeffekt.

Luckan ska vara stangd varje gdng. Om kaminen inte har anvénts under en langre tid ar det lampligt
att starta elden med en ldgre effekt.

STEG-FOR-STEG-INSTRUKTIONER

1. FORBEREDELSE AV MATERIAL

- Flera storre vedtran (kluvna; max. fukthalt upp till 20%; diameter ca 10-13 c¢m) - En handfull sma
tandved (diameter ca 2-5 cm; max. fukthalt upp till 20%,)

- Nagon form av tandstal

- Tandstickor/tandare

2. FORBEREDELSE AV UGNEN

- Oppna alla ventilationsdppningar/genomféringar i spisen

- Lagg de storre vedklabbarna vaxelvis pa botten av eldstaden

- Lagg ett lager sma vedtrdn ovanpa de storre stockarna (hdgst 3 lager). Stapla vedklabbarna sa att det
finns mellanrum mellan dem for att sakerstélla ett fritt luftflode.

- Placera tandved ovanpa det Gversta lagret av plattor

ELDA UPP
Tand brasan och sting luckan till eldstaden. Beroende pa rokrorets langd och drag kan upp-
andningen ta flera mi Om det inte finns tillrdckligt med drag i skorstenen ska du 6ppna

luckan till eldstaden i bérjan av tindningen genom att 6ppna den. Det &r ocksa en bra idé att
oppna ett fonster i det rum dér eldstaden ar installerad for att fa in mer luft i rummet (endast for
apparater som inte har ett inbyggt luftintag fran utsidan).

Braskaminen &r avsedd for férbranning av ved med en fukthalt pa upp till 20%. Anvéndning av kol,
koks, kolprodukter, plast, sopor, trasor och andra brannbara @mnen ar inte tilldten.

247



SE

Den praktiska bedomningen av fuktinnehdllet i det trabransle som anvénds &r féljande. Trd som ska
ha en fukthalt pa 18-20% maste lagras under en period av 18-24 manader eller genomga en tork-
ningsprocess i ugnar. Nar fukthalten i trdet minskar 6kar dess varmevarde, vilket innebar ekonomiska
besparingar - upp till 30% av den totala vikten trd som behdvs fér en uppvdarmningssdasong. Om trd
med for hog fukthalt anvands for forbranning kan det leda till Gverdriven energiférbrukning for att
avdunsta fukten och bildning av kondensat i skorstenen eller forbranningskammaren, vilket paverkar
uppvarmningen av rummet.

Ett annat negativt fenomen som observerats vid anvdandning av trd med for hog luftfuktighet

ar kreosot, en avlagring som forstor rokroret och som i vissa fall kan antandas och orsaka en skor-
stensbrand.

Det ar darfor lampligt att anvanda I6vtrad som ek, bok, avenbok och bjork. Barrtrad kdnnetecknas av
lagre energivarden, och férbranning av dem orsakar intensivt brant glas.

UNDERHALL AV FRISTAENDE RUMSVARMARE

Underhall av spisen och rokkanalerna bestér av foljande riktlinjer. Det periodiska eller schemalagda
underhallet av spisen omfattar: borttagning av aska, rengéring av vindrutan, rengéring av forbran-
ningskammaren, rengoring av rokroret.

UNDERHALL AV ROKKANALER

Grunden for en korrekt och sdker drift av spisen &dr en korrekt rengjord och underhallen skorsten.
Anvéndaren ar skyldig att rengéra skorstenen i enlighet med gallande bestammelser. Hur ofta skor-
stenen ska rengdras och underhallas beror pa dess isolering och pa vilken typ av ved som anvands.
Anvédndning av obehandlat trd med en fukthalt pa mer dn 20% eller barrtrd medfor risk for soteld i
skorstenen pa grund av att ett tjockt lager av lattantandligt kreosot bildas, vilket maste avlagsnas re-
gelbundet. Ett kreosotskikt som inte avlagsnas inuti skorstensinfodringen forstor tatningen och bidrar
aven till korrosion.

Det finns darfor ett behov av regelbunden inspektion och underhall av spisen och tillhérande kom-
ponenter.

RENGORING AV UGNEN

Spisens staldelar far endast rengdras torrt. Spisen far inte utsattas for fukt.

Eldstaden maste rengdras och inspekteras noggrant fore och efter varje eldningssasong - om aska
ldmnas i askladan under en langre tid kommer det att orsaka kemisk korrosion av askladan.

Rengor eldstaden med jamna mellanrum under anvéndning (hur ofta detta ska goras beror pa vilken
typ av ved som anvdnds och dess fukthalt). Anvand en eldgaffel, skrapa, borste, skorstensfejare eller
askseparator for att rengéra forbranningsdelarna..

RENGORING AV GLASET

Glaset blir varmt och bor dérfér rengéras nar eldstaden har svalnat. Anvdnd endast godkénda ren-
goringsmedel for detta andamal.

Anvédnd endast godkanda rengéringsmedel for detta andamal (anvand dem inte pa braskaminen).
Anvénd inte slipande rengéringsmedel, de kan repa glaset.

Applicera inte glasrengéringsmed|et direkt pa glaset, utan endast pa papper eller en trasa. Droppan-
de vatska kan orsaka korrosion pa spisens stalkomponenter och forlust av packningarnas dampande
egenskaper.

DORRAR/TATNINGAR

Friktionsytorna pa luckans gangjarn och lasmekanism bor smérjas da och da med grafitfett. Inspektera
och rengdr hela spisen fore varje eldningssdsong. Var sarskilt uppmarksam pé packningarnas skick och
byt ut dem fore eller efter varje uppvarmningssasong eller om du mérker slitage.
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AVLAGSNANDE AV ASK

Askan skall avldgsnas fore varje uppstart av spisen. Om spisen inte anvands regelbundet ska askan
avlagsnas efter tandning och nedkylning av spisen.

Detta gors genom att tomma askbehallaren som &r placerad under gallret. Askan bor témmas regel-
bundet for att forhindra att aska faller ut ur eldstaden. Lat inte askan falla Gver hindret. Aska ska avlag-
snas fran en kall spis.

UTVALDA MODELLER MED KAKELALTERNATIV

Kakel - P& grund av tillverkningsprocessen har kakel unika egenskaper for varje produktionssats. Dar-
for kan de uppvisa latt missfargning, nyansskillnader eller harfina sprickor pa ytan. Dessa egenskaper
utgor inte ett fel och paverkar inte produktens funktion. De kan inte heller utgéra grund for reklama-
tion av spisen. Vid forvaring, transport och installation av kakelugnen ar det absolut nodvandigt att
skydda kakelbeldggningens yta fran mekaniska skador.

BEVARANDE AV KAKELPLATTOR

Anvand en torr bomullstrasa eller pappershanddukar fér att rengéra plattorna. Anvand inte: spraya
rengoringsmedel pé kakelytan och anvand en fuktig trasa (sarskilt pa en varm spis).

Fukt kan gora de sma harfina sprickorna pa de keramiska ytorna mer synliga, sarskilt pa ljusa farger,
denna atgard kan ocksa fa fogarna att spricka. Det &r forbjudet att anvénda slipmedel som ér vassa och
kan repa plattornas yta, liksom kaustiska medel.

Obs: Allt underhallsarbete far endast utforas nar apparaten ar i kylt tillstand.

RESERVDELAR

Om vissa delar behover bytas ut efter ménga ar, kontakta din aterforsaljare eller nadgon av véra repre-
sentanter. Nar du bestaller reservdelar ska du ange uppgifterna fran typskylten pa baksidan av garan-
tikortet, som maste sparas dven efter att garantin har 16pt ut.

Med dessa uppgifter och var fabriksdokumentation kommer aterforsaljaren att kunna leverera alla
reservdelar pa kort tid..

AVVIKELSER SOM KAN UPPSTA UNDER DRIFT

Under drift av apparaten kan vissa avvikelser som indikerar felfunktioner uppsta. Detta kan bero pa
felaktig installation av apparaten utan att félja gallande byggregler eller bestammelserna i denna ma-
nual, eller av oberoende skdl, till exempel miljon.

De vanligaste orsakerna till felfunktion hos apparaten listas nedan, tillsammans med

hur man l6ser dem.

a) Rokretur med 6ppen dorr :

- dorren 6ppnas for snabbt (6ppna dorren langsamt); stang primarluftspjallet

- om ett r6kror &r monterat som en dragregulator, 6ppna rokréret varje gang dorren Gppnas;

- otillracklig lufttillférsel i det rum dér apparaten &rinstallerad (sékerstall tillracklig ventilation i rummet
eller tillfor luft till forbranningskammaren i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen om detta
ar mojligt for den valda modellen);

- atmosfariska forhallanden: 1agt tryck, dimma och nederbaérd, snabba temperaturférandringar;

- otillrackligt drag (Iat en sotare kontrollera rokréret).

b) Fenomen med otillrécklig uppvarmning eller sléackning :

- for liten mangd bransle i eldstaden (fyll eldstaden enligt anvisningarna);

- fér mycket fukt i veden som anvéands for forbranning (anvand ved med en fukthalt pa hogst 20%) en
stor del av den tillférda energin gar férlorad i forbranningsprocessen.

energiforlust genom avdunstning av vatten:

- otillrackligt skorstensdrag (utfor en inspektion av skorstensroret).

c) Fenomen med otillrécklig uppvarmning trots god forbranning i eldstaden:
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- "Mjukt" trd med lagt varmevarde (anvand tra som rekommenderas i bruksanvisningen);

- For mycket fukt i veden som anvands for forbranning (anvand ved med en fukthalt pa upp till 20 %);
- trd som ar for fragmenterat, trabitar som &r for tjocka:

(d) Overdriven nedsmutsning av glaset:

- Otillrdcklig forbranning (eldning med mycket lag ldga, anvénd endast torrt tra som brénsle); d) For
mycket nedsmutsning av glaset.

torrt trd som brénsle);

-anvandning av hartsartade barrtrad eller vat ved som brénsle (anvéand torr I6vved enligt anvisningar-
na i eldstadskaminens bruksanvisning).

e) Korrekt funktion kan paverkas av atmosfariska forhallanden (fuktighet, dimma, vind, atmosfariskt
tryck) och ibland av narliggande hoga foremal.

| hdndelse av dterkommande problem, kontakta en skorstensfejarmdstare for att bekrafta orsaken till
ett sadant tillstand och ange den bésta I6sningen pa problemet.

ANMARKNING! Vid langsam forbranning bildas ett dverskott av organiska forbranningsprodukter (sot
och vattendnga) som bildar kreosot i rokkanalen som kan antandas.

| ett sddant fall uppstar en snabb férbranning (stor Idaga och hog temperatur) i rokroret - en s.k. skor-
stensbrand.

I handelse av ett sadant fenomen ar det nédvandigt att:

- stanga luftintaget;

- kontrollera att dorren ar ordentligt stangd;

- meddela ndrmaste brandkar.

Tillverkaren, KRATKI.PL, fransager sig allt ansvar for skador som uppstar till foljd av modifiering av ap-
paraten och modifiering av resten av installationen av anvandaren. For att standigt forbattra kvaliteten
pa sina produkter forbehaller sig KRATKI.PL ratten att modifiera utrustningen utan samrad.

Garantin tacker:

Tillverkaren garanterar att apparaten fungerar korrekt i enlighet med de tekniska och driftsméssiga
villkor som anges i denna garanti. Anvandningen av spisen, anslutningsmetoden till systemet och
driftsférhallandena maste vara i enlighet med dessa instruktioner. Installation av apparaten ska utforas
av en specialist med lampligt tillstand. Garantin omfattar kostnadsfri reparation av apparaten under
en period av 5 ar fran inkdpsdatumet. Ansprak enligt garantin bérjar galla pa inkopsdatumet for appa-
raten och |6per ut pa den sista dagen av garantiperioden for produkten.

| hdndelse av att den salda varan inte Gverensstammer med avtalet har koparen ratt till rattsliga
atgarder pa sdljarens bekostnad. Dessa rattsmedel paverkas inte av garantin.

Garantin omfattar:

- att spisen fungerar smidigt;

- TERMOTEC keramiskt foder under en period av 2 ar fran inkopsdatumet (mindre sprickor, sprickor
och spindelvener ar inte skal for att byta ut elementen eftersom detta &r ett naturligt material som
slits ut gradvis)

- galler och tatningar under en period av 1 ar fran inkopet av spisen;

- Ansprak som goérs mot lukten under en period av 6 manader fran installationen av spisen (dokumen-
teras genom en post i garantikortet).

Garantin skall férlangas med tiden fran reklamationsdagen till den dag da képaren underrattas om att
reparationen har utforts. Denna period kommer att bekréftas pa garantikortet.

Alla skador som orsakats av felaktig hantering, lagring, déligt underhdll, bristande efterlevnad av de
villkor som anges i instruktionsboken och i bruksanvisningen, och av andra orsaker som inte kan han-
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foras till tillverkaren, kommer att ogiltigforklara garantin om skadan har bidragit till en forandring av
eldstadskaminens kvalitet. Det ar forbjudet att elda med vat ved. Nar braskaminen varms upp och
kyls ned expanderar den och kan knarra; detta ar ett naturligt fenomen och utgér inte grund for re-
klamation.

Garantin omfattar inte:

- glasrutor (géller alla fel inklusive sotflackar eller brannskador orsakade av anvdndning av icke god-
kanda branslen, missfargning, anlopning och andra férandringar orsakade av varmedverbelastning);
- defekter orsakade av: mekaniska krafter, smuts, forandringar, strukturella forandringar, underhall
och rengdring av apparaten, olyckor, kemiska medel, atmosfariska effekter (missfargning etc.), felaktig
lagring, obehériga reparationer, transport via ett fraktfretag eller post, felaktig installation av appara-
ten, felaktig anvdndning av apparaten.

- Reklamationer som gller fel produkt (installation av en apparat med for liten eller for stor effekt i
forhallande till behovet);

- defekter orsakade av 6verhettning av spisen;

| sédana fall avvisas garantiansprak.

Anvéndning av kol som bransle ar forbjudet i alla kaminer i var produktion.

Anvéndning av kol upphéver alltid garantin for eldstaden. Nar kunden anmaler ett fel under garantin
maste han alltid underteckna en férsakran om att han inte har anvant kol eller andra icke godkanda
brénslen i var kamin.

Vid misstanke om anvandning av sadana branslen kommer eldstaden att genomga en expertanalys av

forekomsten av forbjudna amnen.

Om en sadan analys visar att forbjudna brénslen har anvénts, forlorar kunden alla garantirattigheter

och maste betala alla kostnader i samband med klagomalet (inklusive kostnaderna for expertunder-

sokningen).

Om andra brénslen ar tilldtna kommer detta att anges pa typskylten.

Forverkligandet av kundrattigh sker g

- kostnadsfri reparation eller kostnadsfritt utbyte av delar som tillverkaren har konstaterat vara felak-
tiga;

- utbyte av apparaten om detta ar nédvéandigt och reparation visar sig omajlig

- Avldgsnande av andra defekter som &dr inneboende i apparaten;

- Termen "reparation” omfattar inte de atgarder som anges i bruksanvisningen (underhall, rengdring)
och som anvéndaren ar skyldig att utféra pa egen hand;

- klagomal som framkommer under garantiperioden kommer att atgardas kostnadsfritt av tillverkaren
inom 45 dagar fran dagen for anmalan, forutsatt att ett korrekt ifyllt garantikort levereras, eller om det
saknas - ett inkdpsbevis med forséljningsdatum for den reklamerade produkten.

Garantikortet ar giltigt nar:
- det &r korrekt ifyllt, innehaller forséljningsdatum, stampel och underskrift;
- Kopdatumet pa garantikortet stammer 6verens med kopdatumet pa kvittot eller fakturakopian.

SERIE KOZA AB / ORBIT

Serien av fristdende KOZA AB-rumvdrmare har utformats for din komfort och bekvamlighet samtidigt
som de uppfyller de hogsta sdkerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans
och estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i

251



SE

kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg &r en staldorr som ar forsedd med ett enda varmebestandigt glas och en lasbult.

Dorren &r monterad i en dorrkarm. Forbranningskammaren &r kladd med Termotec-plattor. Kaminu-
gnens bas ar ett dubbelskinnat golv, vars struktur samtidigt fungerar som luftintagskammare. Luftinta-
get sker med hjalp av en extern luftintagsanslutning med en diameter pa 125 mm som ar férsedd med
en reglermekanism. Forbranningskammaren forses ocksa med luft genom hal i den bakre vaggen - ett
system for efterforbranning av rokgaser.

Pa basen sitter ett gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Aska och oforbrant bransle samlas upp i en avtagbar askpanna under gallret.

En deflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Den utg6r en naturlig konvektionskanal for
rokgasflodet, vilket intensifierar varmeutbytet.

Luftinstallningen gors med ett handtag. Om handtaget for reglering flyttas till max. vanster betyder
det att det primara luftintaget ar 6ppet, medan handtaget till hoger betyder att luftintaget &r stangt.
Vid foérbranning i kaminen skoljer férbranningsgaserna vaggarna i férbranningskammaren, passerar
under de 6vre och nedre deflektorerna och strommar sedan till rokréret och nar skorstenen genom
rokroret.

Detta spjall installeras i luftintagskanalen fran utsidan av byggnaden och kontrollerar méngden luft
som tas in av kaminen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

Nar det galler AB-modellen ar en frigéringshandtag monterad pa det roterande benet som, nar den
dras mot sig sjalv, gor att kaminen kan rotera tack vare de lager som &r monterade pa benet och under
eldstaden.

KOZA K5

KOZA K5 fristaende varmare har utformats for din komfort och bekvamlighet samtidigt som den upp-
fyller de hogsta sékerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans och estetik.
All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg &r en staldorr som ar forsedd med ett enda varmebestandigt glas och en lasbult.

Dérren & monterad i en dorrkarm. Forbranningskammaren &r kladd med Termotec-plattor. Kaminu-
gnens bas ar ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskammare.
Forbranningskammaren forses ocksa med luft genom hal i den bakre vaggen - ett system for efterfor-
branning av forbranningsgaser.

Pa basen sitter ett gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgor en naturlig ko-
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nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luftinstaliningen sker med hjélp av ett handtag. Om man drar handtaget sa langt in mot sig sjdlv som
mojligt betyder det att det primara luftintaget dr 6ppet, medan handtaget som skjuts framat betyder
att luftintaget &r stangt.

Vid férbranning i en kammarspis skoljer forbranningsgaserna mot vaggarna i forbranningskammaren,
gar under deflektorn och strémmar vidare till rckkammaren och genom rokkanalen till skorstenen.
Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar mangden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

SERIE JUNO

JUNO-serien av fristdende varmare har utformats for din komfort och bekvamlighet, samtidigt som
den uppfyller de hdgsta kraven pa sakerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och
estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg dr en staldorr med ett enda varmebestandigt glas och en lasbult.

Dérren dr placerad i sarskilda hallare i apparatens kropp. Forbranningskammaren &r kladd med Termo-
tec-plattor. Kaminugnens bas &r ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en
luftintagskammare. Luftintaget sker med hjalp av en extern luftintagsanslutning med en diameter pa
125 mm som &r férsedd med en reglermekanism.

Pa basen sitter ett gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En staldeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgér en naturlig konvektion-
skanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luftinstallningen gors med ett handtag. Om handtaget for reglering flyttas till vdanster betyder det att
det priméra luftintaget &r 6ppet, medan handtaget till hoger betyder att luftintaget ar stangt.

Vid forbranning i insatsen tvattar forbranningsgaserna viaggarna i férbranningskammaren, passerar
sedan under deflektorn och strommar vidare till rékréret och genom rékkanalen till skorstenen.
Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar mangden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

SERIETHOR

THOR-serien av fristdende varmare har utformats for din komfort och bekvamlighet, samtidigt som
den uppfyller de hdgsta kraven pa sakerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och
estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
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Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg bestar av en staldorr med tva varmebestandiga rutor och ett handtag.

Dérren dr placerad i sarskilda hallare i apparatens kropp. Férbranningskammaren ar kladd med Ter-
motec-plattor. Kaminens bas ar ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en
luftintagskammare. Luftintaget sker med hjalp av en extern luftintagsanslutning med en diameter pa
125 mm som &r forsedd med en reglermekanism.

Pa basen sitter ett gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

Ovanfor forbranningskammaren finns en vermiculitdeflektor och en staldeflektor. Deflektorer utgor en
naturlig konvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luften justeras med hjalp av ett handtag som finns i den nedre kammaren bakom inspektionsdérren.
Om justeringshandtaget flyttas helt till véanster betyder det att det primara luftintaget ar 6ppet, medan
handtaget flyttas till hoger betyder att luftintaget &r stangt.

Vid forbranning i insatsen tvattar forbranningsgaserna vdaggarna i forbranningskammaren, gar under
deflektorn och strommar sedan till rokkanalen och genom rokkanalen till skorstenen.

Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan av byggnaden kontrollerar mdangden luft som
tas in av kaminen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

SERIE FALCON

FALCON-serien av fristdende varmare har utformats med tanke pa din komfort och bekvamlighet, med
de hogsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och en kombination av exceptionell elegans och es-
tetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg bestar av en staldorr med tva varmebestdndiga rutor och ett handtag.

Dérren dr placerad i sarskilda hallare i apparatens kropp. Férbranningskammaren ar kladd med Ter-
motec-plattor. Kaminens bas ar ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en
luftintagskammare. Luftintaget sker via en extern luftintagsanslutning med en diameter pa 125 mm,
utrustad med en reglermekanism.

Pa basen finns en gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Aska och oférbrant bransle samlas upp i den avtagbara askan under gallret.

En vermiculitdeflektor och en staldeflektor ar placerade ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer-
na utgor en naturlig konvektionskanal for rokgasflodet, vilket 6kar varmeutbytet.

Luftinstallningen gors med ett handtag som sitter i den nedre kammaren bakom inspektionsluckan.
Om handtaget for reglering flyttas till vanster betyder det att det primdra luftintaget ar 6ppet, medan
handtaget till hoger betyder att luftintaget ar stangt.
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Vid forbranning i insatsen tvattar forbranningsgaserna vdaggarna i forbranningskammaren, gar under
deflektorn och strommar vidare till rokkammaren och genom rékkanalen till skorstenen.

Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar mangden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

SERIE ATLAS

ATLAS-serien av fristdende varmare har utformats med tanke pa din komfort och bekvamlighet, samti-
digt som den uppfyller de hogsta kraven pa sakerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans
och estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Den viktigaste delen av varmaren ar en stalmantel dar forbranningskammaren &r placerad. Forbran-
ningskammarens frimre vagg bestar av en staldorr som ar férsedd med ett enhetligt varmebestandigt
glas och en lasbult.

Dérren ar monterad i den yttre basen av héljet. Férbranningskammaren &r klddd med Termotec-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren forses ocksd med luft genom hal i den bakre vdggen - ett system for
efterforbranning av forbranningsgaser.

Pa basen sitter ett gjutjarnsgaller, dér branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgor en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Méangden luft som kommer in i forbranningskammaren justeras genom att vrida pa handtaget som sit-
ter pa hoger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebar att det primdra luftintaget
ar oppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget &r stangt.

Vid forbranning i kaminen skoljer forbranningsgaserna forbranningskammarens vaggar, passerar un-
der deflektorn och stréommar vidare till rokréret och genom rokkanalen till skorstenen.

Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar mangden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

ANTARES COOKER

Den fristdende KOZA ANTARES-utrymningsvarmaren har utformats med tanke pa din komfort och
bekvamlighet, samtidigt som den uppfyller de hogsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och kom-
binerar exceptionell elegans och estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver

Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.
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BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg utgors av en staldorr som &r utrustad med ett enhetligt varmebestandigt glas och en
stangningsbult.

Dorren ar inbaddad i den yttre basen av héljet. Forbranningskammaren ar kladd med Termotec-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren forses ocksd med luft genom hal i den bakre vdggen - ett system for
efterforbranning av férbranningsgaser.

P& basen finns en gjutjérnsgaller som anvands for att forbranna branslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppat.

Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

Tva staldeflektorer &@r placerade ovanfor forbranningskammaren. Deflektorerna utgor en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet, vilket 6kar varmeutbytet.

Méangden luft som kommer in i forbranningskammaren justeras genom att vrida pa handtaget som sit-
ter pa apparatens ben pé hoger sida. Ett handtag som vrids moturs innebdr att det primara luftintaget
ar oppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget &r stangt.

Vid forbranning i en braskamin spolas férbranningsgaserna mot vaggarna i forbranningskammaren,
gar under deflektorn och strémmar sedan till rockkammaren och genom rokroret till skorstenen.

Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar mangden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

SERIE VEGA

VEGA-serien av fristdende varmare har utformats med tanke pa din komfort och bekvamlighet, samti-
digt som den uppfyller de hogsta sdkerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell
elegans och estetik.

All ytterligare och anvandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram Over glasbyte, diagram Gver borttagning och byte av dérren samt diagram Gver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av varmaren ar en stalmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg utgors av en staldorr som &r utrustad med ett enhetligt varmebestandigt glas och en
stangningsbult.

Dorren ar inbaddad i den yttre basen av héljet. Forbranningskammaren ar kladd med Termotec-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren forses ocksd med luft genom hal i den bakre vdggen - ett system for
efterforbranning av férbranningsgaser.

P& basen finns en gjutjarnsgaller som anvands for att forbranna branslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppat.

Forbranningsavfall: aska och oférbranda branslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
ar placerad under gallret.
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En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgér en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Mangden luft som kommer in i férbranningskammaren justeras genom att vrida p& handtaget som sit-
ter pa hoger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebar att det priméra luftintaget
ar 6ppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget &r stangt.

Vid férbranning i kaminen skoljer férbrénningsgaserna forbranningskammarens véggar, passerar un-
der deflektorn och strommar vidare till rokréret och genom rékkanalen till skorstenen.

Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbréanningsprocessen.
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Takk for tilliten og at du valgte var varmeovn for a varme opp hjemmet ditt. Peisen var ble laget
med tanke pa din sikkerhet og komfort. Vi er overbevist om at engasjementet som er lagt ned
ipr med a designe og prod e peisen vil gjenspeiles i tilfredsh med valget som
er tatt. For installasjon og bruk, les ngye alle kapitlene i handboken. Hvis du har spgrsmal eller
bekymringer, ligst k kt var teknisk deling. All till inf jon er tilgjengelig pa
www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal er en velkjent og respektert produsent av varmeapparater, bade pa det polske og
det europeiske markedet. Vare produkter er produsert i henhold til strenge standarder. Alle vare pe-
isinnsatser gjennomgar en kvalitetskontroll pa fabrikken, der de gjennomgar strenge sikkerhetstester.
Bruken av materialer av topp kvalitet i produksjonen garanterer at apparatet fungerer jevnt og palitelig
for sluttbrukeren.

Denne bruksanvisningen inneholder all informasjon som er ngdvendig for korrekt tilkobling, drift og
vedlikehold av peisovnen.

oBs!!!
Vaer ngye med a bruke peisen riktig: Bruk riktig ved,
rengjor den regel ig, sa vil den bel deg med ge herlige og varme hgoster og vintre.

Her er noen retningslinjer for riktig vedlikehold av peisinnsatsene fra Kratki.pl:

1. Ovnen skal installeres og monteres av kvalifiserte personer.

2. Roykreret skal inspiseres minst to ganger i dret, og rengjeres om ngdvendig.

det er ngdvendig.

3. Bruk terre, harde tresorter med et maksimalt fuktighetsinnhold pa 20 %.

4. For eller etter hver fyringssesong skal pakningen skiftes ut (skur i deren, snor under glasset).

5. Fjern regelmessig aske fra askeskuffen.

6. lkke overoppvarm ovnen: Det antas at 1 kg ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20 % gir en effekt
pa 3 kW. Belastningen ma stemme overens med den oppgitte nominelle effekten. Hvis den oppgitte
effekten er 6 kW, skal det fyres med 2 kg ved.

Glasset ma rengjeres med et rengjeringsmiddel som er beregnet for dette formalet, og det ma ikke
paferes direkte pa glasset, men pa en klut. Pass pa at vaesken ikke drypper ned pa komfyrens led-
ninger og staldeler.

Staldelene pa komfyren ma kun rengjores nar de er torre, komfyren ma ikke utsettes for fuk-
tighet.

INNLEDNING

KRAVENE TIL BETINGELSER OG INSTALLASJON AV OVNER SOM PEISINNSATSER ELLER
FRITTSTAENDE VEDOVNER,

FINNES | DE GJELDENDE STANDARDENE | HVERT ENKELT LAND SAMT | NASJONALE OG LOKALE
FORSKRIFTER. BESTEMMELSENE | DISSE MA V/ERE

VAR FORSIKTIG!

For & unnga brannfare mé apparatet installeres i henhold til gjeldende standarder og tekniske regler
som det henvises til i denne bruksanvisningen. Installasjonen mé utferes av en fagperson eller en kva-
lifisert person. Apparatet er i samsvar med standarden EN 13240 og er CE-sertifisert.

Folg alltid gjeldende forskrifter pé stedet der apparatet er installert.
Apparatet mé installeres i henhold til gjeldende byggeforskrifter. Innsatsen ma plasseres i sikker

avstand fra brennbare produkter. Det kan veere ngdvendig & beskytte veggen og materialene rundt
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innsatsen. Apparatet ma plasseres pa et solid, ikke-brennbart underlag. Skorsteinen ma vaere lufttett
og ha glatte sider, og den ma renses for sot og annet rusk fer den kobles til. Forbindelsen mellom
skorsteinen og innsatsen ma vaere lufttett og laget av ikke-brennbart materiale som er beskyttet mot
oksidering (emalje eller stélror).

Huvis skorsteinen gir darlig trekk, ber du vurdere & legge nye ror. Det er ogsa viktig at

Huvis skorsteinen gir dérlig trekk, ber du vurdere a legge et nytt raykror. Fa skorsteinsraret kontrollert
av en skorsteinsfeiermester og eventuelle endringer utfert av et autorisert firma, slik at de er i samsvar
med lokale forskrifter.

FORMAL

De frittstdende komfyrene som kratki.pl produserer, er komfyrer med manuell péfylling av brensel, som
kun er koblet til bygningen med en kobling der avgassene slippes ut og en lasbar forbrenningsder. De
er beregnet pa lovtrevirke som avenbok, eik, bek, akasie, alm, lann og bjerk med et fuktighetsinnhold
pé <20 %. De fungerer som en ekstra varmekilde i rommene der de er installert.

INNLEDENDE INFORMASJON / MERK!

For @ unngé brannfare ma peisovnen installeres i henhold til de relevante bestemmelsene i byggefor-
skriftene og de tekniske anvisningene i denne monterings- og bruksanvisningen. Planleggingen av
peisinstallasjonen skal utferes av en kvalifisert fagperson. Fer idriftsetting ma det gjennomferes en
teknisk godkjenningstest, som en skorsteinsfeier og en brannsakkyndig ma uttale seg om.

GENERELLE KOMMENTARER

a) For installasjonen av varmeapparatet pabegynnes, ma roykroret inspiseres og godkjennes med hen-
syn til tekniske parametere og tilstand - tetthet og tetthet.

b) Installasjon og oppstart av varmeapparatet skal utfores av et installasjonsfirma med relevant auto-
risasjon og erfaring.

c) Varmeapparatet skal plasseres sa naer reykrgret som mulig. Rommet der varmeapparatet skal instal-
leres, ma ha et effektivt ventilasjonssystem og den luftmengden som er nedvendig for at varmeappa-
ratet skal fungere korrekt.

d) For varmeapparatet tas i bruk, ma klistremerkene flernes fra glasset.

e) Varmeapparatets tekniske parametere gjelder for det brenselet som er angitt i denne bruksanvi-
sningen.

f) Inspeksjonsintervallene for roykreret ma overholdes ngye (minst to ganger i aret).

g) | henhold til gjeldende lovgivning kan ikke geitovnen vaere den eneste varmekilden, men kun et
supplement til det eksisterende varmesystemet. Arsaken til denne typen regulering er behovet for &
sikre oppvarming av bygningen i tilfelle langvarig fravaer av beboerne.

Installasjonen av varmeapparatet ma utferes i samsvar med bestemmelsene i gjeldende standarder
pé dette omradet, kravene i byggeforskriftene og gjeldende brannsikkerhetsstandarder pa dette
omradet.

Detaljerte bestemmelser om konstruksjonssikkerhet, brannsikkerhet og driftssikkerhet finnes i de gjel-
dende forskriftene og byggeforskriftene i det enkelte land.

VALG AV DRIVSTOFF

Anbefalt drivstoff

- Produsenten anbefaler at det brukes stokker av lovtraer som bgk, agnbek, eik, or, bjerk, ask osv. Stok-
kene ber ha en lengde som tilsvarer bredden pa risten.

Lengden pa stokkene bgr vaere omtrent like lang som bredden pa risten. De skal legges horisontalt pa
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risten. Ikke bruk for lange vedkubber som stables loddrett, da de kan hindre sekundzerluftstreammen,
og hvis de velter, kan de skade komfyrens komponenter, f.eks. glasset.

- Fuktighetsinnholdet i veden som brukes til a fyre i ovnen ber ikke overstige 20 %, noe som tilsvarer
ved som har vaert lagret under tak i 2 ar etter felling.

Drivstoff anbefales ikke
Unnga & fyre med vedkubber eller pinner med et fuktighetsinnhold pa over 20 %, da dette kan fore til
at de oppgitte tekniske parametrene ikke oppnas - redusert varmeeffekt.

Det er ikke tilrddelig & fyre med ved av bartre eller stubbved, da dette forer til at apparatet brenner
intensivt og krever hyppigere rengjering av apparatet og roykreret. Uegnet brensel pavirker ogsa til-
smussingen av glasset.

Forbudt drivstoff

Folgende mé ikke brennes i ovnen: mineraler (f.eks. kull), tropisk trevirke (f.eks. mahogni), kiemiske pro-
dukter eller vaesker som f.eks. olje, alkohol, bensin, naftalen, laminerte plater, impregnerte eller presse-
de trestykker bundet med lim, sgppel. Hvis annet brensel er tillatt, vil dette vaere angitt pa typeskiltet.

MONTERING OG INSTALLASJON AV VARMEAPPARATET

Installasjon av varmeapparatet skal utferes av en person som er kvalifisert til & utfere denne typen
installasjonsarbeid. Dette er en forutsetning for sikker bruk. Installateren skal bekrefte pa garantikortet
at installasjonsarbeidet er korrekt utfort ved a signere og stemple garantien. Hvis dette kravet ikke
overholdes, mister kjgperen retten til & gjore garantikrav gjeldende overfor varmeapparatprodusen-
ten.

For du installerer enheten, bor du ogsa kontrollere den mekaniske styrken til underlaget den
skal plasseres pa, med tanke pa enhetens vekt.

FORBEREDELSER FOR INSTALLASJON

Varmeapparatet leveres klart for installasjon. Etter at apparatet er pakket ut, ma det kontrolleres at
det er komplett i henhold til denne bruksanvisningen. | tillegg mé du kontrollere funksjonen til

- mekanismen for justering av lufttilferselen til forbrenningskammeret (askeskuffen);

- frontderens lasemekanisme (hengsler, handtak);

- integriteten til innkapslingen av roykreret og reykkanalen ma vaere garantert med en brannmot-
stand pa minst 60 minutter;

tilstanden til glassene

- installasjon av ovnen kan utfgres etter at skorsteinsfeieren har avgitt en positiv uttalelse om
roykroret.

TILKOBLING TIL SKORSTEIN

Det er mulig a koble komfyren til en felles skorstein. Ved tilkobling til felles skorstein ma deren alltid
vaere lukket. Skorsteinstrykket skal vaere 12 Pa.

Bestem minste skorsteinstrekk for den nominelle varmeeffekten [Pa]:

Skorsteinstrekket skal veere:

- minste trekk - 6 + 1 Pa,

- middels, anbefalt trekk - 12 + 2 Pa,

- maksimalt trekk - 15 + 2 Pa.

Skorsteinen ma vaere lufttett og veggene glatte. Den skal rengjares for sot og andre urenheter for den
kobles til. Forbindelsen mellom skorsteinen og apparatet ma veere lufttett og laget av ikke-brennbart
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materiale som er beskyttet mot oksidering (f.eks. emaljert stalrer). Hvis skorsteinen gir darlig trekk, ber
du vurdere & legge nye roykror. Det er ogsa viktig at skorsteinen ikke gir for stort trekk, og i sé fall ber
det monteres en trekkstabilisator i skorsteinen. Alternativt finnes det spesielle skorsteinspiper som
regulerer trekken. Inspeksjon av skorsteinsrgret

Skorsteinsraret ber kontrolleres av en skorsteinsfeiermester, og eventuelle endringer kan utfgres av et
autorisert firma slik at kravene oppfylles.

Tilkobling til reykreret skal utferes i henhold til standarden. Minste effektive hoyde pa reykkanalen
er4-6 mb.

Lengden pé forbindelsen mellom apparatet og skorsteinen skal ikke overstige 1/4 av skorsteinens
totale hgyde.

Eksempler pa tilkobling til skorstein:

— forkjolelse

/

/

ikke-brennbart
/ materiale

mortel ‘

/
/, rosett

renere

tilkoblingsdiameter
med en skorstein

VENTILASJON | ROMMET DER KOMFYREN ER INSTALLERT

Rommet der komfyren skal installeres, ma ha et volum som tilsvarer forholdet 4 m 3 x 1 kW av appa-
ratets nominelle varmeeffekt, men ikke mindre enn 30 m3. | tillegg ma rommet ha et effektivt venti-
lasjonssystem som tilferer den luftmengden som er ngdvendig for at komfyren skal fungere korrekt.
Det antas at det trengs ca. 8 m3 |uft for a forbrenne 1 kg ved. Rommet der komfyren skal installeres,
og som trekker luft fra rommet, ma vaere fritt for avtrekksanordninger og andre apparater med ildsted.
| rom med mekanisk ventilasjon eller svaert tette vinduskarmer ma det brukes individuell lufttilfersel
til forbrenningskammeret. Ideelt sett bor det brukes et friskluftsinntak utenfra til dette forméalet. For-
brenningsluftinntaket ber velges slik at det ikke kan tettes igjen. Effektiv forbrenning garanteres ved
a koble til inntaket av uteluft. Inntaksgitteret til romventilasjonssystemet ma sikres mot selvlukking.
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USTAWIENIA BEZPIECZENSTWA PLYTY GRZEWCZEJ - ODLEGLOSCI

Peisen skal plasseres pa et ikke-brennbart gulv med en tykkelse pd minst 20-30 mm. Det brennbare
gulvet foran peisderen skal beskyttes med en minst 30 cm bred stripe av ikke-brennbart materiale
(f.eks. keramiske fliser, steintay, stein, glass eller stalsokkel).

Husk at komfyrens stalkomponenter kan veere varme under alle operasjoner i forbindelse med bruk
av komfyren. Under drift og bruk av komfyren ma du felge reglene som sikrer grunnleggende sikker-
hetsforhold:

- Gjor deg kjent med bruksanvisningen for komfyren, og folg bestemmelsene i den til punkt og prikke;
- Komfyren ma installeres og tas i bruk av en installater i henhold til sikkerhetsforskriftene.

- Ikke etterlat varmefglsomme gjenstander i neerheten av komfyrglasset, ikke slukk ilden i brenn-
kammeret med vann, ikke bruk komfyren med knust glass og ikke plasser brennbare gjenstander i
narheten av komfyren;

- Ikke la barn, kjeeledyr eller funksjonshemmede oppholde seg i nzerheten av komfyren;

- Fa komfyren reparert av en installater med reservedeler fra produsenten;

- Ikke foreta endringer i komfyrens design, installasjon eller drift uten skriftlig tillatelse fra produsenten;
- Komfyren ma ikke etterlates uten tilsyn.

FORSIKTIG!
Komfyren er varm under drift og ma ikke bergres. Bruk vernehansker ved all bruk av ovnen.

A der til ikke-brennbare materialer: c
S
£
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Minimumsavstand til brennbare materialer (angitt i mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500

263



NO

Eksternt luftinntak - tilkoblingsmetoder

Ventilasjon av brennkammeret kan skje fra rommet eller fra utsiden. Hvis peisovnen trekker luft fra
rommet, bor den ha et effektivt tillufts-/avtrekksventilasjonssystem.

Utilstrekkelig oksygentilforsel til forbrenningskammeret kan fore til: problemer med a tenne ovnen,
mye royk pa glasset, royk i rommet, ineffektiv forbrenning.

Komfyren har et innebygd luftinntak fra utsiden - inntaksstuss fi 100, 125 mm (avhengig av modell).
Justeringen av primaerluften under risten utferes av en enkelt mekanisme (regulator) plassert under
innsatsderen. Komfyren er utstyrt med et tredobbelt luftsystem for forbrenningskammer, primaer- og
sekundaerluft.

Fordelingen av luft til forbrenningskammeret skjer i rommet (luftkammeret) under platen - risten
som forbrenningen foregar pa. Primaerluften tilferes under risten i gulvet i forbrenningskammeret.
Sekundaerluften tilferes gjennom en spesiell kanal (plassert pa komfyrens bakvegg), gjennom et hull-
system, inn i forbrenningskammeret.

Sekundzerforbrenningen bestar av etterforbrenning av partikler i reyken. Komfyren har ogsa et luft-
portsystem. Luften som ledes gjennom luftreguleringen "feier" glasset slik at ilden og reyken trekkes
bort fra glasset, noe som reduserer sotdannelsen betydelig. P4 denne méten tilferes oksygen til den
ovre delen av forbrenningskammeret, der gassene fra vedforbrenningen etterforbrennes, noe som
reduserer utslippet av skadelig CO til atmosfaeren.

P4 utvalgte modeller er det mulig a installere et ekstra spjeld pa luftinntaket uavhengig av den inne-
bygde regulatoren.
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OPPSTART OG BRUK AV KOMFYREN - GENERELLE BETRAKTNINGER

TENNING AV DEN FRITTSTAENDE KOMFYREN

Den eneste riktige og anbefalte maten & tenne opp peiser og frittstdende komfyrer pa er ovenfra. Det
anbefales & ikke fylle brennkammeret helt med ved. 1 kg ved med en fuktighet pa opptil 20 % antas
& gi en effekt p& 3 kW. La flammene dg ut for du legger pa ved, og ikke tilfor for mye varme. Etter at
du har fyrt opp ilden, fyller du brennkammeret med ved ved & plassere veden slik at brennkammeret
fylles i rimelig grad i lapet av den tiltenkte brenntiden som brukeren har bestemt pa grunnlag av egen
erfaring og selvfalgelig med hensyn til ovnens nominelle effekt.

Doren skal lukkes hver gang. Hvis ovnen ikke har vaert i bruk pa lenge, anbefales det & fyre pa lavere
effekt.

TRINNVISE INSTRUKSJONER

1. KLARGJ@RING AV MATERIALER

- Flere storre vedkubber (kloyvd; maks. fuktinnhold opptil 20 %; diameter ca. 10-13 ¢cm) - En handfull
sma opptenningsved (diameter ca. 2-5 cm; maks. fuktinnhold opptil 20 %)

- En hvilken som helst form for tennvaeske

- Fyrstikker/lightere

2. KLARGJ@RING AV OVNEN

- Apne alle ventilasjonsapninger/luftgjennomfaringer i ovnen.

- Legg de starre vedkubbene vekselvis i bunnen av brennkammeret.

- Legg et lag med smé vedkubber oppa de storre vedkubbene (ikke mer enn 3 lag). La det veere mel-
lomrom mellom vedkubbene for a sikre fri luftgjennomstremning.

- Legg opptenningsved oppéa det gverste laget med vedkubber.

OPPTENNING

Tenn opp i peisen og lukk peisd . Avh igav | den pa reykroret og trekken i det, kan

opptennmgen ta flere mmutter Hvis det ikke er tilstrel trekk i skorstei kan du dpne
en i begy | av opp i ved a apne den. Det er ogsa en god idé & apne et

vmdu irommet der peisen er installert for & fa mer luftinn i rommet (kun for apparater som ikke
har innebygd luftinntak utenfra).

Peisovnen er konstruert for forbrenning av ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20 %. Bruk av kull,
koks, kullprodukter, plast, sappel, filler og andre brennbare stoffer er ikke tillatt.
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Den praktiske vurderingen av fuktighetsinnholdet i trebrenselet som brukes, er som fglger. Tre-
virke som skal ha et fuktighetsinnhold pa 18-20 %, ma lagres i en periode pa 18-24 maneder eller
gjennomga en torkeprosess i torkeovner. Etter hvert som fuktighetsinnholdet i veden reduseres, oker
brennverdien, noe som betyr skonomiske besparelser pa opptil 30 % av den totale vekten av ved som
trengs for en fyringssesong. Hvis ved med for heyt fuktighetsinnhold brukes til forbrenning, kan det
ga med for mye energi til & fordampe fuktigheten, og det kan dannes kondensat i skorsteinen eller
forbrenningskammeret, noe som pavirker oppvarmingen av rommet.

Et annet negativt fenomen ved bruk av trevirke med for hoy luftfuktighet er kreosotdannelse.

er kreosot, en avleiring som edelegger roykroret, og som i enkelte tilfeller kan antennes og forarsake
skorsteinsbrann.

Det anbefales derfor & bruke lgvtraer som eik, bk, agnbek og bjerk. Barrtraer har lavere energiverdier,
og ved & brenne dem oppstar det kraftig glassbrann.

VEDLIKEHOLD AV FRITTSTAENDE VARMEOVNER

Vedlikehold av komfyren og reykkanalene bestar av falgende retningslinjer. Det periodiske eller plan-
lagte vedlikeholdet av komfyren omfatter: flerning av aske, rengjering av frontruten, rengjering av
forbrenningskammeret, rengjering av roykroret.

VEDLIKEHOLD AV RGYKR@R

En korrekt rengjort og vedlikeholdt skorstein er en forutsetning for korrekt og sikker bruk av komfyren.
Brukeren er forpliktet til & rengjore skorsteinen i henhold til gjeldende forskrifter. Hvor ofte skorsteinen
ma rengjeres og vedlikeholdes, avhenger av isolasjonen og typen ved som brukes. Bruk av ubehandlet
ved med et fuktighetsinnhold pa mer enn 20 % eller naletre medferer risiko for sotbrann i skorsteinen
pa grunn av et tykt lag med brennbar kreosot som ma fiernes regelmessig. Et kreosotlag inne i skorste-
insforingen som ikke flernes, edelegger tetningen og bidrar ogsa til korrosjon.

Det er derfor behov for periodisk inspeksjon og vedlikehold av komfyren og tilherende komponenter.

RENGJ@RING AV OVNEN

Komfyrens staldeler ma kun rengjores tort. Komfyren ma ikke utsettes for fuktighet.

lldkammeret mé rengjeres og inspiseres grundig for og etter hver fyringssesong - hvis asken blir lig-
gende i askeskuffen over lengre tid, vil det fore til kjemisk korrosjon av askeskuffen.

Rengjer peisovnens brennkammer med jevne mellomrom under bruk (hyppigheten av denne aktivi-
teten avhenger av typen og fuktighetsinnholdet i veden som brukes). Bruk en ildrake, skrape, borste,
peisstgvsuger eller askeseparator til a rengjore forbrenningskomponentene.

RENGJ@RING AV GLASSET

Glasset blir varmt og ber derfor rengjeres nar brennkammeret er avkjolt. Bruk kun godkjente
rengjeringsmidler til dette formalet.

Bruk kun godkjente rengjeringsmidler til dette formalet (ikke pa peisovnen). Ikke bruk skurende
rengjeringsmidler, da disse kan lage riper i glasset.

Ikke bruk glassrengjeringsmiddel direkte pa glasset, kun pa papir eller en klut. Dryppende vaeske kan
fore til korrosjon av komfyrens stédlkomponenter og tap av pakningenes dempende egenskaper.

D@RER/TETNINGER

Friksjonsflatene pa derhengslene og lasemekanismen ber av og til smeres med grafittfett. Inspiser og
rengjor hele komfyren for hver fyringssesong. Veer spesielt oppmerksom pa pakningenes tilstand, og
skift dem ut for eller etter hver fyringssesong eller hvis du merker slitasje.

FJERNING AV ASKE
Aske skal fiernes for hver oppstart av komfyren. Hvis komfyren ikke brukes regelmessig, skal asken
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flernes etter at komfyren er tent og avkjolt.

Dette gjores ved & tamme askebeholderen som er plassert under risten. Asken bgr temmes regelmes-
sig for & unnga at aske faller ut av brennkammeret. Ikke la asken falle over hinderet. Aske skal fiernes
fra en kald komfyr.

UTVALGTE MODELLER MED FLISER SOM TILVALG

Fliser - Pa grunn av produksjonsprosessen har flisene unike egenskaper for hvert produksjonsparti.
Derfor kan det forekomme mindre misfarginger, nyanseforskjeller eller harfine sprekker pa overflaten.
Disse egenskapene utgjer ikke en feil og pavirker ikke produktets funksjon. De kan heller ikke gi grun-
nlag for reklamasjon pa komfyren. Ved lagring, transport og montering av kakkelovnen er det absolutt
nedvendig a beskytte kakkeloverflaten mot mekaniske skader.

KONSERVERING AV FLISER

Bruk en terr bomullsklut eller terkepapir til & rengjere flisene. Ikke gjor det: spraye rengjeringsmidler
pé flisene og bruke en fuktig klut (spesielt pa en varm komfyr).

Fuktighet kan gjore de smé harfine sprekkene pé keramiske overflater mer synlige, spesielt pa lyse
farger, og kan ogsa fore til at fugene sprekker. Det er forbudt & bruke slipemidler som er skarpe og kan
skrape opp overflaten pa flisene, samt etsende midler.

Merk: Alt vedlikeholdsarbeid mé kun utferes nar apparatet er avkjolt.

RESERVEDELER

Hvis noen deler ma skiftes ut etter mange ar, kan du kontakte forhandleren din eller en av vare repre-
sentanter. Nar du bestiller reservedeler, méa du oppgi dataene fra typeskiltet pa baksiden av garantikor-
tet, som ma oppbevares ogsa etter at garantien er utlgpt.

Med disse dataene og var fabrikkdokumentasjon vil forhandleren kunne levere alle reservedeler i lapet
av kort tid.

UREGELMESSIGHETER SOM KAN OPPSTA UNDER DRIFT

Under bruk av apparatet kan det oppsté visse uregelmessigheter som indikerer funksjonsfeil. Dette
kan skyldes feil installasjon av apparatet uten at gjeldende byggeforskrifter eller bestemmelsene i den-
ne bruksanvisningen er fulgt, eller av andre arsaker, for eksempel miljgmessige forhold.

Nedenfor finner du en liste over de vanligste arsakene til at apparatet ikke fungerer som det skal.
hvordan de kan lgses.

a) Reykutvikling med apen der :

- deren apnes for raskt (dpne deren langsomt); lukk primaerluftspjeldet.

- hvis det er montert et reykrer som trekkregulator, apne reykrgret hver gang deren &pnes;

- utilstrekkelig lufttilfarsel i rommet der apparatet er installert (serg for tilstrekkelig ventilasjon i rom-
met eller tilfor luft til forbrenningskammeret i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen hvis dette
er mulig for den valgte modellen);

- atmosfaeriske forhold: lavt trykk, tdke og nedber, raske temperaturendringer;

- utilstrekkelig trekk (fa raykraret kontrollert av en feier).

b) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming eller slokking :

- for lite brensel i brennkammeret (fyll brennkammeret i henhold til anvisningene);

- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20
%) en stor del av energien gar tapt i forbrenningsprosessen.

energitap ved fordampning av vann:

- utilstrekkelig skorsteinstrekk (utfer en skorsteinskontroll).

c) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming til tross for god forbrenning i brennkammeret:

- "myk" ved med lav brennverdi (bruk ved som anbefalt i bruksanvisningen);

- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold p& opptil
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20 %);

- for oppstykket ved, for tykke vedkubber:

(d) Overdreven tilsmussing av glasset:

- Utilstrekkelig forbrenning (brenning med svaert lav flamme, bruk kun tert trevirke som brensel); d)
Overdreven tilsmussing av glasset.

tort trevirke som brensel);

- bruk av harpiksholdige bartreer eller vétt trevirke som brensel (bruk tert lgvtrevirke i henhold til bruk-
sanvisningen for peisovnen).

e) Korrekt drift kan pavirkes av atmosfaeriske forhold (luftfuktighet, take, vind, lufttrykk) og i noen tilfel-
ler av hoye gjenstander som befinner seg i naerheten.

Ved gjentatte problemer ber du kontakte en skorsteinsfeier for a fa bekreftet &rsaken til problemet og
for & finne den beste lgsningen pa problemet.

MERKNAD! Ved langsom forbrenning dannes det et overskudd av organiske forbrenningsprodukter
(sot og vanndamp) som danner kreosot i reykreret som kan antennes.

I slike tilfeller oppstar det rask forbrenning (stor flamme og hey temperatur) i roykroret - sakalt skor-
steinsbrann.

I tilfelle et slikt fenomen er det nedvendig a:

- lukke luftinntaket;

- kontrollere at dgren er ordentlig lukket;

- varsle naermeste brannvesen.

Produsenten, KRATKI.PL, fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar som folge av endringer pa ap-
paratet og eventuelle endringer pa resten av installasjonen utfort av brukeren. KRATKI.PL forbeholder
seqg retten til  endre utstyret uten & konsultere brukeren for & forbedre kvaliteten pa sine produkter.

Garantidekning:

Produsenten garanterer at apparatet fungerer som det skal i henhold til de tekniske og drift-
smessige betingelsene i denne garantien. Bruken av komfyren, tilkoblingsmaten og driftsforholdene
ma veere i samsvar med disse instruksjonene. Installasjonen av apparatet skal utferes av en fagperson
med relevant autorisasjon. Garantien dekker gratis reparasjon av apparatet i en periode pa 5 ér fra
kjopsdato. Garantien gjelder fra kjigpsdatoen for apparatet og utlgper den siste dagen i garantiperio-
den for produktet.

Itilfelle den solgte varen ikke er i samsvar med kontrakten, har kjgperen rett til rettsmidler pa selgerens
bekostning. Disse rettsmidlene pavirkes ikke av garantien.

Garantien dekker

- at komfyren fungerer som den skal;

-TERMOTEC keramiske plater i en periode pa 2 &r fra kjopsdatoen (sma sprekker, brudd og spindelvev
er ikke grunnlag for utskifting av elementene, da dette er et naturmateriale som slites gradvis).

- rister og tetninger i en periode pa 1 ar fra kjspet av komfyren;

- luktreklamasjoner i en periode pa 6 maneder fra installasjonen av komfyren (dokumenteres med en
anmerkning pa garantikortet).

Garantien forlenges med perioden fra reklamasjonsdatoen til kjoperen far beskjed om at reparasjonen
er utfert. Denne perioden vil bli bekreftet pa garantikortet.

Eventuelle skader som skyldes feil handtering, feil lagring, uforsvarlig vedlikehold, manglende over-
holdelse av betingelsene i bruksanvisningen og andre arsaker som ikke kan tilskrives produsenten,
vil gjere garantien ugyldig hvis skaden har bidratt til en endring i peisovnens kvalitet. Det er forbudt
& brenne vét ved. Etter hvert som peisen varmes opp og avkjeles, oppstar det ekspansjon og peisin-
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nsatsen kan gi fra seg knitrelyder - dette er et naturlig fenomen og gir ikke grunnlag for reklamasjon.

Garantien dekker ikke

- glasset (gjelder alle skader, inkludert sotflekker eller sot som falge av bruk av ikke-godkjent brensel,
misfarging, anlgpning og andre endringer som skyldes overoppheting);

- defekter forarsaket av: mekaniske krefter, smuss, ombygging, strukturelle endringer, vedlikehold og
rengjering av apparatet, ulykker, kiemiske midler, atmosfeeriske pavirkninger (misfarging osv.), feil la-
gring, uautoriserte reparasjoner, transport via spedisjonsfirma eller post, feil installasjon av apparatet,
feil bruk av apparatet.

- reklamasjoner knyttet til feil produkt (installasjon av et apparat med for liten eller for stor effekt i
forhold til behovet);

- defekter forarsaket av termisk overbelastning av komfyren;

I slike tilfeller avvises garantikrav.

Bruk av kull som brensel er forbudt i alle ovner i var produksjon.

Ved bruk av kull bortfaller alltid garantien for ildstedet. Nar kunden melder fra om en mangel som
omfattes av garantien, ma han/hun alltid signere en erklaering om at han/hun ikke har brukt kull eller
annet ikke-autorisert brensel i var ovn.

Hvis det er mistanke om bruk av slikt brensel, vil ildstedet bli analysert av en sakkyndig for forekomst
av forbudte stoffer.

Hvis en slik analyse avdekker bruk av forbudt brensel, mister kunden alle garantirettigheter og ma
betale alle kostnader i forbindelse med reklamasjonen (inkludert kostnadene for den sakkyndige
undersgkelsen).

Hvis annet drivstoff er tillatt, vil dette veere angitt pa typeskiltet.

Realiseringen av kund rettigh skjer gj

- gratis reparasjon eller utskifting av deler som produsenten har anerkjent som defekte;

- utskifting av apparatet dersom dette er nedvendig og reparasjon ikke er mulig

- utbedring av andre feil ved apparatet;

- Begrepet "reparasjon" omfatter ikke aktiviteter som er beskrevet i bruksanvisningen (vedlikehold,
rengjering), som brukeren er forpliktet til & utfere pa egen hand;

- Reklamasjoner som avdekkes i garantiperioden, vil bli utbedret av produsenten kostnadsfritt innen
45 dager fra varslingsdatoen, forutsatt at det fremlegges et korrekt utfylt garantikort eller, i mangel av
et slikt kort, et kjopsbevis med salgsdato for det annonserte produktet.

Garantikortet er gyldig nar
- det er korrekt utfylt og inneholder salgsdato, stempel og signatur;
- kjspsdatoen pa garantikortet stemmer overens med kjopsdatoen pa kvitteringen eller fakturakopien.

KOZA AB / ORBIT-SERIEN

KOZA AB-serien med frittstdende varmeovner er designet med tanke pa komfort og bekvemmelighet,
samtidig som de holder de hgyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene og kombinerer eksepsjonell
eleganse og estetikk.

All nyttig tilleggsinformasjon, inkludert tekniske data, diagram over luftsirkulasjon inne i peisen, dia-
gram over utskifting av glass, diagram over fjerning og utskifting av der og diagram over Accumote-
-foring og utskifting, finner du i slutten av denne handboken.

NHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
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bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Termotec-plater. Basen pa innsatsen er
et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Luftinntaket utferes ved hjelp av en
ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en justeringsmekanisme. Brenn-
kammeret ventileres ogsé gjennom apninger plassert i bakveggen - reykgassetterbrenningssystemet.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En deflektor er plassert over forbrenningskammeret. Det er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrommen, som forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utfores ved hjelp av et handtak. Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at
primaerlufttilferselen er apen, mens handtaket flyttet til hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker reykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter un-
der nedre og ovre deflektorer og stremmer deretter inn i roykkanalen og nér skorsteinen gjennom
roykkanalen.

Et slikt spjeld er montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget og styrer mengden luft som tas inn
av ildstedet og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

For AB-geitmodellen er det montert en frigjeringsspak pa det svingbare benet, som nér den trekkes
mot deg, lar deg rotere peiskroppen takket veere lagrene montert pa benet og under varmergret.

KOZA K5

Den frittstaende romvarmeren KOZA K5 er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene,
samtidig som den opprettholder de hgyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til 8 kombi-
nere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Termotec-plater. Basen pa innsatsen er et
dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret ventileres ogsa gjen-
nom apninger plassert i bakveggen - roykgassetterbrenningssystemet.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak. Justeringshandtaket trukket helt inn betyr at
primaerlufttilferselen er apen, mens handtaket skjovet forover betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.
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Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE JUNO

Serien med frittstdende JUNO varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hgyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pa innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Luftinntaket
utfores ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En staldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrommen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utfores ved hjelp av et handtak. Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at
primaerlufttilferselen er apen, mens handtaket flyttet til hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIETHOR

Serien med frittstdende THOR-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til & kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med to varmebestandige glassruter og et handtak.

Deren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pa innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Luftinntaket

utfores ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
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ringsmekanisme.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor og en staldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for reykgassstreammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsderen.
Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at primaerlufttilferselen er dpen, mens handtaket flyttet
til heyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE FALCON

Serien med frittstdende FALCON varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som de opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med to varmebestandige glassruter og et handtak.

Deoren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pa innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Luftinntaket
utfores ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.
Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

En vermikulittdeflektor og en staldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for reykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsderen.
Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at primaerlufttilferselen er dpen, mens handtaket flyttet
til hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE ATLAS
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En serie frittstaende romvarmere ATLAS er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene,
samtidig som de opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer eksep-
sjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pd innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom dpninger plassert i bakveggen - roykgassetterbrenningssystemet.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved a vri pa handtaket pa hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er dpen, og handtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

ANTARES KVEN

Den frittstdende KOZA ANTARES romvarmeren er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som den opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON

Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pd innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom dpninger plassert i bakveggen - roykgassetterbrenningssystemet.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal plasseres med ribba opp
Se slutten av manualen.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
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under risten.

To staldeflektorer er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved a vri pa handtaket pa hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er dpen, og handtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE VEGA

Serien med frittstdende VEGA-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til & kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pa slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stilkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Termotec-plater.
Basen pd innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom dpninger plassert i bakveggen - roykgassetterbrenningssystemet.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved a vri pa handtaket pa hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er apen, og handtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker roykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og stremmer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom roykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.
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Dékojame uz pasmkepmq ir uz tai, kad pasirinkote musq Sildytuva savo namams Sildyti. Masy
zidinys buvo sukurtas atsizvelgiant j jusy ta. Esame [s“:lklnq, kad atsidavi-
mas, kuris buvo jdétas projektuojant ir indés jasy p kinime savo
pasirinkimu. Prie§ montuodami ir naudodami Zidinj, atidziai perskaitykite visus Sio vadovo sky-
rius. Jei turite k imy ar abejoniy, kreipkités j musy techninj skyriy. Visa papildoma informa-
cijq rasite adresu www.l kratkl com.

Kratki.pl "Marek Bal" yra gerai Zinomas ir gerbiamas 3ildymo prietaisy gamintojas Lenkijos ir Europos
rinkose. Misy gaminiai gaminami remiantis grieztais standartais. Kiekvienas bendrovés gaminamas
zidinio jdéklas pereina gamykline kokybés kontrole, kurios metu atliekami griezti saugos testai. Gamy-
boje naudojamos auksciausios kokybés medziagos garantuoja sklandy ir patikima prietaiso veikima
galutiniam vartotojui.

Sioje instrukcijy knygeléje pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam zidinio jdéklo prijungimui,
eksploatavimui ir prieziarai.

PASTABA"'

Pasirapinkite tink Zidinio

reguliariai jj valykite, ir jis jums at5|lyg|ns daugybe nuostabiy ir Silty rudeny ir Ziemy. Pateikia-

me keleta rel d kaip tink i priziaréti Kratki.pl zidiniy jdéklus:

1. krosnele turi montuoti ir jrengti kvalifikuoti asmenys.

2. dumtraukio vamzdis turéty bati tikrinamas ne reciau kaip du kartus per metus ir valomas, jei

reikia.

3. degimui naudokite sausa kietmedj, kurio drégnumas nevirsija 20 %.

4. pries kiekvieng 3ildymo sezong arba po jo pakeiskite sandariklj (Sur durelése, laidas po stiklu)

5. reguliariai salinkite pelenus i$ peleninés

6. neperkaitinkite krosnelés: laikoma, kad 1 kg medienos, kurios drégnumas nevirsija 20 %, duoda 3 kW
galios. Apkrova turi atitikti deklaruojama vardine galia. Jei deklaruojama galia yra 6 kW, pakrovimas
turéty bati 2 kg malky.

Stiklas turi bati valomas tam tikslui skirta valymo priemone, jsitikinus, kad ji tepama ne tiesiai ant stiklo,
o ant sluostes. [sitikinkite, kad skystis nepateka ant virykliy laidy ir plieniniy viryklés daliy.

doii deainkite tink m

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho, piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

IVADAS
KROSNIY, PAVYZDZIUI, ZIDINIY JDEKLY ARBA LAISVAI PASTATOMY MALKOMIS KURENAMY PA-
TALPY $ILDYTUVY, SALYGY IR |RENGIMO REIKALAVIMUS,

GALIMA RASTI KIEKVIENOJE SALYJE GALIOJANCIUOSE STANDARTUOSE, TAIP PAT NACIONALI-
NIUOSE IR VIETINIUOSE TEISES AKTUOSE. JUOSE PATEIKTOS NUOSTATOS TURI BUTI

BUTI APSAUGUS!

Kad baty isvengta gaisro pavojaus, prietaisas turi bati sumontuotas laikantis galiojanciy standarty ir
techniniy taisykliy, nurodyty Siame vadove. Jj turi jrengti profesionalus arba kvalifikuotas asmuo. Prie-
taisas atitinka standartg EN 13240 ir turi CE sertifikata.

Visada laikykités taisykliy, galiojan¢iy toje vietoje, kurioje jrengtas prietaisas.

Prietaisas turi bati sumontuotas laikantis galiojanciy statybos taisykliy standarty. |déklas turi bati pa-
statytas saugiu atstumu nuo bet kokiy degiy produkty. Gali prireikti apsaugoti jdéklo sieng ir aplin-
kines medziagas. Prietaisas turi bati pastatytas ant tvirto, nedegaus pagrindo. Damtraukis turi bati
sandarus ir lygiais $onais, o pries prijungiant jj reikia iSvalyti nuo suodziy ir bet kokiy kity $iuksliy. Dam-
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traukio ir jdéklo jungtis turi bati sandari ir pagaminta i$ nedegiy medziagy, apsaugoty nuo oksidacijos
(emalio arba plieninio damtraukio vamzdzio).

Jei kaminas sukuria prastg trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujus vamzdzius. Taip pat svarbu,
kad

Jei kaminas sukuria prastg trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujg dimtraukio vamzdj. Kad dam-
traukj patikrinty kaminy meistras, o visus jo pakeitimus atlikty jgaliota jmoné, kad jie atitikty vietos
taisykles.

TIKSLAS

Kratki.pl gaminamos laisvai pastatomos viryklés - tai viryklés su rankiniu kuro jdéjimu, su pastatu su-
jungtos tik jungtimi, per kuria iSmetamieji damai isleidziami j lauka, ir rakinamomis degimo durelémis.
Jos skirtos kietmedziui, pavyzdziui, drebuléms, azuolui, bukui, akacijai, uosiui, klevui, berzui, kuriy
drégnumas <20 %. Jie tarnauja kaip papildomas Silumos 3altinis patalpose, kuriose yra jrengti.

IVADINE INFORMACLJA

DEMESIO!

Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, zidinio krosnelé turi bati jrengta laikantis atitinkamy statybos ta-
isykliy nuostaty ir $ioje jrengimo ir naudojimo instrukcijoje pateikty techniniy nurodymy. Zidinio
jrengimo projekta turi atlikti kvalifikuotas specialistas. Pries pradedant eksploatuoti, turi bati surasytas
techninis priémimo protokolas, prie kurio turi bati pridéta damtraukio apzitros ir priesgaisrinés sau-
gos specialisto isvada.

BENDRIEJI ASPEKTAI

a) Prie$ pradedant montuoti krosnele, turi bati atlikta damtraukio ekspertizé ir priemimas, kad baty
jvertinti jo techniniai parametrai ir baklé - sandarumas, patvarumas.

b) Sildytuvo montavima ir paleidima turi atlikti montavimo jmoné, turinti tam reikiamus jgaliojimus
ir patirtj.

¢) Sildytuvas turi bati jrengtas kuo ar¢iau damtraukio vamzdzio. Patalpoje, kurioje jis bus jrengtas, turi
bati efektyvi védinimo sistema ir reikiamas oro kiekis, reikalingas tinkamam 3ildytuvo veikimui.

d) Prie$ pradedant naudoti $ildytuva, nuo stiklo turi bati nuimti lipdukai.

e) Sildytuvo techniniai parametrai galioja $ioje instrukcijoje nurodytam kurui.

f) Reikia grieztai laikytis dmtraukio patikros intervaly (ne re¢iau kaip du kartus per metus).

g) Pagal galiojancius teisés aktus oZinio tipo sildytuvas negali bati vienintelis Silumos 3altinis, o tik esa-
mos sildymo sistemos papildymas. Tokio reguliavimo priezastis - batinybé uztikrinti pastato 3ildyma,
jei gyventojai ilga laikg nebtna namuose.

Sildytuvo jrengimas turi bati atliktas laikantis ioje srityje galiojanciy standarty nuostaty, statybos ta-
isykliy reikalavimy ir Sioje srityje galiojanciy prie$gaisrinés saugos normy.

13samios statybos saugos, priesgaisrinés saugos ir eksploatavimo saugos taisyklés pateikiamos atitin-
kamoje 3alyje galiojanciuose jsakymuose ir statybos reglamentuose.

DEGALY PASIRINKIMAS

Rekomenduojami degalai

- Gamintojas rekomenduoja naudoti lapuociy medziy, pavyzdziui, buko, drebulés, gzuolo, alksnio, be-
rzo, uosio ir kt. rastus.

Rasty ilgis turéty bati artimas groteliy plociui. Rastai ant groteliy turéty bati dedami horizontaliai. Ne-
naudokite per ilgy rasty ir nesudékite jy vertikaliai, nes jie gali trukdyti antrinio oro srautui, o apvirte
gali sugadinti viryklés sudedamasias dalis, pvz.
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- Prietaiso karenimui naudojamy malky drégnumas neturi virsyti 20 %, o tai atitinka 2 metus po nukir-
timo brandintg ir po stogu laikyta mediena.

j idegaly
Venkite karenti rastus ar koklius, kuriy drégnumas didesnis nei 20 %, nes dél to gali bati nepasiekti
deklaruoti techniniai parametrai - sumazéti iluminé galia.

Ner

Nepatartina prietaisui karenti naudoti spygliuociy rasty ar stuobriy medienos, nes dél jy prietaisas
intensyviai dega ir reikia dazniau valyti prietaisa ir dimtraukj. Netinkamas kuras taip pat turi jtakos
stiklo uzterstumo laipsniui.

Draudziami degalai

Sildytuvuose negalima deginti: mineraliniy medziagy (pvz., akmens angliy, atograzy medienos (pvz.,
raudonmed?zio), cheminiy produkty ar skysciy, tokiy kaip alyva, alkoholis, benzinas, naftalinas, laminu-
oty ploksciy, impregnuoty ar presuoty medienos gabaly, suristy klijais, 3iuksliy. Jei leidziama naudoti
kita kurg, tai bus nurodyta vardingje ploksteléje.

SILDYTUVO SURINKIMAS IR MONTAVIMAS

Sildytuva turi montuoti asmuo, turintis kvalifikacija atlikti tokio tipo montavimo darbus. Tai yra sau-
gaus naudojimo salyga. Montuotojas garantinéje korteléje turéty patvirtinti, kad montavimo darbai
buvo atlikti tinkamai, pasiraSydamas ir uzdédamas antspauda. Nesilaikant 3io reikalavimo, Pirkéjas
netenka teisés reiksti garantiniy pretenzijy sildytuvo gamintojui.

Prie$ montuojant jrenginj taip pat reikéty patikrinti pagrindo, ant kurio jis bus montuojamas,
mechaninj atsparuma, atsizvelgiant j jrenginio svorj.

PASIRUOSIMAS MONTAVIMUI

Sildytuvas pristatomas paruostas montavimui. I3pakavus jrenginj, reikia patikrinti, ar jis visiskai su-
komplektuotas pagal 5ig naudojimo instrukcija. Be to, patikrinkite, ar veikia:

- oro tiekimo j degimo kamerg (pelening) reguliavimo mechanizma;

- priekiniy dureliy uzrakto mechanizmo (vyriy, rankenos);

- damtraukio vamzdzio ir damy kanalo korpuso vientisumas turi bati uztikrintas ne mazesniu kaip 60
minuciy atsparumu ugniai;

istiklinimo buklé

- 3ildytuva galima jrengti gavus teigiama kaminkrécio eksperto isvada dél damtraukio.

PRIJUNGIMAS PRIE KAMINO

Virykle galima prijungti prie bendro kamino. Jungiant prie bendro kamino, durelés visada turi bati
uzdarytos. Damtraukio slégis turi bati 12 Pa.

Nustatykite maziausig kamino trauka vardinei silumos galiai [Pa]:

Kaminy trauka turéty bati:

- minimali trauka - 6 + 1 Pa,

- viduting, rekomenduojama trauka - 12 + 2 Pa,

- didziausia trauka - 15 + 2 Pa.

Kaminas turi bati sandarus, o jo sienelés lygios. Pries prijungiant kaming, jis turi bati iSvalytas nuo
suodziy ir bet kokiy nedvarumy. Jungtis tarp kamino ir prietaiso turi bati sandari ir pagaminta i$ nede-
gios medziagos, apsaugotos nuo oksidacijos (pvz., emaliuoto plieno dimtraukio vamzdis). Jei kaminas
sukuria prastg trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujus dumtraukius. Taip pat svarbu, kad kami-
nas nesukelty pernelyg didelés traukos, tokiu atveju kamine reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Taip
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pat galima jsigyti specialiy kamino antgaliy, kurie reguliuoja trauka. Kaminy damtraukiy tikrinimas
Damtraukj turéty tikrinti kaminkrétys, o bet kokius pakeitimus gali atlikti jgaliota jmoné, kad baty la-
ikomasi reikalavimy.

Prijungimas prie damtraukio vamzdzio turi bati atliktas pagal standarty. Maziausias efektyvusis dam-
traukiy aukstis yra 4-6 mb.

Jungties tarp prietaiso ir damtraukio ilgis neturi virsyti 1/4 viso damtraukio aukscio.

Derinimo su kaminu pavyzdziai:

— dumtraukio vamzdis

/

nedegi
,/ medziaga
/

- —
N %

valiklis

jungties skersmuo
su damtraukiu

PATALPOS, KURIOJE [RENGTA VIRYKLE, VEDINIMAS.

Patalpos, kurioje turi bati jrengta viryklé, taris turi bati lygus 4 m 3 x 1 kW prietaiso vardinés Siluminés
galios santykiui, bet ne mazesnis kaip 30 m3. Be to, joje turi bati jrengta veiksminga védinimo siste-
ma ir tiekiamas reikiamas oro kiekis, kad viryklé tinkamai veikty. Daroma prielaida, kad 1 kg malky
sudeginti reikia mazdaug 8 m3 oro. Patalpoje, kurioje bus jrengta viryklé, istraukianti org i$ patalpos,
neturi bati istraukimo jrenginiy ir kity prietaisy su Zidiniu. Patalpose su mechanine ventiliacija arba
labai sandariais langy rémais turi bati naudojamas individualus oro tiekimas j degimo kamera. Geriau-
sia, jei siam tikslui baty naudojamas 3viezio oro jsiurbimas i3 lauko. Degimo oro jsiurbimo anga turi
bati parinkta taip, kad jos nebaty galima uzkimsti. Efektyvus degimas uztikrinamas prijungus lauko
oro jsiurbima. Patalpy védinimo sistemos jsiurbimo grotelés turéty bati apsaugotos nuo savaiminio
uzsidarymo.

VIRYKLES SAUGOS NUSTATYMAI - ATSTUMAI

Zidinys turi bati pastatytas ant nedegiy, bent 20-30 mm storio grindy. Degios grindys priesais ildy-
tuvo dureles turéty bati apsaugotos ne maziau kaip 30 cm plocio nedegios medziagos juosta (pvz.,
keraminés plytelés, akmens maseés, akmuo, stiklo ar plieno pagrindas).
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Atlikdami visas su viryklés veikimu susijusias operacijas, nepamirskite, kad jos plieniniai komponentai
gali bati karsti. Valdydami ir naudodami virykle, laikykités taisykliy, uztikrinanciy pagrindines saugos
salygas:

- Susipazinkite su kaitlentés naudojimo instrukcijomis ir grieztai laikykités jy nuostaty;

- Kaitlente turi sumontuoti ir paleisti montuotojas, laikydamasis saugos taisykliy.

- Nepalikite kars¢iui jautriy daikty 3alia kaitlentés stiklo, neuzgesinkite ugnies kaitvietéje vandeniu,
neeksploatuokite kaitlentés su suduzusiu stiklu, nedékite degiy daikty 3alia kaitlentés;

- Neleiskite prie viryklés artintis vaikams, naminiams gyvinams ar nejgaliesiems;

- Paveskite virykle suremontuoti montuotojui, naudodami gamintojo atsargines dalis;

- Nedarykite jokiy viryklés konstrukcijos, montavimo ar veikimo pakeitimy be rastisko gamintojo su-
tikimo;

- nepalikite jrenginio be prieziaros.

DEMESIO!
Eksploatacijos metu viryklé yra karsta, todél jos negalima liesti. Bet koks viryklés eksploatavi-
mas turi bati atliek su apsauginémis pirstinémi

Atstumai nuo nedegiy medziagy:

£
S
o
£
€
£ i <
S
o '
£ min.10 cm \
E -0 »
/ N
©
g y
ﬁ Kkoza p, maziausias atstumas
o istiklinimas nuo
E — degiy medziagy
g min. .
2 10cm / min.10 cm
< iy 1 i
g |
E min10em A
< (U
=] A
= .

min.30cm

min. 80 cm

maziausias atstumas

nedegi grindy juosta )
nuo degiy medziagy
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Maziausias atstumas iki degiy medziagy (nurodytas mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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ISorinis oro jsiurbimas - prijungimo budai

[

Degimo kamera galima védinti i patalpos arba is lauko. Jei Zidinio krosnelé siurbia ora i3 patalpos, joje
turi bati jrengta veiksminga paduodamoji / istraukiamoji védinimo sistema.

Dél nepakankamo deguonies tiekimo j degimo kamera gali kilti: problemy uzdegant virykle, per dide-
lis damy kiekis ant stiklo, dimai patalpoje, neefektyvus degimas.

Kaitlentéje jmontuotas oro jsiurbimas i3 iSorés - jsiurbimo angos fi 100, 125 mm (priklausomai nuo
modelio). Pirminio oro reguliavimas po grotelémis atliekamas vienu mechanizmu (reguliatoriumi),
esanciu po jdéklo durelémis. Kaitlentéje sumontuota triguba degimo kameros, pirminio ir antrinio oro
sistema.

Oro paskirstymas j degimo kamerg vyksta erdvéje (oro kameroje) po plokste - grotelémis, ant kuriy
vyksta degimas. Pirminis oras tiekiamas po grotelémis, esanc¢iomis degimo kameros grindyse. Antri-
nis oras j degimo kamerg tiekiamas specialiu ortakiu (esanciu ant galinés viryklés sienelés) per angy
sistema.

Antrinj degimg sudaro dimuose esanciy daleliy papildomas degimas. Virykléje taip pat jrengta oro
uzuolaidy sistema. Per oro valdymo sistema nukreiptas oras "$luoja" stikla, todél ugnis ir dimai atitrau-
kiami nuo stiklo, o tai gerokai sumazina suodziy kaupimasi. Tokiu budu deguonis tiekiamas j virsutine
degimo kameros dalj, kur medienos degimo metu susidariusios dujos sudega po degimo, todél j at-
mosferg isSmetama maziau kenksmingo CO.

Pasirinktuose modeliuose yra galimybé ant oro jsiurbimo angos jrengti papildoma sklendg, nepriklau-
soma nuo jmontuoto reguliatoriaus.
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VIRYKLES PALEIDIMAS IR EKSPLOATAVIMAS - BENDROSIOS NUOSTATOS

LAISVAI PASTATOMOS VIRYKLES APSVIETIMAS

Vienintelis teisingas ir rekomenduojamas zidiniy ir laisvai pastatomy virykliy uzdegimo budas yra i$
virsaus. Patartina visiskai neuzpildyti Zidinio malkomis. Manoma, kad 1 kg malky, kuriy drégnumas yra
iki 20 %, suteikia 3 kW galios. Prie$ pridédami malky, leiskite liepsnai nurimti ir nepridékite per daug
silumos. Uzdege ugnj, uzpildykite degimo kamera malkomis, isdéstydami kurg taip, kad jis pagristai
uzpildyty kamera numatytam degimo laikui, kurj nustato naudotojas, remdamasis individualia patirti-
mi ir, Zinoma, atsizvelgdamas j prietaiso vardine galia.

Kiekvieng karta durelés turi bati uzdarytos. Jei krosnelé ilga laika nebuvo naudojama, patartina ugnj
uzkurti mazesniu galingumu.

ZINGSNIS PO ZINGSNIO INSTRUKCIJOS

1. MEDZIAGY PARUOSIMAS

- Keletas didesniy rasty (skaldyty, ne daugiau kaip 20 % drégnumo, apie 10-13 cm skersmens) - sauja
smulkiy malky (apie 2-5 cm skersmens, ne daugiau kaip 20 % drégnumo,)

- bet kokios rasies ugnies uztaisas

- degtukai ir (arba) ziebtuvéliai

2. KROSNIES PARUOSIMAS

- Atidarykite visas viryklés ventiliacijos angas ir (arba) orlaides

- Ant ugniakuro dugno pakaitomis dékite didesnius rastus

- Ant didesniy rasty uzdékite mazy malky sluoksnj (ne daugiau kaip 3 sluoksnius). Sudékite rastus,
palikdami tarp jy tarpus, kad baty uztikrintas laisvas oro srautas.

- Ant virsutinio ploks¢iy sluoksnio sudékite malkas

UZDEGIMAS

Uzdekite degtukus ir uzdarykite Z|d|n|o dureles. Priklausomai nuo dumtraukio ilgio ir jo trau-
kos, uzdegimas gali uztrukti nuo keliy iki keliolikos minuciy. Jei kamine néra pakankamos trau-
kos, uzdegimo pradzioje atkimskite Zidinio dureles jas atidarydami. Taip pat pravartu atidaryti
kambario, kuriame jrengtas zidinys, langa, kad j patalpa patekty daugiau oro (tik tais atvejais,
kai jrengini néra j oro jsiurbimo i$ lauko).

Zidinio krosnelé skirta deginti iki 20 % drégnumo malkas. Draudziama naudoti akmens anglis, koksa,
anglies produktus, plastika, Siuksles, skudurus ir kitas degias medziagas.
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Naudojamo medienos kuro drégnumas praktiskai jvertinamas taip. Mediena, kurios drégnumas turi
bati 18-20 %, turi bati brandinama 18-24 ménesius arba dziovinama dziovyklose. Sumazinus medie-
nos drégnumag, padidéja jos silumingumas, o tai reiskia, kad sutaupoma léy - iki 30 proc. viso vienam
sildymo sezonui reikalingo medienos svorio. Jei deginimui naudojama per didelio drégnumo medie-
na, gali bati sunaudojama per daug energijos, reikalingos drégmei isgarinti, ir kamine ar degimo ka-
meroje susidaryti kondensatas, kuris turi jtakos patalpos Sildymui.

Kitas neigiamas reiskinys, pastebétas naudojant per didelio dréegnumo mediena

yra kreozotas - nuosédos, kurios ardo dimtraukj ir kurios ribotais atvejais gali uzsidegti ir sukelti ka-
mino gaisra.

Todél patartina naudoti kietajg mediena, pavyzdziui, gzuola, buka, drebule ir berza. Spygliuociai me-
dziai pasizymi mazesne energetine verte, o juos deginant intensyviai dega stiklas.

LAISVAI PASTATOMY SILDYTUVY TECHNINE PRIEZIURA

Viryklés ir damy kanaly priezitrg sudaro 3ios gairés. Periodiné arba planiné viryklés techniné priezi-
ara apima: peleny 3alinima, priekinio stiklo valyma, degimo kameros valyma, dimtraukio vamzdzio
valyma.

DUMTRAUKIY PRIEZIURA

Tinkamo ir saugaus viryklés veikimo pagrindas yra tinkamai ivalytas ir priziarimas kaminas. Naudoto-
jas privalo i3valyti kaming pagal galiojancias taisykles. Valymo ir priezitiros daznumas priklauso nuo jo
izoliacijos ir naudojamos medienos rasies. Naudojant nesugedusia medieng, kurios drégnumas dide-
snis nei 20 %, arba spygliuociy medieng, kamine kyla suodziy gaisro pavojus, nes nuséda storas degiy
kreozoto sluoksnis, kurj batina reguliariai 3alinti. Nepasalintas kreozoto sluoksnis kamino jdéklo viduje
ardo sandaruma ir skatina korozija.

Todél reikia periodiskai tikrinti ir priziaréti virykle ir susijusias sudedamasias dalis.

KROSNIES VALYMAS

Plienines viryklés dalis valykite tik sausai. Viryklé neturi bati veikiama drégmes.

Pries kiekviena sildymo sezong ir po jo reikia kruopsciai isvalyti ir patikrinti ugniakura - ilga laika palikus
pelenus peleny stalciuje, peleny indas chemiskai suradija.

Naudojimo metu periodiskai valykite Zidinio krosnelés ugniakurg (Sios veiklos daznumas priklauso nuo
naudojamy malky rasies ir drégnumo). Degimo komponentams valyti naudokite griebtuva, grandiklj,
Sepetj, zidinio dulkiy siurblj arba peleny separatoriy.

STIKLO VALYMAS

Stiklas jkaista, todeél jj reikia valyti, kai ugniakuras atvésta. Siam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo
priemones.

Siam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo priemones (nenaudokite jy ant Zidinio pakuros). Nenau-
dokite abrazyviniy valikliy; jie gali subraizyti stikla.

Netepkite stiklo valymo skyscio tiesiai ant stiklo, tik ant popieriaus ar sluostés. Lasantis skystis gali su-
kelti viryklés plieniniy komponenty korozij ir prarasti tarpikliy amortizacines savybes.

DURYS / SANDARIKLIAI

Dury vyriy ir uzrakto mechanizmo trinties pavirsius kartais sutepkite grafito tepalu. Pries kiekviena sil-
dymo sezona apzitrékite ir iSvalykite visg virykle. Ypac atkreipkite démesj j tarpikliy bakle ir pakeiskite
juos pries kiekviena sildymo sezong ar po jo arba pastebéje nusidévéjima.

PELENY SALINIMAS
Pries kiekvieng viryklés paleidima pelenus reikia pasalinti. Jei viryklé nenaudojama reguliariai, pelenus
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reikia pasalinti jg uzdegus ir atvésinus.

Tai atliekama istustinant peleny talpykla, esancia po grotelémis. Pelenus reikia reguliariai istustinti, kad
pelenai neiskristy i3 ugniakuro. Neleiskite, kad pelenai patekty ant kliaties. I3 3altos viryklés pelenus
reikia pasalinti.

PASIRINKTI MODELIAI SU PLYTELIY PARINKTIMI

Plytelés - dél gamybos proceso plytelés pasizymi unikaliomis gamybos partijos savybémis. Todél jy
pavirsiuje gali atsirasti nedideliy spalvos pakitimy, atspalviy skirtumy ar plauky jtrakimy. Sios savybés
nelaikomos defektu ir neturi jtakos gaminio funkcijoms. Jos taip pat negali bati pagrindas skystis dél
viryklés. Sandéliuojant, transportuojant ir montuojant plytelémis dengta virykle, batina batinai apsau-
goti plyteliy dangos paviriy nuo mechaniniy pazeidimy.

PLYTELIY KONSERVAVIMAS

Plyteles valykite sausu medvilniniu audiniu arba popieriniais ranksluosciais. Nedelskite: purksti plovi-
kliy ant plyteliy paviriaus ir naudoti drégnos sluostés (ypac ant siltos viryklés).

Dél drégmés gali tapti labiau matomi mazi plauky linijos plyseliai ant keraminiy pavirsiy, ypac $viesiy
spalvy, dél Sio veiksmo taip pat gali jtrakti sitlés. Draudziama naudoti abrazyvus, kurie yra astras ir gali
subraizyti plyteliy pavirsiy, taip pat ésdinancias priemones.

Démesio: Bet kokius techninés priezitros darbus galima atlikti tik tada, kai jrenginys yra atsaldytas.

ATSARGINES DALYS

Jei po daugelio mety kai kurias dalis reikia pakeisti, kreipkités j pardavéja arba bet kurj masy atstova.
Uzsakydami atsargines dalis, pateikite duomenis i vardinés lentelés, esancios kitoje garantinés korte-
les puséje, kuriuos batina issaugoti net ir pasibaigus garantijai.

Turédamas $iuos duomenis ir musy gamyklos dokumentacija, prekybos atstovas per trumpg laika ga-
lés pateikti visas atsargines dalis.

VEIKIMO METU GALINCIOS ATSIRASTI ANOMALIJOS

Eksploatuojant prietaisa gali atsirasti tam tikry anomalijy, rodanciy veikimo sutrikimus. Taip gali nutikti
dél netinkamo prietaiso montavimo nesilaikant galiojanciy statybos taisykliy ar sio vadovo nuostaty
arba dél nepriklausomy priezasciy, pvz.

Toliau isvardytos dazniausiai pasitaikancios prietaiso veikimo sutrikimy priezastys ir

ju sprendimo budai.

a) Dumy pasitraukimas su atidarytomis durimis :

- durys atidaromos per greitai (duris atidarykite létai); uzdarykite pirminio oro sklende

- jei damtraukio vamzdis jrengtas kaip traukos reguliatorius, atidarykite damtraukio vamzdj kiekvieng
karta atidarius dureles;

- nepakankamas oro tiekimas j patalpa, kurioje jrengtas prietaisas (uztikrinkite tinkama patalpos veédi-
nimg arba tiekite ora j degimo kamera pagal instrukcijoje pateiktus nurodymus, jei tai jmanoma pa-
sirinktam modeliui);

- atmosferos salygos: Zemas slégis, rtkas ir krituliai, staigts temperattros pokyciai;

- nepakankama trauka (dumtraukj turi patikrinti kaminkrétys).

b) Nepakankamo jkaitimo arba uzgesimo reiskinys :

- mazas kuro kiekis degimo kamine (uzpilkite degimo kaming pagal instrukcijas);

- per didelis degimui naudojamy malky drégnumas (naudokite malkas, kuriy drégnumas nevirsija 20
%) didelé dalis gautos energijos prarandama degimo proceso metu.

energija prarandama garuojant vandeniui:

- nepakankama kamino trauka (atlikite kamino damtraukio apziara).

c) Nepakankamo sildymo reiskinys, nepaisant gero degimo zidinyje:

- mazo kaloringumo "minkstos" malkos (naudokite instrukcijose rekomenduojamas malkas);
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- per didelis degimui naudojamy malky drégnumas (naudokite malkas, kuriy drégnumas nevirsija 20
%);

- per daug susmulkinta mediena, per stori medienos ruosiniai:

(d) pernelyg didelis stiklo uzterstumas:

- Nepakankamas degimas (degimas labai maza liepsna, kurui naudokite tik sausa medieng); d) Per di-
delis stiklo sutepimas.

sausa mediena kaip kuras);

- kaip kura naudokite dervingg spygliuociy arba drégng medieng (naudokite sausg lapuociy mediena,
kaip numatyta zidinio krosnelés naudojimo instrukcijoje).

e) Teisingam veikimui gali trukdyti atmosferos sglygos (drégmé, riikas, véjas, atmosferos slégis), o kar-
tais - arti esantys auksti daiktai.

Pasikartojus problemoms, kreipkités j kaminkrécius, kad jie patvirtinty tokios baklés priezastj ir nuro-
dyty geriausig problemos sprendimo buda.

PASTABA! Létai degant, organiniy degimo produkty (suodziy ir vandens gary) susidaro per daug, to-
dél damtraukyje susidaro kreozotas, kuris gali uzsidegti.

Tokiu atveju damtraukyje vyksta greitas degimas (didelé liepsna ir auksta temperatara) - tai vadinama
damtraukio gaisru.

Ivykus tokiam reiskiniui, batina:

- uzdaryti oro jsiurbimo anga;

- patikrinti, ar tinkamai uzdarytos durelés;

- pranesti artimiausiai ugniagesiy komandai.

Gamintojas KRATKI.PL neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, atsiradusia vartotojui pakeitus prietaisa
ir likusia jrenginio dalj. Siekdamas nuolat gerinti savo gaminiy kokybe, KRATKI.PL pasilieka teise keisti
irenginj be konsultacijy.

Garantija:

Gamintojas garantuoja tinkama prietaiso veikima pagal Sioje garantijoje nurodytas technines ir eks-
ploatavimo salygas. Viryklés naudojimas, prijungimo prie sistemos btdas ir eksploatavimo salygos turi
atitikti sias instrukcijas. Prietaisg turi montuoti specialistas, turintis atitinkama leidima. Garantija taiko-
ma nemokamam prietaiso remontui 5 metus nuo jsigijimo datos. Pretenzijos pagal garantija prade-
damos reiksti nuo prietaiso jsigijimo dienos ir baigiasi paskutine gaminio garantijos laikotarpio dieng.
Parduoto daikto neatitikimo sutarciai atveju pirkéjas turi teise j teisines gynimo priemones pardavéjo
saskaita. Sioms teisiy gynimo priemonéms garantija jtakos neturi.

Garantija taikoma:

- sklandy viryklés veikima;

- TERMOTEC keraminis jdéklas 2 metus nuo jsigijimo datos (nedideli jtrakimai, jtrakimai ir voratinkliai
néra pagrindas keisti elementus, nes tai natarali medziaga, kuri palaipsniui dévisi).

- groteléms ir sandarikliams - 1 metus nuo viryklés jsigijimo;

- pretenzijos dél kvapo - 6 ménesius nuo viryklés sumontavimo (tai patvirtinama jrasu garantijos kor-
teléje).

- sklandy viryklés veikima;

- TERMOTEC keraminis jdéklas 2 metus nuo jsigijimo datos (nedideli jtrakimai, jtrakimai ir voratinkliai
néra pagrindas keisti elementus, nes tai natarali medziaga, kuri palaipsniui dévisi).

- groteléms ir sandarikliams - 1 metus nuo viryklés jsigijimo;

- skundai dél kvapo 6 ménesius nuo viryklés sumontavimo (pagrjsti dokumentais) Garantija pratesia-
ma laikotarpiui nuo skundo pateikimo dienos iki pranesimo pirkéjui apie atlikta remonta dienos. Sis
laikotarpis bus patvirtintas garantijos korteléje.
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Bet kokia Zala, atsiradusi dél netinkamo naudojimo, laikymo, netinkamos priezitros, naudojimo in-
strukcijoje ir naudojimo instrukcijoje nurodyty salygy nesilaikymo, taip pat dél kity nuo gamintojo
nepriklausanciy priezas¢iy, panaikina garantijos galiojima, jei Zidinio krosnelés kokybé dél Sios zalos
pasikeité. Draudziama deginti drégnas malkas. Zidinio krosnelei jilus ir atvésus, ji isiplecia ir gali tra-
sketi; tai nataralus reiskinys ir néra pagrindas skystis.

Tai nataralus reiskinys ir néra pagrindas skystis).Gwarancja nie s objete:

- jstiklinimas (taikoma visiems defektams, jskaitant suodziy démiy susidaryma ar degima, atsiradusj
naudojant neleisting kura, spalvos pasikeitima, patamséjima ir kitus pokycius, atsiradusius dél silumos
perkrovos);

- defektai, atsirade dél: mechaniniy jégy, ne$varumy, pakeitimy, struktariniy pokyciy, prietaiso priezi-
aros ir valymo, nelaimingy atsitikimy, cheminiy medziagy, atmosferos poveikio (spalvos pasikeitimo ir
kt.), netinkamo laikymo, neautorizuoto remonto, transportavimo per siunty bendrove ar pastu, netin-
kamo prietaiso sumontavimo, netinkamo prietaiso eksploatavimo.

- nusiskundimai, susije su netinkamu gaminiu (jrengtas prietaisas, kurio galia yra per maza arba per
didelé, palyginti su poreikiu);

- defektai, atsirade dél viryklés perkaitimo;

Tokiais atvejais garantiniai reikalavimai atmetami.

Visose musy gaminamose viryklése draudziama naudoti anglis kaip kura.

Anglies naudojimas visada panaikina Zidinio garantija. Kai klientas pranesa apie garantinj defekta, jis
visada turi pasirasyti deklaracija, kad masy krosneléje nenaudojo anglies ar kito neleistino kuro.

Kilus jtarimui dél tokio kuro naudojimo, Zidinyje bus atlikta ekspertizé dél draudziamy medziagy bu-
vimo.

Jei tokia analizé parodo, kad naudojamas draudziamas kuras, klientas netenka visy garantiniy teisiy ir
privalo apmokeéti visas su skundu susijusias islaidas (jskaitant ekspertizés islaidas).

Jei leidziama naudoti kitus degalus, tai bus nurodyta vardinéje ploksteléje.

Klienty teisés jgyvendinamos per:

- nemokamai taisyti arba keisti gamintojo pripazintas sugedusias dalis;

- prietaiso pakeitimas, jei tai batina, o remontas nejmanomas.

- kity prietaisui badingy defekty 3alinimas;

- savoka "remontas” neapima veiksmy, numatyty naudojimo instrukcijoje (priezitra, valymas), kuriuos
naudotojas privalo atlikti pats;

- garantiniu laikotarpiu i3aiskéjusius nusiskundimus gamintojas pasalins nemokamai per 45 dienas
nuo pranesimo dienos, jei bus pateikta teisingai uzpildyta dabartiné garantijos kortelé, o jei jos néra
- pirkimo dokumentas su deklaruojamo gaminio pardavimo data.

Garantijos kortelé galioja, kai:
- jis yra teisingai uzpildytas, jame nurodyta pardavimo data, antspaudas ir parasas;
- pirkimo data garantijos korteléje sutampa su pirkimo data kvite arba saskaitos fakttros kopijoje

OZKA AB / ORBIT SERIJA

Laisvai pastatomy sildytuvy serija KOZA AB buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma,
islaikant auksciausius saugumo ir kokybés standartus bei derinant isskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
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Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durys statytos j dury réma. Degimo kamera isklota "Termotec” lakstais. Zidinio krosnelés pagrinda
sudaro dvisluoksnés grindys, kuriy konstrukcija kartu atlieka ir oro jsiurbimo kameros funkcija. Oro
isiurbimo anga sudaro 125 mm skersmens ioriné oro jsiurbimo jungtis su reguliavimo mechanizmu.
Papildoma degimo kameros védinima taip pat uztikrina galinéje sieneléje esancios angos - iSmeta-
mujy dujy papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.
Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros jrengtas deflektorius. Jis uztikrina nataraly konvekcinj damy srauto kanala, todél
suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o pastumta j desine - kad oro tiekimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina pro apatinj
ir virutinj deflektorius, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

15 pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj, kuris
atsakingas uz degimo proceso optimizavima.

AB modelio atveju ant pasukamosios kojelés sumontuota atlaisvinimo svirtis, kurig patraukus, Zidinio
korpusas gali suktis dél ant kojelés ir po sildytuvo ugniakuru sumontuoty guoliy.

KOZA K5

Laisvai pastatomas Sildytuvas KOZA K5 sukurtas atsizvelgiant j jusy komforta ir patoguma, islaikant
auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite instrukcijos pabaigoje.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodu kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durys jstatomos j dury réma. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais. Zidinio krosnelés pagrinda
sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kameros védinima
taip pat uztikrina galinéje sieneléje esancios angos - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja Silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, istraukta kuo toliau j priekj, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenélé, pastumta | priekj, reiskia, kad oro tiekimas yra
uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
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toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.
13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

JUNO SERUJA.
JUNO laisvai pastatomy sildytuvy serija buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komforta ir patoguma, isla-
ikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant i3skirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite 3io vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodu kar¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jtaisytos specialiuose laikikliuose prietaiso korpuse. Degimo kamera isklota "Termotec" laksta-
is. Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati pastatytos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami j nuimama pelenine, esancia po gro-
telémis.

Virs degimo kameros yra plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg ismeta-
mujy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenélé, pastumta j desing, reiskia, kad oro tiekimas yra
uzdarytas.

Degant jdékle, iSmetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, praeina po deflektoriumi,
toliau patenka j damtraukj ir per dimtraukj pasiekia kaming.

13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

THOR SERIJA

THOR serijos laisvai pastatomy 3ildytuvy serija sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma, isla-
ikant auksc¢iausius saugumo ir kokybés standartus bei derinant i$skirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schemg bei "Accumote" pamusalo ir keiti-
mo schema, rasite $io vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé krosnelés dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine

sienele sudaro plieninés durelés su dviem kars¢iui atspariais stiklais ir rankena.

Durelés statytos | specialias rankenas prietaiso korpuse. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais.
Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
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ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, kuriose deginamas kuras. Krosnelés turi bati statomos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami j nuimama pelenine, esancia po gro-
telémis.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly
konvekcinj kanalg iSmetamuyjy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas atliekamas rankenéle, esancia apatinéje kameroje uz apzitaros dureliy. Reguliavimo
rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia, kad pirminio oro jvadas yra atidarytas, o rankenélé, pa-
stumta j desing, reiskia, kad oro jvadas yra uzdarytas.

Degant jdékle, ismetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi,
toliau patenka j damtraukj ir per dimtraukj pasiekia kaming.

13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

FALCON SERUJA

"FALCON" laisvai pastatomy 3ildytuvy asortimentas sukurtas atsizvelgiant j jusy komfortg ir patoguma,
islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema bei "Accumote" isklotinés ir keiti-
mo schema, rasite $io vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su dviem kars¢iui atspariais stiklais ir rankena.

Durelés jstatytos j specialius laikiklius prietaiso korpuse. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais.
Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati pastatytos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami j nuimama pelenine, esancia po gro-
telémis.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly
konvekcinj kanalg iSmetamuyjy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas atliekamas rankenéle, esancia apatinéje kameroje uz apziaros dureliy. Reguliavimo
rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia, kad pirminio oro jvadas yra atidarytas, o rankenélé, pa-
stumta j desineg, reiskia, kad oro jvadas yra uzdarytas.

Degant jdékle, ismetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi,
toliau patenka j damtraukj ir per dimtraukj pasiekia kaming.

13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.
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ATLAS SERUJA

ATLAS laisvai pastatomy 3ildytuvy asortimentas sukurtas atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma,
islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema bei "Accumote" isklotinés ir keiti-
mo schema, rasite $io vadovo pabaigoje.

OPIS | KONSTRUKCJA URZADZENIA
Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j i$orinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrindg sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Vir§ degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja Silumos mainai.

| degimo kamera patenkancio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenéle, esancia ant prietaiso kojelés
desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodzio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodzio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

ANTARES KOKERIS

Laisvai pastatomas sildytuvas "KOZA ANTARES" buvo sukurtas atsizvelgiant j jasy komfortg ir patogu-
ma, islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirtine elegancija ir estetika.
Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite instrukcijos pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA

Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j i$orinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrinda sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.
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Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Vir§ degimo kameros yra du plieniniai deflektoriai. Deflektoriai sukuria nattraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja Silumos mainai.

| degimo kamera patenkancio oro kiekis reguliuojamas pasukant rankenéle, esancia ant prietaiso ko-
jos desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodzio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra
atviras, o pasukta pagal laikrodZio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi ir toliau patenka j damtraukj bei per damtraukj pasiekia kaming.

13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale jrengta sklendé reguliuoja j zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra atsa-
kinga uz degimo proceso optimizavima.

VEGA SERIJA

VEGA laisvai pastatomy 3ildytuvy serija buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma, isla-
ikant auksc¢iausius saugos ir kokybés standartus bei derinant i3skirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schemg, taip pat "Accumote" pamusalo ir
keitimo schema, rasite $io vadovo pabaigoje.ji.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé Sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekine
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j i$orinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Termotec" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrindg sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro liku¢iai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja Silumos mainai.

| degimo kamera patenkancio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenéle, esancia ant prietaiso kojelés
desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodzio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodzio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

§ pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.
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Tato prirucka, véetné viech fotografii, ilustraci a ochrannych znamek, je chranéna autorskym
pravem. Vsechna prava jSlJI.I vyhrazena. Pfirucka ani zadny material v ni obsazeny nesmi byt
reprodukovan bez p hlasu autora. Informace obsazené v tomto dok tu se mo-
hou zménit bez pred:huziho upozornéni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét opravy a zmény

v této priruéce bez povi i kohokoli infor

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobce topnych zafizeni na polském i evropském trhu. Nase
vyrobky jsou vyrabény na zékladé pfisnych norem. Kazda krbova vlozka vyrobena spole¢nosti prochaZ|
tovarni kontrolou kvality, béhem niz prochazi pfisnymi bezpecnostnimi testy. Pouziti nejkvalitnéj
materidlll pfi vyrobé zarucuje kone¢nému uzivateli bezproblémovy a spolehlivy provoz spotiebice.

Tento navod k pouziti obsahuje veskeré informace potiebné pro spravné zapojeni, provoz a udrzbu
krbové vlozky.

POZOR!!!
Dbejte na spravné pouzivani krbu: spalujte spra 'dFevo,
pravidelné jej ¢istéte a on se vam odméni ha kra i a teplymi podzimy a zi i. Zde je

nékolik pokynii pro spravnou tdrzbu krbovych vlozek Kratkl pl:

1. kamna by mély instalovat a montovat kvalifikované osoby.

2. koutovod by mél byt kontrolovan nejméné dvakréat ro¢né a vycistén, jestlize

to vyzaduje.

3. ke spalovani pouzivejte suché tvrdé dievo s maximalni vihkosti 20 %.

4. pied kazdou topnou sezénou nebo po ni vyménte tésnéni (Sur ve dvitkdach, sndra pod sklem).

5. pravidelné odstranujte popel z popelniku

6. kamna nepietapéjte: predpoklada se, ze 1 kg dieva o vlhkosti do 20 % dava vykon 3 kW. Zatizeni
musi odpovidat deklarovanému jmenovitému vykonu. Pokud je deklarovany vykon 6 kW, mélo by
zatizeni ¢init 2 kg dieva.

Sklo se musi vycistit ¢isticim prostiedkem uréenym k tomuto ucelu, pficemz je tieba dbat na to, aby

nebyl aplikovan pfimo na sklo, ale na hadfik. Dbejte na to, aby tekutina nekapala na $nary a ocelové

Casti vafice.

Ocelové casti vafice Cistéte pouze suché, vafi¢ nesmi byt vystaven vlhkosti.

uvoD

POZADAVKY NA PODMINKY A INSTALACI KAMEN, JAKO JSOU KRBOVE VLOZKY NEBO VOLNE
STOJICi TOPIDLA NA DREVO,

LZE NALEZT V NORMACH PLATNYCH V JEDNOTLIVYCH ZEMICH A V NARODNICH A MISTNICH
PREDPISECH. USTANOVENI V NICH OBSAZENA MUSI BYT

DAVAT POZOR!

Aby se zabranilo nebezpeci pozéru, musi byt spotfebi¢ instalovan v souladu s platnymi normami a
technickymi predpisy uvedenymi v navodu. Jeho instalaci musi provést odborna nebo kvalifikovana
osoba. Spotiebi¢ odpovida normé EN 13240 a je certifikovan CE.

Vzdy dodrzujte predpisy platné v misté instalace spotfebice.

Spotiebi¢ musi byt instalovan v souladu s platnymi stavebnimi pfedpisy. Vlozka musi byt umisténa v
bezpecné vzdalenosti od viech hoflavych vyrobkud. Mize byt nutné chranit stény a okolni materialy
vlozky. Spotiebi¢ musi byt umistén na pevném, nehoflavém podkladu. Komin musi byt vzduchotésny
a mit hladké stény a pred pfipojenim by mél byt vycistén od sazi a jakychkoli jinych necistot. Spojeni
mezi kominem a vlozkou musi byt vzduchotésné a z nehoflavych materialti chranénych proti oxidaci
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(smalt nebo ocelovy koutovod).

Pokud komin vytvafi $patny tah, zvazte polozeni nového potrubi. Je také dulezité, aby

Pokud komin vytvéfi $patny tah, zvazte polozeni nového koufovodu. Nechte koufovod zkontrolovat
mistrem kominikem a veskeré Gpravy na ném provadéjte u autorizované firmy, aby byly v souladu s
mistnimi predpisy.

UCEL

Volné stojici sporaky vyrabéné spolecnosti kratki.pl jsou sporaky s ru¢nim vkladanim paliva, které jsou
s budovou spojeny pouze spojkou, pies kterou jsou spaliny odvadény ven, a uzamykatelnymi spalova-
cimi dvitky. Jsou urceny pro tvrdé drevo, jako je habr, dub, buk, akat, jilm, javor, bfiza s vihkosti <20 %.
Slouzi jako doplikovy zdroj tepla v mistnostech, ve kterych jsou instalovany.

UVODNI INFORMACE / POZNAMKA!

W celu unikniecia niebezpieczeristwa pozaru ogrzewacz, winien by¢ zainstalowany zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej in-
strukgji instalacji i uzytkowania. Projekt instalacji kominka powinien wykona¢ wykwalifikowany spe-
cjalista. Przed wigczeniem do eksploatacji nalezy dokona¢ protokolarnego odbioru technicznego, do
ktérego nalezy zataczy¢ opinie kominiarska i specjalisty ppoz.

OBECNE PRIPOMINKY

a) Pred zahajenim instalace ohfivace je nutné zkontrolovat a schvalit technické parametry a stav ko-
ufovodu - tésnost, prichodnost.

b) Instalaci a uvedeni ohfivace do provozu by méla provadét montazni firma s pfislusnym opravnénim
a zkusenostmi.

) Topidlo by mélo byt umisténo co nejblize koufovodu. Mistnost, ve které bude instalovano, musi
mit u¢inny ventilacni systém a potiebné mnozstvi vzduchu potiebné pro spravnou funkci ohfivace.
d) Pfed pouzitim ohfivace musi byt ze skla odstranény nalepky.

e) Technické parametry ohfivace jsou platné pro palivo uvedené v tomto navodu.

f) Intervaly kontrol koufovodu musi byt dlisledné dodrzovéany (nejméné dvakrét ro¢né).

g) V souladu s platnymi pravnimi pfedpisy nesmi byt topidlo typu kozlik jedinym zdrojem tepla, ale
pouze dopliikem stavajiciho topného systému. Diivodem tohoto typu regulace je potieba zajistit vy-
tapéni objektu v piipadé dlouhodobé nepfitomnosti obyvatel.

Instalace ohfivace musi byt provedena v souladu s ustanovenimi norem platnych v této oblasti, poza-
davky stavebnich predpisi a norem pozarni bezpecnosti platnych v této oblasti.

Podrobné predpisy pro stavebni bezpeénost, pozarni bezpe¢nost a bezpec¢nost provozu jsou obsazeny
ve vyhlaskach a stavebnich pfedpisech platnych v pfislusné zemi.

VYBER PALIVA / Doporuéené palivo

- Vyrobce doporucuje pouzivat polena z listnatych strom, jako jsou buk, habr, dub, ol3e, bfiza, jasan
atd. Polena by méla mit délku podobnou sifce rostu.

Délka polen by se méla blizit Sitce rostu. Na rostu by méla byt poloZzena vodorovné. Nepouzivejte pfilis
dlouha polena a neukladejte je svisle, protoze by mohla branit proudéni sekundarniho vzduchu a
prevracenim by mohlo dojit k poskozeni souéasti vafice, napf. skla.

-Vlhkost dfeva pouzitého k zapéleni spottebice by neméla prekrocit 20 %, coz odpovida drevu, které
bylo po pokaceni 2 roky zrajici a uskladnéné pod stiechou.

Palivo se nedoporuéuje
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Vyvaruijte se spalovani polen nebo klacku s vihkosti vy3$si nez 20 %, protoze to mize vést k nedosazeni
deklarovanych technickych parametri - snizeni tepelného vykonu.

Pro prikladani paliva do spotfebice se nedoporucuje pouzivat polena jehli¢natych stromti nebo strni-

3té, protoze zpusobuji intenzivni hofeni spotiebice a vyzaduji ¢astéjsi ¢isténi spotiebice a koufovodu.
Nevhodné palivo ma také vliv na stupen znecisténi skla.

Zakazané palivo

V topidlech se nesmi spalovat: nerostné suroviny (napf. uhli, tropické dievo (napf. mahagon), chemické
produkty nebo kapaliny jako olej, alkohol, benzin, naftalen, laminované desky, impregnované nebo
lisované kusy dieva spojené lepidlem, odpadky. Pokud jsou povolena jina paliva, je to uvedeno na
vyrobnim stitku.

MONTAZ A INSTALACE OHRIVACE

Instalaci ohfivace by méla provadét osoba, ktera je pro tento typ instala¢nich praci kvalifikovana. To je
podminkou bezpe¢ného pouzivéni. Instalatér by mél v zaru¢nim listu potvrdit, Ze instalacni prace byly
provedeny spravné, a to podpisem a razitkem. V pfipadé nedodrzeni tohoto pozadavku ztraci kupujici
narok na uplatnéni zaru¢nich naroku viici vyrobci ohfivace.

Pred instalaci jednotky je tfeba také zkontrolovat mechanickou pevnost podkladu, na ktery ma byt
jednotka umisténa, s ohledem na hmotnost jednotky.

PRIPRAVA NA MONTAZ
Ohfivac se dodava pfipraveny k instalaci. Po vybaleni je tfeba zkontrolovat kompletnost zafizeni podle
tohoto navodu k obsluze. Kromé toho je tfeba zkontrolovat provoz:

- mechanismus pro regulaci pfivodu vzduchu do spalovaci komory (popelniku);

- mechanismus pro spravné zavirani prednich dvifek (zavésy, rukojet);

- trvanlivost plasté koufovodu a koufovodu, ktery ma mit minimalni pozarni odolnost 60 min;

stav zaskleni

- instalace topidla muze byt provedena az po kladném vysledku odborného posudku kominika na

koufovod.

PRIPOJENI KE KOMINU

Sporék je mozné pfipojit ke spole¢nému kominu. Pfi pfipojeni ke spole¢nému kominu musi byt dvitka
vzdy zaviend. Tlak v kominé by mél byt 12 Pa.

Urcete minimalni tah komina pro jmenovity tepelny vykon [Pa]:

Kominovy tah by mél byt:

- minimalny cigg-6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12+ 2 Pa,

- maksymalny ciag - 15 + 2 Pa.

Komin musi byt vzduchotésny a jeho stény hladké. Pred pfipojenim by mél byt vycistén od sazi a
viech necistot. Spojeni mezi kominem a spotiebi¢em musi byt vzduchotésné a z nehoflavého mate-
ridlu chranéného proti oxidaci (napt. ocelovy smaltovany koufovod). Pokud komin vytvaii $patny tah,
zvazte polozeni novych koufovodu. Je také dulezité, aby komin nevytvérel nadmérny tah, v takovém
piipadé by mél byt v kominé instalovén stabilizator tahu. Pfipadné jsou k dispozici specialni kominové
koncovky, které reguluji tah. Kontrola kominového priiduchu

Kominovy priiduch by mél kontrolovat kominicky mistr a pfipadné tpravy muize provadét autorizova-
na firma tak, aby byly spInény pozadavky.

Pfipojeni ke koufovodu musi byt provedeno v souladu s normou. Minimélni ti¢inna vyska koufovodu
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je 4-6 mb.
Délka piipojky mezi spotiebicem a kominem by neméla presahnout 1/4 celkové vysky komina.

Priklady kombinace s kominem:

— koufovod

/ nehoflavy
/ materiél

malta ‘

/, rozeta

=N

cisti¢

prameér pfipojeni
s koufovodem

VETRANIV MISTNOSTI, KDE JE SPORAK NAINSTALOVAN.

Mistnost, ve které ma byt sporédk instalovan, musi mit objem vyplyvajici z poméru 4 m 3 x 1 kW jmeno-
vitého tepelného vykonu spotiebice, nejméné viak 30 m3. Kromé toho by méla mit icinny ventilacni
systém a zajistovat potiebné mnozstvi vzduchu, které je nutné pro spravnou funkci sporaku. Predpo-
klada se, Ze ke spéleni 1 kg dieva je zapotiebi pfiblizné 8 m3 vzduchu. Mistnost, ve které ma byt sporak
instalovan a které odebira vzduch z mistnosti, musi byt bez odsavacich zafizeni a jinych spottebict s to-
penistém. V mistnostech s mechanickym vétranim nebo velmi tésnymi okennimi ramy je tfeba pouzit
individudIni pfivod vzduchu do spalovaci komory. V idealnim pfipadé by se k tomuto tcelu mél pouzit
privod cerstvého vzduchu zvenci. Pfivod vzduchu pro spalovéani by mél byt zvolen tak, aby nemohlo
dojit k jeho ucpani. U¢inné spalovéni je zaru¢eno pfipojenim piivodu venkovniho vzduchu. PFivodni
miizky vétraciho systému mistnosti by mély byt zajistény proti samovolnému uzavieni.

BEZPECNOSTNI NASTAVENI( VARICE - VZDALENOSTI

Krb by mél byt umistén na nehoflavé podlaze o tloustce nejméné 20-30 mm. Hoflava podlaha pied
dvitky topidla by méla byt chranéna pruhem nehoflavého materialu o Sifce nejméné 30 c¢m, (napf.
keramickeé dlazdice, kamenina, kdmen, sklo nebo ocelovy podklad).

Pii viech cinnostech spojenych s provozem sporaku méjte na paméti, ze jeho ocelové soucasti mohou
byt horké. Béhem provozu a pouzivéni vafi¢e dodrzujte pravidla, kterd zajistuji zakladni bezpeénostni
podminky:
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- Seznamte se s navodem k obsluze vafice a disledné dodrzujte jeho ustanoveni;

- Instalaci a uvedeni spordku do provozu musi provadét instalatér v souladu s bezpe¢nostnimi pied-
pisy.

- Nenechévejte v blizkosti skla vafi¢e predméty citlivé na teplo, nehaste ohen v ohnisti vodou, neprovo-
zujte vafi¢ s rozbitym sklem a neumistujte do blizkosti vafice hoflavé predméty;

- Nedovolte, aby se v blizkosti vatice pohybovaly déti, doméci zvifata nebo postizené osoby;

- Opravu spordku svéfte instalatérovi, ktery pouzije nahradni dily od vyrobce;

- Neprovadéjte zadné zmény v konstruki, instalaci nebo provozu sporaku bez pisemného souhlasu
vyrobce;

- nenechavejte pfistroj bez dozoru.

POZOR!

Vafi¢ je béhem provozu horky a neméli byste se ho dotykat. Pfi viech ¢innostech s troubou po-
uzivejte ochranné rukavice.

Vzdalenosti od nehoflavych materiala:
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Minimalni vzdalenost od hoflavych materialt (v mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
AB ENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500

297



cz

Vnéjsi pfivod vzduchu - zplisoby pfipojeni.

%

Odvétravani spalovaci komory Ize provadét z mistnosti nebo zvenéi. Pokud krbova kamna nasavaji
vzduch z mistnosti, méla by mit Gcinny systém pfivodniho/odtahového vétrani.

Nedostatecny piivod kysliku do spalovaci komory miize mit za nasledek: problémy se zapalenim spo-
raku, nadmérné mnozstvi koufe na skle, kouf v mistnosti, nei¢inné spalovani.

Vafi¢ ma zabudovany pfivod vzduchu zvenci - naséavaci hrdlo fi 100, 125 mm (v zavislosti na mode-
lu). Regulace primarniho vzduchu pod rostem se provadi pomoci jediného mechanismu (regulatoru)
umisténého pod dvirky vlozky. Sporak je vybaven systémem trojiho pfivodu vzduchu do spalovaci
komory, primarniho a sekundarniho vzduchu.

Rozvod vzduchu do spalovaci komory probiha v prostoru (vzduchové komofe) pod deskou - rostem,
na kterém probiha spalovani. Primarni vzduch je pfivadén pod rost umistény v podlaze spalovaci ko-
mory. Sekundarni vzduch je privadén specialnim potrubim (umisténym na zadni sténé sporaku) so-
ustavou otvorti do spalovaci komory.

Sekundarni spalovani spociva v dohofivani ¢astic koure. Sporak je rovnéz vybaven systémem vzdu-
chové clony. Vzduch vedeny skrze vzduchovou clonu "zameta" sklo, coz zplsobuje odvadéni ohné a
koufe od skla, ¢imz se vyrazné snizuje tvorba sazi. Timto zptisobem je kyslik privadén do horni ¢asti
spalovaci komory, kde dochazi k dohofivani plynd vznikajicich pfi spalovani dieva, ¢imz se snizuji emi-
se skodlivého CO do ovzdusi.

U vybranych modell existuje moznost instalace pridavné klapky na pfivod vzduchu nezavisle na ve-
stavéném regulatoru.
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UVEDENI DO PROVOZU A OBSLUHA SPORAKU - OBECNE POKYNY

ZAPALENI VOLNE STOJICIHO SPORAKU

Jediny spravny a doporuceny zplsob zapalovani krb a volné stojicich sporékd je shora. Doporucuje
se nezaplriovat topenisté zcela dievem. Predpoklada se, ze 1 kg dfeva s vihkosti do 20 % déava vykon 3
kW. Pred pfikladanim dreva nechte plameny vyhasnout a nepfikladejte pfilis mnoho tepla. Po zapale-
ni ohné naplrite spalovaci komoru dievem, pficemz palivo rozmistéte tak, aby se komora pfiméfené
zaplnila po zamyslenou dobu hofeni, kterou urci uzivatel na zakladé individualnich zkusenosti a samo-
zfejmé s ohledem na jmenovity vykon spotiebice.

Dvitka by méla byt pokazdé zaviena. Pokud se kamna delsi dobu nepouzivala, doporucuje se rozdélat
ohen na nizsi vykon.

NAVOD KROK ZA KROKEM

1. PRIPRAVA MATERIALU

- Nékolik vétsich polen (3tipana; max. vlhkost do 20 %; pramér cca 10-13 cm) - Hrst malych podpalova-
&0 (pramér cca 2-5 cm; max. vihkost do 20 %,)

- Jakykoli druh podpalovace

- zapalky/zapalovace

2. PRIPRAVA PECE

- Oteviete viechny vétraci otvory/praduchy ve sporaku.

- Stfidavé pokladejte vétsi polena na dno topenisté.

- Na vétsi polena polozte vrstvu malych polen (maximalné 3 vrstvy). Polena naskladejte na sebe a nech-
te mezi nimi mezery, aby bylo zajisténo volné proudéni vzduchu.

- Na horni vrstvu desek polozte podpalovaci dievo.

FIRING UP

Zapalte podpal a zaviete dviika krbu. V zavislosti na délce kouf: du a jeho tahu miize rozho-
feni trvat nékolik az nékolik minut. Pokud neni v kominé dostateény tah, na za¢atku zapalovani
rozpeéetéte dvirka krbu jejich otevienim. Je také vhodné oteviit okno v mistnosti, kde je krb
instalovan, aby se do mistnosti dostalo vice vzduchu (pouze v pfipadé spotiebicu, které nemaji
zabudovany pfivod vzduchu zvenéi).

Krbova kamna jsou ur¢ena ke spalovani dieva s vihkosti do 20 %. Neni dovoleno pouzivat uhli, koks,
vyrobky z uhli, plasty, odpadky, hadry a jiné hotlavé latky.
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Praktické posouzeni vlhkosti pouzitého dievéného paliva je nasledujici. Dievo, které ma mit vlhkost
18-20 %, musi byt zuslechténo po dobu 18-24 mésici nebo musi projit procesem suseni v susarnach.
Se snizovanim vlhkosti dieva se zvysuje jeho vyhfevnost, coz znamena finan¢ni isporu - az 30 % celko-
vé hmotnosti dieva potfebného na jednu topnou sezénu. Pokud se ke spalovani pouziva dievo s pfilis
vysokou vlhkosti, mGze dochédzet k nadmérné spotiebé energie potiebné k odparovani vihkosti a k
tvorbé kondenzatu v kominé nebo spalovaci komote, coz ovliviiuje vytapéni mistnosti.

Dal3im negativnim jevem pozorovanym pii pouziti dieva s pfilis vysokou vihkosti

je fenomén kreozotu, usazeniny, ktera nici koufovod a ktera se v omezenych pfipadech muze vznitit a
zpusobit kominovy pozar.

Proto se doporucuje pouzivat tvrdé dievo, jako je dub, buk, habr a bfiza. Jehli¢naté dieviny se vyznacu-
ji niz8imi energetickymi hodnotami a jejich spalovéni zptsobuje intenzivni paleni skla.

UDRZBA VOLNE STOJICICH OHRIVACU

Udrzba sporaku a koufovod(i spociva v nésledujicich pokynech. Pravidelna nebo planované tdrzba
sporaku zahrnuje: odstranovani popela, ¢isténi celniho skla, ¢isténi spalovaci komory, ¢isténi koufo-
vodu.

UDRZBA KOUROVODU

Zakladem spravného a bezpecného provozu sporaku je spravné vycistény a udrzovany komin. Uzivatel
je povinen ¢istit komin v souladu s platnymi predpisy. Cetnost ¢isténi a idrzby zavisi na jeho izolaci a
na druhu pouzitého dfeva. Pouzivani nezpracovaného dreva s vlhkosti vyssi nez 20 % nebo jehli¢na-
tého dieva ma za nasledek riziko pozéru sazi v kominé v disledku usazovani silné vrstvy hoflavého
kreozotu, ktery je nutné pravidelné odstranovat. Neodstranéna vrstva kreozotu uvniti kominové vlo-
Zky nici tésnéni a také pfispiva ke korozi.

Proto je nutna pravidelnd kontrola a Gidrzba sporaku a souvisejicich soucasti.

CISTENI PECE

Ocelové casti sporaku Cistéte pouze nasucho. Vafi¢ nesmi byt vystaven vihkosti.

Ohnisté je tieba pied kazdou topnou sezénou a po ni dlikladné vycistit a zkontrolovat - dlouhodobé
ponechani popela v zdsuvce na popel zplisobi chemickou korozi popelniku.

Béhem pouzivani pravidelné &istéte topenisté krbovych kamen (¢etnost této ¢innosti zavisi na druhu a
vlhkosti pouzitého dieva). K ¢isténi spalovacich soucasti pouzivejte pohrabac, skrabku, karta¢, vysavaé
na krbové kamna nebo odlu¢ova¢ popela.

CISTENI SKLA

Sklo se zahtiva, a proto by se mélo Cistit, az topenisté vychladne. K tomuto UGcelu pouzivejte pouze
schvalené ¢istici prostredky.

K tomuto Ucelu pouzivejte pouze schvélené cistici prostiedky (nepouzivejte je na krbovéa kamna). Ne-
pouzivejte abrazivni ¢istici prostiedky; ty mohou sklo poskrabat.

Nepouzivejte Cistici prostiedek na sklo pfimo, pouze na papir nebo hadfik. Kapajici tekutina mtze
zpusobit korozi ocelovych soucasti sporaku a ztratu tlumicich vlastnosti tésnéni.

DVERE/TESNENI

Treci plochy zavést dvefi a zamykaciho mechanismu je tfeba obcas namazat grafitovym mazivem.
Pied kazdou topnou sezénou zkontrolujte a vycistéte cely sporak. Zvlastni pozornost vénujte stavu
tésnéni a vyménte je pred kazdou topnou sezénou nebo po ni nebo pokud zjistite jejich opotiebeni.

ODSTRANENI POPELU
Pred kazdym spusténim sporaku je tfeba odstranit popel. Pokud se vafi¢ nepouzivé pravidelné, mél by

se popel odstranit po zapaleni a vychladnuti vafice.
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To se provadi vyprazdnénim nadoby na popel umisténé pod rostem. Popel by se mél pravidelné vy-
prazdiovat, aby se zabranilo vypadavani popela z ohnisté. Nedovolte, aby popel piepadl pres pie-
kazku. Popel by mél byt odstranovén ze studeného sporaku.

VYBRANE MODELY S MOZNOSTi OBKLADU

Dlazdice - Vzhledem k vyrobnimu procesu maji dlazdice pro kazdou vyrobni 3arzi jedine¢né vlastnosti.
Proto se na nich mohou vyskytnout mirné zmény barvy, rozdily v odstinech nebo vlasové praskliny na
povrchu. Tyto vlastnosti nepfedstavuji vadu a nemaji vliv na funkci vyrobku. Nemohou byt ani dtvo-
dem k reklamaci sporaku. Je bezpodmine¢né nutné chranit povrch kachlového obkladu pfed mecha-
nickym poskozenim béhem skladovani, prepravy a instalace.

UDRZBA OBKLADU A DLAZEB

K ¢isténi dlazdic pouzivejte suchy bavinény hadfik nebo papirové utérky. Nepouzivejte je v zadném
piipadé: stikat na povrch dlazdic ¢istici prostiedky a pouzivat vihky hadfik (zejména na teplém spo-
raku).

VIhkost mlze zviditelnit drobné viasec¢nicové trhlinky na keramickych plochach, zejména u svétlych
barev, toto plisobeni muze také zptisobit praskani spar. Je zakdzano pouzivat brusné materialy, které
jsou ostré a mohou poskrabat povrch dlazdic, stejné jako Ziravé prostiedky.

Upozornéni: Veskeré Udrzbatské prace se smi provadét pouze tehdy, kdyz je spottebic ve vychladlém
stavu.

NAHRADNI DILY

Pokud bude po mnoha letech nutné vyménit nékteré dily, obratte se na svého prodejce nebo na nék-
terého z nasich zastupcd. Pfi objednéavani nahradnich dili uvedte tdaje z vyrobniho stitku na zadni
strané zaru¢niho listu, ktery je nutné uchovat i po uplynuti zaruky.

S témito Udaji a nasi vyrobni dokumentaci bude prodejce schopen v kratké dobé dodat viechny nah-
radni dily.

ANOMALIE, KTERE SE MOHOU VYSKYTNOUT BEHEM PROVOZU SPOTREBICE
Béhem provozu spotiebice se mohou vyskytnout ur¢ité anomalie, které indikuji poruchy. To maze byt
zplsobeno nespravnou instalaci spotiebice bez dodrzeni platnych stavebnich pfedpisti nebo ustano-
veni tohoto navodu, nebo z nezavislych divodd, napf. vlivem Zivotniho prostiedi.
Nize jsou uvedeny nej¢astéjsi pficiny nespravné funkce spotiebice spolu s nasledujicimi tdaji
zpUsoby jejich feseni.
a) Kourovy Ustup s otevienymi dveimi :
- piilis rychlé otevieni dvefi (otevirejte je pomalu); zaviete klapku primarniho vzduchu.
- pokud je jako regulator tahu namontovan koufovod, oteviete koufovod pfi kazdém otevieni dvifek;
- nedostatecny piivod vzduchu v mistnosti, kde je spotiebic instalovan (zajistéte dostate¢né vétrani
v mistnosti nebo pfivod vzduchu do spalovaci komory podle pokynt v navodu, pokud je to u zvo-
leného modelu mozné);
- atmosférické podminky: nizky tlak, mlha a srazky, rychlé zmény teploty;
- nedostate¢ny tah (nechte zkontrolovat koufovod kominikem).
b) Jev nedostate¢ného vytapéni nebo zhasinani :
- nizké mnozstvi paliva v topenisti (naloZte topenisté podle navodu);
- prilis vysoka vlhkost dieva pouzitého ke spalovani (pouzivejte dievo s vlhkosti do 20 %) velka ¢ast
ziskané energie se ztrati v procesu spalovani.
ztrata energie odparovanim vody:
- nedostate¢ny tah komina (provedte kontrolu kominového praduchu).
) Jev nedostate¢ného vytapéni i pfes dobré spalovani v topenisti:
- nizkd vyhfevnost "mékkého" dieva (pouzivejte dievo doporucené v navodu);
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- prilis vysoka vlhkost dieva pouzitého ke spalovani (pouzivejte dievo s vlhkosti do 20 %);

- prilis roztfisténé drevo, pfi

(d) Nadmérné znecisténi skla:

- Nedostate¢né spalovani (spalovani na velmi slabém plameni, jako palivo pouzivejte pouze suché
drevo); d) Nadmérné znecisténi skla.

suché dfevo jako palivo);

- pouziti pryskyfi¢ného jehli¢natého nebo vlhkého dfeva jako paliva (pouzijte suché listnaté drevo
podle navodu k obsluze krbovych kamen).

e) Spravnou funkci mohou narusit atmosférické podminky (vlhkost, mlha, vitr, atmosféricky tlak) a
nékdy i blizko umisténé vysoké predméty.

silné polena:

V piipadé opakujicich se problémt je tfeba pozadat o odborny posudek kominika, ktery potvrdi pfici-
nu takového stavu a uréi nejlepsi feseni problému.

POZNAMKA!V pripadé pomalého spalovani vznikaji organické produkty spalovani (saze a vodni para)
v nadmérném mnozstvi a v koufovodu se tvoii kreozot, ktery se mize vznitit.

V takovych ptipadech dochazi k rychlému hofeni (velky plamen a vysoka teplota) v koufovodu - ozna-
Cuje se jako kominovy pozar.

V piipadé takového jevu je nutné:

- zavfete pfivod vzduchu;

- zkontrolujte, zda jsou dvitka spravné zavieng;

- informujte nejblizsi hasi¢sky sbor.

Vyrobce, spole¢nost KRATKI.PL, se ziika jakékoli odpovédnosti za $kody zptisobené jakoukoli tpravou
spotiebice a jakoukoli Upravou zbytku instalace uzivatelem. V zajmu neustalého zlepsovani kvality
svych vyrobkii si spole¢nost KRATKI.PL vyhrazuje pravo na Upravu zafizeni bez konzultace.

Rozsah zaruky:

Vyrobce zarucuje spravnou funkci spotiebice v souladu s technickymi a provoznimi podminkami uve-
denymi v této zaruce. Pouziti spordku, zptisob pfipojeni k systému a provozni podminky musi byt v
souladu s timto navodem. Instalaci spotiebice by mél provadét odbornik s pislusnym opravnénim.
Zaruka se vztahuje na bezplatnou opravu spottebice po dobu 5 let od data ndkupu. Naroky ze zaruky
zacinaji dnem zakoupeni spotiebice a kon¢i poslednim dnem zaru¢ni doby vyrobku.

V piipadé nesouladu prodané véci s kupni smlouvou mé kupujici ndrok na pravni ochranu na naklady
prodavajiciho. Tyto opravné prostfedky nejsou zarukou dotceny.

Zaruka se vztahuje na:

- bezproblémové fungovani sporaku;

- keramické oblozeni TERMOTEC po dobu 2 let od data zakoupeni (drobné praskliny, trhliny a zilky nej-
sou diivodem k vyméné prvkd, protoze se jedna o pfirodni materidl, ktery se postupné opotiebovava).
- rosty a tésnéni po dobu 1 roku od zakoupeni sporaku;

- reklamace zépachu po dobu 6 mésicti od instalace sporaku (dolozeno zaznamem v zaru¢nim listu).

Zaruka se prodluzuje o dobu od data reklamace do data oznameni kupujicimu, Ze oprava byla prove-
dena. Tato doba bude potvrzena na zaru¢nim listu.

Jakékoli poskozeni zpUisobené nespravnou manipulaci, skladovanim, $patnou tdrzbou, nedodrzenim
podminek uvedenych v navodu k pouziti a v ndvodu k obsluze a jinymi pfi¢inami, které nelze pficist
vyrobci, ma za nasledek zanik zaruky, pokud poskozeni pfispélo ke zméné kvality krbovych kamen.
Je zakazéno spalovat mokré dievo. Pfi zahfivani a ochlazovani se krbova kamna rozpinaji a mohou
praskat; jedna se o pfirozeny jev a neni diivodem k reklamaci.
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Zaruka se nevztahuje na:

- zaskleni (vztahuje se na viechny zévady, vcetné zabarveni sazemi nebo spaleni zpisobeného po-
uzitim neschvalenych paliv, zmény barvy, zmatnéni a jiné zmény zplisobené tepelnym pretizenim);

- vady zpUsobené: mechanickymi silami, necistotami, ipravami, konstrukénimi zménami, udrzbou a
cisténim spotiebice, nehodami, chemickymi latkami, atmosférickymi vlivy (zména barvy apod.), ne-
spravnym skladovanim, neautorizovanymi opravami, prepravou prostfednictvim piepravni spole¢no-
sti nebo postou, nespravnou instalaci spotiebice, nespravnou obsluhou spotiebice.

- Reklamace souvisejici s nespravnym vyrobkem (instalace pfistroje s pfilis malym nebo pfilis velkym
vykonem vzhledem k potiebé);

- zavady zpusobené prehfatim spordku;

V téchto piipadech jsou reklamace v ramci zaruky zamitnuty.

Ve viech sporacich nasi vyroby je zakdzano pouzivat jako palivo uhli.

Pouzitim uhli vzdy zanika zaruka na ohnisté. Pi nahlaseni zaru¢ni zadvady musi zakaznik vzdy podepsat
prohlaseni, ze v nasich kamnech nepouzil uhli ani jina neschvélena paliva.

V piipadé podezieni na pouziti takovych paliv bude krb podroben odborné analyze na pfitomnost
zakazanych latek.

Pokud takova analyza odhali pouziti zakazanych paliv, zakaznik ztraci veskera zaru¢ni prava a musi
uhradit veskeré naklady spojené s reklamaci (véetné nakladti na odborné vysetieni).

Pokud jsou povolena jina paliva, bude to uvedeno na vyrobnim stitku.

Vykon prav zékaznika provadi :

- bezplatna oprava nebo vyména dilt, které vyrobce uznal za vadné;

- vyménu spotiebice, pokud je to nezbytné a oprava se ukaze jako nemozna.

- odstranéni jinych vad spotiebice;

- pojem "oprava" nezahrnuje ¢innosti pfedvidané v ndvodu k obsluze (Udrzba, ¢isténi), které je uzivatel
povinen provadét sam;

- reklamace zjisténé v zarucni dobé budou vyrobcem bezplatné odstranény do 45 dni ode dne
oznameni, pokud bude dodén spravné vyplnény pfitomny zarucni list, nebo v pfipadé jeho absence
doklad o koupi s datem prodeje reklamovaného vyrobku.

Zaruéni karta je platna, kdyz:
- je spravné vyplnén, obsahuje datum prodeje, razitko a podpis;
- datum nakupu na zéru¢nim listu odpovida datu nékupu na tc¢tence nebo kopii faktury

KOZA AB / RADA ORBIT

Rada volné stojicich ohfivacti KOZA AB byla navrzena s ohledem na vas komfort a pohodli pii zacho-
vani nejvyssich standardl bezpecnosti a kvality a s ohledem na vyjimeénou eleganci a estetiku.
Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci navodu.

POPIS A KONSTRUKCE ZARIZENI
Podstatnou ¢asti ohfivace je ocelovy pldst, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spa-
lovaci komory tvoii ocelové dvitka opatiena jednotnym zaruvzdornym sklem a uzamykacim sroubem.

Dvitka jsou zasazena do ramu dvefi. Spalovaci komora je vylozena plechy Termotec. Zakladnu krbo-
vych kamen tvoii dvouplastové podlaha, jejiz konstrukce slouzi soucasné jako komora pro pfivod

vzduchu. Pfivod vzduchu zajistuje vnéjsi piipojka pfivodu vzduchu o priiméru 125 mm, vybavena re-
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gulaé¢nim mechanismem. Doplrikové provzdusnovani spalovaci komory zajistuji také otvory umisténé
v zadni sténé - systém dohoftivani spalin.

Na podstavci je namontovan litinovy rost, na kterém probiha spalovani paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespéleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném sbéraci po-
pela umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén deflektor. Poskytuje pfirozeny konvekéni kanal pro proudéni spalin,
&imz se zintenziviluje vyména tepla.

Regulace vzduchu se nastavuje pomoci rukojeti. Nastavovaci rukojet posunutd co nejvice doleva
znamena, ze pfivod primarniho vzduchu je otevieny, zatimco rukojet posunuta doprava znamena, ze
ptivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovéni ve vlozce se spaliny vyplavuji pfes stény spalovaci komory, prochazeji pod spodnim a
hornim deflektorem a pokracuji do koufovodu a koufovodem se dostavaji do komina.

Klapka je instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy a reguluje mnozstvi vzdu-
chu nasavaného krbem, coz je zodpovédné za optimalizaci procesu spalovani.

V piipadé modelu AB je na oto¢né noze namontovéna uvolfovaci paka, ktera po stazeni k sobé umo-
Znuje otaceni télesa krbu diky loziskim namontovanym na noze a pod topenistém topid|a.

KOZA K5

Volné stojici ohfivac KOZA K5 byl navrzen s ohledem na vas komfort a pohodli pfi zachovani nejvyssich
bezpecnostnich a kvalitativnich standardi a v kombinaci s vyjimecnou eleganci a estetikou.

Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci navodu.

POPIS A KONSTRUKCE ZARIZENI
Podstatnou ¢asti ohfivace je ocelovy pldst, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spa-
lovaci komory tvoii ocelové dvitka opatiena jednotnym zaruvzdornym sklem a uzamykacim sroubem.

Dvitka jsou zasazena do ramu dvefi. Spalovaci komora je vylozena plechy Termotec. Zakladnu krbo-
vych kamen tvofi dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora pro pfivod vzduchu.
Odvétrani spalovaci komory zajistuji také otvory v zadni sténé - systém dohofivani.

Na zakladné je umistén litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespéleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném sbéraci po-
pela umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy deflektor. Deflektory zajistuji pfirozeny konvekéni
kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Regulace pfivodu vzduchu se nastavuje pomoci rukojeti. Regula¢ni rukojet vytazena co nejvice dopre-
du znamena, Ze je otevieny pfivod primarniho vzduchu, zatimco rukojet posunuta dopfedu znamena,
Ze je pfivod vzduchu uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koufovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.
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SERIA JUNO
Rada volné stojicich ohfiva¢t JUNO byla navrzena s ohledem na vé&$ komfort a pohodli pii zachovéni
nejvyssich standardd bezpecnosti a kvality a s ohledem na vyjime¢nou eleganci a estetiku.

Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci tohoto navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE
Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spa-
lovaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena jednolitym zaruvzdornym sklem a zajistovacim $roubem.

Dvitka jsou ulozena ve specialnich drzacich v télese spotiebice. Spalovaci komora je vylozena plechy
Termotec. Zékladnu krbovych kamen tvoii dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora
pro pfivod vzduchu. Pfivod vzduchu je pomoci vnéjsi piipojky o primeéru 125 mm, kterd je vybavena
regula¢nim mechanismem.

Na podstavci je namontovan litinovy rost, na kterém probiha spalovani paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném popelniku
umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén ocelovy deflektor. Deflektory zajistuji pfirozeny konvekéni kanal
pro proudéni spalin, ¢&imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Regulace piivodu vzduchu se nastavuje pomoci rukojeti. Nastavovaci rukojet posunuta co nejvice do-
leva znamens, ze pfivod primarniho vzduchu je otevieny, zatimco rukojet posunuté doprava znamena,
Ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koutovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.

SERIATHOR

Rada volné stojicich ohfiva¢t THOR byla navrzena s ohledem na vés komfort a pohodli pfi zachovani
nejvyssich standardd bezpe¢nosti a kvality a s ohledem na vyjime¢nou eleganci a estetiku.

Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci tohoto navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE
Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spalo-
vaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena dvéma zaruvzdornymi skly a klikou.

Dvitka jsou zasazena do specialnich tchyt( v télese spotiebice. Spalovaci komora je vylozena plechy
Termotec. Zakladnu krbovych kamen tvoii dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora
pro pfivod vzduchu. Pfivod vzduchu je pomoci vnéjsi piipojky o primeéru 125 mm, kterd je vybavena
regula¢nim mechanismem.

Na zakladné je namontovan litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
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Zebry smérem nahoru.
Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném popelniku
umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory zajistuiji pfi-
rozeny konvekéni kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Regulace vzduchu se provadi pomoci rukojeti umisténé ve spodni komofe za reviznimi dvitky. Na-
stavovaci rukojet posunuté co nejvice doleva znamena, ze pfivod primarniho vzduchu je otevieny,
zatimco rukojet posunutd doprava znamena, Ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koutovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.

SERIA FALCON

Rada volné stojicich ohtivacti FALCON byla navrzena s ohledem na véa$ komfort a pohodli pii zachovéani
nejvyssich standardd bezpe¢nosti a kvality a s ohledem na vyjime¢nou eleganci a estetiku.

Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci tohoto navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE
Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spalo-
vaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena dvéma zaruvzdornymi skly a klikou.

Dvitka jsou zasazena do specialnich tchyt( v télese spotiebice. Spalovaci komora je vylozena plechy
Termotec. Zakladnu krbovych kamen tvoii dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora
pro pfivod vzduchu. Pfivod vzduchu je pomoci vnéjsi piipojky o primeéru 125 mm, kterd je vybavena
regula¢nim mechanismem.

Na zakladné je namontovan litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném popelniku
umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory zaji:
rozeny konvekéni kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Regulace vzduchu se provadi pomoci rukojeti umisténé ve spodni komofe za reviznimi dviky. Na-
stavovaci rukojet posunuté co nejvice doleva znamena, ze pfivod primarniho vzduchu je otevieny,
zatimco rukojet posunutéd doprava znamena, Ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koufovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.

uji pri-

SERIA ATLAS
Rada volné stojicich ohtivacti FALCON byla navrzena s ohledem na véa$ komfort a pohodli pii zachovéani
nejvyssich standardd bezpecnosti a kvality a s ohledem na vyjime¢nou eleganci a estetiku.
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Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci tohoto navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE
Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spalo-
vaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena dvéma zaruvzdornymi skly a klikou.

Dvitka jsou zasazena do specialnich tchytl v télese spotiebice. Spalovaci komora je vylozena plechy
Termotec. Zakladnu krbovych kamen tvoii dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora
pro pfivod vzduchu. Pfivod vzduchu je pomoci vnéjsi piipojky o primeéru 125 mm, kterd je vybavena
regula¢nim mechanismem.

Na zakladné je namontovan litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném popelniku
umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory zaji:
rozeny konvekéni kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Regulace vzduchu se provadi pomoci rukojeti umisténé ve spodni komofe za reviznimi dviky. Na-
stavovaci rukojet posunuté co nejvice doleva znamena, ze pfivod primarniho vzduchu je otevieny,
zatimco rukojet posunutéd doprava znamena, Ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koufovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.

uji pri-

PIEC ANTARES

Rada volné stojicich ohfivacii ATLAS byla navrzena s ohledem na vés komfort a pohodli pfi zachovéani
nejvyssich standardd bezpe¢nosti a kvality a s ohledem na vyjime¢nou eleganci a estetiku.

Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci tohoto navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE

Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spa-
lovaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena jednolitym zaruvzdornym sklem a zajistovacim $roubem.
Dvitka jsou zasazena do vnéjsi zékladny plasté. Spalovaci komora je vylozena plechy Termotec. Zaklad-
nu krbovych kamen tvofi dvouplastova podlaha, ktera zéroven slouzi jako komora pro pfivod vzduchu.

Odveétravani spalovaci komory je zajisténo také otvory v zadni sténé - systémem dohotivani.

Na zakladné je umistén litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespéleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném sbéraci po-
pela umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy deflektor. Deflektory zajistuji pfirozeny konvekéni
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kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Nastaveni mnozstvi vzduchu vstupujiciho do spalovaci komory se provadi ota¢enim rukojeti umisténé
na noze spotiebice na jeho pravé strané. Rukojet otocena proti sméru hodinovych rucicek znamena,
Ze ptivod primarniho vzduchu je otevieny, zatimco rukojet otocena ve sméru hodinovych ruci¢ek zna-
mena, ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koutovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.

SERIA VEGA

Volné stojici ohfiva¢ KOZA ANTARES byl navrzen s ohledem na vas komfort a pohodli, pfi zachovani
nejvyssich bezpe¢nostnich a kvalitativnich standard a pfi zachovani vyjimecné elegance a estetiky.
Veskeré dal3i a uzite¢né informace, v¢etné technickych tdajt, schématu cirkulace vzduchu uvnitf krbu,
schématu vymény skla, schématu demontéze a vymény dvifek a schématu oblozeni Accumote a jeho
vymény, naleznete na konci navodu.

POPIS A KONSTRUKCE SPOTREBICE

Podstatnou ¢asti topidla je ocelovy plast, ve kterém je umisténa spalovaci komora. Pfedni sténu spa-
lovaci komory tvofi ocelova dvitka opatfena jednolitym zaruvzdornym sklem a zajistovacim $roubem.
Dvitka jsou zapusténa do vnéjsi zakladny plasté. Spalovaci komora je vylozena plechy Termotec.
Zakladnu krbovych kamen tvofi dvoupléastova podlaha, ktera zéroven slouzi jako komora pro pfivod
vzduchu. Odvétravani spalovaci komory je zajisténo také otvory v zadni sténé - systémem dohofivéni.

Na zakladné je umistén litinovy rost, na kterém probiha spalovéni paliva. Rost by mél byt umistén
Zebry smérem nahoru.

Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespéleného paliva se shromazduji ve vyjimatelném sbéraci po-
pela umisténém pod rostem.

Nad spalovaci komorou jsou umistény dva ocelové deflektory. Deflektory zajistuji pfirozeny konvekéni
kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla.

Nastaveni mnozstvi vzduchu vstupujiciho do spalovaci komory se provadi ota¢enim rukojeti umisténé
na noze spotiebice na jeho pravé strané. Rukojet otocena proti sméru hodinovych rucicek znamena,
Ze ptivod primarniho vzduchu je otevieny, zatimco rukojet otocena ve sméru hodinovych ruci¢ek zna-
mena, ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Pii spalovani ve vlozce spaliny omyvaji stény spalovaci komory, prochazeji pod deflektorem a pokracuji
do koufovodu a koufovodem se dostavaji do komina.

Klapka instalovana v pfivodnim potrubi vzduchu z vnéjsi strany budovy reguluje mnozstvi vzduchu
nasavaného krbem a je zodpovédna za optimalizaci procesu spalovani.
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Zag EUXAPICTOUME Yia TNV EUMIOTOCUVN 0AG Kal yld TV sm)myn ™G Béppavoig pag yia

Béppavon Tou omtiov cag. To T{aKi pag Ka (AOTNKE HE YVWR TV ac@aleia Kat Ly
aveon oag. Eipaote ciyoupol 6t n ag ] IOV XPNOCI} '," yla 1o oxed Kat
mv Kqu(IKEUI‘[ 'rou T{axlou 6a avt daral oTnv inon cag ané v sm)\ovn oag.
Map M Baote mp TIKA OAEG TIC EVOTNTEG TOU TMAPOVTOG EYXEpIdiov mpv amd

mv ayKu'mm'acn Kat ™ xpnun Tou. Eav €xete omoieadnimote epwTHOELG I} TPOBANUATIOHOUG,
OTE PE TO TEXVIKO pag THHA. ‘OAEC o1 mpoaBeTeq mMAnpoopisg sivat
6|u6£olp£< tn'n 6|£ueuvon www.kratki.com.

Kratki.pl H Marek Bal €ival évag yvwotdg kal 0eBa0TOC KATAOKELAOTHG CUOKEUWV Béppavong,
1600 0TNV MOAWVIK) 00 Kal OTnV €UPWAIKr ayopd. Ta mpoidvta pag katackevalovtal BAcet
TIEPIOPIOTIKWV TTPOTUTIWV. KaBe €vBeto TaKIoL TIOU KOTAOKEULA(El N eTaipeia umoBdalletal ot
£PYOOTACIAKO TTOIOTIKO £AEYXO, KATA TOV Omoio mepvAgl anmd auotnpég Sokipég aopaleiag. H xprion
UNIKWV Kopupaiag motdTnTag Katd Ty mapaywyr} eyyvdtal tnv opalr kat a§léomaotn Aertovpyia g
OUOKEUNG OTOV TEAIKO XPROTH.

To mapov GUANGSIO OBNYIWV TIEPIEXEL OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTOU AMTAITOVVTAL YA T CWOTH CUVSEDN,
A€Toupyia kat cuvTrpnon TG coumag Takiov.

MPOZOXH!

Mpoc£ETe va XpnoIHOTIOLEITE TO T{AKI 0AG CWOTA: KAITE Ta owWoTd UAa,

va 1o Kueupllata TAKTIKA Kat Oa oag avrapeipsel pe moAla unépoxa kat {eoTd @Ovonmwpa Kat
<. AouBouv opiopéveg odnyieg yla Tn cwoTh ouvTtipnon Twv evlepdtwy T{akiov

Kratkl pl:

1. H oéuma mpémel va eykabiotatal kat va tomoBeteitat amd eidikeupéva dtopa.

2. 0 CWAVAG KAUCAEPIWV TTPETEL va EMBEwPEITal TOUAGXIOTOV SU0 POPEG TO XpOvo Kat va kaBapiletal
£dv anaiteitat.

3. va XPNOIHOTIOLETE Yla TNV Kavon Enpd okANPd UAA HE péYIoTN TIEPIEKTIKOTNTA O uypacia 20%.

4. TIPWV 1) META amO KABe mepiodo BEpHavong aVTIKATAOTAOTE Tn OTeyavoroinon (oTélexog otnv
TOPTA, KOPSOVI KATW armod To TCAML).

5. APaIPEITE TAKTIKA TN oTAY TN amd To Soxgio oTdxTNG

6. punv umepBeppaivete TN couma: Bewpeitat 6Tt 1 kg EVAOL pe TEPIEKTIKOTNTA OE Lypacia £wg 20%
anodidel 3 kW 1ox00¢. To @opTio mpémel va givat cupBatd pe tn SnAwpévn ovopacTikr 1oxL. Eav n
SnAwpiévn 1oxU¢ givat 6 kW, To popTio mpémel va givat 2 kg UAov.

To yuahi mpémel va kaBapiletal pe éva mpoidv kaBaplopol Tou €xel OXESIAOTEL YA TO OKOTIO AUTO,
ppovTifovtag va pnv epappodletat aneubeiag oto yuahi alda o€ éva mavi. BeBaiwbeite 6Tt T0 Lypo
Sev otalel mdvw ota kahwdia kat ta XahuRSva pépn tng Koudlivag.

KaBapilete ta xaAuBdiva pépn Tng koulivag pévo otav givar oteyvd, n kouliva dev mpénel va
£KtiBeTan o€ vypacia.

EIZAFQrHTIZ ANAITHEZEIZ MA TIZ ZYNO'HKEZ KAI THN EFKATAZTAZH OMMAZ, 'ONQZ EINAI
TA'ENOETA TZAKIO'Y 'H Ol EAE'YOEPEX ZYA'OZOMNMEZ,MMOPO'YN NA BPEOO'YN ZTA MPOTYNA
NOY IZX'YOYN ZE KAOE XQPA KAQ'QZ KAI ZTOYX EONIKO'YX KAI TOMIKO'YZ KANONIZMO'YZ.
OI AIATAZEIZ NOY NEPIEXONTAI ZE AYTEZ NPEMNEI NAMPOZOXH!

lMa va amogeuxBei 0 Kivouvog TUPKAYIAG, N CUCKELN TTPETTEL VA EYKATAOTAOEI CUHPWVA HE TA lIoXUOVTA
TPOTUTIA KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG TTOU QVa@EPOVTal OTO EYXEIPISIo. H eykatdoTtaor tng mpémet
Va TIPAYPATOTIOLETAL AMO EMAyyeNHaTIa 1] €EEISIKEVPEVO ATOHO. H OUOKEUN CUHHOPPWVETAL HE TO
mpotumo EN 13240 kat eivan motomoinpévn pe CE.

TnpEiTe MAVTA TOUG KAVOVIGHOUG TTOU IOXUOUV OTOV TOTIO £YKATACTAONG TNG CUCKEUNG.
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H ouokeun mpémel va eykabiotatal cUpHPwva pe Ta I0XVOVTA TPOTUTIA TOU OIKOSOMIKOU Kwdika. To
£vOeTO TIPEMEL va TOOBETETAL O A0PAAr] AmOOTACN Ao TUXOV eUPAEKTA TPoidvTa. Evdéxetal va
XPEIOTEL va pooTateudei o ToiXog Kat Ta LAIKA ou meptBaAlouv To évBeto. H cuokeur| mpémel va
TomoBeTEITaN O€ OTEPEN, UN €VPAeKTN BAon. H kapvada mpémel va ival agpOOTEYNG Kat va €XeEL Aeieg
TAEUPEC Kal Tipémel va KaBapiletal amd tnv alBdAn kat omoladimote GANa UTOAgippaTa mpv amd
™ ouvdeon. H olvdeon petadl TnG Kapvadag Kal Tou evBEPATOC TIPETEL va gival AEPOOTEYNG Kal
KATAOKELAOpEVN amd AKauoTa UAIKA TTOU TTIpooTatevovTal amod Tnv o&eidwon (opdito 1y XaAuRSivog
owArvag kamvodoxou).

Edv n kapvada mapdyel Kako EAKUCHO, EEETAOTE TO evOeXOUEVO TOMOBETNONG VEWV CwARvwv. Eival
emiong onpavTiké va

Edv n kapivada mapdyel KOKO EAKUCHO, va €EETACTEI TO eVEEXOHEVO TOTTOBETNONG VEOU CWArva
kavoaepiwv. Na emBewpeital 0 cwAvag kamvodoxou amod évav apyIKAMVOCUANEKTN Kal ot OTToleg
alayég yivovtal og autdv amd pia eE0UCIOSOTNHEVN ETAIPEIQ, WOTE VA CUHHOPPWVOVTAL HE TOUG
TOTKOUG KAVOVIOHOUG,.

IKOMnox

O1 eNevBepeg kouliveg mou kataokeualovtat amod tnv kratki.pl givat kouliveg pe Xelpokivntn €loaywyn
KAUGIHOU, CUVOESEUEVEG LIE TO KTIPIO HOVO PEOW EVOG OUVEECHOU HECW TOU OTTO{OU Ot avaBUHIACELS
QAMoOpAKPUVOVTAL TIPOG Ta £€w Kal pag KAEWSWTAG moptag kavone. Eival oxediaopéveg yia okAnpd
E0Na OTWG KéEPATO, SpUC, 0§Id, akakia, PTENIA, OPeVEALL, oNUUSA HE TIEPIEKTIKOTNTA Lypaciag <20%.
Xpnotpevouy wg MPOCOETN TNy BEPUOTNTAG OTOUG XWPOUG GTOUG oToioug eykabiotavTal.

EIZAFQriKEZ MAHPO®OPIEZ / MPOZOXH!

Ma v ano@uyn KIvGUVWVY TTUPKAYLAG, N COUMaA TIPETEL VA EYKATACTADE CUPQWVA HE TIG OXETIKEG
S1aTAEEI TWV OIKOSOMIKWV KAVOVICHWV Kal TIG TEXVIKEG 08nyieg Tou SivovTal oTIG Tapouoeg odnyieg
£YKATAOTAONG KAl XPriong. O oxed1aopdg TNG EyKATACTAONG TOU T{AKIOU TIPETEL VA TIPAYHATOTIOLETAL
ano eEelSIKeEVpPEVO EISIKO. Mptv amd Tn Béon oe Aertoupyia mpémel va SievepynBei pia SOKIUN TEXVIKNAG
mapalarig, otnv omoia TPETEL va YVwHoS0TrHoouV évag KamvodoxokaBaploTrg Kat évag €I81KOG oe
Béuata mupKaylag.

FENIKA ZXOAIA

a) Mpwv amd v évapén g eykataotaong g BeppAcTpag, 0 OwARVAG KAUCOEPIWV TIPETEL Va
emBewpnOei kal va eYKPIOEL WG TTPOG TIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG KAl TV KATACGTACH TOU - OTEYAVOTNTA,
BatémTa.

B) H eykatdotaon kat n évapén Aertoupyiag tng Beppdotpag mMPEMel va TPy HATOTIOLEITAL AT ETAIPEIR
£YKATAOTAONG HE TNV KATAAANAN €§0UC106GTNON Kat EPTELpiaL.

y) H Bepudotpa mpémel va tomobeteital 600 10 SuvaTOV MO KOVTd OTOoV KamvoowArva. O Xwpog
otov omoio Ba eykatactabei mpémel va SlaBétel éva amoteAeopatikd cUOTNUA EEOEPIOHOU Kal TV
anapaitnTn mocOTNTA A€PA TTOU AMAITETAL YIa TN OWOTH AelToupyia TnG BeppdoTpac.

8) Npiv amd Tn xprion tng BepuaoTpag mMPEMEeL va a@alpefoly Ta AUTOKOMNNTA armd TO YUAA.

£ ) O1 TEXVIKEG TIAPAPETPOL TNG BEPUAOTPAG I0XVUOULV YIA TO KAUCIHO TIOU QVaQEPETAL OTIG TTAPOUCES
odnyiec.

o1) Mpémel va TnpovvTal auoTNEd Ta SIaoTARATA EMOEWPENONE TOL CWARVA KAUGAEPIWY (TOUAGXIOTOV
800 popé¢ To Xpdvo).

{) ZOpwva He TNV 1oxvouoa vopobeaia, n Beppdotpa TUMOU KATOIKAG GEV EMTPEMETAL VA ATTOTENE
™ povadikn Ty Béppavong, ald HOvo éva GUUTARPWHA TOU UTIAPXOVTOG CUCTHHATOG B€ppavong.
O \oYOG yla autol Tou gidoug T pUBUIoN givatl n avdykn e§ac@AAiong g Béppavong Tou Ktipiou o€
TIEPIMTWON HAKPOXPOVIAG ATTOUCIAG TWV EVOIKWV.

H eykatdotaon ¢ BeppAOTPag TIPEMEL va TIPAYMATOTIOIETAL OUMPWVA HE TIG SIOTAEES Twv
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TIPOTUTIWV TTOU IGXUOLV OTOV TOHEX AUTO, TIG ATTAITACEIG TWV OIKOSOMIKWY KAVOVICHWY KAl Ta TPATUTIa
TIUPACPANELQC TTOU (OXVOUV OTOV TOHEX QUTO.

\ETMTOUEPEIG KAVOVIOHOL YIA TNV ACPANELX KATAGKEUNG, TNV TTUPACPANELD KAL TNV A0QAAELQ AEITOUPYiaG
TIEPIEXOVTAL OTA SIATAYHATA KAl TOUG OIKOSOUIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU IOXUOUV OTHV EKACTOTE XWPA.

EMINOIH KAYZIMOY / ZUVIGTWHEVO KAUGIHO

- O KATAOKEVAOTHG OLVIOTA TN XPrioN KOPUWV amé @uAloBoAa Sévpa 6mwg o&ld, koukouvapld, Spug,
oKkMBpa, onuuda, TEppa KT Ot KOPHOI TIPETEL VA £X0UV KOG TTAPOHOLO HE TO TAGTOG TNG OXAPAC.
To UAKOG TWV KOPUWV TIPETEL VA gival KOVTA OTO MAATOC TNG oxdpac. Mpémel va tomoBetouvtal
opilovtia oTn oxapa. Mnv XpnolHOTIOIEITE KOUTOOUPA UE TTOAY HEYANO HKOG Kal pnv Ta oTolBalete
KATAKOPUPQ, KABWG Umopei va eurmodicouv Tn por| Tou SeuTEPEUOVTOG aéPa Kal N AVATPOTTH TOUG
umopei va mpokaléoel {nuid ota e§aptrpata tng koulivag, m.y. oto t¢aut.

- H meplekTikdTTa 0 LYPAsia Twv VAWV TTOU XPNOILOTIOIOUVTAL Yl TNV KAUON TNG CUOKEUNG Sev
nipénel va unepPaivel To 20% TIOU QVTIOTOIXEL O EUAA TTOU €XOUV WPILACEL YIA 2 XPOVIA HETA TNV
vAoTopia Kal €XOUV AMOBNKEUTE! KATW MO OTEYN.

Kavowpo mou §ev ouvictdartat

ATTOQUYETE TNV KAUON KOUTOOUPWV 1 AWV HE TIEPIEKTIKOTNTA LYpPAGiag Avw Tou 20%, KaBWwe autd
urmopei va 0dnyrogl o€ aduvapia eMTELENE TWV SNAWHEVWY TEXVIKWV TTAPAUETPWY - HEIWUEVN BEPUIKN
anédoon.

Agv oUVIOTATAL N XPHON KOUTGOUPWY KWVOPOPWY 1) ELAOTENAXIWVY Yia TNV TPOPOSOsia TNG CUOKEUNG,
KaBWE aUTA MPoKaAoLVY £vTovn KaUon TNG CUOKEUNG KAl AITATOOV GUXVOTEPO KABAPIOUO TNG CUOKEUNG
Kal Tou owAva kavoagpiwv. To akatdA\nAo kavoipo ennpeddel emiong Tov Pabud pumavong tou
yuahioU.

Amayopgupévo Kavotpo

3T1¢ OgpPACTPEG SeV EMTPEMETAL VAl KaiyovTal Ta EAG: OPUKTA (T.X.: GvOpaKaAC, TPOTIKY EUAEia (m.x.:
HadVI), XNHIKA TTPoIdvTa 1 vypd omwg metpéhaio, aAkooAn, Bevdivn, vagBalivn, TAACTIKOTTOINMEVEG
TAGKEG, EUMOTIOMEVA 1| TIPECOAPIOTA KOUpdTia §UAou ouvdedepéva pe KOMa, okouridia. Edv
emrTpénovtal AMa Kavolpa, autd Ba avagépetal atnv mvakida tumou.

ZYNAPMONOIHXIH KAI ETKATAZTAZH THZ OEPMAZTPAZ

H eykatdotaon Tng BeppdoTpag MPEMel va yiveTal amd ATopo mou Exel Ta KATAANAA TPOoGVTa yia
va eKTENEl AUTOU Tou €iBOUG TIG EPYATiEG EyKATAOTAONG. AUTO amoTeNel TPoUTGBEDN yia TV ao@air
xprion. O eykataotatng Ba mpémel va emMPePBaIWOEL GTNV KAPTA £yYUNONG OTL Ol EPYATIEG EYKATACTACNG
£xouv TpaypatornmoinBei owoTd, LTOYPAPOVTAG Kal o@Payilovtag TNV eyyunon. X& MepImTwon un
OUPHOPPWONG KE AUTH TNV anaitnon, 0 ayopaoTri; Oa XAoel To SiKaiwpa a§lwogwy gyyonong évavtt
TOU KATAOKEUAOTH TNG BEppAcTPaC.

Mpwv amé v TomoBétnon ¢ povadac, Ba mpémel emMioNg va eAEyXETal N UNXAVIKE avToxn
TOU UTTOCTPWHATOG GTO OTTOi0 TTPOKELTAL Va ™0Oei, Aappa tag uméyn To Bapog TG
povadagc.

MPOETOIMAX'IA FA THN ETKATAZTAZH
H Bepudotpa mapadidetal £Toiun yia £ykataotaon. MeTd TNV amoouoKevasia, n Hovada mpémet
va eAeyxBei wg mMPOG TNV MANPATNTA TNE CUPPWVA HE TIG TTAPOUTES 08nyieg Aertoupyiag. Emmiéov,
£Néy&te T Aertoupyia Twv 867G 1:
- TOU pNXaviopou pUBMIoNG TNG Tapoxrc aépa oto BdAapio kavong (tacdk),
- TOU HNXaVIOHOU ao@ANONG TNG UITPOCTIVAG TTOPTAG (MEVTECESEC, Aapr),
- N aKEPAIOTNTA TOU TIEPIBAHATOG TOU CWARVA KAUCAEPIWV Kal TOU aywyoU Kamvou TIPETIEL va
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e€ao@aNi{eTal Pe TUPAVTIOTACN TOUAGXIOTOV 60 NEMTWY,

KATAOTAON TWV VAAOTIIVAKWY

- n €yKkataotaon NG BeppdoTtpag pmopei va mpaypatomoindei Hetd amd BeTIKO anmotéAecpa tng
TIPAYUATOYVWHOGUVNG TOU KamvoSoxokaBapioTh yia TOV Kamvaywyo.

Z'YNAEZH ME THN KAMINAAA

Eivai Suvatny n ouvdeon tng koulivag og Ko kapvada. Katd tn ouvdeon o€ Kowvr Kapivada n mopta
TIpEmeL va gival Tavta KAEloTH. H mieon g kapwvadag mpémel va ivat 12 Pa.

MpoodiopioTe To ENGXIOTO PEUHA KATTVOSOXOU yla TV OVOHAoTIKY amédoon Beppdtntag [Pal:

To pevpa NG Kapvadag mpémel va eivat:

- ehaxiotn wonon - 6 + 1 Pa,

- medium, ouviotwpevo BUBopa - 12 + 2 Pa,

- péylotn wbnon - 15 + 2 Pa.

H kapvada mpémel va ival agpooTEYNG Kal Ta TOXWHATA NG Agia. Mpémet va kabapiotei and my
alBdAn kat tuxdv akabapoieg mpwv amd ™ ouvdeon. H olvdeon petafy tng Kapvadag kat tng
OUOKEUNG TIPETTEL VA EiVal AEPOOTEYNG KAl KATAOKEUAOUEVN AMd AKAUGTO UAIKO TTOU TTPOOTATEVETAL
and v o&eidwon (Tm.x. ATCEAIVOG CWARVAG KAUOAEPiWV e OPAEATO). EAv n Kapvada mapdyel Kako
£NKUOUO, EEETAOTE TO EVEEXOUEVO TOTTOBETNONG VEWV Kamvodoxwv. Eivat emiong onpavTiko n Kapvada
va pnv mapdyet uriepPoAKS pelpa, omdte Ba mpémel va TomobetnBei otnv Kapvada otabepomoinTig
pevpatog. Evalaktikd, Satibevtal eildika mtepuyla kamvodoxou yla Tn puBUIoN Tou PeUMATOG.
EmBewpnon kamvoddxou

H kamvodoxog mpémel va emBewpsital amd £vav apxIKAVOOUANEKTN Kal Ol TUXOV TPOTIOTIOINCELG
umopoUV va TipaypatomolouvTal and e£0ucloSoTnpévn ETAIPEIR, WOTE VA TANPOUVTAL Ol ATTALTHOEIG.
H o0vdeon pe Tov Kamvaywyo TPEMEL Va YIVETAl CUHPWVA PE TO TTPOTUTIO. To EAGXIOTO TIPAYHATIKO
VYOG Twv Kamvodoxwv givat 4-6 mb.

To KOG TNG OUVEEDNE HETAEY TNG CUCKEUNG KAl TNG Kammvodoxou Sev mpémel va uriepPaivel To 1/4 Tou
OUVONKOU UPOUC TNG KATVOSGXOU.

EZAEPIZM'OZ TOY XQPOY 'OMOY EINAI EFTKATEZTHM'ENH H KOYZINA

O XWPOG OTOV OT0I0 TTPAKEITAL VA EYKATACTABEL N £0TIO TIPETTEL VAL £XEL OYKO TTOU TIPOKUTITEL ATTO TOV
Aoyo 4 m 3 x 1 kW ¢ ovopaoTIKig BEPUIKNG amoSoong TG CUOKEUNG, aANG OXt MIkpdTepO amd 30
m3. EmmAéov, mpémnel va S1aB£TEL AMOTEAECUATIKO CUOTNHA EEAEPIOHOU Kal VA TIAPEXEL TNV amapaitnTn
TOCOTNTA aéPa TTOU AMAITEITAL YA TN 0wWoTH Aertoupyia g koulivag. Oewpeital 6Tt yla tnv Kavon 1 kg
Euou amattovvTal epimou 8 m3 aépa.

570 SWHATIO OTO OTTO{0 TIPOKEITAL VAl EYKATACTADE N £0TiC TOU AVTAE( aépa amd To SwHATIO, Sev TTPETEL
Va UTIAPXOUV CUCKEUEG avappOPnong 1 AANEG CUOKEUEG e BANAPO KAUONG. Z& XWPOUG HE UNXAVIKO
£E0EPIONO I} TTONU OTEVA KOUPWHATA, TIPETTEL VA XPNOIUOTIOIEITAL ATOUIKN TTApoxr aépa oto Balapo
Kavong. 16avikd, yla To okomd auto Ba TTPEMEL va XPNOILOTIOIETAL (Ia EI0AYWYH GPECKOU aépa amod
T0 €€WTEPIKO. H e10aywyn aépa Kavong PEMEL va eMAEYETAL £T0L WOTE va PNV pmopei va @pdget. H
AMOTEANECPATIKY Kavon e§ac@aliletal pe Tn oOvSeon NG eloaywyns eEwTtepikol aépa. Ot ypihieg
£10650U TOU CUCTHHATOG EEAEPIOHOU XWPOU TIPETTEL va ao@ai{ovTal évavTi QUTOKAEICIHATOG.

P'YOMIZH AZOANEIAZ THZ KOYZINAZ - AMOXTAZEIZ

To tldkt mpémel va TomoBeteital oe dkavoto Samedo maxoug Touhayiotov 20-30 mm. To e0PAEKTO
Sanedo pmpootd amd v mépTa NG BeppdoTtpag Ba mpénel va mpooTtateleTal P Mia Awpida pn
EUPAEKTOU UNIKOU TIAATOUG TOUAAXIoTOV 30 cm, (M.X. KEPAMIKA TAGKAKIQ, TETPA, TETPA, YUOA 1
XaAOBSvN Baon).

Katd tn Sidpkela OAwv Twv epyaciwy mou oxeti(ovTal pe T Aeltoupyia Kat Tn xprion tng Koudivag, va
BupdoTte 6t Ta XaAuRSIva e§apTANATA TNG UMOopE va ival kauTtd. Katd tn Aettoupyia Kat Tn Xprion tng

312



GR

kouivag, TNPEiTe Toug Kavoveg Tou eaopahiouv Tig Baoikég ouvOrKes aopaleiag:

- E€olkelwBeite pe TI 08nyieg Aertoupyiag TnG £0Tiag Kat TNPEite auoTnpd TIc SIaTAEELS TOuG,

- H eykatdotaon kat n 6€on og Aettoupyia TG 0TiAC PETEL va yivVETal amd EYKATACTATN CUMPWVA HE
TOUG KAVOVIGHOUG A0PaAEiag.

- Mnv agrjvete guaiobnta otn BeppotnTa avtikeipeva kovtd oto T¢apt Tng koulivag, unv ofrivete
N PWTId 0TNV €0Tia PE VEPOS, PNV AeITOUpYEiTE TNV Kouliva e omacpévo TCApL Kat unv TomoBeTeite
EUPAEKTA QVTIKEIPEVA KOVTA 0TV Koudiva,

- Mnv aprivete maidid, katoikidia {wa fj dtopa pe e18IKEG avAyKeG Kovtd oTtnv kouliva,

- AvaBéote TNV EMOKEUR NG KOulivag Of EYKATAOTATN, XPNOIHOTIOIWVTAG AVTOANAKTIKA TOu
KATOOKELAOTH,

- Mnv Kavete kapia alayr oTo oxedlaopd, Tnv eykatdotacn 1 T Aettoupyia Tng koudivag xwpic T
YPOTTTH) GUYKATABESN TOU KATAOKEVAOTY,

- Mnv a@rVeTe T OLUOKELN XWwPIG EMBAEYN.

MPOZOXH!
H eotia eivat eoTr katd T Aettoupyia TG kat Sev mpémet va Tnv ayyilete. KaBe Xeiplopog tng Koudivag
TIPEMEL VA YIVETAL PE TIPOOTATEVTIKA YAV TIAL.

MNapadeiypata ouvduaopol pe Kapvada:

— owhijvag
/ Kavoagpiwv

GKauoTo LAIKG

Koviapa ‘

poléta

N

KaBaploTiko

S1dpETPOG 0UVEEDNG
HE CWA VA Kauoagpiwv
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ATOOTACEIC A AKauoTa UNIKA:
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EAdx10Tn amootacn and eVPAEKTA UNIKA (08 mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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E€wtepikn eloaywyn aépa - péBodot ouvdeong.

%

0 £€agplopdg Tou Badpou Kavuong KIMopEi va Yivel amod o Swpdatio 1 and 1o e§wTtepiko. Eqv n oduna
1akiov avtAei aépa anod o Swudrtio, Ba mpémel va S1abEéTel £va amoTeAEOUATIKO OUOTNHA EEAEPIOHOU
Tpocaywyr¢/e§agpIopou.

H avemapknig mapoxr o§uyévou oto BEAapo Kavong HOPED Va €Xel WG amoTéeopa: MTPOPARHATA HE
TO Avappa TG eoTiag, urePPOAIKS Kamvo oTo T{ApL, KAanmvo 0To SWHATIO, AVATTOTEAECUATIKY KALOoN.

H kouliva S1abétel evowpatwpévn eloaywyn aépa amd 1o eEWTEPIKO - OTOMIO El0aywyng fi 100, 125
mm (avéoya pe To HovTéNo). H pUBION TOU TPWTEVOVTOG aépa KATW amod T oxAapa payHaTtomnoleTat
amé évav eviaio PNxaviopo (pubuoTn) mou Bpioketal KATW amé Ty MOPTa Tou evOEpatog. H oTia givat
£&om\iopévn pe TPIMAG cUoTNHa aépa yia To BAAapo Kavong, ToV IPWTEVUOVTA Kal TOV SEUTEPEVOVTA
agpa.

H Siavopr| Tou aépa ato BdAapo kavong yivetal oTo Xwpo (Balapog aépa) Katw amd T MAdKa - oxdpa
otV omoia yivetat n kavon. O TPWTOYeVHG aépag MapEXETAl KATW armd Tn oxdpa mou Bpioketal oTo
Sanedo tou Baldpou kavone. O Seutepelwv aépag mapéxetal péow €181KoL aywyou (mou Bpioketat
070 TMiow ToiXwHa TG Koudivag), HEow EVOS CUCTHHATOG oMWY, 0TO BAAapo Kavong.

H Seutepoyevri¢ kalon cuviotatal otn HETakavon Twv owpatidiwv Tou Kamvou. H eotia Siabétel
emiong éva ovoTnpa koupTtivag aépa. O aépag mMou KATeLBUVETal PHéow Tou ENEéyXou aépa "oapwvel”
10 T{ap TPOKAAWVTAG TNV AMOUAKPUVON TNG GWTIAG Kal Tou Karmvou amd 1o T{apL, YEyovog mou
HEWWVEL ONPAVTIKA TN OUCOWPELON aBAANG. Me Tov TPOTIO AUTO, apéXeTal 0§UYOVO OTO AVWTEPO
TUApA Tou Baldpou Kavong, TTou Ta aépta Tou MAPAYoVTal KATA TV Kauon Tou EUAOU peTakaiyovTal,
HEVOVTAG £T0L TNV ekmopumr) empBAapoug CO atnv atpdopaipa.

Se emAeypéva PHOVTENQ, UTTApXel N Suvatdtnta TomoBéTnong evog mMpoobetou amoofeotripa otV
£l0aywyn aépa avedpTnTa amd Tov EVOWHATWHEVO PUBUIOTH.
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'ENAPZH AEITOYPIIAZ KAI AEITOYPI'IA THZ KOYZINAZ - FTENIKEZ NAPATHPHZEIZ

OOQTIZMOZ THZ EAEYOEPHZ KOYZINAZ

O povoG OWOTOG KAl CUVICTWHEVOG TPOTIOC Yl va avdBete Ta tlakia Kat TG eAeVBepeq Kouliveg
gival amo mavw. TuvioTtdtal va pnv yepifete minpwe tnv €otia pe EVAa. 1 kg VAWV pe vypaoia éwg
20% Bswpeitat 6Tt Sivel 1oxV 3 kW. TMpv mpooBéoete EUNA, aPOTE TIC PAOYEG va ORCOLV Kal punv
mpoobétete umepPolikny BeppdTnTa. META TO AVapHA TG WTIAG, YEUIOTE TO BGAapO Kavong pe EUAa,
TOMOBETWVTAG TA KAVGIUA HE TETOLO TPOTIO WOTE VA YEHI{OUV AoyIKA To BANAHO yia Tov TPOPBAENOpEVO
XPOVO KaUong, 61we autog Kabopiletat amd To Xpriotn Pe BACN TNV ATOMIKY TOU EUTEIPIT KAl PUOIKA
AapBavovtag umdYn TNV OVOUACTIKI) IOXU TNG CUOKEUNG.

H népta mpémel va kheivel KdBe @opd. Edv n oduma Sev €xel xpnoipomoinbei yla PeyaAo XpovikO
S1a0TNpa, ouvIoTATal N évapén TNG PWTIAG O XAUNAOTEPN 1OXV.

OAHrIEZ BHMA NPOX BHMA

1. MPOETOIMAZIA TQN YAIKQN

- APKETOi PEYANUTEPOL KOPHOI (OXIOHEVOL, PEYIOTN TIEPIEKTIKOTNTA OF Lypaoia éwg 20%, SIAHETPOG
mepimou 10-13 cm) - Mia XoU@Ta HIKpA mpooavappata (SIAUETpog mepimou 2-5 cm, péyloTn
TIEPIEKTIKOTNTA O€ Lypaoia £wg 20%,)

- OmolodnrmoTe €id0¢ EKKIVNTH QWTIAG

- Xnipta/avantrpeg

2.MPOETOIMAZIA KAIBANOY

- Avoi€te OAoU¢ Toug agpaywyou/Sladpopoug otnv Koudiva.

- TormoBeTioTe Ta HeyaAUTEPA KOUTOOUPA GTOV MUBPEVA TNG £0TIAG EVANNGE.

- TomoBetrioTe éva OTpwpa amd HIKPA Kauoofula mdvw amd Ta peyaAUTepa koutooupa (OXt
meplocdTepa and 3 otpwpata). LTolBalete Ta KOUTOOUPA APrvVOvVTaG KeVA HETAY Toug yla va
e€aopahioete TV eAeVBEPN por| Tou aépa.

- TOTOBETAOTE T TPOCAVANUATA TTAVW ATTO TV EMAVW OTPWOT TWV TMAAKWV

MYPOXBEXH

AVAYTE Ta TTPOCAVAPMATA Kal KAEOTE TNV MOPTA Tou T{aKiov. Avaloya HE TO KOG TOU CwARva
Kamvodoxou Kal To PEVHA TOU, TO GVAMHA WITOPE( va SIapKECEL APKETA €W APKETA Aemtd. Eav
SEV UTTAPYEL EMAPKEG PeVUA OTNV Kapvada, {eoppayiote TNV mOpTa tou T{aKIov oTNV apxr Tou
avappaTog avoiyovtdg tnv. Eivat emiong kan 18éa va avoigete éva mapdbupo oto SwpdTtio 6mou givat
EYKATEOTNHEVO TO T(AKI, WOTE va EI0ENDEL TTEPIOCOTEPOG AEPAG OTO SWHATIO (UOVO OTNV TEPITTWON
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OUOKEUWV TTOU SeV S10B£TOUV EVOWHATWHEVN EICAYWYT| aépa amd TO EEWTEPIKO).

H odéuma takiol éxel oxedlaoTel yla TNV Kawvon EVAoU pE TepleKTIKOTNTA uypaciag éwg 20%. Agv
EMTPEMETAL N XPriON KAPPBOUVOU, KOK, TIPOTOVTWV KAPBOUVOU, TTAACTIKWY, GKOUTISIWV, KOUPEAIWV Kal
GAAWV EVPAEKTWV OUCIWV.

H mPaKTIK EKTIPNON TNG TEPIEKTIKOTNTAG OE UYPATIA TOU XPNOIHOTTOIOUHEVOU KAUGiHOU EUAOU €XEl WG
£€n¢. To E0No mou mpémel va €xel uypacia 18-20% TPEMEL va WPIHACEL yia TTEPI0S0 18-24 unvav 1y va
urmooTei Enpavon og KAiBavouc. Kabwg pewwvetat n meplektikdtnTa tou EUAoU o€ vypaaia, av§avetatn
Beppoydvog Shvapr| Tou, yeyovog Tou OnHaAiVEl OIKOVOUIKT EE0IKOVOUNON - éwg Kat 30% TOU GUVOAIKOU
Bdpoug Tou EVNoU Tou amatteitat yia pia epiodo Béppavone. Eav yia tnv kavon xpnotpomnoteital Ao
HE TTOAU UPNAR TIEPIEKTIKOTNTA OE LYPATia, EVOEXKETAL VO UTIAPEEL UTTEPBONIKT| KATAVAAWGN EVEPYELQG
TTOU ATTAITE(TAL YIA TNV EEATUION TNG UYPACIAG KAl OXNHATICHOG CUMITUKVWHATWY 0TNV Kapvada i oto
Bdalapo Kavong, yeyovog mou emnpedlel Tn B€ppavon Tou Xwpou.

‘Eva GANo apvnTIKO QavOPEVO TIOU TIAPATNPEITAL KATA TN XPrion EUAOU pEe TOAU uPNAR vypacia

£{val TO QAIVOPEVO TOU KPEO{WTOU, HIag EVATTOBETNC TTOU KATAOTPEPEL TOV KATVAYWYO KAl N OTT0id, OE
TIEPIOPICHEVEG TTEPITTWOELS, HITOPE( VA AVAPAEYE( KAl va TIPOKAAETEL TTUPKAYIA OTNV KApIvVasda.

Ma 1o AOyo autd, ouvioTdtal n Xprion okAnpwv EVAwv, 6mwg n Spug, n ofid, n KouPo&uNid Kat n
onpuda. Ta kwvo@opa Sévtpa xapaktnpilovtat amd XapHNAOTEPEC EVEPYEIAKES TIHEG KAl | KAUOT TOUG
TIPOKAAE[ €VTOVO KAUEVO YUOAL.

ZYNTHPHZIH TQN EAE'YOEPQN OEPMAXZTPQN XQPOY

H ouvtripnon g koulivag Kat Twv aywywv Kamvou cuvioTtatal oTig akoAoubeg odnyieg. H meplodikn ry
TIPOYPAMHATIOEVN CUVTHPNON TNG Koulivag mepINapBAVEL TNV apaipeon TG oTAXTNG, Tov KaBapIopo
Tou avepoBwPaKa, Tov KaBapiopod Tou Bardpou Kavong, Tov KaBaPIoHO TOU CWANVA KAUCAEPIWV.

ZYNTHPHZH KAMINOA'OXOY

H Bdon ya tn owoth Kal ac@alr) Aertoupyia tng Koudivag gival pia owoTtd Kabapiopévn Kat
ouvtnpnuévn Kapvada. O Xprotng ival umoxpewpévog va Kabapilel Tnv kapvada clpewva pe
TOUG I0XVOVTEG KAVOVIOHOUG. H ouxvotnta Kabaplopou Kat ouvtipnong egaptdral amd tn povwor
™G Kat amd To €ido¢ Twv AWV mou xpnotpomolouvtal. H xprion EUAwv mou Sev éxouv wPIPACEL e
TIEPIEKTIKOTNTA O Uypacia mavw amod 20% 1 EUAWV Kwvopdpwv odnyei o€ Kivouvo MupKaylag and
alBdAn otV Kapvada Aoyw Tng evamobeong evog maxy CTPWHATOG EVPAEKTOU KPedlou, TO omoio
TIPETIEL VO ATTOPAKPUVETAL TAKTIKA. Eva a@aipeTo oTpwia Kped{ou 0To E0WTEPIKS TNG eMévEUONG TNG
KAPIVASag KATAOTPEPEL TN OTEYaAVOTTOinon Kat CUHPBANEL emmiong otn StdBpwon.

SUVETWG, UTTAPXEL AvAyKN yia TTEPIOSIKN EMBEWPNON Kal CUVTAPNON TNG EO0TIOG KAl TWV OXETIKWV
efapTnudTwv.

KAGAPIZM'OX TOY KAIBANOY

KaBapilete ta atodhiva pépn g koulivag pévo oteyvd. H kouliva Sev mpémel va extiBetal og vypacia.
H eotia mpémel va kabapiletal Kat va emOswpeital OXONAOTIKA TIPIV Kal PETA amd KaBe mepiodo
Béppavong - n mMapapovr NG oTAXTNG OTO CUPTAPL OTAXTNG VIO HEYANO XPOVIKO SIACTNHA TTPOKAE
XNHIKR S1aBpwon Tou Soxeiou oTAXTNG.

Katd tn Sidpkeia g xpriong, kabapilete meplodika v gotia Tng ooumag t{akiov (n ouxvotnta
QAUTAG TNG SpaoTNPIOTNTAG EEQPTATAL ATTO TO €iB0G KAl TNV TTEPIEKTIKOTNTA OF LYPAsia Twv EUAWV TToU
xpnotpomotovvtal). Ma tov Kabapiopd Twv e£apTUdTwy Kalong XPNOIKOTOOTE éva Gidepo, pia
EUoTpa, pia BoupToa, pia okoura TaKIoU 1 éva SIaXWPIoTIKG OTAXTNG.

KAGAPIZM'OZ TOY FYAAIO'Y
To t¢apt Beppaivetal kal, EMOPEVWG, TTPETEL va KaBapileTal OTav n €0Tia £XEL KPUWOEL XPNOIUOTIOIEITE
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HOVO EYKEKPIUEVA TTPOTOVTA KABAPIOHOU YIa TO OKOTIO QUTO.

XPNOIHOTIOIEITE HOVO EYKEKPIEVA TIPOTOVTA KABAPIOUOU YIO TO OKOTIO AUTO (MNV TA XPNOILOTIOIEITE
ot oduma tou Téakiov). Mnv XpnoIHOTOIEiTE AEIaVTIKA KaBapIoTIKE- auTd pmopei va xapd§ouv to
YUOAL.

Mnv e@appdlete uypo KaBapiopov yuahiov ameubeiag oTo yuahi, pdvo o€ XxapTi iy o€ mavi. To uypo mou
otadel pmopei va mpokaléoel S1aBpwon Twv XaAUBSIVWY E60PTNHATWY TNG Koudivag Kat amwAEL TwV
HAAGKTIKOV ISI0TATWY TWV TAPEUBUCUATWY.

OYPEZ/ZO®PArIAEX

Ot em@aveleg TPIBAG TwWV HEVTECESWVY TNG TOPTAG KAl TOU HNXAVIOHOU ao®AMONG TPETEL va
Amaivovtal EPIOTACIaKd e ypdoo ypagitn. Embewpeite kat kabBapilete oAOKANPN TNV €oTia PV
ano kdBe mepiodo Béppavone. AWOTe I1aiTePN TPOCOKH| OTNV KATACTAON TWV TMAPEUBUOUATWY Kal
QVTIKATAOTAOTE TA TIPWV 1| HETA ammo KaBe mepiodo Béppavong ry av mapatnproete Bopd.

AMOMAKPYNZH TEQPALZ

H otaxmn mpémel va agaipeitat mpwv and kabe évapén Aertoupyiag g koulivag. Eav n eotia Sev
XPNOIUOTIOLEITAL TAKTIKA, N OTAXTN TTPETEL VA ATTOUAKPUVETAL META TO AVAUMA Kal TNV YO&n TnG £0Tiag.
Autd yivetal pe To Adelaopa Tou Soxeiov oTAXTNG TTou PBpiokeTal KATW amd tn oxdpa. H otayxtn a
Tipémel va adelddel TAKTIKA yla va amo@eVYETAl N TTITWON OTAXTNG amé TNV £0Tia. Mnv agrvete
OTAXTN va TTECEL TAvw amoé To epmodio. H oty mpénel va agaipeital amé pa kpva eoTia.

EMINETMENA MONTEAA ME EMIAOIH NMAAKIATQN

MAakakia - Adyw G SladIkaciag KATaokKeunig, Ta MAAKAKIA €X0UV HOVASIKA XapAKTNPIOTIKA yla
KGBe maptida mapaywyng. Q¢ ek ToUToU, EVEEXETAL VA TIAPOUCIA{OUV ENAPPOUG ATTOXPWHATIOHOUE,
SlapopEC amoxpWoEwV 1 TPIXOEISEIC pWYHES OTNV EMPAVELX. Ta XAPAKTNPIOTIKA AUTA S€V CUVIOTOUV
eNdttwpa Kat Sev emnpealouvv T Aettoupyia Tou TPOIGVTOG. Emiong, 6ev pumopouv va amoteAécouv
AOYO yla Tapdmovo OXeTIKA pe Ty kouliva. Katd tnv amoBrikevon, Tn HeTagopd Kat Ty Tomobétnon
NG COUMag He MAAKAKIQ, Eival ATOAUTWE AMAPAITNTO VA TIPOCTATEVETAL N EMPAVELD TNG EMEVOUONG HE
TAQKGKIO QIO PNXAVIKEG {NHIEG.

AIATHPHZIH TQN NAAKIATQON

Xpnotpomotrote éva oTteyvo BapBakepo mavi 1) XapTOTETOETEG Yia va KaBapioeTte ta mMAaKAkia. Mnv:
PeKACETE AMOPPUTTAVTIKA OTNV EMPAVEIA TWV TAAKISIWV Kal Va XPNOIUOTIOIETE LYPO TTavi (€181KA O
Ceotn kouliva).

H vypaocia pmopei va KAvel TIO OPATEG TIG MIKPEG TPIXOEISEIC PWYHESG OTIC KEPAMIKES ETPAVEIEC,
£I81KG 0Ta AVOIXTA XPWHATA, AUTH N EVEPYEIX UTOPED EMIONG va TIPOKOAEDEL PWYHESG OTOUG APHOUG.
ATayopeVETal N XProN AEIQVTIKWY TIOU €ival atXHNEd Kat UITopolV va Xapagouv TNy EM@AVELD TwV
TAAKIS{WY, KABWE KAl KAUOTIKWY HECWV.

Mpogoxn: Tuxov epyacieq ouvtripnong MPEMeL va eKTehobvTal povo dtav n povada Ppioketal oe
kataotaon Youéng.

ANTAANAKTIKA

EdQv, HeTA amd TMOMA xpovia, KAmola e§apTrApaTa MPETEL VA avTIKATAoTABoUY, EMKOIVWVAOTE HE
TOV QVTIMPOOWTO 0AG i PE OTTOIOVEATIOTE avTIMPOoWNO pag. ‘Otav mapayyEAVETE AVTOANAKTIKE,
SWOoTE Ta oTOIKEID AMMO TNV TMIVAKISA TUTTOU OTO TOW MEPOC TNG KAPTAG EYYUNONG, Ta OTTo{a TTPETTEL VAL
SlatnpnBouv akdun Kat ETd T Aén ¢ eyyonong.

Me autd ta Sedopéva Kat TNV EPYOOTACIOKN MAG TEKUNPIwoN, o avtimpdowrog Ba eival oe Béon va
TIPOUNOEVOEL OAA TAl AVTANAAKTIKA OE GUVTOHO XPOVIKO SIAoTNpa.

ANQMANIEZ NOY MMOPEI NA EMOANIZTO'YN KATA TH AEITOYPIIA
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Katd tn Aerroupyia TnG CUOKEUNG EVEEXETAL VA EPPAVIOTOUV OPICHEVES AVWHAAIEG TTOU UTTOSNAWVOLV
Suohertoupyieg. Autd pmmopei va opeileTal 0 AKATAANNAN €YKATAOTAON TNG OUCKEUNG Xwpig va
TNPOUVTAL Ol IOXVUOVTEG OIKOSOMIKOI KavoVvIopoi 1 ot Slatdéelg Tou mapovtog eyxelpidiov fy o€
ave€ApTNTOUG AGYOUG, OTIWG TO TTEPIBANNOV.

O1 ouvnbéaTepeg artieg SUOAEITOUPYIAG TNG CUOKEUNG MapatiBevtal mapakdatw, padi pe

Tov TPOTO EMAUCTG TOUG.

a) YIoxwpnon Kamvou HE avolXTr mépta :

- TIOAU Ypriyopo Avolypa tng moptag (avoifte v mopta apyd)- KAeiote tov amooPeotripa tou
TIPWTEVOVTOG Aépa

- €4V Xl TOMOBETNOE CWArVAG KATTVOSOXOU WG PUBUIOTAG EAKUGHOU, aVOiETE TOV CWARVA KATvodoXou
KABe popd Tou avoiyel n moOPTa,

- QVETTAPKIAG TIAPOXT Q€PA OTO XWPO OTTOU Eival EYKATECTNHEVN N OUCKEUN (e§a0palioTe emapkn
£E0EPIONO OTO XWPO 1 TPOPOSOTHOTE TO BANANO KAUONG HE aépa CUPPWVA HE TIG 0dnyieg Tou
£YXEIPISioy, EQV AUTO gival SuvaTo yia TO EMAEYHEVO HOVTEND),

- ATHOOQAIPIKEG OUVONKEG xaunAn Tigon, opixAn Kat Bpoxomtwon, Taxeieq METABONEC TG
Beppokpaoiag,

- QUETTOPKEG PEUMA (ENEYETE TOV Kamvaywyo amé KamvodoxokabaploTh).

B) ®awvdpevo avemapkoug Béppavong fj KataoBeong :

- XQpNA TOCOTNTA KAUGIHOU 0TV £0Tia (YEHIOTE TNV €0TIO CUPPWVA HE TIG 08nyieg),

- umepBoAIKr| vypaacia oTo EUAO TTOL XPNOIPOTIOLEITAL YIa TNV KAVon (Xpnotpomolote EUAA pE vypaacia
£w¢ 20%) peyalo péPOG TNG evEPYELag Tou Kepdiletat xavetat katd tn Stadikacia T kavong.
ATWAELD EVEPYEIQG HECW TNG EEATHIONG TOU VEPOU:

- QVETTOPKEG PEVMA KATTVOSOXOU (MTPaYHATOTOIOTE EMBEWPNON TNG KATTVOSOXOUL).

y) Davopevo avemapkoug BEppavong mapd Ty KA Kavon oTny eoTia:

- XapnAr¢ Bepuidikig aiag "palakd" §UAa (xpnotpomoote EUAa OMwG cuvIoTATal OTIC 0dnyiEg
xenonge),

- umepPOAIKN uypacia ota §UAa TOU XPNOIMOToloUVTAL Yia TNV Kavon (xpnotpomolrote A pe
TIEPIEKTIKOTNTA LYpasiag éwg 20%),

- EUMo Tov gival UTTEPBONIKA KATAKEPUATIONEVO, EUAOTEPAXIA HE UTTEPBOAIKO TTAXOG:

(8) YmepPBoMikr) pUmavon Tou yuahiou:

- Avemapkng kavon (kavon o€ oAU XapnAr Adya, xpnotpomolote pévo Enpd VA w¢ Kavotpo). &)
YmiepBoAKR pUTTAVON Tou YUuaAloU.

Enpd VMO WG KavoIpo),

- XPNon pNTviSoug Kwvopopou 1y uypol UAOU WG KAUGIUO (XPNOIMOTIOINOTE ENPo GUANWSEG EUNO,
Onw¢ mMPoRAEMETAL OTO EYXEIPISIO XprioNG TNG cdumag T{akio).

€) H owot Aertoupyia UMOpEi va €MNPENOTEL amd TIG ATHOCPAIPIKEG OUVONKEG (Lypaaia, opixAn,
GVEHOC, ATHOCPAIPIKY| THEDN) KAl HEPIKEG POPEG TG KOVTA TOMOBETNHEVA PNAA AVTIKEIHEVA.

Te mepimtwon  emavolapfavopevwy  mpoPAnudtwy,  {NTROTE TV TEXVOyvwaia  €VOG
kamvodoxokaBaploTr yia va emPBeRAWOEl TNV aTia piag TETolag KATaoTaong Kat va umodei§et Tnv
kaAUTEPN Suvatr AUon Tou PORARUATOC.

IHMEIQZH! Xe mepmTWOELG apynG Kavong, mapdyovtal o€ TEPICOEI OpYaviKa PoidvTa kavong
(aiBaAn kat vdpatpoi), Ta omoia oxnuatifouv kped{wto oTNV Kamvodoxo, To Omoio pmopel va
AVa@AEYEL.

Te pia Tétola TePIMTWon, epgavifetal Taxeia kavon (peydAn Aoya kat upnAry Beppokpacia) otov
KAMmvaywyo - aVa@éPETal wé MUPKAyld Kapvadag.

T& TePIMTWOon evog TETOIOU Qatvopévou, givat amapaitnTo va:» zamknac¢ dolot powietrza;

- eNéyETe OTI N TOPTA €ival CWOTA KAELOTH,

- £160TOINOTE TNV MANCIECTEPN TTUPOOBEDTIKY UTTNPETIA.
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O kataokevaotg, KRATKI.PL, amomotgital kdBe euBuvn yia {npiég mou mpokahovvtal and omoladimote
TPOTIOMOINGN TNG CUCKEUNG Kal OTOladTIOTE TPOMOMOoINCN TNG UMTOAOITNG EYKATACTACNG OO TOV
XPoTn. MPOKEIHEVOU va BENTILVEL CUVEXWG TNV TTOIOTNTA TWV TTPOIOVTWV NG, N KRATKIPL Siatnpei to
Sikaiwpa va Tpomomolei Tov E0MMopS Xwpig StaBovAeuon.

KaAuyn eyyononc:

O KOTAOKEVAOTAG EYYUATAL TNV KAAR AEITOUPYia TNG CUOKEUNG CUHQWVA E TOUG TEXVIKOUG OPOUG Kal
TOUG 6pOoUG AelToUpYiag ToU TIEPIEKOVTAL OTNV TIapoloa eyyunon. H xprion g koulivag, o Tpdmog
ouvdeong pe To oUOTNUA Kal ot CUVONKEG AElToupYiag TPEMEL va €ival CUMQWVEG HE TIG TTAPOUCES
0odnyiec. H eykatdotaon Tng CUCKEUNG TIPETTEL va YiveTal amd e181KO e TNV KATAANNAN e§ouctodotnon.
H eyyonon kaAUmTel T Swpedv €MOKEVT TNG CUCKEUNG yia TTEPIOSO 5 €TWV amd TNV nUEpopnvia
ayopdc. Ot a&woelg 0To Moo TNG yyUNong EEKIVOUV ammd TNV NUEPOpNVIa ayopdg TG CUOKEUNG Kal
Arfiyouv Tnv TeleuTaia npépa tng mePIddou £yyunong Tou MPoIdVTOG.

T€ TEPIMTWON HN CUMHOPPWONG Tou MWANBEVTOC QVTIKEIUEVOU HE TN oLPPAcn, O ayopaoTHG
SikaloUTal va aokroel évika péoa pe £€£08a tou mwANTH. Ta ev Adyw évdika péoa Sev emmpealovtat
amd TNy eyyonon.

H eyyonon kaAvmre:

- opaAn Aertoupyia tng Koudivag,

- Kepapikny emévduon TERMOTEC yia mepiodo 2 eTwv amd v nuepounvia ayopds (UIKPEG pwyHEG,
OXIOUEG Kal Evpuayyeieg Sev amoTteAoUV AGYO aVTIKATACTAONG TWV OTOIKEIWY, KABWG TIPOKEITaL yia
PUOIKO UNIKO Trou pBeipeTal oTadiakd).

- OXAPEG Kal o@payideg yia mepiodo 1 £Toug amod Tnv ayopd tTng Koudivag,

- A§IOELG KATA TNG OOUNG Yia TePiIoSo 6 UNVWwV amé Tnv eyKatdoTtaon tng koulivag (TEKunplwpévn e
KOTaXwpenon otnv KapTa yyunong).

H eyyunon mapateivetal Katd to Xpovikd SiaoTnua amd tnv nuepopnvia g KatayyeNiag éwg tnv
NUEPOUNVIT KOVOTIOINONG OTOV ayopacTr TNG IPAYMATOMOINCNG TNG EMOKEVNG. H mepiodog autr| Ba
emPBePaWVETAL OTNV KAPTA £yyUNoNg.

Tuxov {nuiég mou o@eilovTtal o aKataMNAo XEIPIOUO, amOBRKEUON, KAKK CUVTAPENON, KN TRPNon
TWV OPWV TTOU AvaPEPOVTal OTO EYXEIPISI0 08NyIWV XprioNG Kat oTiG 0dnyieg Aertoupyiag, Kabwe kat
o€ AA\eg artieg Tou Sev 0@EIAoVTAl OTOV KATAOKEVAOTH, AKUPWVOULV TNV €yyUnaorn, €pOcov ot {NUIEG
ouvéBahav og peTABOA TNG mOIOTNTAG TNG COPMAG T{aKlov. AmayopeUeTal n Kavuon vypwv EUAwv.
Kabwg n oopma tlakiol Beppaivetal kat Puxetal, SIaoTEMNETaL Kat umopei va Tpilel- autd eivatl éva
PUOIKO PaIVOPEVO Kal Sev amoTeAei AGyo yia katayyeAia.

H eyyonon Sev kaAvmter:

- vaNOTTIVOKEG (apopd OAa Ta EAATTWHATA, CUPTEPIAAPBAVOPEVWY TwV KNAIGWV atBAAng i kapipatog
IOV TIPOKAAOUVTAL ATO TN XProN HN EYKEKPIMEVWY KAUGIUWY, AMOXPWHATICHOU, apavpwong Kat
GA\wv aA\aywv TTou TpoKaAovTal amd UTEPPOPTWON pe BeppdtnTa),

- EAATTOMATA TIOU OQEINOVTAl OF: UNXAVIKEG SUVAPELS, PUTTOUC, HETATPOTEG, OOMIKEG OANAYEG,
ouvTAPNON Kal KaBapiopd NG OUOKEUNG aATUXAHOTA, XNUIKOUG TAPAYOVTEG, QTHOCQAIPIKES
EMSEPATELC (AMOXPWHATIOUOE K.MTT.), AKATAAANAN QmTOBKEUOT, N EYKEKPIHEVEG ETTIOKEVES, HETAPOPA
Héow vauTIAlaKNG €TAIPEiag 1} TOXUSPOUEIOU, ECPAAPEVN EYKATAOTAON TNG CUOKEUNG, E0QANUEVN
A€lTOUPYIiQ TNG CUOKEUNG.

- mapdmnova mou oxetifovtal pe AavBacpéva emAeypévo TPOIOV (EyKATACTAON CUCKEUNG HE TTOAND
HIKPr A} TOAU peyAAn 1oXU o€ oxéon pe ) {itnon),

- eEAaTTWpATA TToU oPeilovTal oe uTePBEppavon Tou KAiBAavou,

T€ QUTEG TIG TIEPITTTWOELG, Ol A§IDTELG EYYUNONG amoppimTovTal.
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H xprion dvBpaka w¢ Kauaipou amayopeveTal oe OAa Ta €VOETA TNG TAPAYWYHG HAG.

H xprion kapBouvou aKupWVEL TTAVTA TNV £yyUnon yla to 1Akt Otav o meEAATNG avaépel éva ENATTWHA
0TO TAQICIO TNG €yyUNoNgG, TIPETEL TIAVTA VO UTTOYPAQEL pia SAwon OTt Sev éxel XPNOILOTOIROEL
kapPouvo 1} GAAa amayopeupéva Kavotpa otn couma T{akiol pag.

Edv undpxet umoia xpriong TETolwv Kauoipwy, o T{akt Ba umoAnBei oe avaAuon amod eumelpoyvwpova

yla TNV TTOPOUGIa amayopEVHEVWY OUCIWV.

Edv n ev ANoyw avaluon amokaAUpel Tn Xprion amayopeVHEVWY KAUGIHWY, O TIEAATNG XAvel KABe

Sikaiwpa gyyunong kat mpémel va KataBdalel OAa ta €€oda mou oxetiovtal e TNV Katayyehia

(oupmephapPavopévwy Twv e£68wV TNG E£TAONG A6 EUMEIPOYVWHOVA).

Edv emtpémovtal AAa Kavotua, auto Ba avagépetal oTnv mvakida tumou.

HuA inon Twv & HATWV TWV TEAATWV TPAYHATOTIOLEITAL PECW:

- SwPEAV EMOKELN 1 QVTIKATAOTAON TwV £§APTNHATWY TTOL avayvwpifovTal WG ENATTWHATIKA amd Tov
KOTAOKEVAOTH,

- QVTIKATAOTAGN TNG CUCKEUNG, EAV AUTO Eival amapaitnto Kal n emokeur) anodelydei aduvatn

- dpon AAwWV ENATTWHATWY TG CUCKEUNG,

- 0 6pog "emokeun" Sev mepIAapBavel TG SpacTNPIOTNTES TTOU TIPOPAEMOVTAL OTO EYXEIPISIO XPrioNG
(ouvTrpnon, KABaPIoHOC), TIG OTTOIEG O XPFOTNG UTTOXPEOUTAIL VA EKTENEL HOVOG TOU,

- Ta mapdmova mou Ba amokaAugBolv Katd tn Sidpkela Tng mepddou eyyunong Ba amokatactabouv
and Tov KATAOKELAOTH SwpPedv €viog 45 nuepWV amd v nuepounvia edomoinong umod TNV
mpoun6Beon 6t Ba mapadobei cwoTa cupmAnpwpévn TTapovoa KAPTA eyyUnong, 1 OE TEPIMTWON
ENEWPNE TNG - amOSEIEN ayopdg Pe TNV NUEPONVia TTWANONE Tou {NTOUHEVOU TTPOTOVTOG.

H képta eyynong ioxvet 6tav:

- €iVal OWOTA CUPTANPWHEVO, TIEPINABAVEL TNV NUEPOUNVIA TTWANONG, TN OPPAYISa Kat TV uroypagn,
- N NUEPOMNVia ayopdg oTnv KEPTa £yyUNong CUUPWVEL E TNV NUEPOUNVia ayopdg otnv amddeén 1y
OTO AVTiyPaQo TOoU TIHOAOYiou

ZEIPA GOAT AB/ ORBIT

H oepd ave€dptntwy Beppavtripwy xwpou KOZA AB éxel oxeSlaoTel Pe yvwpova TNV Aveon Kat
v gukohia oag, dlatnpwvtag mapdAnAa ta vPNAOTEPA TIPOTUTIA ACPAAEIAG KAl TIOIOTNTAG Kal
ouvdualovtag e§AIPETIKA KOPYOTNTA KAt AloBNTIK.

‘ONeg o1 TIPOCOETEG Kal XPHOIMES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWV TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY,
Tou SlaypAppaTog TNG KUKAOQOpPIag Tou aépa OTo €0WTEPIKO Tou T{aKioy, Tou SlaypappaTog
QAVTIKATAGTACNG TOU YUOAIOU, TOU S1aypaUHATOG AQaipeon( Kal avTIKATAGTACNG TNG TOPTAG Kal TOU
Slaypappatog emévduong Kat avTikataotaong Tou Accumote, Bpiokovtal 0To TENOG Tou eyxelpidiou.

MEPIFPA®'H KAl KATAZKEY'H THXZ ZYIKEY'HZ

To Baoikd pépog Tou Beppavtripa givat éva xahuBSvo mepiBAnua oto omoio Bpioketal o BAapog
kavong. To eumpoobilo Toixwpa Tou Baldpou kavong amoteleital amd pia XaAuRSivn mopta
£EOTMAIOEVN HE OPOIONOPPO BEPHOAVOEKTIKO YUAA( Kal UTTOUAGOVL AO(PANIONG.

H népta tonmobeteital oto mhaiolo TG mépTac. O BaAapog Kavong eival emevoeSupEVOg HE GUANA
Termotec. H Bdon tng oopmag tou t{akioy oxnuatifetal and éva damedo pe Sumhr emévduon,
TO omoi0 XPNOIMEVEL TaUTOXpova WG BdAapog ewoaywyng aépa. H eloaywyr aépa mapéxetal and
£EWTEPIKO OUVOEOHO €l0aywYnG aépa SIapéTpou 125 mm, €6OMMOPEVO PE PNXAVIOUO pUBMIONG.
STUPMANPWHATIKOG OEPIOHOG TOU Baldpou kavong mapéxetal emiong amd omég mou Bpiokovtal 6To
Tow ToiYWHA - TO CUOTNHA HETAKAUONG KAUCAEP{WV.

TN Baon givat TomoBeTnpéVn pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTnv ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
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TOU Kausipou. H oxdpa mpémel va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG T TIAVW.

ATOBANTA KAUONG: N TEPPA KAl TA UTTOAEIPHATA AKAUOTOU KAUGIHOU GUANEYOVTOL GTOV APAIPOUHEVO
OUNNEKTN TEQPAG, TTOU BPICKETAL KATW o Tn oXdpa.

‘Evag ektpoméag Bpioketal mavw amod To BAAapo Kavone. Mapéxel éva KavaAl QUOIKHG CUVAYWYNG Yia T
PON| TWV KAUOAEPIWY, EVIoXUOVTAG TNV avtaAhayr Beppotntag.

O é\eyxo¢ Tou aépa pubpiletal péow pag Aapnig. H Aapry pubuiong mou Kiveitat 6o to Suvatoév mo
APIOTEPA ONUAiVEL OTL N TTAPOXH TTPWTOYEVOUG aépa gival avolkTr, evi n Aafr) mou Kiveital mpog ta
Se€1d onpaivel 6T N Tapoxn aépa ivat KAELOTH.

Katd ™ Sidpkela TG Kavong oto évBeTo, Ta Kauoaépla Eemévovtal mavw amod Ta TOIXWHATA TOoU
Baldpou Kavong, MEPVOUV KATW amé Tov KATW Kal TOV TTAVW EKTPOTTEX Kal GUVEXI{OUV TTPOG TO CWARVA
KAUOAEPIWV KAl PTAVOUV OTNV KAUIVASA HECW TOU CWANVA KAUCAEPIWV.

O anmooBeoTripag TOMOBETETAL GTOV AywYO EI0AYWYAG A€Pa a6 TO EEWTEPIKO TOU KTIPIOU Kt ENEYXEL
TNV TOCOGTNTA TOU aépa TTou amoppogdtat amd To T{aKL, To omoio givat urrelBuvo yia tn BeAtioTomnoinon
g Sadikaoiag kavong.

TV mEPIMTWON Tou Hovtéhou AB, 0TO TEPIOTPEPOUEVO TTOSI Eival TOMOBETNHEVOG €vag HOXAGG
amelevBépwang, o omoiog, dtav TpaBnyTei padi, EMTPEMEL TNV TIEPIOTPOPY| TOU OWHATOG Tou T(AKIOU
XApn oTa POUAENAV TTOU gival TOMOBETNHEVA 0TO TTOSI KAl KATw amd v £0Tia TG Beppdotpag.

KOZA K5

0O avegaptntog Beppavtrpag xwpou KOZA K5 éxel oXeSI00TEl HE YVWHOVA TV AVECH KAl TNV EUKOAIA
oag, SlatnpwvTag mapdAnAa ta LPNAGTEPA TIPOTUTA AoPAAEIAG Kat oldTtnTag Kal ouvdualovtag
£EQIPETIKA KOPYATNTA KAt AloBNTIKA.

‘ONeg o1 TIPOCOETEG Kal XPHOIUES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY,
Tou SlaypAppaTog TG KUKAOQOpPIag Tou aépa oTo €0WTEPIKO Tou T{aKiol, Tou SlaypappaTtog
QAVTIKATAGTACNG TOU YUOAIOU, TOU S1aypaUHATOG AQaipeonG KAl avTIKATAGTACNG TNG TOPTAG Kal TOU
Slaypappatog emévduong Kat avTikataotaong Tou Accumote, Bpiokovtal 0To TENOG Tou eyxelpidiou.

MEPIFPA®'H KAl KATAZKEY'H THXZ ZYIKEYHZ

To Baoikd pépog Tou Beppavtripa givat éva xahuBSvo mepiBAnua oto omoio Bpioketal o BAapog
kavong. To eumpoobilo Toixwpa Tou Baldpou kavong amotelsital amd pia XaAuRSivn mopta
£EOTAIOUEVN pE OHOIONOPPO BEPHOAVOEKTIKO YUAA( Kal UTTOUAGOVL AO(PANIONG.

H népta tonobeteital oto mhaiolo TG mépTac. O BAAapog Kavong eival emevoeSupEVog HE GUANA
Termotec. H Baon tng oopmag tou t{akioy oxnuatifetal and éva damedo pe Simhr emévduon, T0
o7oio XPNOolpeVEl TauToxpova w¢ Balapog eloaywyrc aépa. O e§agplopog Tou Baldpou Kavong
e§aopaliletal emiong amd avoiypata 0To TMow ToiXWHA - éva CUOTNHA HETAKAUONG.

TN Baon givat TomoBeTnpéVN pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTny ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
TOU Kausipou. H oxdpa mpémel va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG T TIAVW.

AMORANTA KAUONG: N TEPPX KAL TA UTTOAEIMHATA GKAUOTOU KAUGTHOU GUANEYOVTAL O€ évav a@alpOUHEVO
OUNNEKTN TéQpPAg TToU BpioKeTal KATw amé T oxapa.

‘Evag ektpoméag BepUIKOLAITN BpiokeTal mMavw amd 1o BdAapo Kavong. Ot eKTPOTEIG Tapéxouv éva
KAVAN QUOIKIG GUVAYWYNAG YIa TN POX) TWV KAUCAEPIWY, EVTEivovTag TV avtalayr] Bgppdtntac.

0 €\eyxog Tou aépa pubuiletal péow pag Aapng. Mia Aapry pubuiong tpaBnypévn éco to duvatov mo
UITPOOTA ONHAiVEL OTL N TTAPOXT) TTPWTOYEVOUG aépa ival AVOIKTH, evw pia Aapr mou méletal mpog Ta
EUMPOC ONUAIVEL OTL N TIAPOXT A€Pa gival KAEIOTH.

Katd t Sidpkela g Kavong oto évBeTo, Ta Kavoaépla Eemévovtal oTa TolKwpaTta Tou Baidpou
KaUONG, TTEPVOUV KATW QO TOV EKTPOTTEQ KAl GUVEXI{OUV OTNV KATTVOSOXO KAl PTAVOUV OTNV Kapvada
HEOW TOU CWAIVA KAUCAEPIWV.

‘Evag amooBeotripag mou TomoBeTeTal 0ToV aywyod l0aywyng aépa amod To £EWTEPIKO TOU KTIpiou
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ENEYXEL TNV TOCOTNTA TOU aépa o TIPooAapBAavel To Takt kat givat urrelBuvog yia Tn BeAtioTtomoinon
g Sadikaoiag kavong.

ZEIPA JUNO

H oepd ehevBepwv Beppavtripwy xwpou JUNO éxel oxeSIQ0TEL pe yvwpova TNV AVECH Kal TNV EUKOAIQ
oag, SlatnpwvTag mapdAnAa ta LPNAGTEPA TPOTUTIA AoPAAEIAG Kat oldtnTag Kal ouvdualovtag
£EQIPETIKA KoPYATNTA KAt AloBNTIKA.

‘ONeg o1 TIPOCOETEG Kal XPHOIUES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY,
Tou SlaypAppaTog TG KUKAOQOpPIiag Tou aépa oTo €0WTEPIKO Tou T{aKioy, Tou SlaypappaTog
QAVTIKATAGTACNG TOU YUOAIOU, TOU S1aypaUHATOG AQaipeon( KAl avTIKATAGTACNG TNG TOPTAG Kal TOU
Slaypappatog emévduong Kal avtikataotaong tou Accumote, Bpiokovtal oTto TéAog Tou mapdvTog
gyxelpidiou.

MEPIFPA®H KAl KATAZKEYH THX ZYXKEYHZ

To Bacikéd pépog tng Beppdotpag ival éva xaAuBSvo mepiBAnpa, o omoio oteydlel o BAkapo
kavong. To umpooTivé Toixwpa Tou Baldpou Kavong amoTeAeital amd pia XaAupdvn mopTa mou ivat
£EOMAIOEVN pE £va OPOIOHOPPO BEPHOAVOEKTIKG yUaAi Kat éva HITOUAOVIE aGPANONG.

H mopta gival Tomobetnpévn o€ £181KEG UTTOSOXEG OTO OWHA TNG CUOKELNG. O BANapog kavong ivat
emevOedupévog pe @UNa Termotec. H Bdon ¢ oopmag t{akiov oxnuatifetal and éva damedo pe
Simhr emévduon, To omoio XPNOIMEVEL TauTOxXpova wg BdAapog eloaywynrc aépa. H elcaywyn aépa
yivetal péow e§wTtepIkig oUVEEONG El0ayWYNG aépa SIAUETPOU 125 mm, EEOMAICHEVNG HE UNXAVIOUO
pUBUIONG.

TN Baon givat TomoBeTnpéVN pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTny ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
TOU KauGipou. H oxdpa mpémel va TomoBETE Tal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG T TIAVW.

AMOBANTA KAUONG: N OTAXTN KAl T UTTOAEIPMATA AKAUGTOU KAUGIHOU CUANEyOVTAL OE APAIPOUHEVO
Soxeio oTdyTNG TTOU BPiCKETAL KATW A6 TN oxdpa.

‘Evag xaAupdivog extpoméag Bpioketal mavw amd 1o Bakapo kavong. Ot eKTPOTE(C Mapéxouv éva
KAVAN QUOIKIG GUVOYWYNAG YIa TN POX) TWV KAUCAEPIWY, EVTEivovTag TNV avtalayr] Bgppdtntac.

0O é\eyxo¢ Tou aépa pubpiletal péow pag Aapnig. H Aapry pubuiong mou Kiveitat 6o to Suvatov mo
APIOTEPA ONUAiVEL OTL N TTAPOXTH TTPWTOYEVOUG aépa gival avolkTr, evi n Aafr) mou Kiveital mpog ta
Se€1d onpaivel 6T N Tapoxn aépa ivat KAELOTH.

Katd tnv kavon oto évBeTo, Ta Kauoaépla TPOOKPOUOLV oTa TolXWpata tou Balduou kavong,
TIEPVOUV KATW QO TOV EKTPOTTEN KAl OUVEXI(OUV 0NV KAMVOdOX0 Kal PTAVOUV OTNV Kapvada Héow
TOU CWANVA KAUCOEPIWV.

O amooPeoTrpag, Tou TOTOBETEITAL GTOV AYWYO EI0AYWYIG AEPA ATTO TO EEWTEPIKO TOU KTIP{oU, ENEYXEL
TNV MOcATNTA TOU A€Pa TTOU amopPOo@ATal amd To T(AKL Kal ival uTelBUVOG yia T BeATIoTomNoINoN TNG
Sladikaciag kavong.

ZEIPATHOR

H oeipd THOR twv e\eVBepwv BepPACTPWV XWPOU €XEl OXESIAOTEI PE YVWPOVA TNV AVECH Kal
v gukohia oag, dlatnpwvtag mapdAnAa ta vPNAOTEPA TIPOTUTIA ACPAAEIAG KAl TIOIOTNTAG Kal
ouvdualovtag e§AIPETIKA KOPYOTNTA KAt AloBNTIK.

‘ONeg o1 TIPOCOETEG Kal XPHOIUES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY,
Tou SlaypAppaTtog TG KUKAO@opiag Tou aépa oTo €0WwTePIKO Tou T{aKiol, Tou SlaypappaTtog
QAVTIKATAGTACNG TOU YUOAIOU, TOU S1aypaUHATOG AQaipeonG KAl avTIKATAGTACNG TNG TOPTAG Kal TOU
Slaypappatog emévduong Kal avtikataotaong tou Accumote, Bpiokovtal 0to TéAog Tou mapdvTog
gyxelpidiou.
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MEPIFPA®H KAI KATAZKEYH THX ZYXKEYHZ

To Bacikéd pépog tng Beppdotpag ival éva xaAuBSvo mepiBAnpa, o omoio oteydlel o BAkapo
kavong. To umpooTivé Toixwpa Tou Baldpou Kavong amoTeAeital amd pia XaAupdivn mopTa mou ivat
e€omAiopévn pe Svo BeppoavOekTikd T(apia kat pa Aapn.

H mopta tomoBeteitan oe €181kéG UTTOSOXEG OTO OWMA TNG OUOKEUNG. O BdAapog kavong eival
emevOedupévog pe @UMNa Termotec. H Bdon ¢ oopmag t{akiov oxnuatifetal and éva damedo pe
Simhr emévduon, To omoio XPNOIHEVEL TauTOxXpova wg BdAapog eloaywync aépa. H elcaywyn aépa
yivetal péow e§wTtepIKAg oUVEEONG El0ayWYNG aépa SIapETPOU 125 mm, EEOMAICHEVNG HE UNXAVIOUO
pUBHIONG.

%N Baon givat TomoBeTnpévn pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTny ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
TOU Kausipou. H oxdpa mpémel va TomoBETETal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG Ta TIAVW.

AMOBANTA KAUONG: N OTAXTN KAl T UTTOAEIPMATA AKAUGTOU KAUGIHOU CUANEyOVTaL OE APAIPOUHEVO
Soxeio oTdyTNG TTOU BPiCKETAL KATW Amd TN oxdpa.

‘Evag ektpoméag amd Beppikouitn Kat évag XaAuRSIvog ektpoméag Bpiokovtal mvw amd 1o BAkapo
kavong. Ol eKTPOTE(C TTAPEXOUV €va KavAAl QUOIKNAG OLVAYwynG Yid TN POr TwV KAUOAEPiwV,
gvteivovtag TNV avtalayr Oeppdtnrac.

H puBuion tou aépa mpaypatomoleital péow piag Aaprig mou Bpioketal otov Kdtw BdAapo miow amd
v népta embewpnone. H Aapry puBIoNG Mou Kiveital 600 To SuVATOV TTO APICTEPA ONHaAivel 0TI N
£{0080¢ TIPWTOYEVOUG 0€pa Eival avoIKTH, eV N Aar Tou Kiveital mpog ta Se€1d onpaivel ot n gicodog
aépa givat KAELOTH.

Katd tnv kavon oto évBeTo, Ta Kauoaépla POOKPOUOLV OTa TolXWpata tou Balduou kavong,
TIEPVOUV KATW aTO TOV EKTPOTTEN KAl OUVEXI(OUV 0NV KAMVOSOX0 Kal PTAVOUV OTNV Kapvada Héow
TOU CWANVA KAUCOEPIWV.

‘Evag amooBeotripag mou TomoBeTeTal 0ToV aywyod l0aywyng aépa amod To £§WTEPIKO TOU KTIpiou
ENEYXEL TNV TOCOTNTA TOU aépa o TIPooAapBAavel To Takt Kat givat urrelBuvog yia Tn BeAtioTomoinon
g Sadikaoiag kavong.

ZEIPA FALCON

H oeipd elevbepwv Beppaviripwy xwpou FALCON éxel OxeSla0Tel pe yvwpova v Aveon Kat
v gukolia oag, dlatnpwvtag mapdAnAa ta vPNAOTEPA TIPOTUTIA ACPAAEIAG KAl TIOIOTNTAG Kal
ouvdualovtag e§AIPETIKA KOPYOTNTA KAt AloBNTIK.

‘ONeg o1 TIPOCOETEG Kal XPHOIUES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY,
Tou SlaypAppaTog TNG KUKAOQOpPIag Tou aépa oTo €0WTEPIKO Tou T{aKioy, Tou SlaypappaTtog
QAVTIKATAGTACNG TOU YUOAIOU, TOU S1aypaUHATOG aQaipeong Kal avTIKATAGTACNG TNG TOPTAG Kal TOU
Slaypappatog emévduong Kal avtikataotaong tou Accumote, Bpiokovtal 0to TéAog Tou mapdvTog
gyxelpidiou.

MEPIFPA®H KAl KATAZKEYH THX ZYXKEYHZ

To Bacikéd pépog TG Beppdotpag ival éva xaAuBSvo mepiBAnpa, To omoio oteydlel o BAkapo
kavong. To umpooTivé Toixwpa Tou Baldpou Kavong amoTeAeital amd pia XaAupdivn mopTa mou ivat
e€omAiopévn pe Svo BeppoavOekTikd T(apia kat pa Aapn.

H mopta tomoBeteital oe €181kéG UTTOSOXEG OTO OWMA TNG OUOKEUNG. O BdAapo¢ kavong eival
emevOedupévog pe @UNa Termotec. H Bdon ¢ oopmag t{akiov oxnuatifetal and éva damedo pe

Sumhr emévduon, To omoio XPNOIMEVEL TauTOxXpova wg BdAapog eloaywynrc aépa. H elcaywyn aépa
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yivetal péow e§wTtepIkAg oUVEEONG El0aYWYNG aépa SIAUETPOU 125 mm, EEOMAICHEVNG HE UNXAVIOUO
pUBHIONG.

%N Baon givat TomoBeTnpéVN pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTny ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
TOU Kausipou. H oxdpa mpémel va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG T TIAVW.

AMOBANTA KAUONG: N OTAXTN KAl T UTTOAEIPMATA AKAUGTOU KAUGIHOU CUANEyOVTAL OE APAIPOUHEVO
Soxeio oTdyTNG TTOU BPiCKETAL KATW Amd TN oXdpa.

‘Evag ektpoméag amod Beppikouitn Kat évag XaAuRSIvog ektpoméag BpiokovTal mvw amd To BAkapo
kavong. Ol eKTPOTE(C TAPEXOUV €va KAVAAl QUOIKNAG OLVAYwynG Yia TN POr TwV KAUOAEPiwy,
gvteivovtag TNV avtalayr Oeppdtnrac.

H puBuion tou aépa mpaypatomoleital péow piag Aaprig mou Bpioketal otov Kdtw BdAapo miow amd
v népta embewpnone. H Aapry puBIoNG Mou Kiveital 600 To SuVATOV TTO APICTEPA ONHaAivel 0TI N
£{0080¢ TIPWTOYEVOUG 0€pa Eival avoIKTH, eV N Aar Tou Kiveital mpog ta Se€1d onpaivel ot n gicodog
aépa givat KAELOTH.

Katd tnv kavon oto évBeTo, Ta Kauoaépla TPOOKPOUOLV OTa TolXWpata tou Balduou kavong,
TIEPVOUV KATW aTO TOV EKTPOTTEN KAl OUVEXI(OUV 0NV KAMVOSOX0 Kal PTAVOUV OTNV Kapvada Héow
TOU CWANVA KAUCOEPIWV.

‘Eva¢ amoofeotripag mou TomoBeteital OToV aywyd €l0aywyng aépa amd To EEWTEPIKO TOU
KTIpiou eAéyxel TNV TOCATNTA TOu aépa mou amoppopdtal amd To TaKt Kal gival umeuBuvog yla ™
BeAtiotomoinon tng Sadikaciag kavong.

ZEIPA ATLAS

H ogipd ATLAS twv eNelBepwv BEPPACTPWV XWPOU €XEL OXESIOOTEL HE YVWwHOVaA TNV Gveon Kat TV
guKoNia oag, Slatnpwvtag Ta uPnAdtepa mPdTUNA acpdAelag kat moldtnTag kat cuvdualovtag
£EQIPETIKA KOPYATNTA KAt AloBNTIKA.

‘O\eg Ol TPOOOETEG KAl XPrOIUES TTANPOPOPIES, CUUTTEPINAUPBAVOLEVWY TWV TEXVIKWY SeSOUEVWY, TOU
SlaypAPHATOG KUKAOPOPIAG TOU aéPa 0TO ECWTEPIKO TOU T(AKIOU, TOU SIayPAMHATOC AVTIKATACTACNG
TOU YUOAIoU, TOU SIaypdppaTog a@aipeons Kal avTikataoTaong g mopTag Kat Tou Slaypappatog
£MEVOLONG KAl AVTIKATACTAONG Tou Accumote, BpiokovTal 0To TENOG TOU TApPAVTOG EYXEIPISIOU.

MEPIFPA®H KAl KATAZKEYH THX ZYXKEYHZ

To Bacikéd pépog TG Beppdotpag ival éva xaAuBSvo mepiBAnpa, o omoio oteydlel o BAkapo
kavong. To umpooTivé Toixwpa Tou Baldpou Kavong amoTeAeital amd pia XaAupdvn mopTa mou ivat
£EOMAIOEVN pE £va OPOIOHOPPO BEPHOAVOEKTIKG YUaAi Kat éva HITOUAOVIE aGPANONG.

H mépta eival tomoBetnpévn oty e§wtepikr Baon tou mepiPArjpatog. O Bdlapog kavong eival
emevOedUPEVOG pe @UNa Termotec. H Bdon g odumag tou tlakiol oxnpatifetal amo éva damedo
pe SumAR emévduon, To omoio XPNOIMEVEL TAUTOXPOVA WG BANaPOG el0aywyng aépa. O e§agPIoNOC TOU
Baldpou Kavong MAPEXETAL EMMIONG HECW OTIWV OTO TTOW TOIXWHA - V0l CUCTNHA HETAKAUONG.

TN Baon givat TomoBeTnpéVN pia oxdpa amod Xutocidnpo, mavw oTny ommoid MPAYHATOTOLETAL N Kavon
TOU Kausipou. H oxdpa mpémel va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG T TIAVW.

AMOBANTA KAUONG: N TEPPX KAL TA UTTOAEIMHATA GKAUOTOU KAUGTHOU GUANEYOVTAL O€ évav a@alpOUHEVO
OUNNEKTN TéQpPAg TToU BpioKeTal KATw amé T oxapa.

‘Evag ektpoméag BepUIKOLAITN BpiokeTal mMavw amd 1o BdAapo Kavong. Ot eKTPOTIEIG Tapéxouv éva
KAVAN QUOIKIG GUVAYWYNAG YIa TN POX) TWV KAUCAEPIWY, EVTEivovTag TNV avtalayr| Beppdtntac.

H poBuion g moodtNTag aépa mou eloéPXETal 0To BAAapo Kavong yivetal Ye Tn oTtpo@n g
Aapri¢ mou Bpioketal oto MASI TG cuokeurg otn Seld mMevpd TG Mia Aafr Tou TepIoTPEPETal
APIOTEPOOTPOPA ONUAIVEL OTL N KUPLA EICAYWYH 0€PA ival AVOIKTY, v pia AaPr| TTou TEPIOTPEPETAL
Se€160TPOPA oNpaivel OTi N el0aywyn aépa givat KAELOTH.
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Kata ™ Sidpkeia tng kavong oto évBeto, Ta kavoaépta EBpalovtal mavw amod Ta ToIXWHATA Tou
Badpou KavoNG, TEPVOUV KATW aTd TOV EKTPOTIEA KAl GUVEXI(OUV TNV KAMVOSGX0 Kal YTAVOUV 0TV
KAPIVada HECW TOU CWAVA KAUGOEP{WV.

‘Evag amooBeotripag mou TomobeTeital 0Tov aywyod l0aywyng aépa amd To eEWTEPIKO TOU KTIpiou
ENEYXEL TNV TTOCOTNTA TOU A€PA TTOL TTPOCAAHBAVEL TO T{AKI Kat givat umelBuvog yia Tn BeXTioTomoinon
g Sadikaciag Kavong.

ANTARES COOKER

O elelBepog Beppavtnpag xwpou KOZA ANTARES éxel oxeSlaoTei He yvwpova tnv Aveon Kat
MV €ukoNia oag, SlatnPWvTas MapAMnAa Ta LVPNAGTEPA TTPOTUTIA ACPANEIAG Kal TIOIOTNTAG Kal
ouvdualovtag e€AIPETIKA KOUPATNTA KAl ALTONTIKT.

‘ONe¢ o1 POOBETEG Kal XPHOIUES TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSoUEVWY,
Tou SlayPAMHATOG TNG KUKAOYOPIaE Tou aépa OTO €0WTEPIKG Tou T{aKIoU, Tou SlaypauuaTtos
QVTIKATAOTAONG TOU YUOAIOU, TOU SIayPApHATOG a@aipeong Kat avTIKATAoTAoNG TG TOPTAG Kal TOU
SlaypappaTog EmEvSUoNG Kal QVTIKATAOTAcnG Tou Accumote, BpiokovTal 0To TENOG Tou EyXElpISiou.

MEPIFPA®H KAI KATAZKEYH THZ ZYZKEYHZ

To Baocikd pépog g Beppdotpag eival éva xaAuBsivo mepiBAnua, to omoio oteydlel To Balapo
Kawong. To PrmpooTvo Toixwpa tou Baldpou kavong amoteleital amd pia XaAORSvn mopTa mou givat
£€omNiopévn e £va OUOIOHOPPO BEPUOaVBEKTIKO YUOAT Kal £va UITOUNOVI ao@AEAoNG.

H mopta sival tomoBetnpévn oty e€wtepikr) Baon tou mepiPApatog. O Bdlapog Kavong eivat
enevdedupévog pe UNa Termotec. H Baon g oopmag tou tlakiov oxnuatiCetal and éva damedo
He Sumhy emévSuon, To OToio XPNOIHEVEL TAUTOXPOVA WG BANAPOG Eloaywyng agpa. O e§agPIONOG Tou
Baldpou KavoNG MapPEXETaAl EMMIONG HECW OTIWV OTO TTHOW TO{XWHA - £va CUCTNHA METAKAVONG.

3t Béon eivat TomoBeTnuévn pia oxapa amd Xutoaidnpo, Tavw oTnv omoia TPAYUATOMOLETAL N KAuon
TOU Kauoipou. H oxapa mpémet va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG TA TTAVW.

AMOBANTA KAVONG: N TEPPA KAl TA UTTOAEIPUATA GKAUGTOU KAUGTHOU GUANEYOVTAL OE £vav a@alpoUHEVO
OUNNEKTN TEQPAG TTOU BPIoKETAL KATW Ao Tn oxdpa.

Avo xahuBSvol extporiei Bpiokovtal mavw amd 1o BEAapo kavong. Ot EKTPOTTEIG TapéXOouV éva Kavaht
PUOIKAG OUVAYWYNG YIaL TN POT TWV KAUOAEPIWY, EVTEIVOVTAG TNV avtallayr| BeppdtnTag.

H puBuion tng moodtNTag aépa mou EICEPXETAl 0TO BANAMO KAUONG YivETal ME TN OTPOPH TNG
AaBrig mou Bpioketal oTo MOSI NG oUoKeLNG 0T Se€id MAeupd TnG. Mia AaBry TTou TEPIOTPEPETAL
APIOTEPOOTPOPA ONHAiVEL OTL N KUPLA EICAYWYN A€Pa Eival AVOIKTH, VW Hia AaBr TTou TIEPIOTPEPETAL
Se€100TPOPa oNpaivel Tt N El0aywyr aépa ivat KAEOTH.

Kata ™ Sidpkeia tng kavong oto évBeto, Ta kavoaépta EBpalovtal mavw amod Ta ToIXWHATA Tou
Baldpou kavong, TEPVOUV KATW A6 TOV EKTPOTTEA Kall GUVEXI{OUV OTNV KAMVOSOX0 Kat TAVOUV GTNV
KAPIVada HECW TOU CWAVA KAUGOEP{WV.

O pUBUIOTHAG TTOU Eival EYKATESTNUEVOG OTOV aywyd EI0aYWYNG aépa amd To eEWTEPIKG TOU KTIpiou
ENEYXEL TNV TTOCOTNTA TOU A€PA TTOL TTPOCAAHBAVEL TO T{AKI Kat givat umelBuvog yia Tn BeXTiotomoinon
g Sadikaciag Kavong.

ZEIPAVEGA
H oeipd VEGA twv eelBepwv BePHAOTPWV XWPOU £XEl OXESIOOTE! HE yvHova TNV Aveon kat
MV €ukoNia oag, SlatnPWvTas MAPAMNAa Ta VPNAGTEPA TTPOTUTIA ACPANEIAG KAl TIOIOTNTAG Kal
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ouvdualovtag e€AIPETIKA KOUPATNTA KAl ALTONTIKY.

‘ONe¢ o1 MPOOBETEG Kal XPNOIUEG TTANPOPOPIES, CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWY SeSoUEvwy,
Tou SlayPAMHATOC TNG KUKAOYOPIaE Tou aépa OTO €0WTEPIKG Tou T{aKIoU, Tou SlaypauuaTtos
QVTIKATAOTAONG TOU YUOAIOU, TOU SIAyPApHATOG a@aipeong Kat avTIKATAoTAoNG TG TOPTAG Kal TOU
Slaypdppatog emévduong Kal avtikataotaong tou Accumote, Bpiokovtal 0To TENOG TOU TAPOVTOG
eyxelpidiov.

MEPIFPA®H KAI KATAZKEYH THZ ZYZKEYHZ

To Baocikd pépog g Beppdotpag eival éva xaAuBsivo mepiBAnua, to omoio oteydlel To Balapo
Kawong. To PrmpooTvo Toixwpa tou Baldpou kavong amoteleital amd pia XaAORSvn mopTa mou givat
£€omNiopévn e £va OUOIOHOPPO BEPUOaVBEKTIKO YUOAT Kal £va UITOUNOVI ao@AEAoNG.

H mopta sival tomoBetnpévn oty e€wtepikr) Baon tou mepPApatog. O Bdlapog Kavong sivat
enevdedupévog pe UNa Termotec. H Baon g oopmag tou tlakiov oxnuatiCetal and éva damedo
He Sy emévSuon, To OToio XPNOIHEVEL TAUTOXPOVA WG BANAPOG El0aywyng aépa. O e§agPIONOG Tou
Baldpou KavoNG MapPEXETaAl EMIONG HECW OTIWV OTO TTHOW TO{XWHA - £V CUCTNHA METAKAVONG.

3t Béon eivat TomoBeTnuévn pia oxapa amd Xutoaidnpo, mavw oTnv omoia TPAYUATOMOLETAL N KAuon
ToU Kauoipou. H oxapa mpémet va TomoBETEITal PE TIG VEUPWOELS TNG TTPOG TA TTAVW.

ANOBANTA KAVONG: N TEPPA KAl TA UTTOAEIPUATA GKAUGTOU KAUGTHOU GUANEYOVTAL OE £vav apalpoUHEVO
OUNNEKTN TEQPAG TTOU BPIoKETAL KATW amo Tn oxdpa.

‘Evag extporiéag Bepuikoulitn Bpioketal mavw and 1o BANapo kavong. Ot EKTPOTIEIC TAPEKOLV Eva
KAVANL QUOIKIG GUVAYWYNG YIa TN POK TWV KAUOAEPIWY, EVTEIiVOVTag TNV avtalayr Beppotntag.

H puBuion tng moodtNTag aépa mou EICEPXETAl 0TO BANAMO KAUONG YivETal ME TN OTPOPH TNG
AaBrig mou Bpioketal oTo MOSI TNG oUoKeLNG 0T Se€id MAeupd TnG. Mia AaBry TTou TEPIOTPEPETaL
aAPIOTEPOOTPOPA ONHAiVEL OTL N KUPLA EICAYWYH A€Pa Eival AVOIKTH, VW Hia AaBr TTou TIEPIOTPEPETAL
Se€100TPOPa oNpaivel Tt N El0aywyr aépa ivat KAEOTH.

Kata ™ Sidpkeia tng kavong oto évBeto, Ta kavoaépta EBpalovtal mavw amod Ta TolXWHATa Tou
Baldpou kavong, TEPVOUV KATW A6 TOV EKTPOTTEA Kall GUVEXI{OUV OTNV KAMVOSOX0 Kat TAVOUV GTNV
KAPIVada HECW TOU CWAVA KAUGOEP{WV.

‘Evag amooBeotripag mou TomobeTEital 0Tov aywyod l0aywyng aépa amd 1o eEWTEPIKO TOU KTIpiou

ENEYXEL TNV TTOCOTNTA TOU A€PA TTOL TTPOCAAHBAVEL TO T{AKI Kat gival umelBuvog yia Tn BeXTioTomoinon
g Sadikaciag Kavong.
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Bnaropapum Bu, ue ce puxTe n paxTe HalMA HarpeBaTen 3a OTOMJIEHNE Ha BalunA OM.
Hawara kamuHa e HanpaBeHa ¢ MUCBHA 3a Balara 6 HOCT 1 ¢opT. Hue cme y6ep
Ye aHr THT, B npoleca Ha NpoeKTupaHe n TBO Ha Ta, We ce

oTpasu BbB BalleTo YA0B/eTBOPeHMe oT n36opa, KoMnTo cTe p Mpean uHc p n
ynoTtpe6a, MonA, NpoyeTeTe BHUMAaTE/IHO BCUUKN IMaBu, CbAbpXKaly ce B pbKOBOACTBOTO. AKO
umare pocu unn npuTec MOnA, CBbP ce C HaWmA TeXHNYEeCKN oTaen.
Lianata gonbnHutenHa uHpopmauus e focrbnHa Ha www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal e nsBecteH 1 yBaxaBaH Npovi3BoANTEN Ha OTOMIUTENHN YPeAW, KaKTo Ha NONCKUA,
TaKa 1 Ha eBpOoneiicKmA nasap. Hawwte NpofyKTH ca Npon3BeAeHN Bb3 OCHOBA Ha CTPOTM CTaHAAPTH.
BcAka KamvHa, Npou3BeieHa OT KOMMaHUATa, € NOANoXKeHa Ha GabpuyeH KauecTBeH KOHTPON, Npu
KOWTO ce Mopnara Ha CTPOrM TecToBe 3a 6e30MacHOCT. /3non3BaHeTo Ha Hail-BUCOKOKaYeCTBEHN
maTtepuvanu npv Npou3BOACTBOTO rapaHTUpPa Ha KpaiiHna NoTpebuTen epeKTUBHa N HafjexAHa paboTa

Ha ypepna.

ToBa PBKOBOACTBO CbAbprKa uanara VIH(I)OpMaL[I/Iﬂ, Heo6xonmma 3a NPaBWIHOTO CBbpP3BaHe, pa60Ta n
noaApbXKKa Ha BOXKaTa.

BHUMAHUE!!!

Mons, yBeperte ce, Ye KamMMHaTa ce M3NO/3Ba NPaBU/IHO: M3rapAiiTe NOAXOAALMN AbPBA,

MouuncTBaiiTe ro peJOBHO 1 TOIi LWe BU ce 0T6Narogapu ¢ MHOrO NPeKPacHN 1 TONN €CeHU N

3umu. Mo-aony ca HAKOM HacOKM 3a NpaBuHa NOAAPBKKa Ha BNOXKKMUTe 3a KamuHa Kratki.pl:

1. Bnoxkara TpAbBa fia 6bAe MHCTanMpaHa 1 U3rpajieHa ot KBanudrumpasmu xopa

2. KOMUHBT TpAGBa Aa ce NpOBePABa 1 MOYKCTBA, aKO € HEOOXOAUMO, NOHE ABa MbTU FOANLIHO

M31CKBa.

3. 3a ropeHe n3non3BaiTe Cyxa TBbpAa /bPBECMHA C MAKCUMASTHa BaXXHOCT 20%.

4. Mpeawn nnn cnep BCekn OTOMNMUTENIEH CE30H CMEHeTe YMTbTHeHNeTo (xnabaBo BbB BpaTaTa, BbKe
nof CTbKIIOTO)

5.MenenTa TpAGBa Aa ce OTCTPaHsABa PEOBHO OT Cb/la 3a nenen

6. He nperpsBaiiTe BnoxKara: npegnonara ce, ue ot 1 kg AbpBecrHa ¢ BfiaxHoCT 4o 20% ce nosnyyasat
3 kW molHocT. HaToBapBaHeTo TpAbBa Aa 0TroBapA Ha fieKknapypaHata HOMUHanHa MOLWHOCT. AKO
[ileknapupaHara MolyHocT e 6 kW, HaToBapBaHeTo TpsibBa Aa 6bae 2 kg AbpBsa.

7.CTbKnata TpAGBa fla ce MOUUCTBAT C Npenapaty, NpeHa3HaueH 3a Tasu Lien, KaTo He 3abpasATte Aa
He ' HaHacATe VPEKTHO BbPXY CTHKIIOTO, @ BbPXY Kbpra. YBepeTe ce, e TeHHOCTTa He Kare Bbpxy
BbXeTaTa 1 CTOMaHeHUTe eNeMeHTH Ha neykara.

CTomaHeHMTe efleMeHTH Ha newyTa TpA6Ba Aa ce NOYNCTBAT CaMo CyXu, newyTa He TpA6Ba Aa ce

u3nara Ha Bnara.

BbBEAEHUE

U3NCKBAHMUA OTHOCHO YCJIOBUATA U MPABUJIATA 3A UHCTAJINPAHE HA MELWN KATO
BJIOXKKW 3A KAMUHU NN CBOBOAHO CTOALLM OTOMJIUTENN HA AbPBA,

MOXE AA CE HAMEPU B CTAHAAPTUTE, MPUNOXUMUN BbB BCAKA AbBPXABA, KAKTO U
B HAUMOHAJNIHUTE U MECTHUTE PA3MOPEABW. PA3MOPEABUTE, CbADBPXKALLUN CE TAM,
TPABBA A UMA

HABJIIOAABAHOTO!

3a 1a NpefoTBpaTMTE PUCKa OT MOXap, yCTPOICTBOTO TpAGBa Aa GbAe UHCTANVPaHO B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXIMUTE CTAHAAPTU 1 TEXHNYECKU NPaBUNa, NOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO. MOHTaXbT My TpAGBa
[1a ce M3BbPLUK OT NPOGECNOHANNCT UM KBaNNULIMPaHO NnLe. YCTPONCTBOTO OTFOBapA Ha CTaHAapTa
EN 13240 n e CE ceptudumpaHo.

BuHaru cnassaite F[EIhCTBaLL[I/ITE pa3nopen6|/| Ha MACTOTO, Kb ETO € UHCTANINpPaHo yCTpOIhCTBOTO.
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yCTpOIhCTBOTO TpH6Ba Aa 6b,qe MOHTUPAHO B CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE CTPOUTENHN 3aKOHOBU
CTaHJapTw. Bnoxkarta TPHGBa Aa 61:}]6 nocraeBeHa Ha 6e3omnacHo pa3cToaHMe OT BCAKAKBU 3ananmmm
npoayKTn. Moxe Aa Ce HaNoXW 3alnTa Ha CTeHaTa U OKONHNTE MmaTepunanu. YCTpOIhCTBOTO Tpﬂ6Ba Aa
Ce NocCTaBu BbpXy 3[paBa, He3ananuma OCHOBA. KOMUHBT Tpﬂ6Ba Aa e cTerHaT u cTeHuTe My rnagku,
a npean cebp3BaHe [ja € NOYNCTEH OT CaXXKAN N BCAKAKBU 3aMbpPCABaHNA. Bpb3KaTa MeXay KOMUHa 1
BNOXKaTa TpﬂsBa Aa e NNbTHa 1 OT He3anananmun matepuanu, 3aunTeHn OT OKucnABaHe (emalhnmpaHa
nnn CTOMaHeHa Tph6a 33 KOMVH).

AKO KOMVHBT Npov3Bex/a cnaba Tara, NOMUC/ETe 3a NosaraHe Ha HOBU KaHanu. Cbluo Taka e BaXXHO
na

KOMVHBT He Cb3flaBa NpeKoMepHa TAra, B KOMHa TpAbBa [la ce MOHTMpa CTabunusatop Ha TArata.
anTepHaTVBa ca 1 CneLuanHy HakpanHMLM 3a KOMUHY, KOUTO perynmpar cunata Ha Tarata. KomuHsT
TpAbBa Aa 6bfle MHCMEKTVPaH OT MaiiCTOp KOMWHOYWCTay, @ BCUYKM MPOMEHU moraT aa 6baat
HanpaBeH OT OTOPU3MPaHa KOMMaHUA, Taka Ye Aa 6bjaT U3MbJIHEHN N3NCKBAHUATA, CbAbPXKALUM Ce B
[leficTBawmTe pasnopenb B AafeHa cTpaHa.

CbABA

CBobogHocToAwMTe neykn Ha dupma Kratkipl ca neww, knacupmumpaHu Kato newy ¢ pbyHO
BKapBaHe Ha ropuBo, CBbP3aHN KbM Crpajiata camo Ype3 KOHEKTOp, Mpe3 KOMTO N3ropenute rasoBe
Ce M3BEXAAT M3BbH CrpajjiaTa 1 upe3 3aTBopeHa BpaTa Ha newra. [pegHasHaueHu ca 3a usrapsiHe
Ha TBbp/a fbpBecuHa rabbp, Ab6, OyK, akauma, 6PACT, KneH, 6pesa ¢ BRaxHOCT <20%. CnyxaTt Kato
[OMbIIHUTENIEH N3TOYHVK Ha TOM/IMHA B MOMELLEHNATA, B KONTO Ca MOHTUPaHW.

NPEABAPUTESIHA UHOOPMALA / BHUMAHWE!

3a fla ce n3berHe PUCKLT OT MoXap, HarpeBaTenAaT TpAbBa Aa 6bAe MOHTUPaH B CbOTBETCTBUE CbC
CbOTBETHUTE CTPOUTENHN Pa3nopeAbu 1 TEXHUYECKN NPenopbKy, AafieHn B ToBa PbKOBOACTBO 3a
MOHTaX 1 ynotpe6a. MpoeKTHLT 33 MOHTaX Ha KamuHaTta TpsAbsa fla ce M3BbPLUM OT KBanUpMLMpaH
cneuvanuct. Mpean BbBeXAaHe B eKcrnoataums TpAbBa fla ce CbCTaBK MPOTOKON 3@ TEXHNYECKO
npuemaHe, KOTO Aa BKJI0YBa CTAHOBHMLLETO Ha KOMUHOYMCTaY 1 CNeLManiicT no noxapHa oxpaHa.

OBLKU MUCnn

a) MMpean MOHTaXa Ha OTOMAUTENHOTO TANO TpAGBa [a Ce M3BbPLUIM eKCnepTusa W ornep Ha
KOMVHOOTBOZ)A MO OTHOLIEHME Ha TeXHUYeCKUTe My MapameTpu W TeXHUYECKO CbCTOoAHME -
XePMETUYHOCT, MPOXOANMOCT.

b) MoHTabT 1 NycKaHeTo B eKCrnoatauma Ha HarpeBaTensa TpA6Ba fla Ce W3BbLPLIM OT MOHTaXHa
¢drpma c noaxoAALa KBaNUGUKaLA 1 ONUT.

B) Harpesatenart tpa6Ba Aa 6bje pasnonoxeH Bb3MOXHO Haii-6nn3o [0 KomuHa. MomelyeHneTo,
B KOETO lie Ce MOHTUPa, TpAGBa Aa nMa epeKTBHA BEHTWUNALMOHHA CUCTeMa 1 Heo6XOAMMOTO
KONNYeCTBO Bb3/lyX, HEO6XOAMMO 3a HOpMasnHaTa paboTa Ha HarpeBaTena.

r) Mpeau aa ©3non3gate HarpeBaTens, OTCTPaHeTe CTUKEPUTE OT CTHKOTO.

1) TexHUYeCKNTe NapaMeTpu Ha HarpeBaTens ce OTHACAT 3a FOPUBOTO, MOCOYEHO B TOBa PbKOBOACTBO.
€) OT CblLeCTBEHO 3HaUYeHM e e CNa3BaHeTo Ha CPOKOBETE 3a MHCMEKUMA Ha KOMUHUTE (MOHe ABa MbTr
rofuLLHO).

g) CbrnacHo NpUNOXMMOTO 3aKOHOAATESNICTBO, HarpeBaTenAaT 3a Ko3u He MoXe Aa Gbae eVHCTBEH
U3TOYHMK Ha TOMAMHA, a CaMo AOMbJIHEHVE KbM CblUecTByBallaTa OTOMIMTENHA WHCTanauua.
MprunHaTa 3a TO31 TUN perynauua e HeobXoANMOCTTa OT OCUTYpsABaHe Ha OTOMJIEHVe Ha crpajaTa
Npwv NPOABIKNTENHO OTCHCTBIE Ha O6UTaTeNN.

HarpeBaTenm TpﬂﬁBa Aa 6'b,q€ MOHTUPaH B CbOTBETCTBUE C pa3n0pe,q6|/|Te Ha npunoXxunmunuTe
CTaHAAPTN, USUCKBAHUATA Ha CTPOUTENHWNA 3aKOH U MPUNOXUMUTE MPOTUBOMOXAaPHU CTaHAAPTU.
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MoapoGHN pasnopeady OTHOCHO CTPYKTYpHa Ge30MacHOCT, NoXapHa 6e30MacHOCT 1 onepaTvBHa
6€30MacHOCT Ca BKMKOUYEHN B Pa3nopeaduTe 1 CTPOUTENHUTE Pa3nopeady, KOWTO ca B CUna B AaaeHa
cTpaHa.

U3B0P HA TOPUBO / MNpenopbynTeNiHO ropuBo

- MPOV3BOANTENAT NPenopbyBa U3MNO3BaHETO Ha TPYNW OT LUMPOKOINCTHU AbpPBETA KaTo: 6yK, ra6‘bp,
b6, enwa, 6pesa, AceH 1 Ap.

[bmkrHaTa Ha Tpyna TpAGBa Aa e noaobHa Ha WMpUHaTa Ha pelueTkata. Te TpA6Ba Aa ce MOCTaBAT
XOPU3OHTA/IHO BbPXY pelueTKaTa. TB'bpﬂe AbArnTe ueneHnun He TpﬂéBa Aa Ce M3non3Batr U He
TPHGBa Aa ce NoCTaBAT BePTUKAJIHO, TbiA KaTo Te morat Aa HapywaT NOTOKa Ha BTOPUYHNA Bb3AYX N
npeoﬁp'bmaHeTo UM MOXe [la NoBpeaun efieMeHTUTE Ha neyvkaTa, Hanpumep CTbKNoTO.

- CbAbPXKaHMETO Ha Bnara B [JbpBecMHaTa, U3MON3BaHa 3a OTOMMEHME Ha ypeaa, He TpAGBa Aa
HaaBuWaBa 20%, KoeTo CbOTBETCTBa Ha AbpBeCnHa, noanpaseHa 2 rogvHn cnej oTCcnyaHe un
CbXpaHABaHa Noj NoKpue.

lop He ce np P

Mpw n3rapaHe Ha ypeaa TpA6Ba Aa ce M36ArBaT LeneHNLy Nan LEeNeHnUmM ¢ BNaKHOCT Hag 20%, Tbin
KaTo TOBa MOXe [a AoBefe A0 HenocTuraHe Ha AeknapupaHnTe TeEXHUYeCK napameTpu - HamaneHa
TOMIMHHA MOLWWHOCT.

He ce npenopb4Ba M3MNoOA3BaHETO Ha TPYNU OT UMOANCTHU 1 HACMOJIEHN AbPBeTa 3a OTon/IeHne Ha
ypenaa, Tbi KaTo Te NPUYNHABAT CUNHO OnyliBaHe Ha ypefda N U3NCKBaT MO-4eCcTo NoYMCTBaHe Ha
ypeaa v KOMUHHUA KaHan. Hel'lpaBl/IﬂHOTO ropunBo CblO B/IMAE BbPXYy CTeNeHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha
CTbKnata.

lopuBo 3a6paHeHo

B HarpeBaTenuTe He moraT Aa ce U3rapAat: MuHepanu (Hal'lp. Bbrvwa, Tponnyecko AbpBo (Hal'lp.
MaXaI’OH), XUMUYECKN NMPOAYKTN Wnn TeYHW BellecTBa KaTto Macno, ankoxon, 6eH3V|H, HabeaﬂVlH,
NaMUHUPaHU NJIOCKOCTU, UMNPErHpaHn Uan npecoBaHu nap4yeta AbpBo, CBbP3aHun C nenuno, 60KﬂyK
AKO e pa3spelleHo pyro ropuso, MHbopMaLVATa e 6bje NocTaBeHa Ha TaGenkaTa ¢ AaHHU.

MOHTAX U MOHTAX HA HATPEBATEN

HarpeBatenar Tpa6Ba fa ce MOHTVpa OT NuUe C MOAXOAALA KBanuduKauua 3a U3BbpLIBaHE Ha
TO3U BUJ, MOHTaXHU AeiiHocTh. ToBa e ycnosue 3a 6esonacHa ynoTpeba. MOHTaXHUKbT cnefjBa
[ia NOTBbPAN MPABWIHOTO W3MbJHEHUE HA MOHTaXHWTE AEMHOCTV B rapaHUMOHHATa KapTa, Kato
noAnvLIe 1 Nofneyara rapaHuuaTa. AKO ToBa N3KCKBaHE He e N3MbAHeHo, KynyBaubT rybu npaBoTo Ha
rapaHLMOHHU NPeTEHLUN KbM NPOU3BOAUTENA Ha HarpeBaTens.

Mpean aa uHCTanuparte yCTPOMCTBOTO, TpAGBa Aa nposepute 1 Ta
Ha MOBBPXHOCTTA, BbPXy KOATO We 6bfe NOCTaBeHO, KaTo B3emeTe npeasup Ternoto Ha
YCTPOIICTBOTO.

NOArOTOBKA 3A MOHTAX

HarpesaTtensT ce fjocTaBA roToB 3a MoHTax. Ciefl pa3onakoBaHeTO MpoBepeTe KOMMIEKTHOCTTa
Ha YCTPOWCTBOTO B CbOTBETCTBUE C TOBAa PbKOBOACTBO 3a moTpebutens. OcBeH ToBa nNposepeTe
paborara Ha:

« MEXaHM3bM 3a PerynmpaHe Ha NoAaBaHeTo Ha Bb3AyX KbM ropvBHaTa kamepa (MenesHuk);

« NpaBunHaTa paboTa Ha MexaH13Ma 3a 3aTBapAHe Ha BXOZIHATa BpaTa (MaHTy, APbKKa);

« ILNTOTPAHOCTTA Ha KOPMYCa Ha U3NycKaTesHUTE 1 JUMOOTBOANTE TPAGBA Ad MMa OrHEYCTONUYMBOCT
Hal-Manko 60 MUHYTV;
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CbCTOAHME Ha CTHKNOTO
* HarpesaTeNIAT MOXe [la Ce MOHTMPa Cnef NONoXKUTeNeH nNpernei Ha KOMUHa Ha AuMoxoda

BPB3KA KbM KOMUH

MMa Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha KamuHaTta KbM O6LY KOMWH. AKO e CBbp3aH KbM 06LY KOMWH,
BpaTaTa TpAGBa BUHarM Aa e 3aTBopeHa. HanAraHeTo B KOMUHa TpsAbBa Aa 6bae 12 Pa.

OnpepensHe Ha MUHWMasHaTa TAra Ha KOMIHA 3a HOMUHAHa TOMAVHHA MOLLHOCT [Pa]:

Pa3mepbT Ha TAraTa Ha KomMuHa TpAGBa Aa bbae:

- MUHUManHa TAra-6 = 1 Pa,

- CpeiHO NpenopbYUTENHO raseHe - 12+ 2 Pa,

- MaKcMManHa Tara- 15+ 2 Pa.

KoMuHbT TpsbBa Aa e cTerHat, a creHuTe My ragku. Npean cebp3saHe TpabBa fa ce NoYUCTH ot
CaXAW 1 BCAKAKBYM NpuMeck. BpbakaTa Mexay KOMUHa 1 YCTPOMCTBOTO TpsGBa Aa € XepMeTuyHa n
HarnpaBeHa OT He3ananuMMU mMatepuany, 3aluTeHn OT OKUC/ABaHe (Hanp. emaiinpaHa cToMaHeHa
Tpb6a 3a KOMUH). AKO KOMUHBT Npou3BeXAa Cnaba TsAra, MOMUC/IETe 3a NoiaraHe Ha HOBU KaHanu.
CblUO TaKa € BaXXHO KOMUHBT Aa He MPoW3BeXfa NpeKkomepHa TAra, B KOMTO Cryyali TpsbBsa fAa ce
MOHTMpa CTabuUNM3aTop Ha TArata B KOMIUHA. ANTEPHATIBA Ca U CNeLuanHuTe HakpanHULM 3a KOMUHI,
KOMTO perynunpar cunara Ha Tarata. [lpoBepka Ha kabena

KomuHoumcTausT TpsibBa Aa 6bje NOBEPeH Ha MaicTop KOMUHOUMCTAY, KaTo BCUYKI MPOMEHN MoraT
Aa 6baaT HanpaseHu OT oTopu3MpaHa GprpPMa, Taka Ye U3NCKBaHWATa Aa 6bAaT U3MbAHEHN.
CBbp3BaHETO KbM KOMUHHWTE KaHanu TpAbBa Aa ce W3BbPLWM B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTa.
MuHMManHaTa edpeKTMBHA BUCOUMHA Ha UMOOTBOAHUTE KOMUHU € 4-6 MeTpa.

[lbnxmHaTa Ha Bpb3KaTa MeXay YCTPOMCTBOTO U KOMUHA He TpsbGBa Aa Haasuwasa 1/4 ot obwarta
BMCOYMHA Ha KOMUHa.

rlpl/lMepl/l 3a CBbp3BaHe KbM KOMWUH:

/— BANMOOTBOA

Hesananum
Matepwan
/ XOpocaH K

XopocaH

=\

XopocaH K

caysaczak -

[AMaMeTbp Ha Bpb3KaTa
saONasHia 2 rzewodem kominowym
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BEHTUJNIALMA B NTOMELLEHUETO, KbAETO E MOHTUPAHA MELLTA

MomelleHneTo, B KoeTo Wje Gbe MOHTMpaHa neykaTa, TpA6GBa fJa vMMa obem, NMpousTUyall oT
nokasatensa 4 m 3 x 1 kW ot HoMVHanHaTa TONAMHHA MOLHOCT Ha YCTPOWCTBOTO, HO He Mo-Manko ot 30
m3. OcBeH ToBa TpAGBa Aa MMa epeKTBHA BEHTVNALMOHHA CUCTEeMa 11 ia OCUTypABa HeO6XOANMOTO
KONMYeCTBO Bb3AyX, HEOGXOAMMO 3a MPaBUIHOTO GYHKUMOHMpaHe Ha Kosata. Mpriema ce, ue 3a
n3rapaHeTo Ha 1 kg ;’bpBa ca Heobxoaymu NpubausnTenHo 8 m3 Bb3ayx. M3nyckatenHute ycTpoicTea
1 ApYrn yCTPONCTBa, 060pyABaHM C Mell, He MoraT Aa Cce M3MoN3BaT B MOMELEHNETO, KbAeTo Lie ce
MOHTMpa NeLyTa, KOATO U3TErNA Bb3AyX OT NOMELLEHNETO. B nomelleHrA ¢ MexaHVYHa BEHTUNaLma unm
MHOTO MJTBTHY NMPO30pLM TPAGBa Aa Ce N3MON3Ba VHAUBUAYaNHO NofjaBaHe Ha Bb3lyX KbM ropyBHaTa
Kamepa. 3a UenTta e Hail-nobpe Aa M3nonsBaTte BXOJ 3a CBEX Bb3AyX OTBbH. BXOAAWMAT Bb3AyX,
[0CTaBALLY Bb3yX 3a ropeHe, TpAbBa Aa 6bae n3bpaH Taka, Ye fla He Moxe Aa ce 3anylumn. EhekTnsHoTo
n3rapsAHe ce rapaHTMpa 4pes3 CBbp3BaHe Ha BbHLIEH Bb3Ayx03abopHUK. Bxopawmre pelueTkn
Ha BEHTWNALMOHHATa CuCcTeMa B MoMmelleHreTo TpAbBa Aa GbAaT 3alMTeHU Cpelly aBTOMAaTU4HO
3aTBapaHe.

BE3OMACHO MNO3ULUMOHUPAHE HA MELLTA - PA3CTOAHUA

KosaTa Tps6Ba Aa ce nocTaBy BbpXy He3ananuma noBbpxHOCT ¢ aebennHa Haii-manko 20 - 30 mm.
JlecHo 3ananuMuAT NoA Npey BpaTaTa Ha HarpesaTens TpAGBa Aa 6b/e 3allyTeH C IeHTa OT He3ananum
matepuan C WypUHa Hait-manko 30 cm (Hanp. KepamMWUYHW MAOYKM, KAMEHHW U3AENNA, KAMbBK, CTbKIO
VN CTOMaHeHa OCHOBa).

Mo BpeMe Ha BCUYKM AeNHOCTY, CBbP3aHu C eKCrioaTaLyaTa n noAApbKKaTa Ha newTa, He 3abpassaiite,
4e HelHNTe CTOMaHeHU eNemMeHTV MoraT fja MaT BMUCOKM TemnepaTypy, nopaan KoeTto Tpa6sa fa
n3nonsBeate 3alnTHY pbKasuuw. Mpu paboTta 1 U3Non3BaHe Ha nelwTa CrnasBaiTe NpaeunaTa, KOUTo
OCUrypABaT OCHOBHY YC/I0BMA 3a 6e30MacHOCT:

- MpoueTeTe WHCTPyKUMATa 3a eKCMnoatauMs Ha HarpeBaTena W CTPUKTHO CnasBailTe HelHuTe
pasnopenbu;

- Meukata TpAbBa Aa 6bAe MOHTMPaHa W MycHaTa OT MOHTaXHKKa B CbOTBETCTBME C MpaBuiaTta 3a
6e3onacHocT

- He ocTaBaiiTe HWLLO YyBCTBMTENHO KbM TemnepaTypata B 61130CT A0 CTHKIOTO Ha MelwuTa, He racete
Or'bH#A B NelUTa C BOAA, He paboTeTe C NeyKarta CbC CMyKaHO CTbKO 1 B 6N30CT A0 NeyKara He Tpabsa
[1a IMa 3ananvimMm enemeHTH;

- [IpbKTe flewia, *KMBOTHM 1 XOpa C YBPeXXAaHUA laney OT neykara;

- MoBepeTe BCMUKM PEMOHTN Ha MOHTaXKHUKa 11 N3MON3BaliTe pe3epBHI YacTu OT NPOK3BOANTENA Ha
newra;

- BcAkakBM NpomeHN B KOHCTPYKLMATA, NpaBuniaTa 3a MOHTaX unu ynotpeba ca 3abpaHeHn 6Ge3s
NMCMEHOTO CbIMacue Ha NPOU3BOAUTENS;

- He ocrassiite ypepia 6e3 Haf3op.

BHUMAHMUE!!

Meyukara e ropeuia no speme Ha paGo‘ra n He TpﬂsBa Aa ce nuna. Bcnukn ,EleVIHOCTVI, CBbp3aHn C
paﬁoTaTa Ha newra, Tpﬂ6Ba [Aa ce N3BbpLIBaT C 3alMUTHU pbKaBuun.
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Pa3cTosaHuA oT He3ananumn MaTtepuann:

'min.10 cm

min.10.cm
ES
E
5
3
i
o)
o )"
Y

=
8
s
& MUHVMANHO
g /' pascTosHue
ER K033 < nposopum
S Min. o7 sananvmm
8 L mate
5 min. ET 1 mMaTepuani
2 - min.10 cm
Iz 10cm |
© il | ‘
Z
kil
5 .
b min.10cm |
2
kil
2
2 -
2 v
. €
‘ min.30cm S
E @
X £
5
'

MWHUMANIHO pa3cToAHe
OT 3ananumu matepuani

NeHTa OT Hesananuma semsa

334



BG

MuHManHo pa3scToAHne A0 ropumn matepmanmn (I'IOCOLIEHO B MM)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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BCMyKBaHe Ha BbHLUEH Bb3AyX - METOAN Ha CBbp3BaHe.

%

rOpI/IBHaTa Kamepa MoXe f[a Cce BeHTuWIMpa OTBbTpe WM OTBbH. Ako Kko3aTa noema Bb3A4yX OT
nomeuieHueTo, Ta TpﬂéBa Aa uma e¢eKTIABHa BEHTMNAUMOHHA CUCTeMa 3a 3aXxpaHBaHe / n3nyckaHe.

TBbpae Manko KUCIOpPOZ, AOCTaBEH 3a ropeHe, MOXe fja A0Be/e [10: NPobnemMn CbC CTapTPaHeTo
Ha newyTa, NPEKOMEPHU CaXAN NO NPO30PLUTE, N3MyCKaHe Ha AUM B MOMELLEHNETO U HeepeKTUBHO
n3rapsHe.

KamuHata vma BrpageH Bb3ayx03abopHUK OTBbH - BXOAEH KOHEKTOp ¢ AvameTbp 100, 125 mm (B
3aBUCUMOCT OT mogena). MbpBUYHUAT Bb3flyX MOA pelieTkaTa ce perynupa C MnomoujTa Ha efuH
MexaHN3bM (perynatop), pa3nonoxXeH Mog BpaTaTa Ha BnoxKkata. MewTa e ¢ TpuKamepHa ropusHa
cucTema 3a NofjaBaHe Ha Bb3yX, MbPBUYEH 11 BTOPUYEH Bb3AYX.

B'b3ﬂyXbT Ce oTaenAa B ropuBHaTa Kamepa B NPOCTPaHCTBOTO (B'b3ﬂylllHa Kamepa) nopA CcKapata, Bbpxy
KOATO Ceé M3BbpLIBa rOpeHeTo. n'hpBl/l“lHl/lﬂT Bb34yX Ce nojasBa noj peletkarta, pa3nonoxeHa B
noja Ha ropuBHaTa Kamepa. BTOPI/NHMET Bb3AyX Ce nofasa npes crneunaneH KaHan (pa3nono>KeH Ha
3aflHaTa CTeHa Ha newyra), npes3 cuctema OT OTBOPU, KbM ropuBHaTa Kamepa.

BTOpKYHOTO U3rapsAHe BK/IOYBa U3rapsiHe Ha YacTULMTe, CbAbpXalum ce B Auma. Meukata pasnonara
M CbC CuCTeMa 3a Bb3AyllHa 3aBeca. Bb3ayxbT, HacoueH npe3 BonaHa, "MomuTa" CTHKIOTO,
oTfj)aneyaBalki OFbHA U IUMa OT HEro, KOETO 3HauMTeNHO HaMansABa OTNaraHeTo Ha CaXAu BbpXy
Hero. Mo T031 HauMH KMCNOPOABT Ce NoAaBa B ropHaTa YacT Ha ropuBHaTa Kamepa, Kb/IeTo ce n3rapat
rasoBeTe, MPOW3BEZIEHN B NpoLieca Ha n3rapsHe Ha AbPBECKHA, KOETO OrpaHMyaBa emucuuTe Ha
speaHu CO B atMocdepara.

an I/|36paHM MOAeNN UMa Bb3MOXHOCT 3@ MOHTUPAHEe Ha AONbJ/IHUTE/THA Klana Ha B'b3ﬂyX03360pHMKa,
He3aBuCuma OT BrpageHus perynatop.
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NYCKAHE U EKCMJIOATALIUA HA MELUTA - OB BEJIEXKKN

3AMANIAHE HA CBOBOJHO CTOALLA MEYKA

E[VHCTBEHUAT NpaBUNEH 1 NPenopbunTeNieH HaulH 3a pasnanBaHe Ha KaMyHU U CBOGOAHOCTOALLMN
MeyKm e T.Hap ocBeTneHne oTrope. KammnHata He TpAGBa Aa ce MbHU U3LANO C AbPBA, MpeAnonara
ce, ye 1 Kr AbpBa CbC CbAbpPKaHMe Ha Bnara Ao 20% ocurypssa 3 kW mowHocT.Mo3HaBankm 1o3mn
KoeduLMEHT Ha NpeobpasyBaHe, e NecHO fja ubepeTe ONTUMANHOTO HAaTOBapBaHe 3a KOHKPeTeH
MOflen 1 HeroBaTa HOMMHaNHa MOLHOCT. Mpean aa pobasuTe [bPBa, M34aKaiiTe, JOKATO NNamMbLuTe
yTUXHaT; He fo6aBAlTe AbpBa, KOraTo TOMAMHAaTa e TBbpAe Bucoka. Cnep Kato 3amanute OrbHs,
Hanb/IHeTe roprBHaTa Kamepa ¢ IbpBa, KaTo NoApeanTe roprMBOTO MO HAUVH, KOUTO paLyioHanHo Aa
3aMbJIHM KamepaTa 3a O4akBaHOTO BpeMe Ha ropeHe, OnpefenieHo OT NoTpebuTens Bb3 OCHOBA Ha
VHAVBMAYaHWA OMNWT, KaTo Ce B3eMe Nnpe/BuA, pasbupa ce, HOMMHaNHaTa MOLHOCT Ha YCTPOICTBO.

BpaTaTa TpﬂGBa Aa ce 3aTBapA BCEKN MbT. Cneu AbNbr nepnoj Ha Hemsrnon3BaHe e Npenopb YUTENHO Aa
3ananuTe ypefa 3a NbpBu NbT C NO-HUCKA MOLWHOCT.

WHCTPYKLIUU CTBIKA MO CTBINKA

1.MOArOTOBKA HA MATEPUAJIUTE

- HsAKonKo no-ronemu yeneHumn Abpea (HaueneHu; Makc. BNaxxHOCT fo 20%; AuameTbp npubn. 10-13
cm) - LLlena mankm LeneHnym 3a pasnansaHe (UameTbp Npuoba. 2-5 CM; Makc. BAIaXHOCT [0 20% )

- Bcakaku noananku

- Knbpurt/3ananka

2.MOArOTOBKA HA MELWTA

- OTBOpEeTE BCUYKM BEHTUNALIMOHHU OTBOPU/amMOPTUCHOPH B MellTa

- MocTaBeTe No-ronemu LeneHnLmM Ha AbHOTO Ha KamM1HaTa Nno peayBsall ce HaunH

- Bbpxy febenute Tpynu nocTaBeTe CMO OT MasKu TPyNu 3a pasnansaHe (He moseye oT 3 cnos).
MocTaBeTe TpynuTe, KaTo OCTaBUTE PAa3CTOAHUE MeX[y TAX, 3a Aa OCUTypuTe CBOGOAEH Bb3ayLUeH
NoToK

- MocTaBeTe pasnanku BbpXy ropHUsA CION Ha NprcaaKkaTa

OCBETJIEHUE

Manum orbHsa n 3aTBapsAmMe BpaTaTa Ha KaMWHaTa. B 3aBucumocT ot AbJ/DKNHaTa Ha KOMUHa
1N HeroBaTa TAra, 3anaZIBaHeTO MOXe fAa OTHeMeé OT HAKOJIKO A0 HAKOJKO MWHYTW. ﬂpm
HefocCcTaTbyHa TAra B B eran Ha Ha Ta, OTBOpEeTe BpaTaTa
Ha KaMWHaTa, KaTo A oTBOpuUTe. C'bu.w Taka e An6pe Aa oTBOpUTE Np peua s 0,
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KbAeTo e MOHTPaHa KaMWHaTa, 3a Aila B/ie3e nose4ye Bb3Ayx (camo npu ypean, KOUTO HAMaAT
BrpageH Bb3ﬂyx03360pHMK OTBbH).

Bnoxkarta 3a kamuHa e npeAHa3sHayeHa 3a nirapsHe Ha Abpea C BNAaXHOCT A0 20%. He ce Aaonycka
M3NON3BaHETO Ha BbI/INLWA, KOKC, BbrNepoAHn NpoAyKTu, nnacrtmacw, 6OKI'IyK, napuanu v apyru
3ananvumu seuwlecTsa.

MpaKTryeckaTa oLieHKa Ha CbAbP»KaHNETO Ha Blara B M3MoJ3BaHOTO AbPBECHO FOPUBO € KaKTO ClieiBa.
[bpBecnHaTta, KoATo TpsAbea Aa 6bae ¢ BnaxHocT 18-20%, TpAbBa Aa 6bAe noanpaseHa 3a neprop ot
18-24 meceua vnn aa 6bae nscylleHa B cylwnnHn. C HaManABaHETO Ha BNAXKHOCTTa Ha ibpBecuHaTa
Ce MOBHLWIABa HelHaTa KanopUYHOCT, KOEeTO O3HauaBa GpUHAHCOBU MKOHOMUN — 10 30% OT 06LWoTO
Terno Ha AbpBata, HeobXoAVMU 3a €[IUH OTOMNTENEH Ce30H. AKO 3a N3rapsAHe ce U3MNon3BaT AbpBa C
TBbP/E BICOKA BNAKHOCT, MOXe [la Bb3HUKHE NPeKoMepHa KOHCYMaLUmMa Ha eHeprua 3a 1snapsasaHe
Ha Bfiarata u Cb3fjiaBaHe Ha KOHAEH3 B JUMOOTBOJA WM rOprBHATa Kamepa, KOeTo ce 0TpasfBa Ha
OTOM/IEHNETO Ha MOMELLIEHUETO.

[lpyro HeraTMBHO ABNEHVe, HabNOAABAaHO NPV 13MNON3BaHe Ha /bPBECUHA C TBbPAE MHOTO Blara

e (peHOMEHBT Ha OT/eNAHETO Ha KPeo30T - yTallKa, KOATO pa3pyllaBa KaHana Ha KOMUHa, KOETO B KpaeH
Cnyyaii MoXe J1a NPUUMHK Bb3MIaMeHABaHE 1 NOXap Ha KOMUHa.

3aToBa Ce MperopbyBa M3MOM3BaHETO Ha TBbpAa AbpBecMHa KaTo Abb, Gyk, rabbp n Gpesa.
MrnonncTHuTe ObpBeTa Ca C MO-HWUCKW E€HEepPruiiH1 CTOMHOCTU W W3rapAHETO WM MPUYMHABA
VHTEH3UBHO HarapsHe Ha CTbKJI0TO.

NoAAPBHXKA HA CBOBOAHO CTOALM OTOMIUTENN

MopApbxKaTa Ha MeukaTa M [UMOOTBOAUTE BKIIOYBAa C/e[IBAHETO Ha YKasaHuATa MNo-[ony.
MeproanyHata UM nnaHoBa MPOGUNAKTMKa Ha KamuHaTa BKIIOYBA: OTCTpaHABaHe Ha mementa,
NoYKNCTBaHe Ha NPeJHOTO CTHKNO, MOYNCTBAHE Ha FOPMBHaTa KaMepa, MOYMCTBaHe Ha KOMUHA.

NoAAPBHXKA HA KOMUHHUA OTXOA

OcHoBarTa 3a npasunHata n 6e3onacHa pa60Ta Ha newra e /:(oGpe NOo4YnUCTeEH N NOAADBPXKAH KOMUH.
nOTpeGI/ITEJ'IHT € ANbXeH a NOYNCTN KOMNHa B CbOTBETCTBUE C F\GVICTBBLLWITG paznopenﬁw YecTtoTata
Ha noyncTBaHe U NogApbKKa 3aBMCUM OT Heroeata msonauyuma u Buaa Ha U3non3BaHata AbpBeCcuHa.
/3non3BaHeTo Ha HenoAnpaseHa AbpBeCcnHa CbC CbAbpKaHWe Ha Bfara Haj 20% unu UrnonncTHa
AbpBeCcrHa BOAM OO0 PUCK OT 3ananBaHe Ha CaXau B KOMUHa nopaauv OT/iaraHeTo Ha /:(e6en cnom
3ananum KpeosorT, KOWUTO Tpﬂ6Ba Aa ce OTCTpaHABa peAoBHO. HeOTCTpaHeH cnon Kpeos30T BbTpe B
O6J1I/IL[OBKaTa Ha KOMVHa paspyLiaBa yrnibTHeHNETO 1 CbLLo A0NPUHACA 3a KOPO3UA.

CJ'IQF[OBaTE}'IHO UMa HyXaa OT nepuoavyHa npoeepka U nogApbXKKa Ha newta N KOMMOHEeHTUTe,
CBbp3aHu C HeA.

NMOYUCTBAHE HA MELUTA

V]SBprJBaME CaMO XVIMUYECKO YNCTEHE Ha CTOMAHeHWTe eleMeHTU Ha neyvkarta. Neukata He TPRGBa
Aa ce n3nara Ha Bnara.

I'Ipe;:u/l n cneg BCeKM oTtonnutesnieH Ce30H KaMuHata TpﬂﬁBa Aa ce noymcTtea OCHOBHO M Aa ce
npoBepsBa - OCTaBAHETO Ha nenesita B YeKMeXXeTo 3a nenen 3a AbNbr Nnepuoj oT Bpeme e aoseae
A0 XMMNnYyecKa Kopo3nsa Ha nenenHunka.

Mo Bpeme Ha pa60Ta, ropveHaTta Kamepa Ha BfoXKaTa TpH6Ba Aa ce Nno4YncTea NepuoanyHo (vectoTata
Ha Tasu onepauuAa 3aBUCU OT BMAA WU BNAXHOCTTa Ha W3MNOJI3BAHOTO Fl‘prO)< 3a Aaa noynctute
eNleMeHTUTE Ha KaMuHaTa, W3non3BaiTe nokep, CTbpranku, YeTka, NMPaxoCMyKayku 3a KaMuHa v
cenapartopwv 3a nenen.

NMOYUCTBAHE HA CTBKJIATA
CTBKNOTO Ce HarpABa A0 BWCOKM TemnepaTypu, Taka 4e TpAGBa Aa ce MOYMCTBA, KOrato newra e
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M3CTVHana. 3a nouncTBaHe TpAbBa f1a Ce 13MoM3BaT Camo of06PEHN NOUMCTBALLM NpenapaTin

0 npefHasHayeHme (He MoYNCTBaNTE BIOXKKUTE C Hero). He u3non3saitte abpasvBHM MPOAYKTU 3a
Tasu Lien, MOXe A1a ro HaJpackar.

He HaHacsaiiTe TEUHOCT 3a NOUYMCTBAHE Ha MPO30PLY AUPEKTHO BbPXY CTHKIIOTO, @ Al HAHECETE BbPXY
XapTua unu Kbpna. Kanewara TEUHOCT MOXe Aa MPUUMHU KOPO3WA Ha CTOMAHEHWUTE efleMeHTU Ha
rewTa 1 3aryba Ha yAapomnorbLiaLy/Te CBONCTBA Ha YMITbTHEHUATA.

BPATWU/YNNTBTHEHNA

TpuewwmTe ce NOBBbPXHOCTU Ha MaHTWTe Ha BpaTaTa U MexaH3Ma 3a 3aTBapAHe TpAbBa OT Bpeme Ha
Bpeme fAa ce CMasBaT C rpapuTHa rpec. Mpeamn BCcekn OTOMNTENEH Ce30H, LianaTa neuy Tpabsa Aa
6bae MHCNeKTVpaHa 1 nouncteHa. TpAbsa Aa 06bpHETe CMeLnanHoO BHUMaHNE Ha CbCTOAHMETO Ha
YNABTHEHNATA W [la TU CMeHWUTe NMPeAu WM Ciefl BCEKU OTOMNNTENEH Ce30H WM ako 3abenexute
V3HOCBAHETO M M0-PaHo.

N3BDbPLUBAHE HA MEMENA

Menenta TpAGBa Aa ce OTCTpaHABa NpPeAV BCAKO CTapTpaHe Ha newyta. AKO KamnHaTa He ce U3nonsBea
pefioBHO, NenenTa TpAbBa Aa ce OTCTPaHU Cefl KaTo FOPEHeTO NPUKJIIoUM 1 KaMiHaTa ce OXaau.
ToBa cTaBa upe3 u3npa3BaHe Ha KOHTeliHepa 3a Meres, PasnofioXeH Mo pelleTkata. PegoBHOTO
n3npasBaHe Ha NenesTa OT KamyHaTa NpPeJoTBPaTABA Pa3NMBAHETO Ha MenenTa HaBbH. Menenta He
TpAbBa Aa ce cTya Npes orpajata. MenenTa TpAGBa fja ce OTCTPaHW OT CTy/leHa neyka.

WU3BPAHU MOAENUN C ONUUA MIOYKKN

Kepemuan - Mopaay MpPOM3BOACTBEHUA MPOLEC KEPEMUAWTE MMAT YHUKAIHW XapaKTepUCTUKW,
xapaKTepHV 3a flafleHa NPoU3BOACTBeHa NapTiAa. Mopaav ToBa MoXe Aa Ma fieku o6e3uBeTABaHNS,
Pa3nuKN B HIOAHCUTE WM APACKOTVHM MO MOBbPXHOCTTA. Te3n XapaKTepuCTUKN He NpeAcTaBnssat
AedeKT 1 He 3acAraT GyHKLMATA Ha NPOAYKTa. Te Cblo He MoraT fja GbaT OCHOBaHME 3a peknamauus
Ha neukara. Mo Bpeme Ha CbXpaHeHe, TPaHCMOPT Y MOHTaX € BaXHO MOBbPXHOCTTA Ha MJIOUKIUTE Aa
ce npepfnassa oT MexaHUYH NoBpeau.

NnoAAPBXKKA HA MJIOYKN

3a noumncTBaHe Ha NoYKUTe U3Non3BainTe CyXa naMyy4Ha Kbpna unu xapTueHn Kbpnu. He: I'Ip'bCKaI;ITe
noyuncTBali npenapatv BbpPXy MOBBbPXHOCTTa Ha MIOYKUTE wUn M3Mnon3BanTe BRaXHa Kbpna
(0cobeHo BbpXy TOM/Ia neykKa).

BnaraTa moxe Aa Hanpasn MankuTte ApackoTUHU MO KepaMNUYHUTE NOBBbPXHOCTU NO-BUANMN, ocobeHo
B CBET/IN L|BETOBE, N MOXe CbLUO Aa MNPUYNHU MNYKHATUHN BbB ¢yFMTe. 336paHeHO € M3non3BaHeTo
Ha ocTpu a6p33I/IBHI/I mMaTtepuann n KOpO3NBHU areHT, KOUTO MoraT Aa HadpackaT NOBbPXHOCTTA Ha
nnoykuTe.

BHUMaHue: Bcuukn [ZLEVIHOCTI/I no noaapbXKata morat fa ce U3BbpLluBaT camo Korato yCTpOI?lCTBOTO
€ U3CTUHano.

PE3EPBHU YACTU

Ako cneg MHOro rognHn e HeO6XOﬂVIMO Aa CMeHUTe HAKOM 4acTu, MONA, CBbpXKeTe ce C npojaBava
VAW KOUTO ” Aa e npeactaBuTesNl Ha HawaTa KOMMNaHUA. anI nopbyka Ha pe3epBHU 4acTu, MONA,
nocoueTe AaHHUTe OT Tabesnkata, HaMMpalla ce Ha rbpba Ha rapaHLINOHHaTa KapTa, KOATO TpABBa Aa
Ce CbXpaHABa 1 e n3TuvaHe Ha rapaHymaTa.

Pasnonaraiikn ¢ Te3n AaHHM 1 HawaTa (‘)aﬁpl/l‘lHa AOKYMeHTaunA, NpoAaBaybT LWe MoXe Aa AoCTaBn
BCUYKWN pe3epBHM 4YaCTW 3a KPaTKO Bpeme.

AHOMAJIUU, KOUTO MOXKE 1A Bb3HAT MO BPEME HA PABOTA HA YCTPOMNCTBOTO
Mo Bpeme Ha paboTa Ha YCTPOWCTBOTO MOTaT [la Bb3HWKHAT OMpefeneHn aHoManuy, nokassalim
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HeusnpaBHOCTW. ToBa MOXe Aa 6bie MPUUMHEHO OT HEMPABUHO VHCTaNMPaHe Ha YCTPOMNCTBOTO 6e3
CnasBaHe Ha NPUNOXUMUTE CTPOUTENHN pasnopeabn unn pasnopeAduTe Ha ToBa PbKOBOACTBO VN
nopaamn He3aBKUCUMM NPUYKHY, HaMPUMep NPUpoAHaTa cpefa.

Hait-uecTo cpelyaHnTe NpuunHYM 3a HenpasuHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO ca NpefCTaBeHN No-A0Ny
HauVH 3a paspeLlaBaHeTo NM.

a) MpubupaHe Ha M NpY OTBOPEHa BpaTa:

- oTBapAHe Ha BpaTaTa TBbpAe 6bp30 (0TBOpeTe BpaTaTa 6aBHO); 3aTBOpeTe KnanaTa 3a MbpBUYEH
Bb3yX

- aKo e MOHTMpaHa Knama KaTo perynaTtop Ha TAraTa Ha KOMWHa - OTBapAiiTe KnamaTta npu BCAKO
oTBapsAHe Ha BpaTaTa;

- He[lOCTaTbYHO MofjaBaHe Ha Bb3[yX KbM MOMELIEHNETO, B KOETO € MOHTUPaH ypeabT (ocurypete
NoAXo/ALLa BEHTUNALIWA B MOMELLEHNETO UV MOfaiTe Bb3AyX KbM rOpMBHaTa Kamepa B CbOTBETCTBIE
C HCTPYKLMNTE B PbKOBOACTBOTO, aKO € Bb3MOXHO B 136paHusa mogen);

- KTMMaTWYHW YCNIOBUA: HUCKO HanAraHe, Mbrna v Banexu, 6bp3u TemnepatypH NpomMeHu;

- HelOCTaTbyHa TAra Ha KOMUHa (MpoBepeTe KOMUHHUA KaHan ¢ KOMUHOYMCTaY).

b) HepoctaTbuHo HarpaBaHe unu GeHOMeH Ha r3uyes3BaHe:

- Manko KONIMYeCTBO ropuvBo B NeLyTa (3apeaeTe newyta cnopef MHCTPYKUMnTe);

- TBbPAE MHOrO Bnara B AbpBecKHaTa, M3Moj3BaHa 3a ropeHe (M3nonsgaiTe AbpBECMHA CbC
CbAbpXKaHUe Ha Bnara Jo 20%), ronama yact

cneveneHa eHepruia, 3arybeHa B NpoLieca Ha 13napsABaHe Ha BofaTa:

- TATa Ha KOMUHa e TBbp/ie HNCKa (MpoBepeTe KOMUHHUA KaHan C KOMUHOUMCTaY).

B) DEHOMEHBT Ha HEJOCTaTbUYHO HarpABaHe BbMPeKU A06POTO M3rapsAHe B rOpMBHaTa Kamepa:

- HACKOKaNnopun4Ho "MeKo" bpBO (M3Mon3BaliTe AbPBO, KAKTO € NPenopbyaHo B MHCTPYKLUUTE);

- TBbPAE MHOrO Bnara B AbpBecKHaTa, M3Mosj3BaHa 3a ropeHe (M3MonsgainTe AbpBECMHA CbC
CbAbpXKaHUe Ha Bnara Jo 20%);

- ABPBOTO e TBbp/e pa3ipobeHo, AbpBeHNTe TPyNi ca TBbpae Aebenu:

r) MpekomMepHO 3aMbpcABaHe Ha CTHKIIOTO:

- FOPEHe C HUCKA VHTEH3MBHOCT (FOpPeHe C MHOro cab MnambK, 13Mnon3BanTe camo

CyX0 AbPBO);

- N3MON3BaHe Ha CMONWCTU UMMONNCTHA UIN MOKPU AbpBa KaTo ropuso (13Mon3BanTe cyxa TBbpaa
['bPBECKHA KaTo roprBO, MOCOYEHO B MHCTPYKLIMUTE 3a eKCMoaTaLya Ha BOXKata).

1) MpaBunHOTO GyHKLMOHUpPaHe MoXe f1a Gbae HapyLIEHO OT METEOPONOMMYHITE YCOBNA (BNaXKHOCT
Ha Bb3/lyxa, MbI/Ia, BATbP, aTMOCHEPHO HanAraHe), a MOHAKOra U OT 6NIM3KO PasnonoXKeHn BUCOKN
npeameTu.

B cryuait Ha noBTapsALm ce npo6nemu, TpsGBa Aa NOTbPCUTE €KCMEPTHO MHEHVE OT KOMUHOUYMCTAYHa
KOMIMaHws, 3a fja Ce yCTaHOBM MPUYMHATA 3a TOBa CbCTOSIHME M [ CE MOCoYM Hail-go6poTo pelueHrne
Ha npobnema.

BHUMAHME!! Mpu 6aBHO ropeHe ce OTAENAT U3NMLIHN OPraHNYHU NPOAYKTU Ha ropeHe (Caxamn u
BO/JHYM Napu), KOUTO Cb3AaBaT KPeo30T B IMMOOTBO/IA, KOMTO MOXKeE fla Ce 3ananu.

B TakbB Cnyyail Bb3HMKBa OYypHO ropeHe B [MMOOTBOfA Ha KOMUHA (rONIAM NNamMbK M BUCOKa
TemnepaTypa) - N3BeCTHO KaTo Noxap B KOMUHA.

B cnyuait Ha TakoBa ABneHue TpAbBa:

« 3aTBOpeTe BXO/a 33 Bb3AyX;

« NpoBepeTe Aanu BpaTata e Aobpe 3aTBOpeHa;

- yBeJOMeTe Hali-6n13KaTa noxapHa.

MpowussoanTenat, KRATKI.PL, oTxBbpns BCcAKakBa OTFOBOPHOCT 3a LUETY, MPOV3TUYaLYM OT KaKBUTO 1
fia e MoAudUKaLMM Ha YCTPONCTBOTO 1 KaKBUTO 1 Aa € MoandrKaLmMn Ha oCTaHanata UHCTanauma ot
notpe6utens. 3a fa nogobpABa MOCTOAHHO KauecTBOTO Ha cBouTe npoaykTn, KRATKLPL cu 3anassa
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NpaBoTO [la NPOMEHA YCTPONCTBaTa 6e3 KOHCYNTaLma.

06xBat Ha rapaHuuATa:

Mpou3BoaNTeNAT rapaHTNpa epeKkTBHaTa paboTa Ha YCTPONCTBOTO B CbOTBETCTBIME C TEXHNUYECKUTe
1 eKCMIoaTaLMOHHN YCNOBUA, ChAbPXKally ce B Tasu rapaHuuA. /I3non3BaHeTo Ha newta, HaunHbT
Ha CBbp3BaHe KbM UHCTanauvATa 1 ycnosumaTa Ha paboTa TpAabsa fja 6baaT B CbOTBETCTBUE C Te3n
VHCTPYKLMW. YCTPOWCTBOTO TpAGBa Aa Ce MOHTMpa OT CMeLnanucT C NopaxoAdAwa Keanupukauma.
lapaHUmMATa NOKpMBa Ge3nnaTteH PeMOHT Ha YCTPOICTBOTO 3a 5 FOAMHYM OT [laTaTa Ha 3aKynyBaHe.
MpeTeHUMUTe, NPOM3TMYALLM OT rapaHLVATa, Bb3HUKBAT OT jaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha YCTPOWCTBOTO 1
M3TUYAT Clef] U3TUYAHE Ha NOCNeHUA IeH OT rapaHLVOHHNA CPOK 3a JaAeH NPOJYKT.

B cnyuyain Ha HecbOTBETCTBME Ha MPOAAAEHWA apTUKYNn C [oroBopa, KynyBaubT Mma npaBo Ha
npaBHU CPeACTBa 3a 3aluMTa No cUnaTa Ha 3akoHa 1 3a cmeTKa Ha Mpogasaya. fapaHumATa He 3acara
NocoYeHnTe NMpaBHK CPEACTBA 3a 3alnTa.

lapaHuuATa NOKpMBa:

« epeKTUBHO QYHKLIMOHMpPaHe Ha newyTa;

« Kepamnunn dopmm TERMOTEC 3a nepuop OT 2 roavHK OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe (NeKku MyKHaTuHY,
HafIpackBaHNA 1 MasKNHN He Ca OCHOBaHME 3a CMAHA Ha eNeMeHTUTE, Tbil KaTo TOBa e ecTecTBeH
matepuarn, KoTo MocTeneHHo ce N3HOCBa)

« pelleTKa 1 ynibTHeHNA 3a 1 roavHa oT AaTaTa Ha 3aKymnyBaHe Ha KaMuHaTa;

+ OMnakeBaHWA OT MMpK3Ma B paMKUTe Ha 6 MeceLa OT MOMEHTa Ha WHCTanMpaHe Ha KosaTta
(AOKYMEHTMPaHO CbC 3aMnucC B rapaHLYIOHHaTa KapTa).

rapaHL[VIﬂTa ce yAbnxaBa 3a nepuopa OT [aTaTa Ha nojaBaHe Ha peknamauuATa A0 AaTaTta Ha
yBe[jomABaHe Ha KyrnyBayia 3a peMOHTa. ToBa Bpeme we 6‘bﬂe NOTBbPAEHO B rapaHUNOHHaTa KapTa.
Bcsika nospeja, Npoustnyalla OT HenpaswiHa pa60Ta, CbXpaHeHne, HenoaxoAsAwa noaApbXKKa,
HeCbBMeCTUMa C yCNoBNATa, NOCOYEeHN B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioataymna n nogapbKka, U B pesyntat
Ha Apyru Npuv4nHn, KOUTO He Ce AbJKaT Ha NPOou3BOAUTENA, Le aHynnpa rapaHuunATa, ako TakaBa
nospepaa e gonpuHecsna 3a NPOMeHN B Ka4eCTBOTO Ha BNIOXKKaTa. 3a6paHﬂBa Ce n3rapAHeTo Ha MOKp®
AbpBa. I'Ipm HarpABaHe 1 OXna)x[aHe ce rnosjiyyaBa paswpeHne 1 BIOXKKaTa MOXe [ja n3faea nykawn
3BYyUW - TOBa € eCTeCTBEHO ABJIEHNEe N He € OCHOBaHMe 3a peKnamayusa.

lapaHuuATa He NOKpMBa:

- CTBKIO (OTHACA Ce 3a BCAKAKBU NOBPEAY, BKMIOUNTENHO NETHA OT Cax/AN UNU U3rapAHNA, NPUUYHEHN
OT M3MON3BAHETO Ha 3abpaHeH roprea, 06e3LBeTABaHE, MaTUpaHe U APYrv MPOMEHU, NPUUYNHEHN OT
TepPMNYHO NpeToBapBaHe);

- fedeKTV B pesynTaT Ha: MeXaHW4YHW CWAW, 3aMbpcABaHe, MOAW(UKALWW, NPOMEHN B AM3aliHa,
NeNHOCTI, CBbP3aHN C NOAAPBXKKA 1 MOYUCTBAHE Ha YCTPOWCTBOTO, aBapvyi, XUMWUYECKW areHTy,
aTmMochepHn dakTopu (obesuBeTABaHe W [p.), HEMPABUIHO CbXPaHeHWe, HeOTOPU3UPaH PEMOHT,
TPaHCMOPT upe3 ¢UpMeHa CrefuuMA VAW Mola, HenpaBUNHA WHCTanauua Ha YCTPOICTBOTO,
HenpasuHa paboTa Ha YCTPONCTBOTO.

- OMNaKBaHUA, CBbP3aHN C HEMPaBUIHO 136paH NPOAYKT (MOHTUPaHE Ha YCTPOICTBO C TBbp/E Masnka
VN TBbPAE roNAMa MOLHOCT CMPAMO TbPCEHETO);

- MoBpeAaw B pe3ynTaT Ha TEpMUYHO NPeTOBapBaHe Ha newyTa;

B ropHuTe criy4au rapaHUNOHHUTE NCKOBE Ce OTXBbPNAT.

Bcunukn Hawm naTpoHW He 3NoN3BaT Bbrnwa KaTto ropnso.

MSFapﬂHeTO Ha Bbl/iMlWa BbB BCEKN CJ'Iy‘-laVI aHynupa rapaHuuaTa Ha KamuHaTta. anI C'bOGLL[aBaHe
Ha rapaHunoHeH Fled)EKT KNVWEeHTDHT BUHAru e ANbXKeH Aa noanuviie aeknapauuvs, 4ye He e usnonssean
Bbravila nnv gpyrmn 3a6paHeHV| ropviea B HaluaTa B/IOXKa.
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Mpy CbMHeHWe 3a M3MON3BaHe Ha roperocoyeHNTe ropvBa, KamuHata lje GbAe MopsoxeHa Ha
eKcnepTK3a 3a Hannuve Ha 3abpaHeHn BelecTsa.

AKO aHanM3bT NoKaxke U3MNoN3BaHeTO UM, KIMEHTBT ry6r BCUUKM rapaHLMOHHN NPaBa 1 e [UTbKeH Aa
MOKpUe BCUYKNM Pa3XoAu, CBbP3aHu C peknamaumaTa (BKIIOUNTENHO Pa3XoamnTe 3a eKCnepTi3a).

AKO e pa3pelleHo Apyro ropreo, HGpopmaLuaTa Lie 6bae BKloYeHa B Tabenata C JaHHN.

MpaBata Ha KNMeHTa ce ynpaXHABaT OT:

- PEeMOHT vnu 6e3nnaTHa NoAMAHA Ha YacTy, CYUTaHN OT NPOU3BOAUTENA 3a ledeKTHY;

- MoAMAHa Ha YCTPOWCTBOTO, aKo € HEOGXOAMMO 1 PEMOHTBT Ce OKaxe HEBb3MOXeEH

- OTCTpaHABaHe Ha Apyru iedeKTI No YCTPONCTBOTO;

- TEPMUHBT "PEMOHT" He BKIIOYBA AENHOCTY, NPeABUAEHU B PBKOBOACTBOTO 3a MoTpebutens
(NoAApBKKa, NOYMCTBaAHE), KOUTO MOTPEBUTENAT € [TbXKEH Aa 13BbPLLBA Cam;

- OMnakBaHUATa, PasKpUTU MO BPeMe Ha rapaHUMOHHWA MepuoA, le 6baaT OTCTpaHeHW OT
npowu3BoauTens 6e3nnaTtHo B paMKuUTe Ha 45 HK OT fjaTaTa Ha AOKNaABaHe, Npu yCoBMe Ye Tasu
rapaHUMoOHHa KapTa e MOMbJIHeHa NPaBUIHO WKW, ako TOBa He € Bb3MOXKHO, [JO0Ka3aTescTBO 3a
NOKyrKa C flaTaTa Ha NpoAaxx6a Ha onnakBaHA NPOAYKT.

lapaHUMOHHaTa KapTa e BanujHa, Korato:

- MOMb/IHEHO € MPaBWIIHO, BKMIOYBA AaTa Ha npofaxba, neyat 1 Noanuc;

- [laTaTa Ha MoKyrKa B rapaHLIOHHaTa KapTa CbBMaja C jatata Ha MoKyrnKka B KacoBaTa benexka nnu
KOMUETO Ha paKTypaTa

KOZA AB / CEPUA ORBIT

CepuisaTa cBo6oaHocToAWwwM Harpesatenyn KOZA AB e npoekTupaHa ¢ MMCHI 33 BalweTo yao6CTBo 1
KOMOPT, KaTo CblyeBPEMEHHO MOAAbPXKA Hali-BUCOKNTE CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT U KauecTso,
KaKTO 1 CbyeTaBaliku U3K/IOUNTENIHA €IeraHTHOCT U ecTeTUKa.

Lianata fonbnHWTeNHa 1 nonesHa MHGOPMALWA, BKIIIOYUTENIHO TEXHUYECKU [aHHW, Auarpama Ha
LMpKynaumsATa Ha Bb3/lyxa BbTpe B KamIHaTa, Anarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, AMarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa v juarpama 3a o6nmLoBKa U cMAHa Ha Accumote, MOXeTe Aa HamepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4aCT Ha HarpeBaTeNla e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MnomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpepaHata cTeHa Ha ropuBHaTa Kamepa e CToMaHeHa BpaTa, 060py/BaHa C JHOPOAHO TOM/IOYCTONUNBO
CTBKIIO 1 3aTBapALY 60OnT.

BpaTaTa e BrpajeHa B Kacara. I'opleHaTa Kamepa e OGI'II/IL[OBaHa ¢ nuctoBe Termotec. OcHoBaTa
Ha BNIOXKaTa e [ABYC/I0€H MOof, YMATO KOHCTPYKLNA CNyXN U KaTo Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX.
BXOF['bT 3a Bb3[lyX Ce ocurypAasa C NOMOLYTa Ha BbHLUEH BXOAEeH OTBOP 3a Bb3AyX C ANameTbp 125
mm, 060pquaH C MéXaHW3bM 3a perynmpaHe. B'b3FlyX'bT CblLUO Ce nojaBa KbM ropueBHata Kamepa
npes3 OTBOpK, pa3nosioXeHW B 3aAHaTa CTeHa - cucTemarta 3a nocsieaBallo usrapaHe Ha OTpaﬁoTeHVITe
rasose.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLleTka, BbpXy KOATO ce 13rapsa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBy C pe6pata Harope.

OTnagbuM OT newTa: nNenenta U OCTaTbLWTE OT HEU3rOPANO FOPWMBO Ce CbOUpaT B MOABVXKEH
KOHTellHep 3a nenen, pasnoJioxeH rnoj pelueTkara.

Ha,q ropnBHaTa Kamepa vma F[Ed)]'IeKTOp. ToBa e ecTecTBeH KOHBEKLUMOHEeH KaHa/j 3a NoTOoKa Ha
OTpa6OTeHVITe rasose, 3acunsawy TonnoobmeHa.
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PerynpaHeTo Ha Bb3Ayxa Ce W3BbplIBa C MOMOLUTa Ha ApbXKKaTa. [JpbXKaTa 3a perynvpade,
npemecTeHa [JOKpai HanABo, O3Ha4aBa, Ye MOAABaHETO Ha MbPBUYEH Bb3AyX € OTBOPEHO, AOKATO
[PbXKaTa, NpemMecTeHa BAACHO, 03HauaBa, Ye BXOABT 3a Bb3/lyX € 3aTBOPEH.

Mpw n3rapsHe BbB BNIOXKaTa 0OTpaboTeHMTe ra3oBe NpeMrHaBaT Npe3 CTeHWTe Ha ropuBHaTa Kamepa,
cnep ToBa MPeMUHaBaT Moj AOMHUA U FOPHWA AedneKkTop 1 cnef ToBa Ce BAKBAT B JUMOOTBOAA U
[OCTUTAT 1O KOMVHA Npe3 AVMHUA KaHar.

Taswn knana e MOHTVpaHa BbB Bb3/lyXOBOAA 3a BCMYKBaHe Ha Bb3/yX OT BbHLUHATa CTpaHa Ha crpajara
1 KOHTPONINPA KOMMYECTBOTO Bb3[yX, MOrb/IHAT OT KaMUHaTa, 1 OTroBapA 3a ONTUMM3MPAHETO Ha
rOPUBHUA NpoLec.

Mpwv mopen AB goat Ha BbPTALMA Ce Kpak IMa MOHTUPaH 0CBO60XAaBaLL IOCT, KOMTO Npu n3abprsaHe
KbM cebe C/ N03BONIABA BbPTEHE Ha TANIOTO Ha KamuHaTa 6narofjapeHie Ha narepute, MOHTUPaHN Ha
Kpaka 11 Noj AMMOOTBO/ja Ha NeuKarta.

KO3A K5

CobopHocToAWMAT HarpeBaTen KOZA K5 e NpoeKT!paH ¢ MUCBHA 3a BalleTo yao6cTeo 1 KomepopT,
KaTo CblUEeBPEMEHHO MOAAbPXKa Hal-BUCOKUTE CTaHAApTV 3a 6e30MacHOCT M KauyecTBO, KaKTo 1
CbYeTaBalKM YHNKAJHA €IeraHTHOCT 1 ecTeTUKa.

Lianata fonbnHWTeNHa 1 nonesHa MHGOPMALWA, BKIIIOYUTENIHO TEXHUYECKU [aHHW, Auarpama Ha
LMpKynaumsATa Ha Bb3/lyxa BbTpe B KamIHaTa, Anarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, AMarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa v juarpama 3a o6nm1LoBKa U cMAHa Ha Accumote, MOXeTe Aa HamepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4aCT Ha HarpeBaTeNla e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MnomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpepaHata cTeHa Ha ropuBHaTa Kamepa e CToMaHeHa BpaTa, 060py/BaHa C JHOPOAHO TOM/IOYCTONUNBO
CTBKIIO 1 3aTBapALY 6onT.

BpaTaTa € BrpajieHa B Kacara. rOpVIBHaTa Kamepa e oﬁnmuosaHa c nuctoBe Termotec. OcHoBaTa Ha
BJIOXKKaTa e A1BYC/I0eH Nnof, YNATO CTPYKTYpPa CITyXXN 1 KaTo Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3JyX. B'b3ﬂy)(‘bT
CblLUO Ce NnofaBa KbM ropnBHaTa Kamepa npes oTBOpwu, pa3nosioXeHn B 3agHaTa CTeHa - cuctemarta 3a
nocnensallo nrapAaHe Ha OTpaﬁOTeHVITe rasose.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLeTka, BbpXy KOATO ce 13rapa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBy C pe6pata Harope.

OTnagbuu OT newTa: nNenenta U OCTaTbLWTE OT HEU3rOPANO rOPWBO Ce CbOUpAT B MOABVXKEH
KOHTellHep 3a nenen, pasnoJiox)eH rnoj pelueTkara.

Hap ropvBHaTa Kamepa e pasnonoxeH AepneKkTop OT BepMUKynUT. [ledpnektopute npeacraBnasat
ecTecTBeH KOHBEKLIVIOHEH KaHan 3a MoToKa Ha oTpaboTeHWTe ra3oBe, 3acuBaiikv TonnoobmeHa.
PerynpaHeTo Ha Bb3Ayxa Ce W3BbplIBa C MOMOLUTa Ha ApbXKKaTa. [JpbXKaTa 3a perynvpade,
n3abpnaHa AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, O3HauyaBa, Ye BXOAbT 3a MbPBUYEH Bb3[yX € OTBOPEH, A0KaTO
NPbXKaTa, n30yTaHa Hanpe/, 0O3HayaBa, Ye BXOAbT 3a Bb3/lyX e 3aTBOPEH.

Mpy n3rapsAHe BbB BOXKaTa OTpaboTeHUTe rasoBe M3MMBAT CTEHUTE Ha FrOpUBHAaTa Kamepa, cnep
ToBa NpemuHaBat nog fednekTopa v ciej ToBa ce BAUBAT B AMMOOTBOJA 11 JOCTUTAT 10 KOMIHa npe3
OVIMHUA KaHan.

KnanaHbT, MOHTUPaH B KaHana 3a BCMyKBaHe Ha Bb3/lyX OTBbH Ha Crpajiata, KOHTpoMpa Konm4ecTBoTo
Bb3/lyX, NOrb/IHAT OT KaMIHaTa 11 € OTFOBOPEH 3a ONTUMI3MPAHETO Ha FOPUBHUA NPOLEC.

CEPUA JUNO
Cepusata cBoboaHocToAwwm Harpesatenu JUNO e npoekTMpaHa C MMCHA 3a BaweTo yAo6CTBO ”
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KOM(I)OpT, KaTo CblueBpemMeHHO noAabpXKa HaN-BUCOKNTE CTaHpapTn 3a 6e30MacHOCT 1 KayecTBo,
KaKTO 1 CbYeTaBailKy N3KJTIOUMTENHA eNIeraHTHOCT 1 ecTeTuKa.

LlﬂJ'IaTa AONbJ/IHNTENIHA W MNOoNe3Ha VIH¢OpMaL[I/Iﬂ, BKNIOYUTENHO TeXHWYECKN [AaHHW, Aunarpama
Ha UMpKynauuvAata Ha Bb3AyXa BbTpe B KaMuHaTta, Avarpama 3a CMAHa Ha CTbK/O, Anarpama 3a
npemaxeaHe N CMAHA Ha BpaTaTa 1N cxema 3a O6J1I/IL[OBKa 1 cMsiHa Ha Accumote, moxeTe Aa HamepuTte
B Kpasa Ha p'bKOBOF[CTBOTO.V

OMUCAHUE U KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4aCT Ha HarpeBaTefla e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MnomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpepaHata cTeHa Ha ropuBHaTa Kamepa e CToMaHeHa BpaTa, 060py/BaHa C JHOPOAHO TOM/IOYCTONUNBO
CTBKIIO 1 3aTBapALY 6onT.

BpaTI/ITE Ca MOHTMPaHW B crieymanHn APbXKW B KOpnyca Ha yCTpOVICTBOTOA rOpVIBHaTa Kamepa e
oﬁnmuosaHa c nuctoBe Termotec. OCHOBaTa Ha BNOXKaTa e ABYCJ/IO€H NofA, YNATO KOHCTPYKLUMA CyXKN
W KaTto Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX. BXOH'bT 3a Bb3[yX Ce ocurypsasa C NOMOLLUTa Ha BbHLUEH
BXOAeH OTBOP 3a Bb3AyX C AnameTbp 125 mm, o6opy,qBaH C MéxaHn3bMm 3a perynnpaHe.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLleTka, BbpXy KOATO ce 13rapsa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBy C pe6pata Harope.

OTI'IaF['bL[I/I OT newrTa: nenenta M octatbuuTe OT HEU3ropAno ropuso ce Cb6MpaT B noasuxeH
KOHTeVIHep 3a nenen, pasnosioXKeH Noj pelweTKara.

Hap ropuHata Kamepa nma cTomaHeH fednektop. [ednektopute npeacTaBnABaT ecTecTBeH
KOHBEKLIMOHEH KaHas 3a MoToKa Ha 0TpaboTeHuTe ra3oBe, 3aCUNBalKy TONnoobmeHa.

PerynipaHeTo Ha Bb3Ayxa Ce W3BbplIBa C MOMOLUTA Ha ApbXKKaTa. [JpbXKaTa 3a perynvpade,
npemecTeHa [JOKpai HanABo, O3Ha4aBa, Ye MOAABaHETO Ha MbPBUYEH Bb3[yX € OTBOPEHO, AOKATO
[PbXKaTa, NpemMecTeHa BAACHO, 03HauaBa, Ye BXOABT 3a Bb3/lyX € 3aTBOPEH.

Mpw n3rapsHe BbB BNIOXKaTa OTpaboTeHUTe ra3oBe NpeMHaBaT Npe3 CTeHWTe Ha ropuBHaTa Kamepa,
cnep ToBa npemuHaBart oy fednekTopa v cief Toa ce BAMBAT B AMMOOTBOAA 11 IOCTUrAT 0 KOMUHA
npes AMMHWA KaHan.

KnanaHbT, MOHTUPaH B KaHana 3a BCMyKBaHe Ha Bb3/lyX OTBbH Ha Crpajjata, KOHTpOoMpa Konm4ecTBoTo
Bb3/lyX, NOrb/IHAT OT KaMIHaTa 11 € OTFOBOPEH 3a ONTUMI3MPAHETO Ha FTOPUBHUA NPOLEC.

CEPUA TOP

Cepuata cBobogHocToAwwm Harpeatenu THOR e npoekTMpaHa ¢ MUCHA 3a BalweTo yAo6CTBO v
KOM(OPT, KaTo CblyeBPEMEHHO NMOAAbPXKA Hali-BUCOKNTE CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT U KauecTso,
KaKTO U CbyeTaBaliKku1 U3K/IOUNTENIHA €IeraHTHOCT U ecTeTUKa.

Lianata fonbnHWTeNHa 1 nonesHa MHGOPMALWA, BKIIOYUTENIHO TEXHUYECKU [aHHW, Auarpama Ha
LMpKynaumsATa Ha Bb3/lyxa BbTpe B KamIHaTa, Anarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, Anarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa v uarpama 3a o6nmLoBKa U cMAHa Ha Accumote, MOXeTe Aa HamepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4aCT Ha HarpeBaTeNla e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpeaHata cTeHa Ha roprBHaTa Kamepa e CTOMaHeHa BpaTa, obopyABaHa C [iBe TOMIOYCTONUMBMI
CTbKNa 1 IpbXKKa.

BpaTI/ITE Ca MOHTMPaAHW B crieymnanHn APbXKW B KOpnyca Ha yCTpOVICTBOTOA rOpVIBHaTa Kamepa e
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obnnuoBaHa ¢ nuctose Termotec. OcHOBaTa Ha BNIOXKKaTa e [1BYC/IOeH MO, YNATO CTPYKTYpa CNyu v
KaTo Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3lyX. BXxofbT 3a Bb3/lyx ce ocurypsaBa C MOMOLTa Ha BbHLUEH BXOAEeH
OTBOP 3a Bb3yX C AMameTbp 125 mm, 060pyABaH C MEXaHU3bM 3a perynmpaHe.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLleTka, BbpXy KOATO ce 13rapa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBy C pe6pata Harope.

OTnagbuu OT newTa: nNenenta U OCTaTbLWTE OT HEU3rOPANO rOPWBO Ce CbOUpaT B MOABVNKEH
KOHTellHep 3a nenen, pasnoJiox)eH rnoj pelueTkara.

Hap ropuBHata Kamepa vma fednieKTop OT BEPMUKYIWUT 1 CTOMaHeH Aedrektop. [ednekropute
NpefCTaB/ABaT eCcTeCTBEH KOHBEKLMOHEH KaHas 3a MoTOoKa Ha OTpaGoTeHWTe rasoBe, 3acwiBankv
TonnoobmeHa.

PerynmpaHeTo Ha Bb3jyxa Ce M3BbpLIBa C NMOMOLITa Ha APbXKa, pa3rnosioXxeHa B AONIHATa KaMmepa
3a[l peBM3NOHHaTa Bparta. ﬂp‘b)KKaTa 3a perynupaHe, npemecteHa FlOKpaVI HanABO, O3HauyaBa, 4ye
nofaBaHETO Ha NbPBUYEH Bb3AYyX € OTBOPEHO, A0KaTO APbXKKATa, NpeMecTeHa HaAACHO, O3Ha4aBa, Ye
BXOADbT 3a Bb3lyX € 3aTBOPEH.

anI n3rapsiHe BbB BJIOXKKaTa OTPaGOTeHVITe rasose M3MmBaT CTEHUTE Ha ropuBHaTa Kamepa, cneg
TOBa NpemMuHaBat nog ,qed)neKTopa n cnep TOoBa Ce BNMBaT B AMMOOTBOAA U AOCTUTraT O KOMWHa npes3
AVMHUA KaHan.

KnanaHwbr, MOHTMPaH B KaHaJa 3a BCMyKBaHe Ha Bb31yX OTBbH Ha CrpajaTa, KOHTpOMpa Konn4yectesoto
Bb3yX, NOrb/IHAT OT KAMNHAaTa N € OTFTOBOPEH 3a ONTUMU3NPAHETO Ha FOpUBHUA npouec.

CEPUA FALCON

Cepuata cBobogHocToAwm Harpesateny FALCON e npoekTupaHa C MACHA 3a BalleTo yfo6CTBO v
KOMdOPT, KaTo CblyeBPEMEHHO MOAAbPXKA Hali-BUCOKNTE CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT U KauecTso,
KaKTO U CbyeTaBaliku1 U3K/IOUNTENIHA €eraHTHOCT U ecTeTUKa.

Lianata fonbnHWTeNHa 1 nonesHa MHGOPMALWA, BKIIOYUTENIHO TEXHUYECKU [aHHW, Auarpama Ha
LMpKynaumsATa Ha Bb3/lyxa BbTpe B KamIHaTa, Anarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, Anarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa v uarpama 3a o6nmLoBKa U cMAHa Ha Accumote, MOXeTe Aa HamepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4acCT Ha HarpeBaTeNld e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MnomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpeaHata cTeHa Ha roprBHaTa Kamepa e CTOMaHeHa BpaTa, obopyABaHa C [iBe TOMIOYCTONUMBMI
CTbKNa 1 IpbXKKa.

BpaTuTe ca MOHTMpaHW B CreLManHu ApbKKW B KOpryca Ha yCTpoMCTBOTO. foprBHaTa Kamepa e
obnunuoBaHa c nuctose Termotec. OcHoBaTa Ha BNOXKaTa e ABYC/I0EH MOA, YNATO KOHCTPYKLIUA CIYXi
1 KaTo Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3ayX. BxogbT 3a Bb3Ayx ce ocMrypsBa C MOMOLUTA Ha BbHLUEH
BXOZIeH OTBOP 3a Bb3AyX C AnameTbp 125 mm, 06opyABaH C MEXaHN3bM 3a perynmpaHe.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLleTKa, BbpXy KOATO ce 13rapsa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBw C pe6pata Harope.

OTI'IaF['bL[I/I OT newrTa: nenenta M octatbunTe OT HEU3ropAno ropuso ce Cb6MpaT B noasuxeH
KOHTeVIHep 3a nenen, pasnosioXKeH Noj pelweTKara.

Hap ropusHaTta Kamepa vma AedneKkTop OT BepMUKYNWT 1 CTOMaHeH fednektop. [ednektopute
npeacTaBnABaT eCTeCTBeH KOHBEKLIVIOHEH KaHan 3a MoToKa Ha OTpaboTeHuUTe rasoBe, 3acWnBaiikn
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TonnoobmeHa.

PerynupaHeTo Ha Bb3Ayxa Ce M3BbPLUBA C MOMOLUTA Ha APbXKA, PAa3MosioxeHa B AoHaTa Kamepa
3a[ peBM3MOHHaTa Bpata. [lpbXKata 3a perynumpaHe, npemecteHa AOKpali HassfBo, O3HauaBsa, uye
MOfjaBaHEeTOo Ha MbPBUYEH Bb3AyX € OTBOPEHO, JOKATO APbXKKaTa, MpemecTeHa BAACHO, 03HauaBa, ue
BXOAbT 32 Bb3/lyX € 3aTBOPEH.

Mpu n3rapsiHe BbB BIOXKaTa OTpaboOTEHNTE ra3oBe NpemrHaBaT Npes CTeHIUTe Ha roprBHaTa Kamepa,
Crleyj ToBa NpemyHaBarT o AedekTopa v cief ToBa Ce BAMBAT B AMMOOTBOAA M AOCTUTAT A0 KOMUHA
npes AVMHUsA KaHan.

KnanaHbT, MOHTMPaH B KaHara 3a BCMyKBaHe Ha Bb3[lyX OTBbH Ha CrpajiaTa, KOHTPOIMPa KOIMYeCTBOTO
Bb3/lyX, NOrbJIHAT OT KAMVHATA 11 € OTFOBOPEH 3a ONTUMU3MPAHETO Ha FOPUBHIA NMPOLIEC.

CEPUA ATJIAC

CepusaTa cBobogHoCTOAWM HarpesaTenu ATLAS e npoekTupaHa C MUCH/ 3a BaweTo yAo6CTBO 1
KOMOPT, KaTo CblyeBPEMEHHO MOAAbPXKA Hali-BUCOKNTE CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT U KauecTso,
KaKTO 1 CbyeTaBaliku1 U3K/IOUNTENIHA €IeraHTHOCT U ecTeTUKa.

Lianata fonbnHWTeNHa 1 nonesHa MHGOPMALWA, BKIIOYUTENIHO TEXHUYECKU [aHHW, Auarpama Ha
LMpKynaumsATa Ha Bb3/lyxa BbTpe B KamIHaTa, Anarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, Auarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa v uarpama 3a o6nmLoBKa U cMAHa Ha Accumote, MOXeTe Aa HamepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA HA YCTPOCTBOTO

OcHoBHaTa 4aCT Ha HarpeBaTeflad e CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce MnomellaBa ropyBHaTa Kamepa.
MpepaHaTa cTeHa Ha ropuBHaTa Kamepa e CToMaHeHa BpaTa, 060py/BaHa C JHOPOAHO TOM/IOYCTONUNBO
CTBKIIO 1 3aTBapALY 6onT.

BpaTaTa € BrpajieHa BbB BbHLIHATA OCHOBA Ha TANOTO. rOpVIBHaTa Kamepa e oﬁnmuosaHa C nucTtose
Termotec. OcHOBaTa Ha BIOXKaTa € ABYCJIO€H MOA, YMATO KOHCTPYKUMA CIYyXXN N KaTO Kamepa 3a
BCMYyKBaHe Ha Bb3ayX. B'b3ﬂy)(‘bT CbLUO Ce NoAaBa KbM ropnBHaTa Kamepa npes OTBOPWU, Pa3nonoXxeHn
B 3a[lHaTa CTeHa - cucTemaTta 3a nocneaBallo nrapsaHe Ha OTpaGOTeHI/ITQ rasose.

Ha ocHoBaTa € MOHTMpaHa YyryHeHa peLleTka, BbpXy KOATO ce 13rapsa ropusoTo. PelleTkata Tpa6sa
[la ce NoCTaBy C pebpata Harope.

OTI'IaF['bL[I/I OT newrTa: nenenta M octatbuuTe OT HEU3ropAno ropuso ce Cb6MpaT B noasuxeH
KOHTeVIHep 3a nenen, pasnosioXKeH Noj peleTkara.

Hap ropvBHaTa Kamepa e pasnonoxeH AepneKkTop OT BepMUKYnUT. [ledpnektopute npeacraBnasat
ecTecTBeH KOHBEKLIVIOHEH KaHan 3a MoToKa Ha oTpaboTeHWTe ra3oBe, 3acuBaiikv TonnoobmeHa.

KonuyecTBOTO Bb3AYX, BNM3all B ropMBHaTa Kamepa, Ce perynupa 4Ypes 3aBbpTaHe Ha Apb)KKaTa,
pasnonoxeHa OT AACHaTa CTpaHa Ha Kpaka Ha YCTPOWCTBOTO. [JpbXKa, 3aBbpTAHa 06paTHO Ha
YaCOBHIKOBATa CTPESIKa, 03HauaBa, Ye NoJaBaHeTo Ha MbPBUYEH Bb3/lyX € OTBOPEHO, IOKATO APbKKa,
3aBbPTAHA MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPESKa, 03HauaBa, Ye BXOABT 3a Bb3/yX € 3aTBOPEH.

anI n3rapsiHe BbB BJ/IOXKKaTa OTpa6OTeHI/ITE rasose npemunHasart npes cTeHUTe Ha ropuBHaTa Kamepa,
cnej ToBa NnpeMnHasat noj ned)neKTopa v cnep ToBa Ce BMBAT B AMMOOTBOA4A M AOCTUraT 4O KOMUHa
npes ANMHUA KaHan.

KnanaHwbr, MOHTMPaH B KaHaJa 3a BCMyKBaHe Ha Bb31yX OTBbH Ha CrpajaTa, KOHTpOpa Konn4yectesoto
Bb3[yX, NOrb/IHAT OT KAMNHAaTa N € OTFTOBOPEH 3a ONTUMU3NPAHETO Ha FOpUBHUA npouec.

346



BG

MEYKA AHTAPEC

CeobopHocToAwmAT HarpeBaten KOZA ANTARES e npoekTupaH ¢ MUCHA 3a BaleTo yao6CTBO 1
KOMGOPT, KaTo CblleBPEMEHHO NOAAbPXKA Hall-BUCOKWUTE CTaHAAapTV 3a 6e30MacHOCT 1 KauecTso,
KaKTO U CbueTaBalKi N3KMIOUNTENIHA eNeraHTHOCT U ecTeTuKa.

Lianata gonbaHuTeNnHa 1 nosesHa WHGOPMALMA, BKIIOUUTENHO TEXHUUECKU AaHHW, Avarpama Ha
LMpPKyNnaumATa Ha Bb3Jyxa BbTPpe B KaM1HaTa, jriarpama 3a CMAHa Ha CTbK/10, Auarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAiHa Ha BpaTaTa U juarpama 3a o651L0BKa 1 CMAHa Ha Accumote, MOXeTe fja HamepuTe B Kpas Ha
PbKOBOACTBOTO.

OMUCAHUE N KOHCTPYKLIUA HA YCTPONCTBOTO

OcHoBHaTa 4acT Ha HarpesaTesia € CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce rnomelliaBa ropviBHaTa Kamepa.
I'Ipe,QHaTa CTeHa Ha ropnBHaTa Kamepa e CTOMaHeHa BpaTa, o6opynBaHa C elJHOpOIZlHOTOI'IJ'IOyCTOﬁHVIBO
CTHKNO ¥ 3aTBapALY, 6onT.

BpaTaTa € BrpajeHa BbB BbHLUHAaTa OCHOBA Ha TANI0TO. rOpl/IBHaTa Kamepae obnuuoBaHa c nnctose Ter-
motec. OcHoBaTa Ha BNoxXKaTa ABYCNIO€H NOJA, YMATO CTPYKTYpPa CITYKN N KaTO Kamepa 3a BCMyKBaHe
Ha Bb3ayX. B'b3,CLyX'bT CbLLUO Ce NofaBa KbM roprBHaTa Kamepa npes oTBOPW, PasnofioxeHn B 3afHaTa
CTeHa - cncTemata 3a nocnefBallo n3rapAaHe Ha OTpaﬁoTeHV]TE rasose.

Ha ocHoBaTa e MOHTVpaHa YyryHeHa peLueTKa, BbpXy KOATO ce U3raps ropusoTo. Pelwetkara TpsbBa
fAa ce nocTasm ¢ pebpata Harope.

OTnagbun OT newTa: nenenta u octaTbuyute OT Hewnsropano ropmso ce c1>6mpaT B NOABMXeEH
KOHTethEp 3a nenen, pasnoJioXkeH Noj pelweTkaTa.

Hapg ropvBHaTa Kamepa nma fiBa CTOMaHeHu ned)neKTopa ,Cl,e¢neKTopme npeacTaBnABaT ecTecTBeH
KOHBEKLMOHEH KaHas 3a NoTOoKa Ha 0Tpa60TeHMT€ ra3oBe, 3aCUBaiiku TonnoobmeHa.

KonnuecTsoTo Bb3fyx, BM3aly B ropuBHaTa Kamepa, Ce peryivpa upes 3aBbpTaHe Ha ApbkKata,
pa3nonoxeHa OT [sicHaTa CTpaHa Ha Kpaka Ha YCTpOMCTBOTO. [lpbkKa, 3aBbpTaHa 06paTHO Ha
UaCOBHIKOBATa CTPESIKa, 03HauaBa, Ye NoJaBaHeTo Ha MbPBUYEH Bb3AYX € OTBOPEHO, AOKATO APBXKKA,
3aBbpTAHA MO MOCOKa Ha YaCOBHIKOBATa CTPE/Ka, 03HauaBa, Ye BXOABT 3a Bb3/yX € 3aTBOPEH.

an n3rapAHe BbB B/IOXKKaTa OTPBGOTEHMTS rasoBe M3MMBaT CTEHUTE Ha ropmMBHaTa Kamepa, Crej
TOBa NpemMuHaBaT noj ned)neKTopa v cnep ToBa ce BMBaT B AMMOOTBOAA U AOCTUraT A0 KOMWHA npe3
AVMHNA KaHain.

KnanaHwrt, MOHTMPaH B KaHana 3a BCMyKBaHe Ha Bb3lyX OTBbH Ha CrpajiaTta, KOHTPOMpa KONM4eCcTBoTo
Bb3AYX, NOrb/IHAT OT KAMWHaTa 1 € OTFOBOPEH 3a ONTUMU3MPAHETO Ha rOpnBHUA NpoLec.

CEPWA BETA

Cepusita cBO6ogHOCTOAWM HarpesaTen VEGA e mpoekTMpaHa ¢ MWCBA 3a BaleTo YAo6CTBO 1
KOMOPT, KaTo CbIUEBPEMEHHO MOAABPXKA HA-BUCOKNTE CTaHAAPTU 3a 6€30MacHOCT W KauyecTso,
KaKTO 1 CbueTaBalik U3K/IOUNTENHA ENEraHTHOCT U eCTETIKa.

Lianata fombaHWTENHA U None3Ha WHGOPMaLWA, BKIIOUYNTENHO TEXHWUYECKW AaHHW, Avarpama Ha
UMpKynauusTa Ha Bb3flyxa BbTPe B KaMIHaTa, iuarpama 3a CMAHa Ha CTbKJI0, inarpama 3a npemaxsaHe
1 CMAHa Ha BpaTaTa 1 Avarpama 3a o6/1LoBKa 1 CMAHa Ha ACCUMOote, MOXeTe Aa HaMepuTe B Kpas Ha
PBKOBOACTBOTO.

OMUCAHVE U KOHCTPYKLUA HA YCTPONCTBOTO
OcHoBHaTa 4acT Ha HarpeBaTesl € CTOMaHeHaTa pu3a, B KOATO Ce NomellaBa ropuBHaTa Kamepa.
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lMpepaHaTa CTeHa Ha ropyBHaTa Kamepa e CTOMaHeHa Bpata, 060py/ABaHa C eJHOPOAHO TOMOYCTONUNBO
CTBKNO 1 3aTBapALL GONT.

BpaTaTa € BrpajieHa BbB BbHLWHATa OCHOBA Ha TANOTO. rOplllBHaTa Kamepa e oﬁnmuosaHa C nicrtose
Termotec. OcHoBaTa Ha BiOXKaTa e ABYC/IOEH MOA, YMATO KOHCTPYKUMA CIYXXN N KaTO Kamepa 3a
BCMYyKBaHe Ha Bb3ayX. B'bSIZLyX'bT CblUO Ce NoAaBa KbM ropnBHaTa Kamepa npes OTBOPWU, Pa3nonoXxeHn
B 3a[lHaTa CTeHa - CUCTemaTa 3a nocneaBawlo n3rapsaHe Ha OTp360T€HVITe rasose.

Ha ocHoBaTa e MOHTVpaHa UyryHeHa peLueTKa, BbpXy KOATO ce U3raps ropusoTo. Peluetkarta Tpbsa
/Ala ce nocTasm ¢ pebpata Harope.

OTnagbuy OT newTa: menenta U ocTaTbyute OT Heun3ropAano ropueo ce C'b6l/|paT B noasuxeH
KOHTeI?IHep 3a nenen, pasnosioXKeH Noj peweTKaTa.

Hag ropveHaTta Kamepa e pasnonoxeH /:(ed)neKTop OT BEPMUKYINT. [led)neKTopme npepcrasnaBart
ecTecTBeH KOHBEKUMOHEH KaHas 3a NOTOKa Ha OTpaﬁoTeHMTe rasoBe, 3aCVBaiky TonnoobmeHa.
KonnuectsoTo Bb3AyX, BAM3ally B ropMBHaTa Kamepa, ce perynnpa 4ypes 3aBbpTaHe Ha ApPbXKKaTa,
pa3nonoXxeHa OT AACHaTa CTpaHa Ha Kpaka Ha yCTpOI?ICTBOTQ ﬂp'b)KKa, 3aBbpTAHa OﬁpaTHO Ha
4YaCoOBHMKOBAaTa CTpesika, O3HavaBa, Ye NOaBaHETO Ha MbPBNYEH Bb3[lyX € OTBOPEHO, AOKATO APbXKKa,
3aBbpTAHA MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPeJiKa, 0O3Ha4aBa, Ye BXOAbT 3a Bb3lyX € 3aTBOPEH.

ﬂpm n3rapsHe BbB B/IOXKKaTa OTpaﬁoTeHlllTe rasose npemnHasaTt nNpe3 cTeHUTe Ha ropuBHaTa Kamepa,
Cnef ToBa NnpeMnHasat nof ned)neKTopa n cnep ToBa Ce BNMBAT B AMMOOTBOAA M AOCTUraT A0 KOMUHa

npes ANMHUA KaHai.

KnanaHnwrt, MOHTWMpPaH B KaHana 3a BCMyKBaHe Ha Bb3[lyX OTBbH Ha Crpajiata, KOHTPOMpa KONM4eCcTBoTo
Bb3AYX, NOrb/IHAT OT KaMNHaTa 1 € OTFOBOPEH 3a ONTUMU3MPAHETO Ha rOpnBHUA NpoLec.
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Tak for din tillid og valg af vores varmelegeme til at opvarme dit hjem. Vores pejs blev lavet
med din sikkerhed og komfort i tankerne. Vi er overbeviste om, at det engagement, der er lagt
i design- og produktionsprocessen af pejsen, vil afspejle sig i din tllfredshed med det valg, du
har truffet. For installation og brug, bedes du laese alle | i geligt. Hvis
du har spgrgsmal eller bekymringer, bedes du kontakte vores tekniske afdeling. AI yderligere
information er tilgeengelig pa www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal er en velkendt og respekteret producent af varmeapparater, bade pa det polske og
europaeiske marked. Vores produkter er fremstillet efter strenge standarder. Hver pejseindsats frem-
stillet af virksomheden er underkastet en kvalitetskontrol fra fabrikken, hvor den gennemgér strenge
sikkerhedstests. Brugen af materialer af hgjeste kvalitet i produktionen garanterer slutbrugeren en
effektiv og palidelig drift af enheden.

Denne manual indeholder alle ngdvendige oplysninger for korrekt tilslutning, drift og vedligeholdelse
af indsatsen.

OPMARKSOMHED!!!

Sorg for, at pejsen bruges korrekt: breend passende trae,

Renger den javnligt, og den vil belonne dig med mange dejlige og varme efterar og vintre.

Nedenfor er nogle retningslinjer for korrekt vedligeholdelse af Kratki.pl pejseind

1. Indsatsen skal installeres og bygges af kvalificerede personer

2. Skorstenskanalen skal efterses og rengeres om nedvendigt mindst to gange arligt

kraever.

3.Til afbreending anvendes tort hardttree med en maksimal luftfugtighed pé 20 %.

4. For eller efter hver fyringssaeson udskiftes teetningen (los i deren, reb under glasset)

5. Aske skal fiernes fra askeskuffen regelmaessigt

6. Overophede ikke indsatsen: det antages, at der opnas 3 kW effekt fra 1 kg tree med en luftfugtighed
pa op til 20%. Ladningen skal overholde den deklarerede nominelle effekt. Hvis den deklarerede
effekt er 6 kW, skal belastningen vaere 2 kg trae.

7. Glasset ber rengeres med preaeparater beregnet til dette formal, husk ikke at pafere det direkte pa
glasset, men pa en klud. Serg for, at vaesken ikke drypper pa ovnens reb og stalelementer.

Ovnens stalelementer bor kun rengores torre, ovnen ma ikke udsaettes for fugt.

INTRODUKTION

KRAV VEDR@RENDE BETINGELSER OG REGLER FOR INSTALLATION AF OVNE SAsom Ildstedsind-
satse ELLer FRISTAENDE BRADB/ANDE RUMSVARMER,

KAN FINDES | DE STANDARDER, DER GALDER | HVERT LAND, SAMT NATIONALE OG LOKALE BE-
STEMMELSER. DE BESTEMMELSER, DER INDEHOLDES, SKAL VARE

OBSERVERET!

For at undga brandfare skal enheden installeres i overensstemmelse med geeldende standarder og
tekniske regler, der henvises til i vejledningen. Installationen skal udferes af en professionel eller kvali-
ficeret person. Enheden overholder EN 13240-standarden og er CE-certificeret.

Overhold altid de geeldende regler pa det sted, hvor enheden er installeret.

Enheden skal installeres i overensstemmelse med gaeldende byggelovgivningsstandarder. Indsatsen
skal placeres i sikker afstand fra eventuelle braendbare produkter. Det kan vaere ngdvendigt at beskytte
vaeggen og omgivende materialer. Enheden skal placeres pa et solidt, ikke-braendbart underlag. skor-
stenen skal veere teet og dens vaegge glatte, og inden tilslutning skal den renses for sod og eventuelle
urenheder. forbindelsen mellem skorsten og indsats skal vaere tet og fremstillet af ikke-braendbare
materialer, beskyttet mod oxidation (emaljeret eller stalskorstensror).
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Huvis skorstenen giver svagt treek, kan du overveje at lzegge nye kanaler. Det er ogsa vigtigt at
skorstenen ikke giver for meget treek, ber der monteres en traekstabilisator i skorstenen. et alternativ
er ogsa specielle skorstensafslutninger, der regulerer treekkraften. Skorstenskanalen ber efterses af en
skorstensfejermester, og eventuelle @ndringer kan foretages af et autoriseret firma, saledes at kravene
i de geeldende regler i et givet land opfyldes.

SKABNE

Fritstaende komfurer fra firmaet Kratki.pl er ovne, der er klassificeret som ovne med manuel
braendstofindfering, kun forbundet til bygningen med et stik, hvorigennem udstedningsgasser udle-
des uden for bygningen og ved en lukket ovnder. De er beregnet til afbraending af hardttree, dvs.
avnbeg, eg, bag, akacie, elm, ahorn, birk, med luftfugtighed <20%. De tjener som en ekstra varmekilde
i de rum, hvor de er installeret.

FOREL@BIGE OPLYSNINGER / OBS!

For at undga risikoen for brand ber varmelegemet installeres i overensstemmelse med de relevante
bygningsreglementer og tekniske anbefalinger i denne installations- og brugsvejledning. Installation-
sprojektet for pejsen skal udfgres af en kvalificeret specialist. Inden den tages i brug, skal der udfyldes
en teknisk godkendelsesrapport, som skal indeholde udtalelse fra en skorstensfejer og en brandsi-
kringsspecialist.

GENERELLE TANKER

a) For varmeren installeres, skal der udferes en ekspertudtalelse og inspektion af skorstenskanalen
med hensyn til dens tekniske parametre og tekniske tilstand - teethed, abenhed.

b) Installation og idriftseettelse af varmeren skal udferes af et installationsfirma med passende kvali-
fikationer og erfaring.

c) Varmelegemet skal placeres sa teet pa skorstenen som muligt. Rummet, hvor det skal installeres, skal
have et effektivt ventilationssystem og den nedvendige maengde luft, der kraeves, for at varmelegemet
kan fungere korrekt.

d) Fjern klistermaerker fra glasset, for varmeren tages i brug.

e) Varmerens tekniske parametre gaelder for det braendstof, der er specificeret i denne manual.

f) Det er vaesentligt at overholde fristerne for eftersyn af skorstenskanaler (mindst to gange arligt).

g) En gedevarmer kan efter gaeldende lovgivning ikke veare eneste varmekilde, men kun et supple-
ment til den eksisterende varmeinstallation. Baggrunden for denne type regulering er behovet for at
sikre opvarmning af bygningen ved laengerevarende fravaer af beboere.

Varmeapparatet skal installeres i overensstemmelse med bestemmelserne i gaeldende standarder, en-
trepriseretlige krav og geeldende brandstandarder.

Detaljerede bestemmelser vedrerende konstruktionssikkerhed, brandsikkerhed og driftssikkerhed er
indeholdt i de forskrifter og bygningsreglementer, der er galdende i et givet land.

BRANDSTOFVALG / Anbefalet braendstof

- producenten anbefaler at bruge tammerstokke af levtraeer som: bag, avnbag, eg, el, birk, ask mv.

Laengden af bjeelken skal svare til bredden af risten. De skal placeres vandret pa risten. Braendestykker,
der er for lange, ber ikke bruges og ber ikke placeres lodret, da de kan forstyrre strommen af
sekundaer luft, og at vaelte dem kan beskadige ovnens elementer, fx glasset.

- fugtindholdet i trae, der bruges til at opvarme apparatet, bor ikke overstige 20 %, hvilket svarer til trae,
der er krydret 2 ar efter feeldning og opbevaret under tag.

Braendstof anbefales ikke

Kaevler eller treestammer med luftfugtighed over 20 % ber undgas ved affyring af enheden, da dette
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kan resultere i manglende opnaelse af de angivne tekniske parametre - reduceret termisk effekt.

Det frarades at bruge stammer af naletraeer og harpiksfyldte traeer til at opvarme apparatet, da de far
apparatet til at blive meget regfyldt og kraever hyppigere rengering af apparatet og skorstenskanalen.
Forkert braendstof pavirker ogsa graden af snavs pa ruderne.

Braendstof forbudt

Folgende kan ikke braendes i varmeovnene: mineraler (fx kul, tropisk trae (fx mahogni), kemiske pro-
dukter eller flydende stoffer som olie, alkohol, benzin, naphthalen, laminerede plader, impraegnerede
eller pressede traestykker bundet med lim, affald Hvis andet braendstof tillades, vil oplysningerne blive
anbragt pa maerkepladen.

MONTERING OG INSTALLATION AF VARMER

Varmeren ber installeres af en person med passende kvalifikationer til at udfere denne type monte-
ringsarbejde. Dette er en betingelse for sikker brug. Installatoren skal bekraefte den korrekte udfgrelse
af installationsaktiviteterne i garantibeviset ved at underskrive og stemple garantien. Hvis dette krav
ikke er opfyldt, mister kgber retten til garantikrav mod varmeovnsproducenten.

For du installerer enheden, bgr du ogsa kontrollere den mekaniske styrke af overfladen, som
den skal placeres pa, under hensyntagen til enhedens vaegt.

FORBEREDELSE TIL INSTALLATION

Varmelegemet leveres klar til montering. Efter udpakning skal du kontrollere enhedens
fuldsteendighed i overensstemmelse med denne brugervejledning. Kontroller desuden driften af:

- mekanisme til regulering af lufttilfarslen til forbreendingskammeret (askebeholder);

« den korrekte betjening af frontderens lukkemekanisme (haengsler, handtag);

« Holdbarheden af huset til udstednings- og regkanaler skal have en brandmodstand pa mindst 60
minutter;
glassets tilstand

- varmelegemet kan installeres efter en positiv skorstensinspektion af regkanalen

TILSLUTNING TIL SKORSTEEN

Det er muligt at tilslutte breendeovnen til en faelles skorsten. Ved tilslutning til faelles skorsten skal
doren altid vaere lukket. Skorstenstrykket skal vaere 12 Pa.

Bestemmelse af mindste skorstenstraek for nominel termisk effekt [Pa]:

Storrelsen pé skorstenstraekket skal vaere:

- minimum tryk-6 + 1 Pa,

- gennemsnitlig, anbefalet dybgang - 12 + 2 Pa,

- maksimalt tryk - 15 + 2 Pa.

Skorstenen skal veere taet og dens veegge glatte. For tilslutning skal den renses for sod og eventuelle
urenheder. Forbindelsen mellem skorstenen og apparatet skal veere teet og lavet af ikke-breendbare
materialer, beskyttet mod oxidation (f.eks. emaljeret stélskorstensrer). Hvis skorstenen giver svagt
traek, kan du overveje at leegge nye kanaler. Det er ogsa vigtigt, at skorstenen ikke giver for meget
traek, og i sé fald ber der monteres en traekstabilisator i skorstenen. Et alternativ er ogsa specielle skor-
stensafslutninger, der regulerer traekkraften. Kabelinspektion

skorstensfejer bor overlades til en skorstensfejermester, og eventuelle zendringer kan foretages af en
autoriseret virksomhed, sa kravene opfyldes.

Tilslutning til skorstensrer skal udfgres i overensstemmelse med standarden. Den mindste effektive
hojde pa aftreeksskorstene er 4-6 meter.

Laengden af forbindelsen mellem apparatet og skorstenen ber ikke overstige 1/4 af skorstenens sam-
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lede hojde.
Eksempler pa tilslutning til en skorsten:
— rogkanal

ikke braendbart
/ materiale

mortel ‘

/ / roset

N

renere
vzvsm«\

forbindelsesdiameter
med skorstensaftraek

VENTILATION | RUMMET, HVOR OVNEN ER MONTERET

Rummet, hvor ovnen skal installeres, skal have et volumen, der stammer fra indikatoren pa 4 m 3 x 1
kW af enhedens nominelle termiske effekt, men ikke mindre end 30 m3. Derudover skal den have et ef-
fektivt ventilationssystem og give den nedvendige maengde luft, der kraeves for at geden skal fungere
korrekt. Det antages, at der skal bruges ca. 8 m3 luft til afbraending af 1 kg tree. Udsugningsapparater
og andre apparater udstyret med ovn kan ikke anvendes i det rum, hvor ovnen suger luft fra rummet
skal installeres. | rum med mekanisk ventilation eller meget teette vinduer ber der anvendes individuel
lufttilfersel til breendkammeret. Det er bedst at bruge et friskluftindtag udefra til dette formal. Luftind-
taget, der tilforer forbreendingsluft, bor veelges, sé det ikke kan blive tilstoppet. Effektiv forbraending
sikres ved at tilslutte et eksternt luftindtag. Indlgbsriste til ventilationsanlzegget i rummet ber beskyt-
tes mod automatisk lukning.

SIKKERHEDSOVNPOSITIONERING - AFSTAND

Geden skal placeres pa en ikke-braendbar overflade, der er mindst 20 - 30 mm tyk. Det letantaendelige
gulv foran varmeovnsderen skal beskyttes med en strimmel af ikke-braendbart materiale pa mindst 30
cm bred (f.eks. keramiske fliser, stentgj, sten, glas eller stalbund).

Under alle aktiviteter relateret til drift og vedligeholdelse af ovnen skal du huske, at dens stalelementer
kan have hgje temperaturer, derfor ber beskyttelseshandsker bruges. Nar du betjener og bruger
ovnen, skal du felge reglerne, der sikrer grundleeggende sikkerhedsforhold:

- Laes ovnens betjeningsvejledning og felg den noje;

- Braendeovnen skal installeres og startes af installateren i overensstemmelse med sikkerhedsreglerne
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- Efterlad ikke noget, der er felsomt over for temperatur i naerheden af ovnglasset, sluk ikke ilden i
ovnen med vand, betjen ikke ovnen med et revnet glas, og der ma ikke veere braendbare elementer i
neaerheden af ovnen;

- Hold bern, dyr og handicappede vaek fra komfuret;

- Overlad alle reparationer til installateren og brug reservedele fra ovnproducenten;

- Enhver @endring af struktur, installationsregler eller brug er forbudt uden skriftligt samtykke fra pro-
ducenten;

- Efterlad ikke enheden uden opsyn.

OPMARKSOMHED!
Breendeovnen er varm under drift og ma ikke rores. Alle aktiviteter i forbindelse med drift af ovnen skal
udferes med beskyttelseshandsker.
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Minimumsafstand til breendbare materialer (angivet i mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Udenders luftindtag - tilslutningsmetoder.

[

Breendkammeret kan ventileres indefra eller udefra. Hvis geden tager luft fra rummet, ber den have et
effektivt indblaesnings-/udsugningssystem.

For lidt ilt tilfert til forbreending kan resultere i: problemer med at starte ovnen, for meget sod pa vin-
duerne, rag udsendes i rummet og ineffektiv forbraending.

Breendeovnen har indbygget luftindtag udefra - indlgbsstuds diameter 100, 125 mm (afhzengig
af model). Primaerluft under risten reguleres ved hjeelp af en mekanisme (regulator) placeret un-
der indsatsderen. Ovnen har et tredobbelt forbraendingskammer luftforsyningssystem, primeer og
sekundeaer luft.

Luft udskilles i forbraendingskammereti rummet (luftkammer) underristpladen, hvorpa forbreendingen
finder sted. Primaerluft tilfares under risten, der er placeret i bunden af breendkammeret. Sekundaer luft
tilfores gennem en speciel kanal (placeret pa bagvaeggen af ovnen), gennem et system af huller, til
forbraendingskammeret.

Sekundaer forbraending involverer afbraending af partiklerne i regen. Ovnen har ogsa et luftgardinsys-
tem. Luften, der ledes gennem rattet, "fejer" glasset og flytter ild og reg vaek fra det, hvilket vaesentligt
reducerer sodaflejring pa det. P4 den made tilfores ilt til den gverste del af forbraendingskammeret,
hvor de gasser, der produceres i treeforbraendingsprocessen, forbraendes, hvilket begraenser udlednin-
gen af skadelig CO til atmosfeeren.

| udvalgte modeller er der mulighed for at installere et ekstra spjeeld pa luftindtaget, uafhaengigt af
den indbyggede regulator.
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START OG BETJENING AF OVNEN - GENERELLE BEMARKNINGER

TANDING AF DEN FRISTAENDE OVN

Den eneste korrekte og anbefalede made at teende pejse og fritstéende breendeovne pa er den
sakaldte belysning fra toppen. Pejsen ber ikke fyldes helt med trae, det antages at 1 kg tree med et fug-
tindhold pa op til 20 % giver 3 kW effekt.Ved at kende denne omregningsfaktor er det nemt at vaelge
den optimale belastning for en bestemt model og dens nominelle styrke. Inden du tilfgjer braende, skal
du vente, indtil flammerne falder; tilseet ikke braende, nér varmen er for hgj. Efter optaending af balet
skal du fylde forbraendingskammeret med trae, arrangere braendstoffet pd en made, der rationelt vil
fylde kammeret i den forventede breendetid bestemt af brugeren baseret pa individuelle erfaringer,
naturligvis under hensyntagen til den nominelle effekt af breenderen. enhed.

Doren skal lukkes hver gang. Efter en leengere periode uden brug, anbefales det at taende apparatet
for forste gang med lavere effekt.

TRIN FORTRIN INSTRUKTIONER

1. FORBEREDELSE AF MATERIALER

- Et par storre treestammer (delt; maks. luftfugtighed op til 20%; diameter ca. 10-13 cm) - En handfuld
sma traestammer til opteending (diameter ca. 2-5 cm; maks. luftfugtighed op til 20%)

- Enhver optaending

- Teendstikker/lighter

2. FORBEREDELSE AF OVNEN

- Abn alle luftventiler/spjeeld i ovnen

- Placer storre breende pa bunden af pejsen pa en skiftevis made

- Oven pa tykke treestammer laegges et lag sma brendetraeer (ikke mere end 3 lag). Placer
treestammerne og efterlad mellemrum mellem dem for at sikre fri luftstrom

- Anbring opteending pa det overste lag af transplantatet

BELYSNING

Vi teender op og lukker pejsedoren. Afh igt af laangden af skorstenen og dens traek kan
optaendingen tage fra et par til flere minutter. | tilfelde af utilstr ligt traek i skor , 0
den indledende fase af op ding af pejsen, skal du dbne pejsderen ved at dbne den. Det er
ogsa en god idé at abne vinduet i det rum, hvor pejsen er installeret, for at lukke mere luft ind
(kun ved apparater, der ikke har indbygget luftindtag udefra).

Pejseindsatsen er designet til at breende tree med et fugtindhold pa op til 20%. Brug af kul, koks, kulsto-

356



DK

fbaserede produkter, plast, affald, klude og andre brandfarlige stoffer er ikke tilladt.

En praktisk vurdering af fugtindholdet i det anvendte traebraendsel er som folger. Trae, som skal have
et fugtindhold pa 18-20 %, skal krydres i 18-24 maneder eller torres i torretumblere. Med reduktion
af treefugtighed stiger dens braendvaerdi, hvilket betyder gkonomiske besparelser - op til 30% af den
samlede vaegt af trae, der er ngdvendig for en fyringssaeson. Anvendes tree med for hgj luftfugtighed
til afbraending, kan der opsta et for stort energiforbrug, som er ngdvendigt for at fordampe fugten og
skabe kondens i reg- eller breendkammeret, hvilket pavirker opvarmningen af rummet.

Et andet negativt faanomen observeret ved brug af trae med for meget fugt

Der er et faanomen med, at creosot frigives - sediment, der adelaegger skorstenskanalen, hvilket i eks-
treme tilfeelde kan forarsage anteendelse og brand af skorstenen.

Derfor anbefales det at bruge hardttree som eg, beg, avnbeg og birk. Naletraeer har lavere
energiveerdier, og afbraending af dem forarsager intens tilsodning af glasset.

VEDLIGEHOLDELSE AF FRISTAENDE RUMSVARMER

Vedligeholdelse af braendeovn og regkanaler indebzerer, at nedenstaende retningslinjer folges. Perio-
disk eller planlagt vedligeholdelse af braendeovnen omfatter: fiernelse af aske, rengering af frontglas-
set, rengering af forbreendingskammeret, rengering af skorstenen.

VEDLIGEHOLDELSE AF SKORSTENSR@G

Grundlaget for korrekt og sikker drift af ovnen er en korrekt rengjort og vedligeholdt skorsten. Bruge-
ren er forpligtet til at rengere skorstenen i henhold til geeldende forskrifter. Hyppigheden af rengering
og vedligeholdelse afhaenger af dens isolering og den anvendte traesort. Anvendelse af ukrydret tree
med et fugtindhold pa mere end 20 % eller néletree vil medfere risiko for sodbrand i skorstenen pa
grund af aflejring af et tykt lag breendbar creosot, som ber fiernes regelmaessigt. Et ikke-fiernet lag af
creosot inde i skorstensforingen edelaegger teetningen og bidrager ogsa til korrosion.

Derfor er der behov for periodisk eftersyn og vedligeholdelse af ovnen og de dertil knyttede kom-
ponenter.

RENG@RING AF OVNEN

Vi renser kun ovnens stalelementer. Breendeovnen ma ikke udsaettes for fugt.

For og efter hver fyringssaeson ber pejsen rengeres og efterses grundigt - hvis aske efterlades i aske-
skuffen i en lzengere periode, vil det medfare kemisk korrosion af askeskuffen.

Under drift skal indsatsens forbreendingskammer rengeres med jaevne mellemrum (hyppigheden af
denne operation afhaenger af arten og fugtigheden af det anvendte trze). For at rengore pejseelemen-
terne skal du bruge en stang, skrabere, borste, pejsstavsugere og askeudskillere.

RENG@RING AF GLASSET

Glasset varmes op til hgje temperaturer, sa det ber rengeres, nér ovnen er kelet ned. Der ma kun
anvendes godkendte rengeringsmidler til rengering

beregnet (renger ikke indsatselementerne med det). Brug ikke slibende produkter til dette formal,
det kan ridse det.

Pafor ikke vinduespudservaeske direkte pa glasset, men pafer det pa papir eller en klud. Den dryppen-
de vaeske kan forarsage korrosion af ovnens stalelementer og tab af teetningernes stedabsorberende
egenskaber.

DO@RE/SATNINGER

Friktionsfladerne pa derhaengslerne og lukkemekanismen bor lejlighedsvis smores med grafitfedt.
For hver fyringssaeson skal hele ovnen efterses og rengeres. Du ber veere sarlig opmaerksom pa
taetningernes tilstand og udskifte dem for eller efter hver fyringssaeson, eller hvis du bemaerker deres
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slid tidligere.

ASKEFJERNING

Aske skal fiernes for hver start af ovnen. Hvis breendeovnen ikke bruges regelmaessigt, skal asken fjer-
nes, efter at braendingen er afsluttet og braendeovnen er kolet ned.

Dette gores ved at temme askebeholderen, der er placeret under risten. Regelmaessig temning af
asken fra pejsen forhindrer aske i at spilde udenfor. Aske beor ikke have lov til at flyde over hegnet. Aske
skal fiernes fra en kold komfur.

UDVALGTE MODELLER MED FLISMULIGHED

Fliser — Pa grund af produktionsprocessen har fliser unikke egenskaber, der er karakteristiske for en gi-
ven produktionsbatch. Derfor kan der vaere lette misfarvninger, forskelle i nuancer eller hargraenser pa
overfladen. Disse funktioner udger ikke en defekt og pavirker ikke produktets funktion. De kan heller
ikke vaere grundlag for en klage over breendeovnen. Under opbevaring, transport og montering er det
vigtigt at beskytte fliseoverfladen mod mekanisk beskadigelse.

FLIS VEDLIGEHOLDELSE

Brug en ter bomuldsklud eller kgkkenrulle til at rengere fliserne. Ma ikke: Sprgjt rengeringsmidler pa
fliseoverfladen eller brug en fugtig klud (iseer pa et varmt komfur).

Fugt kan gere sma hargreenser pa keramiske overflader mere synlige, iseer i lyse farver, og kan ogsa
give revner i fugerne. Det er forbudt at bruge skarpe slibende materialer og atsende midler, der kan
ridse flisernes overflade.

Opmarksomhed: Eventuelle vedligeholdelsesaktiviteter ma kun udferes, nar enheden er kolet af.

RESERVEDELE

Hvis det efter mange ar er ngdvendigt at udskifte nogle dele, bedes du kontakte salgeren eller en
repraesentant for vores virksomhed. Ved bestilling af reservedele bedes du oplyse dataene fra typeskil-
tet pa bagsiden af garantikortet, som skal opbevares, selv efter garantiens udlgb.

Med disse data og vores fabriksdokumentation vil seelgeren veere i stand til at levere alle reservedele
pa kort tid.

ANOMALIER, DER KAN OPSTA UNDER ENHEDENS BETJENING

Under driften af enheden kan der forekomme visse uregelmaessigheder, hvilket indikerer funktionsfejl.
Dette kan vaere forarsaget af forkert installation af enheden uden at overholde gzeldende byggeregler
eller bestemmelserne i denne vejledning eller af uafhangige arsager, fx det naturlige milje.

De mest almindelige arsager til forkert betjening af enheden er praesenteret nedenfor

made at lgse dem pa.

a) Regtilbagetraekning med &ben dor:

- dbning af deren for hurtigt (4bn deren langsomt); luk primaerluftspjaeldet

- hvis der er monteret et spjaeld som skorstenstraeksregulator - abn spjeeldet hver gang deren &bnes;

- utilstreekkelig lufttilforsel til rummet, hvor enheden er installeret (serg for tilstraekkelig ventilation
i rummet eller tilforsel af luft til forbraendingskammeret i overensstemmelse med instruktionerne i
manualen, hvis det er muligt i den valgte model);

- vejrforhold: lavt tryk, tége og nedber, hurtige temperaturaendringer;

- utilstreekkeligt skorstenstreek (tjek skorstenskanalen med en skorstensfejer).

b) Utilstraekkeligt opvarmnings- eller ekstinktionsfaenomen:

- lille maengde braendstof i ovnen (fyld ovnen i henhold til instruktionerne);

- for meget fugt i det trae, der bruges til afbraending (brug trae med et fugtindhold pa op til 20%), en
stor del

opnaet energi tabt i processen med vandfordampning:
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- skorstenstraek for lavt (tjek skorstenskanalen med en skorstensfejer).

c) Feenomenet med utilstraekkelig opvarmning trods god forbraending i forbreendingskammeret:

- "blgdt" trae med lavt kalorieindhold (brug trae som anbefalet i instruktionerne);

- for meget fugt i det trae, der bruges til afbraending (brug tree med et fugtindhold pa op til 20%);

- tree for fragmenteret, traestammer for tykt:

d) For meget snavs pa glasset:

- lav intensitet forbraending (breender med meget lav flamme, kun brug

tort tree);

- brug af harpiksholdigt naletrae eller vadt tree som braendsel (anvend tert hardttree som braendsel
specificeret i indsatsens brugsanvisning).

e) Korrekt funktion kan blive forstyrret af vejrforhold (luftfugtighed, tage, vind, atmosfaerisk tryk) og
nogle gange af teet placerede hgje genstande.

I tilfaelde af tilbagevendende problemer ber du sege en ekspertudtalelse fra et skorstensfejerfirma for
at bekraefte drsagen til denne tilstand og for at angive den bedste lgsning pé& problemet.

OPMARKSOMHED! Ved langsom forbreending dannes der overskydende organiske
forbraendingsprodukter (sod og vanddamp), hvilket skaber creosot i aftraekket, som kan antaendes.

| et sadant tilfaelde sker der en voldsom forbraending i skorstenskanalen (stor flamme og hej tempera-
tur) - kendt som en skorstensbrand.

I tilfeelde af et sadant feenomen ber du:

« luk luftindtaget;

« Kontroller, at dgren er lukket korrekt;

- underrette det naermeste brandvaesen.

Producenten, KRATKI.PL, fralaegger sig ethvert ansvar for skader som fglge af enhver modifikation af
enheden og enhver modifikation af den resterende installation af brugeren. For konstant at forbedre
kvaliteten af sine produkter forbeholder KRATKI.PL sig retten til at zendre enheder uden konsultation.

Garantiomfang:

Producenten sikrer en effektiv drift af enheden i overensstemmelse med de tekniske og driftsmaessige
betingelser indeholdt i denne garanti. Brugen af ovnen, tilslutningsmetoden til installationen og
driftsbetingelserne skal vaere i overensstemmelse med denne vejledning. Enheden ber installeres af
en specialist med passende kvalifikationer. Garantien daekker gratis reparation af enheden i 5 ar fra
kebsdatoen. Krav under garantien opstar pa kebsdatoen for enheden og udleber ved udlgbet af den
sidste dag i garantiperioden for et givet produkt.

| tilfaelde af manglende overholdelse af den solgte vare med kontrakten har Kgber ret til retsmidler
efter loven og for saelgers regning. Garantien pavirker ikke de naevnte retsmidler.

Garantien daekker:

« effektiv funktion af ovnen;

«TERMOTEC keramiske former i en periode pa 2 ar fra kebsdatoen (sma revner, skar og edderkopper er
ikke grund til at udskifte elementerne, da det er et naturligt materiale, der gradvist slides)

«rist og teetninger i 1 ar fra datoen for keb af braeendeovnen;

« klager over lugten inden for 6 maneder fra tidspunktet for installation af geden (dokumenteret ved
en indtastning i garantibeviset).

Garantien forleenges med perioden fra datoen for indgivelse af reklamationen til datoen for underret-
ning af keber om reparationen. Dette tidspunkt vil blive bekrzeftet pa garantikortet.

Enhver skade som folge af forkert betjening, opbevaring, uhensigtsmaessig vedligeholdelse, i strid
med betingelserne specificeret i betjenings- og vedligeholdelsesmanualen og som felge af andre
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arsager, der ikke kan tilskrives producenten, vil ugyldiggere garantien, hvis sadanne skader har bi-
draget til kvalitetsaendringer i indsatsen. Det er forbudt at braende vadt trae. Under opvarmning og
afkeling sker der ekspansion, og indsatsen kan lave knitrende lyde - dette er et naturligt fienomen og
giver ikke anledning til at klage.

Garantien daekker ikke:

- glas (geelder enhver skade, inklusive sodpletter eller forbraendinger forarsaget af brug af forbudte
braendstoffer, misfarvning, matter og andre aendringer forarsaget af termisk overbelastning);

- defekter som folge af: mekaniske kreefter, forurening, aendringer, designaendringer, aktiviteter relate-
ret til vedligeholdelse og rengering af enheden, ulykker, kemiske agenser, atmosfeeriske faktorer (mis-
farvning osv.), forkert opbevaring, uautoriserede reparationer, transport via virksomhedens spedition
eller posthus, forkert installation af apparatet, forkert betjening af apparatet.

- klager relateret til et forkert valgt produkt (installation af en enhed med for lidt eller for meget strom
i forhold til efterspargslen);

- skader som folge af termisk overbelastning af ovnen;

| ovenstaende tilfaelde afvises garantikrav.

Alle vores patroner bruger ikke kul som braendstof.

Afbraending af kul bortfalder under alle omsteendigheder garantien pa pejsen. Ved anmeldelse af en
mangel under garantien er kunden altid forpligtet til at underskrive en erkleering om, at han ikke har
brugt kul eller andre forbudte braendsler i vores indsats.

Hvis der er mistanke om brug af ovennaevnte braendsler, vil pejsen veere underlagt en ekspertudtalelse,
der undersgger tilstedevaerelsen af forbudte stoffer.

Hvis analysen viser deres brug, mister kunden alle garantirettigheder og er forpligtet til at daekke alle
omkostninger i forbindelse med reklamationen (inklusive omkostninger til ekspertise).

Hvis andet braendstof er tilladt, vil oplysningerne veere inkluderet pa maerkepladen.

Kund rettighed d af:

- reparation eller gratis udskiftning af dele, som producenten anser for defekte;

- udskiftning af enheden om nedvendigt og reparation viser sig umulig

- fiernelse af andre defekter i enheden;

- udtrykket "reparation" omfatter ikke aktiviteter, der er fastsat i brugervejledningen (vedligeholdelse,
rengering), som brugeren er forpligtet til at udfere pa egen hand;

-klager afslgret i garantiperioden vil blive flernet af producenten gratis inden for 45 dage fra datoen for
rapportering, forudsat at dette garantikort er udfyldt korrekt eller, hvis dette ikke er tilfeeldet, bevis for
keb med salgsdatoen for den klagede produkt.

Garantikortet er gyldigt, nar:
- den er udfyldt korrekt, inkluderer salgsdato, stempel og underskrift;
- kebsdatoen pa garantikortet stemmer overens med kgbsdatoen pa kvitteringen eller fakturakopi

KOZA AB / ORBIT SERIEN

KOZA AB-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
unik elegance og stetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.
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BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Braendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Deoren er indstgbt i karmen. Breendkammeret er foret med Termotec plader. Indsatsens bund er et
dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer. Luftindtag leveres ved hjalp
af en ekstern luftindtagsstuds med en diameter pa 125 mm udstyret med en justeringsmekanisme.
Luft tilferes ogsa forbreendingskammeret gennem huller placeret i bagveeggen - udstedningsgaseft
erforbraendingssystemet.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.
Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

Der er en deflektor placeret over forbraendingskammeret. Det er en naturlig konvektionskanal til
strommen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.

Luftregulering sker ved hjeelp af handtaget. Justeringshandtaget flyttet helt til venstre betyder, at den
primaere lufttilforsel er &ben, mens grebet flyttet til hojre betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved afbreending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets
vaegge, passerer derefter under de nedre og evre deflektorer og strammer derefter til aftreekket og nar
skorstenen gennem regkanalen.

Dette spjeeld monteres i luftindtagskanalen udefra bygningen og styrer meengden af luft, som pejsen
suger ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

Ved AB-gedmodellen er der monteret et udlgserhandtag pa drejebenet, som, nér det treekkes mod
sig selv, lader pejselegemet rotere takket vaere lejerne monteret pa benet og under varmeaftraekket.

GED K5

Den fritstdende KOZA K5 rumvarmer er designet med din bekvemmelighed og komfort i tankerne,
samtidig med at den opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer unik
elegance og aestetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Breendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Deren er indstgbt i karmen. Breendkammeret er foret med Termotec plader. Indsatsens bund
er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer. Luft tilfores ogsa
forbraendingskammeret gennem huller placeret i bagveeggen - udstedningsgasefterforbraendingssy
stemet.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

En vermiculitdeflektor er placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne udger en naturlig ko-
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nvektionskanal for stremmen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.
Luftregulering sker ved hjeelp af handtaget. Justeringshandtaget trukket sa langt ud som muligt bety-
der, at primzerluftindtaget er dbent, mens handtaget skubbet frem betyder, at luftindtaget er lukket.
Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem
rogkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

JUNO-SERIEN

JUNO-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
enestdende elegance og astetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Breendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Deorene er monteret i specielle handtag i apparatkroppen. Braendkammeret er foret med Termotec
plader. Indsatsens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer.
Luftindtag leveres ved hjeelp af en ekstern luftindtagsstuds med en diameter pa 125 mm udstyret med
en justeringsmekanisme.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

Der er en staldeflektor placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne udger en naturlig konvek-
tionskanal for stremmen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.
Luftregulering sker ved hjeelp af handtaget. Justeringshandtaget flyttet helt til venstre betyder, at den
primaere lufttilforsel er &ben, mens grebet flyttet til hojre betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem
rogkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

THOR-SERIEN

THOR-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
enestdende elegance og astetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.
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BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Braendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med to varmebestandige glas og et handtag.

Dorene er monteret i specielle hdndtag i apparatkroppen. Braendkammeret er foret med Termotec
plader. Indsatsens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer.
Luftindtag leveres ved hjaelp af en ekstern luftindtagsstuds med en diameter pa 125 mm udstyret med
en justeringsmekanisme.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.
Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

Der er en vermiculitdeflektor og en stéldeflektor placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne
udger en naturlig konvektionskanal for strammen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeu-
dvekslingen.

Luftregulering udferes ved hjeelp af et handtag placeret i det nederste kammer bag inspektionslagen.
Justeringshandtaget flyttet helt til venstre betyder, at den primaere Iufttilfersel er dben, mens grebet
flyttet til hojre betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem
rogkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

FALCON SERIEN

FALCON-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
enestdende elegance og astetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Breendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med to varmebestandige glas og et handtag.

Deorene er monteret i specielle handtag i apparatkroppen. Braendkammeret er foret med Termotec
plader. Indsatsens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer.
Luftindtag leveres ved hjeelp af en ekstern luftindtagsstuds med en diameter pa 125 mm udstyret med
en justeringsmekanisme.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.
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Der er en vermiculitdeflektor og en stéldeflektor placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne
udger en naturlig konvektionskanal for strammen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeu-
dvekslingen.

Luftregulering udferes ved hjeelp af et handtag placeret i det nederste kammer bag inspektionslagen.
Justeringshandtaget flyttet helt til venstre betyder, at den primaere Iufttilfersel er dben, mens grebet
flyttet til hojre betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem
rogkanalen.

Spjaldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

ATLAS SERIEN

ATLAS-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
enestdende elegance og astetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Braendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Doren er indlejret i den ydre base af kroppen. Breendkammeret er foret med Termotec plader. Indsat-
sens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer. Luft tilferes
ogsa forbraendingskammeret gennem huller placeret i bagveeggen - udstedningsgasefterforbraend
ingssystemet.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

En vermiculitdeflektor er placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne udger en naturlig ko-
nvektionskanal for stremmen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.

Maengden af luft, der kommer ind i forbreendingskammeret, justeres ved at dreje handtaget pa hejre
side af enhedens ben. Et handtag drejet mod uret betyder, at den primzere lufttilfersel er aben, mens
et handtag drejet med uret betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem

rogkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.
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ANTARES OVN

Den fritstdende KOZA ANTARES rumvarmer er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at den opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
unik elegance og stetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN

Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Braendkammerets forveeg
er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Deren er indlejret i den ydre base af kroppen. Breendkammeret er foret med Termotec plader. Indsat-
sens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer. Luft tilferes
ogsa forbraendingskammeret gennem huller placeret i bagveeggen - udstedningsgasefterforbraend
ingssystemet.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

Der er to staldeflektorer placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne udger en naturlig ko-
nvektionskanal for stremmen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.

Maengden af luft, der kommer ind i forbreendingskammeret, justeres ved at dreje handtaget pa hejre
side af enhedens ben. Et handtag drejet mod uret betyder, at den primzere lufttilfersel er aben, mens
et handtag drejet med uret betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved breending i indsatsen stremmer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og stremmer derefter ind i aftreekket og nar skorstenen gennem
rogkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.

VEGA SERIEN

VEGA-serien af fritstdende rumvarmere er designet med din bekvemmelighed og komfort i tanker-
ne, samtidig med at de opretholder de hgjeste sikkerheds- og kvalitetsstandarder, samt kombinerer
enestdende elegance og astetik.

Alle yderligere og nyttige oplysninger, herunder tekniske data, luftcirkulationsdiagram inde i pejsen,
glasudskiftningsdiagram, derafmontering og udskiftningsdiagram samt Accumote-foring og udskift-
ningsdiagram, kan findes i slutningen af manualen.

BESKRIVELSE OG KONSTRUKTION AF ENHEDEN
Hoveddelen af varmeren er stilkappen, som huser forbraendingskammeret. Breendkammerets forveeg

er en stalder udstyret med et ensartet varmebestandigt glas og en lukkebolt.

Deren er indlejret i den ydre base af kroppen. Breendkammeret er foret med Termotec plader. Indsat-
sens bund er et dobbeltlagsgulv, hvis struktur ogsa fungerer som et luftindtagskammer. Luft tilferes
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ogsa forbraendingskammeret gennem huller placeret i bagveeggen - udstedningsgasefterforbraend
ingssystemet.

Pa basen er monteret en stobejernsrist, hvorpa braendstoffet braendes. Risten skal placeres med rib-
berne opad.

Ovnaffald: Aske og uforbraendte braendselsrester opsamles i en aftagelig askebeholder, der er placeret
under risten.

En vermiculitdeflektor er placeret over forbraendingskammeret. Deflektorerne udger en naturlig ko-
nvektionskanal for strammen af udstedningsgasser, hvilket intensiverer varmeudvekslingen.
Maengden af luft, der kommer ind i forbreendingskammeret, justeres ved at dreje handtaget pé hejre
side af enhedens ben. Et handtag drejet mod uret betyder, at den primzere lufttilfersel er aben, mens
et hdndtag drejet med uret betyder, at luftindtaget er lukket.

Ved braending i indsatsen strammer udstedningsgasserne gennem forbraendingskammerets vaegge,
passerer derefter under deflektoren og strammer derefter ind i aftreekket og nér skorstenen gennem
regkanalen.

Spjaeldet monteret i luftindtagskanalen udefra bygningen styrer maengden af luft, som pejsen suger
ind og er ansvarlig for at optimere forbraendingsprocessen.
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Taname usalduse eest ja valisite oma kodu kiitmiseks meie kiittekeha. Meie kamin on valmi-
statud teie turvali: ja g silmas pidad Oleme d d, et kamina projek i-
mis- ja tootmisp dud piihend kaj b teie rahulolus tehtud valikuga. Enne
paigaldamist ja kasutamlst lugege hoollkalt labi k0|k kasutusjuhendis olevad peatiikid. Kui teil
on kiisimusi véi muresid, votke ithendust meie tehnilise ' Kogu li on saada-
val aadressil www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal on tuntud ja lugupeetud kiitteseadmete tootja nii Poola kui ka Euroopa turul. Meie
tooted on valmistatud rangete standardite alusel. Iga ettevotte toodetud kaminatukk labib tehase
kvaliteedikontrolli, mille kdigus see ldbib ranged ohutustestid. Kérgeima kvaliteediga materjalide ka-
sutamine tootmises tagab l6ppkasutajale seadme tohusa ja usaldusvéarse t66.

See juhend sisaldab kogu teavet, mis on vajalik sisetiiki 6igeks ihendamiseks, kasutamiseks ja hool-
damiseks.

TAHELEPANU!!

Palun duge, et kaminat | 6igesti.r"' tage sobivaid puid,

Puk sedaregulaarselt ja see premeerib teid p de imeliste ja soojade siigiste ja talved
ga. AIIpooI on toodud méned juhised Kratki.pl k iidamike digeks hooldamisel

1. Siseosa peaksid paigaldama ja ehitama kvalifitseeritud inimesed

2. Korstnaldori tuleks kontrollida ja vajadusel puhastada vahemalt kaks korda aastas

vajab.

3. Poletamiseks kasutage kuiva lehtpuitu maksimaalse niiskusega 20%.

4. Enne voi parast iga kitteperioodi vahetage tihend (lahti ukse sees, kois klaasi all)

5.Tuhk tuleks regulaarselt tuhapannilt eemaldada

6. Arge kuumutage sisetiikki iile: eeldatakse, et 1 kg puidust, mille niiskus on kuni 20%, saadakse 3 kW
voimsust. Koormus peab vastama deklareeritud nimivoimsusele. Kui deklareeritud véimsus on 6 kW,
peaks laadimine olema 2 kg puitu.

7.Klaasi tuleks puhastada selleks ettendhtud preparaatidega, pidage meeles, et seda ei tohi kanda otse
klaasile, vaid lapile. Veenduge, et vedelik ei tilguks pliidi trossidele ja teraselementidele.

Ahju | te tohib puh da ainult kuivalt, ahju ei tohi kokku puutuda niiskusega.

SISSEJUHATUS

NOUDED AHJUDE, NAGU KAMINASUSTEEMIDE VOI ISESEISVATE PUIDUKUTTEGA RUUMIKUTTE-
SEADMETE PAIGALDAMISE TINGIMUSTE JA REEGLIDE KOHTA,

LEIDAB IGAS RIIGIS KEHTIVAD STANDARDID, KUI KA RIIKLIKUD JA KOHALIKUD MAARUSED.
SEAL SISALDUVAD SATTED PEAVAD OLEMA

TAHELEPANU!

Tuleohu valtimiseks tuleb seade paigaldada vastavalt kehtivatele standarditele ja juhendis viidatud
tehnilistele reeglitele. Selle paigaldamise peab tegema professionaal voi kvalifitseeritud isik. Seade
vastab EN 13240 standardile ja on CE-sertifikaadiga.

Jérgige alati seadme paigalduskohas kehtivaid eeskirju.

Seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele ehitusoiguse standarditele. Vahetiikk tuleb asetada mis
tahes kergestistittivast tootest ohutusse kaugusesse. Vajalik voib olla seina ja Gmbritsevate materjalide
kaitsmine. Seade tuleb asetada tugevale, mittesuttivale alusele. korsten peab olema tihe ja selle seinad
siledad ning enne tihendamist puhastada see tahmast ja lisanditest. ihendus korstna ja sisettiki vahel
peab olema tihe ja mittesuttivast materjalist, okstuidatsiooni eest kaitstud (emaileeritud voi terasest
korstna toru).

Kui korsten tekitab norga tombe, kaaluge uute kanalite paigaldamist. Samuti on oluline
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korsten ei tekita liigset tommet, korstnasse tuleks paigaldada tombestabilisaator. alternatiiviks on
ka spetsiaalsed korstna otsad, mis reguleerivad tombejoudu. Korstnal6ori peaks kontrollima meister
korstnapuhkija ja volitatud ettevote voib teha muudatusi, et vastavas riigis kehtivates eeskirjades si-
salduvad néuded oleksid taidetud.

SAATUS

Firma Kratki.pl eraldiseisvad ahjud on kasitsi kiituse sisestamisega ahjudeks liigitatud ahjud, mis on
hoonega tGhendatud ainult konnektori kaudu, mille kaudu valjutatakse heitgaasid valjaspool hoonet
ja suletud ahjuuksega. Need on ette nahtud lehtpuu, s.o sarve, tamme, p6dgi, akaatsia, jalaka, vahtra,
kase poletamiseks, niiskusega <20%. Need toimivad taiendava soojusallikana ruumides, kuhu need
on paigaldatud.

EELNOU / TAHELEPANU!

Tuleohu valtimiseks tuleb kiitteseade paigaldada vastavalt asjakohastele ehituseeskirjadele ja kdeso-
levas paigaldus- ja kasutusjuhendis toodud tehnilistele soovitustele. Kamina paigaldusprojekti peaks
1dbi viima kvalifitseeritud spetsialist. Enne kasutuselevottu tuleb taita tehniline vastuvatuakt, mis peab
sisaldama korstnapuhkija ja tulekaitsespetsialisti arvamust.

ULDMOTTED

a) Enne kuttekeha paigaldamist tuleks Iabi viia ekspertarvamus ja korstnaloori tlevaatus selle tehnili-
ste parameetrite ja tehnilise seisukorra osas - tihedus, ldbilaskvus.

b) Kuttekeha peab paigaldama ja kasutusele votma vastava kvalifikatsiooni ja kogemustega paigal-
dusettevote.

) Kutteseade peaks asuma korstnale voimalikult lahedal. Ruumis, kuhu see paigaldatakse, peab olema
tohus ventilatsioonististeem ja kiittekeha nduetekohaseks t66ks vajalik 6huhulk.

d) Enne kuttekeha kasutamist eemaldage klaasilt kleebised.

e) Kiitteseadme tehnilised parameetrid kehtivad selles juhendis maaratletud kitusele.

f) Oluline on kinni pidada korstnal6oride kontrolli téhtaegadest (vahemalt kaks korda aastas).

g) Kehtiva diguse kohaselt ei saa kitsekutteseade olla ainus soojusallikas, vaid ainult olemasoleva
kuttepaigaldise taiendus. Seda tutipi reguleerimise pohjuseks on vajadus tagada hoone kiite elanike
pikaajalisel draolekul.

Kiitteseade tuleb paigaldada vastavalt kehtivate standardite, ehitusdiguse nduete ja kehtivate tuleka-
itsestandardite satetele.

Uksikasjalikud eeskirjad konstruktsiooniohutuse, tuleohutuse ja té6ohutuse kohta sisalduvad antud
riigis kehtivates eeskirjades ja ehituseeskirjades.

KUTUSE VALIK / Soovitatav kiitus

- tootja soovitab kasutada lehtpuude palke nagu: p6ok, sarvepuu, tamm, lepp, kask, saar jne.

Palgi pikkus peaks olema sarnane resti laiusega. Need tuleks asetada restile horisontaalselt. Liiga pikki
palke ei tohi kasutada ega asetada vertikaalselt, kuna need voivad segada sekundaarse 6hu liikumist
ja imberminek voib kahjustada ahju elemente, nt klaasi.

- seadme kiitmiseks kasutatava puidu niiskusesisaldus ei tohiks tiletada 20%, mis vastab 2 aastat parast
langetamist maitsestatud ja katuse all ladustatud puidule.

Kiitus pole soovitatav

Seadme sttitamisel tuleks valtida palke voi palke, mille 6huniiskus on tile 20%, kuna see vib pdhjusta-
da deklareeritud tehniliste parameetrite - vdhenenud soojusvdimsuse - saavutamise.

Seadme kitmiseks ei ole soovitatav kasutada okaspuude ja vaiguga puude palke, kuna need p&hjusta-
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vad seadme tugevat suitsusust ning néuavad seadme ja korstnal66ri sagedasemat puhastamist. Vale
kiitus mojutab ka akende mustuse astet.

Kiitus keelatud

Keristes ei tohi poletada: mineraale (nt kivisisi, troopiline puit (nt mahagon), keemiatooteid voi vede-
laid aineid nagu 6li, alkohol, bensiin, naftaleen, lamineeritud plaadid, immutatud voi pressitud liimiga
seotud puidutiikid, prigi Kui on lubatud kasutada teist kiitust, kantakse teave andmesildile.

SOOJENDUSE KOOSTAMINE JA PAIGALDAMINE

Kiittekeha peaks seda tlilipi montaazitoode tegemiseks paigaldama vastava kvalifikatsiooniga isik. See
on ohutu kasutamise tingimus. Paigaldaja peab kinnitama paigaldustoimingute korrektset sooritamist
garantiikaardil allkirjastades ja tembeldades garantii. Kui see néue ei ole taidetud, kaotab Ostja diguse
garantiinduetele kiittekeha tootja vastu.

Enne sead igaldami ksite kontrollima ka selle pinna mehaanilist tugevust, millele see
asetatakse, vottes arvesse seadme kaalu.

ETTEVALMISTUS PAIGALDAMISEKS

Kiittekeha tarnitakse paigaldamiseks valmis. Parast lahtipakkimist kontrollige seadme terviklikkust
vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile. Lisaks kontrollige toimimist:

« polemiskambri 6hu juurdevoolu reguleerimise mehhanism (tuhapann);

« vélisukse sulgemismehhanismi (hinged, kdepide) Gige t66;

« véljalaske- ja suitsukanalite kesta tulekindlus peaks olema vahemalt 60 minutit;
klaasi seisukord

« kuittekeha saab paigaldada peale suitsukanali positiivset korstna kontrolli

UHENDAMINE KORSTNAGA

Ahi on véimalik Ghendada tihise korstnaga. Kui see on tihendatud Uhise korstnaga, peab uks olema
alati suletud. Korstna rohk peaks olema 12 Pa.

Korstna minimaalse tdmbe méaramine nimisoojusvéimsusel [Pa]:

Korstna tdmbe suurus peaks olema:

- minimaalne téukejoud - 6 + 1 Pa,

- keskmine, soovitatav tomme - 12 + 2 Pa,

- maksimaalne toukejoud - 15 + 2 Pa.

Korsten peab olema tihe ja selle seinad siledad. Enne Ghendamist tuleb see puhastada tahmast ja
lisanditest. Uhendus korstna ja seadme vahel peab olema tihe ja valmistatud mittesiittivast materja-
list, kaitstud okstidatsiooni eest (nt emailitud terasest korstnatoru). Kui korsten tekitab norga tombe,
kaaluge uute kanalite paigaldamist. Samuti on oluline, et korsten ei tekitaks liigset tommet, sel juhul
tuleks korstnasse paigaldada tombestabilisaator. Alternatiiviks on ka spetsiaalsed korstna otsad, mis
reguleerivad tombejoudu. Kaabli kontroll

Korstnaptihkija tuleks usaldada korstnapuhkija meistrile ja néuete taitmiseks voib volitatud ettevote
teha muudatusi.

Korstnalooridega Gihendamine peaks toimuma vastavalt standardile. Lo6ride korstnate minimaalne
efektiivne korgus on 4-6 meetrit.

Seadme ja korstna vahelise tihenduse pikkus ei tohiks tiletada 1/4 korstna kogukorgusest.
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VENTILATSIOON TOAS, KUS ON PAIGALDATUD AHJU

Pomieszczenie, w ktérym bedzie zamontowany piec musi posiada¢ kubature wynikajaca ze wskaznika
4 m 3 x 1 kW nominalnej mocy cieplnej urzadzenia lecz nie mniej niz 30 m3. Dodatkowo powinno
mied sprawny system wentylacji oraz zapewnia¢ niezbedna ilo$¢ powietrza wymagang do prawidto-
wego dziatania kozy. Przyjmuje sig, iz do spalenia 1 kg drewna potrzebne jest okoto 8 m3 powietrza.
W pomieszczeniu, w ktérym ma zostac zainstalowany piec pobierajacy powietrze z pomieszczenia nie
moga by¢ stosowane urzadzenia wyciggowe oraz inne urzgdzenia wyposazone w palenisko. W po-
mieszczeniach posiadajacych wentylacje mechaniczna lub bardzo szczelng stolarke okienng nalezy
zastosowac indywidualne doprowadzenie powietrza do komory spalania. Najlepiej do tego celu uzyé
dolotu $wiezego powietrza z zewnatrz. Czerpnia powietrzna doprowadzajaca powietrze do spalania
powinna by¢ tak dobrana, aby nie mogta sie zapchac. Efektywne spalanie gwarantuje podtaczenie
dolotu powietrza z zewnatrz. Kratki wlotowe systemu wentylacyjnego w pomieszczeniu powinny by¢
zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.

OHUTUSAHJU POSITSEERIMINE - KAUGUSED

Kits tuleks asetada mittesdittivale pinnale, mille paksus on vahemalt 20-30 mm. Kergestisuttiv pérand
kerise ukse ees tuleb kaitsta vdhemalt 30 cm laiuse mittesuttivast materjalist ribaga (nt keraamilised
plaadid, kivikeraamika, kivi-, klaas- v6i terasalus).

Koigi ahju t66 ja hooldusega seotud tegevuste ajal pidage meeles, et selle teraselementidel voib olla
korge temperatuur, seetottu tuleks kasutada kaitsekindaid. Ahju kasutamisel ja kasutamisel jérgige
reegleid, mis tagavad pohilised ohutustingimused:

- Lugege labi kitteseadme kasutusjuhend ja jargige rangelt selle sétteid;

- Ahju peaks paigaldama ja kdivitama paigaldaja vastavalt ohutuseeskirjadele
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- Arge jatke ahjuklaasi lahedusse midagi temperatuuritundlikku, drge kustutage ahju tuld veega, drge
tootage ahju moranenud klaasiga ning pliidi Idheduses ei tohi olla suttivaid esemeid;

- Hoidke lapsed, loomad ja puuetega inimesed pliidist eemal;

- Usaldage koik remondit66d paigaldaja hooleks ja kasutage ahju tootja varuosi;

- Koik muudatused konstruktsioonis, paigaldusreeglites voi kasutuses on ilma tootja kirjaliku néuso-
lekuta keelatud;

- Arge jitke seadet jarelevalveta.

TAHELEPANU!

Pliit on to6tamise ajal kuum ja seda ei tohi puudutada. Koik ahju kaitamisega seotud toimingud tuleks
1abi viia kaitsekinnastega.

Kaugused mittesiittivatest materjalidest:

min.10 cm

O __min.10cm
&
&,’Q

\.

min.10 cm

minimaalne
kis ( vahemaa
Jftuleohtlikest mater-
— rjalidest aknad
min. &

min.10 cm
10cm |

min.10.cm

telliskivisein (mittesittiv materjal)

‘min.30cm

min. 80 cm

mittesittiva pinnase riba minimaalne vahemaa
tuleohtlikest materjalidest
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Minimaalne kaugus polevatest materjalidest (millimeetrites)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Vélisohu sisselaskeava - Ghendusviisid.

[

T T

Polemiskambrit saab ventileerida nii seest kui valjast. Kui kits votab ruumist 6hku, peaks tal olema
tohus sissepuhke/véljatombe ventilatsioonististeem.

Polemiseks tarnitud liiga vdhe hapnikku véib pohjustada: probleeme ahju kéivitamisel, liigset tahma
akendele, suitsu eraldumist ruumi ja ebaefektiivset polemist.

Pliidil on sisseehitatud véljastpoolt tuleva 6huvétuava - sisselasketihenduse |dbimoot 100, 125 mm
(olenevalt mudelist). Resti all olevat primaarset 6hku reguleeritakse tihe mehhanismi (regulaatori) abil,
mis asub sisestusukse all. Ahjul on kolmekordne polemiskambri 6huvarustusstisteem, primaar- ja se-
kundaarohk.

Ohk eraldatakse pélemiskambrisse restiplaadi all olevasse ruumi (6hukambrisse), millel pélemine to-
imub. Primaarohk juhitakse pélemiskambri pérandas asuva resti alla. Sekundaarne 6hk juhitakse labi
spetsiaalse kanali (asub ahju tagaseinal), abi aukude stisteemi, polemiskambrisse.

Sekundaarne pélemine hélmab suitsus sisalduvate osakeste poletamist. Ahjul on ka 6hkkardina siste-
em. Labi rooli suunatav 6hk "puhib" klaasi, ligutades sealt tule ja suitsu eemale, mis vdhendab oluliselt
tahma ladestumist sellele. Sel viisil juhitakse hapnik polemiskambri Glemisse ossa, kus poletatakse pu-
idu pélemisprotsessis tekkivad gaasid, mis piirab kahjuliku CO eraldumist atmosfaari.

Valitud mudelitel on véimalus paigaldada 6huvétule lisasiiber, mis ei s6ltu sisseehitatud regulaatorist.
AHJU KAIVITAMINE JA KASUTAMINE - ULDISED MARKUSED

VABASEISVAAHJU SUUTAMINE

Ainus dige ja soovitatav viis kaminate ja eraldiseisvate ahjude stititamiseks on nn valgustus tlevalt.
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Kamin ei tohiks olla taielikult puiduga tdidetud, eeldatakse, et 1 kg puitu niiskusesisaldusega kuni 20%
annab 3 kW véimsust.Seda teisendustegurit teades on lihtne valida konkreetse mudeli jaoks optimaal-
ne koormus ja selle nimivoimsus. Enne puidu lisamist oodake, kuni leegid vaibuvad; drge lisage puitu,
kui kuumus on liiga korge. Pérast tule stititamist taitke polemiskamber puiduga, paigutades kiitust nii,
et see taidaks kambrit ratsionaalselt eeldatava pélemisaja jooksul, mille kasutaja madrab individuaalse
kogemuse pohjal, vottes arvesse loomulikult pdlemiskambri nimivoimsust. seade.

Uks tuleb iga kord sulgeda. Parast pikka seismist on soovitatav seade esimest korda vdiksema voim-
susega sliidata.

SAMM-SAMMULT JUHISED

1. MATERJALIDE ETTEVALMISTAMINE

- Paar suuremat puiduhalgu (I6hestatud; max niiskus kuni 20%; labimoot ca 10-13 cm) - Peotais vdik-
seid palke sttitamiseks (labimoot ca 2-5 cm; max 6huniiskus kuni 20% )

- Igasugune siititamine

-Tikud/tuled

2. AHJU ETTEVALMISTAMINE

- Avage koik ahju 6hutusavad/siibrid

- Asetage vaheldumisi suuremaid palke kamina pohja

- Jamedate palkide peale asetage kiht vdikeseid poletuspalke (mitte rohkem kui 3 kihti). Asetage palgid
vaba 6huvoolu tagamiseks nende vahele ruumi

- Asetage pooke pealmisele kihile stititepaber

VALGUSTUS

Siii l6kke ja sulg kamina ukse. Ol It korstna pikk ja selle tombest véib val-

gustamlne kesta ménest minutist mitme minutini. Ebapllsava tombe korral korstnas kamina
Igfaasis avada kamina uks selle isega. Samuti on hea méte avada kamina pa-

igaldamise ruumis aken, et rohkem 6hku sisse lasta (ainult seadmete puhul, millel ei ole viljast
sisseehitatud 6huvodtuava).

Kaminastudamik on méeldud kuni 20% niiskusesisaldusega puidu poletamiseks. Soe, koksi, stisiniku-
pohiste toodete, plasti, priigi, kaltsude ja muude tuleohtlike ainete kasutamine on keelatud.

Kasutatava puitkltuse niiskusesisalduse praktiline hinnang on jargmine. Puitu, mille niiskusesisaldus
on 18-20%, tuleb maitsestada 18-24 kuud voi kuivatada kuivatites. Puidu niiskuse vdhenemisega tou-
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seb selle kittevaartus, mis téhendab rahalist kokkuhoidu - kuni 30% Uheks kitteperioodiks vajaliku
puidu kogumassist. Liiga korge 6huniiskusega puidu poletamisel voib tekkida liigne energiakulu, mis
on vajalik niiskuse aurustamiseks ja 166ri voi polemiskambrisse kondensaadi tekitamiseks, mis moju-
tab ruumi kiitmist.

Veel Uks negatiivne nahtus, mida taheldatakse liiga niiskusega puidu kasutamisel

Tekib kreosoodi eraldumise nahtus — korstnal6ori havitav sete, mis d@rmisel juhul voib pohjustada
korstna stittimist ja tulekahju.

Seet6ttu on soovitatav kasutada lehtpuitu nagu tamm, p6ok, sarvepuit ja kask. Okaspuud on madala-
ma energiavaartusega ja nende poletamine pohjustab klaasi intensiivset tahmumist.

VABASEISEVATE RUUMISOOJENDITE HOOLDUS

Ahju ja suitsukanalite hooldus hdlmab alltoodud juhiste jargimist. Ahju perioodiline voi plaaniline
hooldus sisaldab: tuha eemaldamist, esiklaasi puhastamist, pélemiskambri puhastamist, korstna pu-
hastamist.

KORSTNA LORI HOOLDUS

Ahju nduetekohase ja ohutu té6tamise aluseks on korralikult puhastatud ja hooldatud korsten. Kasu-
taja on kohustatud puhastama korstnat vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Puhastamise ja hoolduse sa-
gedus soltub selle isolatsioonist ja kasutatavast puiduliigist. Maitsestamata puidu niiskusesisaldusega
tile 20% voi okaspuidu kasutamisel tekib korstnas tahmapdlengu oht, kuna sadestub paks tuleohtlik
kreosoodikiht, mida tuleks regulaarselt eemaldada. Korstna voodri sees olev eemaldamata kreosoodi-
kiht havitab tihendi ja soodustab ka korrosiooni.

Seet6ttu on vaja ahju ja sellega seotud komponente perioodiliselt kontrollida ja hooldada.

AHJU PUHASTAMINE

Puhastame ainult ahju teraselemente keemiliselt. Pliit ei tohi sattuda niiskuse katte.

Enne ja pdrast iga kitteperioodi tuleks kamin pohjalikult puhastada ja tile vaadata - tuha pikaks ajaks
tuhasahtlisse jatmine pohjustab tuhapanni keemilise korrosiooni.

Tootamise ajal tuleb sisetliki polemiskambrit perioodiliselt puhastada (selle toimingu sagedus s6ltub
kasutatava puidu liigist ja niiskusest). Kaminaelementide puhastamiseks kasuta pokkerit, kaabitsaid,
harja, kaminatolmuimejaid ja tuhaeraldajaid.

KLAASI PUHASTAMINE

Klaas kuumeneb korge temperatuurini, seega tuleks seda puhastada, kui ahi on jahtunud. Puhastami-
seks tohib kasutada ainult heakskiidetud puhastusvahendeid

ette nahtud (drge puhastage sisetiikke sellega). Arge kasutage selleks abrasiivseid tooteid, need véi-
vad seda kriimustada.

Arge kandke aknapesuvedelikku otse klaasile, vaid kandke paberile véi lapile. Tilkuv vedelik véib péh-
justada ahju teraselementide korrosiooni ja tihendite 166ke neelavate omaduste kadumist.

UKSED/TIHENDID

Uksehingede ja sulgemismehhanismi hoordepindu tuleks aeg-ajalt médrida grafiitmaardega. Enne iga
kutteperioodi tuleks kogu ahi lile vaadata ja puhastada. Erilist tahelepanu tuleks poorata tihendite
seisukorrale ja need vélja vahetada enne voi parast iga kitteperioodi voi kui mérkate nende kulumist
varem.

TUHA EEMALDUS

Tuhk tuleks eemaldada enne iga ahju kaivitamist. Kui ahju regulaarselt ei kasutata, tuleb tuhk eemal-
dada pérast polemise I6ppemist ja ahju jahtumist.

Selleks tiihjendatakse resti all asuv tuhakonteiner. Regulaarne tuha kaminast tiihjendamine hoiab ara
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tuha véljavalgumise. Tuhal ei tohiks lasta Ule aia voolata. Tuhk tuleks kiilmalt pliidilt eemaldada.

VALITUD MUDELID PLAATIDE VALIKUGA

Plaadid - Tootmisprotsessist tulenevalt on plaatidel antud tootmispartiile iseloomulikud unikaalsed
omadused. Seetdttu voib pinnal esineda kergeid varvimuutusi, toonierinevusi voi juuksepiiri kriimu-
stusi. Need omadused ei kujuta endast defekti ega mojuta toote funktsiooni. Need ei saa olla ka ahju
kohta kaebuse aluseks. Ladustamise, transpordi ja paigaldamise ajal on oluline kaitsta plaadi pinda
mehaaniliste kahjustuste eest.

PLAATIDE HOOLDUS

Plaatide puhastamiseks kasutage kuiva puuvillast lappi véi paberritikuid. Arge: pihustage plaatide
pinnale puhastusvahendeid ega kasutage niisket lappi (eriti soojal pliidil).

Niiskus voib keraamilistel pindadel, eriti heledates toonides, muuta nahtavamaks véikesed juuksepiiri
kriimud, samuti voib tekkida pragusid liigestes. Keelatud on kasutada teravaid abrasiivseid materjale
ja sdovitavaid aineid, mis voivad plaatide pinda kriimustada.

Tahelepanu: Koiki hooldustéid tohib teha alles siis, kui seade on jahtunud.

VARUOSAD

Kui paljude aastate parast on vaja monda osa vilja vahetada, votke Ghendust midja voi mone meie
ettevotte esindajaga. Varuosade tellimisel palume esitada garantiitalongi tagakdiljel asuva nimesildi
andmed, mida tuleks sailitada ka parast garantii I6ppemist.

Omades neid andmeid ja meie tehase dokumentatsiooni, saab mititja koik varuosad liihikese aja jo-
oksul kohale toimetada.

ANOMAALIAD, MIS VOIVAD ESITADA SEADME TOOAJAL

Seadme to6tamise ajal vdivad esineda teatud korvalekalded, mis viitavad talitlushairetele. Selle pohju-
seks voib olla seadme ebadige paigaldamine, jargimata kehtivaid ehituseeskirju voi kdesoleva juhendi
satteid, voi sdltumatutel pohjustel, nt looduskeskkonna tottu.

Allpool on toodud seadme ebadige t66 levinumad pohjused

viis nende lahendamiseks.

a) Suitsu sissetdmbamine avatud uksega:

- ukse liiga kiire avamine (avage uks aeglaselt); sulgege esmane 6husiiber

- kui korstna tomberegulaatoriks on paigaldatud siiber - avage siiber iga kord ukse avamisel;

- seadme paigaldamise ruumi ebapiisav 6huvarustus (taga ruumis piisav ventilatsioon véi polemi-
skambri 6huvarustus vastavalt juhendis toodud juhistele, voimalusel valitud mudelil);

- ilmastikutingimused: madalrohkkond, udu ja sademed, kiired temperatuurimuutused;

- ebapiisav korstna tomme (korstnaldor kontrollige korstnapuihkijaga).

b) Ebapiisava kuumenemise voi véljasuremise nahtus:

- vaike kogus kutust ahjus (laadige ahi vastavalt juhistele);

- poletamiseks kasutatavas puidus on liiga palju niiskust (kasutage kuni 20% niiskusesisaldusega pu-
itu), suur osa

vee aurustumise kdigus kaotatud energia:

- korstna tomme liiga vaike (korstnal6ori kontrolli korstnapuihkijaga).

) Ebapiisava kuumutamise ndhtus hoolimata heast pélemisest pdlemiskambris:

- madala kalorsusega "pehme" puit (kasutage juhendis soovitatud puitu);

- poletamiseks kasutatavas puidus on liiga palju niiskust (kasutada kuni 20% niiskusesisaldusega pu-
itu);

- puit liiga killustatud, puitpalgid liiga paksud:

d) Liigne mustus klaasil:

- madala intensiivsusega polemine (p6lemine vaga madala leegiga, kasutage ainult
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kuiv puit);

- kiitusena vaiguse okaspuu voi marja puidu kasutamine (kiitusena kasuta kuiva lehtpuitu, mis on mar-
gitud vahetiki kasutusjuhendis).

e) Korrektset toimimist voivad hairida ilmastikutingimused (6huniiskus, udu, tuul, atmosfaérirohk) ja
monikord ka tihedalt asetsevad korged objektid.

Korduvate probleemide korral tuleks kusida korstnaptihkimisettevottelt ekspertarvamust, et kinnitada
selle seisundi pohjus ja ndidata probleemile parim lahendus.

TAHELEPANU! Aeglase pélemise korral tekivad ileliigsed orgaanilised pélemisproduktid (tahm ja ve-
eaur), tekitades 166ris kreosooti, mis vaib stittida.

Sellisel juhul toimub korstnalddris dge polemine (suur leek ja korge temperatuur) - tuntud kui korstna
tulekahju.

Sellise nahtuse korral peaksite:

« sulgege 6huvoétuava;

« kontrollida, kas uks on korralikult suletud;

- teavitada ldhimat tuletorjet.

Tootja KRATKI.PL ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad seadme mis tahes muudatustest ja kasuta-
ja tehtud muudatustest tlejaanud paigalduses. Oma toodete kvaliteedi pidevaks parandamiseks jatab
KRATKI.PL endale 6iguse seadmeid ilma konsulteerimata muuta.

Garantii ulatus:

Tootja tagab seadme tohusa toGtamise vastavalt kdesolevas garantiis sisalduvatele tehnilistele ja
tootingimustele. Ahju kasutamine, paigaldusega tihendamise viis ja to6tingimused peavad vastama
kaesolevale juhendile. Seadme peaks paigaldama vastava kvalifikatsiooniga spetsialist. Garantii hol-
mab seadme tasuta remonti 5 aasta jooksul alates ostukuupdevast. Garantiinbuded tekivad seadme
ostukuupé@eval ja aeguvad antud toote garantiiaja viimase paeva méodumisel.

Miitdud asja lepingutingimustele mittevastavuse korral on Ostjal digus kasutada diguskaitsevahen-
deid seaduse alusel ja muitja kulul. Garantii ei méjuta nimetatud 6iguskaitsevahendeid.

Garantii hlmab:

« ahju téhus toimimine;

« TERMOTEC keraamilised vormid 2 aastaks alates ostukuupaevast (kerged praod, laastud ja @mblikud
veenid ei anna alust elementide véljavahetamiseks, sest tegemist on naturaalse materjaliga, mis jark-
-jargult kulub)

«rest ja tihendid 1 aasta jooksul alates pliidi ostukuupaevast;

« pretensioonid 16hna kohta 6 kuu jooksul alates kitse paigaldamise hetkest (dokumenteeritud sisse-
kandega garantiikaardil).

Garantii pikeneb perioodi vorra pretensiooni esitamise paevast kuni ostjale remondist teavitamise ku-
upédevani. See aeg kinnitatakse garantiikaardil.

Mis tahes kahjustused, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest, ladustamisest, sobimatust ho-
oldusest, kasutus- ja hooldusjuhendis madratletud tingimustega vastuolus olevatest pohjustest ja
muudest tootjast mittesdltuvatest pohjustest, tithistavad garantii, kui need kahjustused aitasid kaasa
sisestuse kvaliteedi muutustele. Mdrja puidu poletamine on keelatud. Kuumutamisel ja jahutamisel
toimub paisumine ja sisetiikk voib kosta praksuvat hadlt — see on loomulik ndhtus ega anna alust ka-
ebuse esitamiseks.

Garantii ei holma:
- klaas (kehtib igasuguste kahjustuste, sh keelatud kituste kasutamisest tekkinud tahmaplekkide voi
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poletuste, varvimuutuste, mattumise ja muude termilise lekoormuse tottu tekkinud muutuste kor-
ral);

- defektid, mis tulenevad: mehaanilistest joududest, saastumisest, modifikatsioonidest, konstruktsio-
oni muudatustest, seadme hoolduse ja puhastamisega seotud tegevusest, dnnetustest, keemilistest
mojuritest, atmosfaariteguritest (varvimuutus jne), ebadigest ladustamisest, omavolilisest remondist,
transportimisest ettevotte ekspedeerimise kaudu voi postkontor, seadme vale paigaldus, seadme vale
160.

- kaebused, mis on seotud valesti valitud tootega (néudluse suhtes liiga vdikese voi liiga suure voim-
susega seadme paigaldamine);

- ahju termilise tilekoormuse tagajérjel tekkinud kahjustused;

Ulaltoodud juhtudel liikatakse garantiinbuded tagasi.

Koik meie padrunid ei kasuta kiitusena kivisutt.

Sée poletamine tuhistab igal juhul kamina garantii. Garantiijargsest defektist teatamisel on klient alati
kohustatud allkirjastama deklaratsiooni, et ta ei ole kasutanud kivisttt ega muid keelatud kutuseid
meie vahetiikis.

Eelnimetatud kituste kasutamise kahtluse korral tehakse kaminale ekspertiis, mis uurib keelatud aine-
te olemasolu.

Kui analtitis nditab nende kasutamist, kaotab klient koik garantiidigused ja on kohustatud katma koik
pretensiooniga seotud kulud (sh ekspertiisikulud).

Kui on lubatud kasutada teist kiitust, lisatakse teave andmesildile.

Kliendi 6igusi teostavad:

- tootja poolt defektseks peetavate osade remont voi tasuta asendamine;

- vajadusel seadme véljavahetamine ja remont osutub voimatuks

- seadme muude defektide koérvaldamine;

- moiste "remont" ei holma kasutusjuhendis satestatud tegevusi (hooldus, puhastamine), mida kasu-
taja on kohustatud ise tegema;

- garantiiaja jooksul avaldatud pretensioonid eemaldab tootja tasuta 45 paeva jooksul alates teatamise
kuupdevast, eeldusel, et kdesolev garantiikaart on Gigesti taidetud voi selle puudumisel ostutéend
kaebuse mitgikuupdevaga. toode.

Garantiikaart kehtib, kui:
- see on korrektselt taidetud, sisaldab mutigikuupaeva, templit ja allkirja;
- garantiikaardil olev ostukuupdev thtib ostutseki voi arve koopial oleva ostukuupdevaga

KOZA AB / ORBIT SARI

KOZA AB eraldiseisvate kiittekehade seeria on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdi-
litades samal ajal kdrgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning tihendades ainulaadse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uks on raami sisse pdimitud. Plemiskamber on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetiiki alus on
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kahekihiline pérand, mille struktuur toimib ka 6hu nbrina. Ohu tagatakse
125 mm labim6oduga valise 6hu sisselaskeava abil, mis on varustatud reguleerimismehhanismiga.
Polemiskambrisse juhitakse 6hku ka tagaseinas asuvate aukude kaudu - heitgaaside jarelpdlemis-
slisteem.

Oletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.
gid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-

Alusele on paigaldatud malmrest, millel
Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kiituse
inerisse.

Polemiskambri kohal on deflektor. See on looduslik konvektsioonikanal heitgaaside liikkumiseks, inten-
siivistades soojusvahetust.

Ohu reguleerimine toimub kdepideme abil. Taiesti vasakule nihutatud reguleerimiskiepide tdhendab,
et esmane 6huvarustus on avatud, paremale nihutatud kdepide tahendab aga, et 6huvotuava on su-
letud.

Polemisel sisettikis voolavad heitgaasid ldbi polemiskambri seinte, seejdrel alumise ja Glemise deflek-
tori alt ning seejarel 166ri ja jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

See siiber paigaldatakse véljastpoolt hoonet asuvasse 6huvétukanalisse ja kontrollib kamina poolt
sissevoetava 6hu hulka ning vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

AB kits mudeli puhul on podrdjala kiilge kinnitatud vabastushoob, mis enda poole tommates laseb
tanu jalale ja kerise 1606ri alla paigaldatud laagritele kamina korpusel po6rlema.

KITS K5

Eraldiseisev ruumisoojendi KOZA K5 disainimisel on silmas peetud teie mugavust ja mugavust, saili-
tades samal ajal korgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning kombineerides ainulaadse elegantsi
ja esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uks on raami sisse pdimitud. Plemiskamber on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetiiki alus on
kahekihiline porand, mille struktuur toimib ka 6hu sisselaskekambrina. Pélemiskambrisse juhitakse
6hku ka tagaseinas asuvate aukude kaudu - heitgaaside jarelpolemisststeem.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.

Polemiskambri kohal asub vermikuliidist deflektor. Deflektorid moodustavad loomuliku konvektsio-
onikanali heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Ohu reguleerimine toimub kdepideme abil. Nii kaugele kui véimalik vilja tommatud reguleerimiskie-
pide tahendab, et esmane 6hu sisselaskeava on avatud, samas kui ettepoole likatud kdepide tahen-
dab, et 6hu sisselaskeava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel lahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.
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JUNO SARI

JUNO eraldiseisvate kittekehade seeria on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdili-
tades samal ajal kdrgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning (ihendades erakordse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uksed on paigaldatud seadme korpuses olevatesse spetsiaalsetesse kdepidemetesse. Pdlemiskamber
on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetiiki alus on kahekihiline porand, mille struktuur toimib ka
6hu sisselaskekambrina. Ohu sisselaskeava tagatakse 125 mm labimééduga vilise dhu sisselaskeava
abil, mis on varustatud reguleerimismehhanismiga.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.

Polemiskambri kohal on terasest deflektor. Deflektorid moodustavad loomuliku konvektsioonikanali
heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Ohu reguleerimine toimub kdepideme abil. Taiesti vasakule nihutatud reguleerimiskiepide tdhendab,
et esmane ohuvarustus on avatud, paremale nihutatud kdepide tahendab aga, et 6huvotuava on su-
letud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel lahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

SARITHOR

THOR seeria eraldiseisvad ruumisoojendid on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdi-
litades samal ajal korgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning (ihendades erakordse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud kahe kuumakindla klaasi ja kdepidemega.

Uksed on paigaldatud seadme korpuses olevatesse spetsiaalsetesse kdepidemetesse. Pdlemiskamber
on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetiiki alus on kahekihiline porand, mille struktuur toimib ka
6hu sisselaskekambrina. Ohu sisselaskeava tagatakse 125 mm labimééduga vilise dhu sisselaskeava
abil, mis on varustatud reguleerimismehhanismiga.
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Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.
Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.

Polemiskambri kohal on vermikuliidist deflektor ja terasest deflektor. Deflektorid moodustavad loomu-
liku konvektsioonikanali heitgaaside liikkumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Ohu reguleerimine toimub kontrolliukse taga asuvas alumises kambris asuva kidepideme abil. Taiesti
vasakule nihutatud reguleerimiskdepide téhendab, et esmane 6huvarustus on avatud, paremale nihu-
tatud kdepide tahendab aga, et 6huvdtuava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel Iahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

SERIA FALCON

FALCON eraldiseisvate kiittekehade seeria on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdi-
litades samal ajal korgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning (ihendades erakordse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud kahe kuumakindla klaasi ja kdepidemega.

Uksed on paigaldatud seadme korpuses olevatesse spetsiaalsetesse kdepidemetesse. Pdlemiskamber
on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetiiki alus on kahekihiline porand, mille struktuur toimib ka
6hu sisselaskekambrina. Ohu sisselaskeava tagatakse 125 mm labimééduga vilise dhu sisselaskeava
abil, mis on varustatud reguleerimismehhanismiga.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.

Polemiskambri kohal on vermikuliidist deflektor ja terasest deflektor. Deflektorid moodustavad loomu-
liku konvektsioonikanali heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Ohu reguleerimine toimub kontrolliukse taga asuvas alumises kambris asuva kidepideme abil. Taiesti
vasakule nihutatud reguleerimiskdepide téhendab, et esmane 6huvarustus on avatud, paremale nihu-
tatud kdepide tahendab aga, et 6huvdtuava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel Iahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

SARI ATLAS
Eraldiseisvate kuttekehade seeria ATLAS on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdi-

litades samal ajal korgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning (ihendades erakordse elegantsi ja
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esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uks on pdimitud korpuse valispohja. Polemiskamber on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetuki
alus on kahekihiline pérand, mille struktuur toimib ka 6hu sisselaskekambrina. Plemiskambrisse juhi-

takse 6hku ka tagaseinas asuvate aukude kaudu - heitgaaside jarelpolemisststeem.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusej;
inerisse.

d kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-

Polemiskambri kohal asub vermikuliidist deflektor. Deflektorid moodustavad loomuliku konvektsio-
onikanali heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Polemiskambrisse siseneva 6hu hulka reguleeritakse seadme jala paremal kiiljel asuvat kaepidet ke-
erates. Vastupdeva pooratud kdepide tahendab, et esmane 6huvarustus on avatud, samas kui paripae-
va poodratud kdepide tédhendab, et 6hu sisselaskeava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel Iahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

ANTARES PLII

Eraldiseisev ruumisoojendi KOZA ANTARES on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sdi-
litades samal ajal kdrgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning tihendades ainulaadse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON

Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uks on pdimitud korpuse vélispohja. Polemiskamber on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetuki
alus on kahekihiline pérand, mille struktuur toimib ka 6hu sisselaskekambrina. Polemiskambrisse juhi-
takse 6hku ka tagaseinas asuvate aukude kaudu - heitgaaside jarelpolemisststeem.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.
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Polemiskambri kohal on kaks terasest deflektorit. Deflektorid moodustavad loomuliku konvektsiooni-
kanali heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Polemiskambrisse siseneva 6hu hulka reguleeritakse seadme jala paremal kiiljel asuvat kaepidet ke-
erates. Vastupdeva pooratud kdepide tahendab, et esmane 6huvarustus on avatud, samas kui paripae-
va poodratud kdepide tédhendab, et 6hu sisselaskeava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel lahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.

VEGA SARI

VEGA seeria eraldiseisvad ruumisoojendid on loodud teie mugavust ja mugavust silmas pidades, sai-
litades samal ajal korgeimad ohutus- ja kvaliteedistandardid ning (ihendades erakordse elegantsi ja
esteetika.

Kogu lisa- ja kasulik teave, sealhulgas tehnilised andmed, kamina sisedhu tsirkulatsiooniskeem, klaasi-
vahetuse skeem, uste eemaldamise ja vahetamise skeem ning Accumote vooderduse ja vahetamise
skeem, leiate juhendi I6pust.

SEADME KIRJELDUS JA KONSTRUKTSIOON
Kuttekeha pohiosa moodustab terasimbris, milles asub polemiskamber. Polemiskambri esisein on
terasuks, mis on varustatud thtlase kuumakindla klaasi ja sulguriga.

Uks on pdimitud korpuse vélispohja. Polemiskamber on vooderdatud Termotec lehtedega. Vahetuki
alus on kahekihiline pérand, mille struktuur toimib ka 6hu sisselaskekambrina. Plemiskambrisse juhi-
takse 6hku ka tagaseinas asuvate aukude kaudu - heitgaaside jarelpolemissusteem.

Alusele on paigaldatud malmrest, millel pdletatakse kiitust. Rest tuleks asetada ribidega tlespoole.

Ahjujaatmed: tuhk ja polemata kitusejadgid kogutakse resti all asuvasse teisaldatavasse tuhakonte-
inerisse.

Polemiskambri kohal asub vermikuliidist deflektor. Deflektorid moodustavad loomuliku konvektsio-
onikanali heitgaaside liikumiseks, intensiivistades soojusvahetust.

Polemiskambrisse siseneva 6hu hulka reguleeritakse seadme jala paremal kiiljel asuvat kaepidet ke-
erates. Vastupdeva pooratud kdepide tahendab, et esmane 6huvarustus on avatud, samas kui paripae-
va poodratud kdepide tédhendab, et 6hu sisselaskeava on suletud.

Polemisel sisetiikis voolavad heitgaasid labi polemiskambri seinte, seejarel lahevad deflektori alt labi ja
seejarel 166ri ning jouavad suitsukanali kaudu korstnasse.

Valjastpoolt hoonet 6huvétukanalisse paigaldatud siiber juhib kaminasse sissevoetava 6hu hulka ja
vastutab polemisprotsessi optimeerimise eest.
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Go raibh maith agat as do mhuinin agus as ar téitheoir a roghnt chun do theach a théamh. Rin-
neadh ar teallach le do shabhail ht agus do chompord san ai h. Taimid cinnte dearfa de
go léireofar an ti a cuireadh isteach i bproéi deartha agus tairgthe an teallaigh agus
tu sasta leis an rogha a rinne ti. Sula ndéantar é a shuiteail agus a tsaid, Iéigh go ciramach gach
caibidil ata sa lamhleabhar. Ma ta aon cheist n6 imni ort, téigh i dteagmhail lenar roinn theicni-
uil. Ta gach eolas breise ar fail ag www.kratki.com

Kratki.pl Is monaroir aitheanta agus meas ar fheisti teasa é Marek Bal, ar mhargai na Polainne agus
na hEorpa araon. Déantar ar gcuid tdirgi a mhonaru bunaithe ar chaighdedin dhian. T4 gach ionsatan
teallach a mhonaraionn an chuideachta faoi réir rialt cailiochta monarchan, agus déantar tastalacha
dian sébhailteachta air lena linn. Cinntionn Gsaid na n-dbhar is airde céiliochta i dtairgeadh oibriu éife-
achtach agus iontaofa an fheiste don Usdideoir deiridh.

Sa ldamhleabhar seo ta an fhaisnéis go |éir ata riachtanach chun an t-iontan a nascadh, a oibriti agus a
chothabhail i gceart.

AIRD!!!

Cinntigh le do thoil go n-usaidtear an teallach i gceart: d6 adhmad cui,

Glan é go rialta agus tabharfaidh sé luach saothair duit le go leor fomhar agus geimhridh ion-

tach agus te. Seo thios roinnt treoirlinte maidir le cothabhail chui ar ionsaite teallach Kratki.pl:

1. Ba chdir go mbeadh daoine céilithe suiteailte agus tégtha ag an cuir isteach

2. Ba choir an muchan simléir a initichadh agus a ghlanadh, mas g4, dha uair sa bhliain ar a laghad

éilionn.

Le haghaidh a dhd, bain tsaid as crua-adhmaid tirim le uasmhéid taise 20%.

.Roimh no tar éis gach séasur téimh, cuir an tséala in ionad (scaoilte sa doras, répa faoin ghloine)

Ba chéir fuinseog a bhaint as an bpanna fuinseoige go rialta

N& rothéamh an cuir isteach: glactar leis go bhfaightear 3 kW de chumhacht 6 1 kg d'adhmad le

taise suas le 20%. Caithfidh an luchtu cloi leis an gcumhacht ainmnitil dearbhaithe. Mas é 6 kW an

chumhacht dearbhaithe, ba cheart go mbeadh an luchtt 2 kg d'adhmad.

. Ba choir an ghloine a ghlanadh le hullmhtchdin atd beartaithe chun na criche seo, ag cuimhneamh
gan é a chur i bhfeidhm go direach ar an ghloine, ach ar éadach. Déan cinnte nach sileadh an leacht
ar na répai agus na heiliminti cruach den sorn.

Nior chéir eiliminti cruach na foirnéise a ghlanadh ach amhain tirim; ni féidir an foirnéis a bheith

faoi lé taise.

w

RS

~N

REAMHRA

CEANGLAIS A BHAINEANN LEIS NA COINNIOLLACHA AGUS NA RIALACHA CHUN FOIRNEIS A
SHOLATHAR AR MAS IONSALACHA TOITEAIN NO TEITHEOIRi SPAS AdhOOIN SAORPHOST, Ad-
hmad,

IS FEIDIR LIOM A FHAIL AR NA CAIGHDEAIN IS INFHEIDHME | GACH TiR, MAIDIR LE RIALACHAIN
NAISIUNTA AGUS AITIULA. Ni MOR NA FORALACHA ATA SIN

Breathnaiodh!

Chun an baol déiteain a chosc, ni mér an fheiste a shuitedil de réir na gcaighdean is infheidhme agus
na rialacha teicnitla da dtagraitear sna treoracha. Ni mér do dhuine gairmitil né duine cilithe é a
shuiteail. Comhlionann an fheiste an caighdean EN 13240 agus t4 sé deimhnithe CE.

Cloi i gconai leis na rialachain ata i bhfeidhm san ait ina bhfuil an gléas suitedilte.

Ni mor an gléas a shuitedil de réir na gcaighdean dli tégala is infheidhme. Ni mér an t-iontan a chur fad
sabhailte 6 aon téirgi inadhainte. D'fhéadfadh go mbeadh ga leis an mballa agus na habhair maguaird
a chosaint. Ni mér an gléas a chur ar bhonn soladach, neamh-inadhainte. caithfidh an simléar a bheith
daingean agus a bhallai min, agus sula nasctar é ba choir é a ghlanadh as stiche agus as aon eisiontais.
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ni mér an nasc idir an simléar agus an cuir isteach a bheith daingean agus déanta as dbhair neamh-
-inadhainte, cosanta i gcoinne ocsaiditichéin (piopa simléir cruan n6 cruach).

Ma théirgeann an simléar dréacht lag, smaoinigh ar dhuchtanna nua a leagan. Ta sé tabhachtach freisin
ni thairgeann an simléar dréacht iomarcach, ba choir dréacht-chobhsaitheoir a shuitedil sa simléar.
is rogha eile freisin foircinn simléir speisialta a rialaionn an dréachtfhérsa. Ba cheart go ndéanfadh
maistir-scuimleoir simléir iniichadh ar an muchan simléir, agus féadfaidh cuideachta udaraithe aon
mhodhnuithe a dhéanamh ionas go gcomhlionfar na ceanglais até sna rialachdin até i bhfeidhm i dtir
ar leith.

DESTINY
Is foirnéisi iad soirn neamhspleacha 6n gcuideachta Kratki.pl ata aicmithe mar fhoirnéisi le hionsu bre-
osla ldimhe, ceangailte leis an bhfoirgneamh ach le conascaire trina scaoiltear gais sceite lasmuigh den
fhoirgneamh agus tri dhoras dunta foirnéise. Ta siad beartaithe le haghaidh crua-adhmaid a dho, ie
hornbeam, dair, fed, acacia, leamhan, maple, beithe, le taise <20%. Feidhmionn siad mar fhoinse teasa
breise sna seomrai ina bhfuil siad suiteilte.

REAMHEOLAS / AIRE!

Chun an baol déiteain a sheachaint, ba cheart an téitheoir a shuiteail de réir na rialachan tégala dbhar-
tha agus na moltai teicnitla a sholdthraitear sa lamhleabhar suitedla agus usdide seo. Ba cheart go
ndéanfadh speisialtdir cailithe an tionscadal suitedla teallach. Sula gcuirtear i bhfeidhm é, ni mér tuara-
scail glactha theicnitil a chomhland, a chaithfidh tuairim scuabaddir simléir agus speisialtoir cosanta
doitedin a direamh.

Smaointe GINEARALTA

a) Sula ndéantar an téitheoir a shuitedil, ba cheart tuairim shaineolach agus initichadh a dhéanamh
ar an muchan simléir i dtéarmai a paraiméadair theicnila agus a riocht teicniuil - tightness, patency.
b) Ba cheart go ndéanfadh cuideachta suiteala a bhfuil na cailiochtai agus an taithi chui aige an téithe-
oir a shuitedil agus a choimisitnu.

¢) Ba chdir go mbeadh an téitheoir suite chomh gar agus is féidir don simléar. Ni mér céras aerala
éifeachtach a bheith sa seomra ina suitealfar é agus an méid aeir is g chun go n-oibreoidh an téitheoir
igceart.

d) Sula n-usdideann tu an téitheoir, bain na greamdin as an ghloine.

e) Baineann paraiméadair theicnitla an téitheoir leis an mbreosla a shonraitear sa lamhleabhar seo.

) Ta sé riachtanach na spriocdhétai le haghaidh initichtai ar mhdchan simléir a chomhlionadh (dha
uair sa bhliain ar a laghad).

g) De bhun an dli is infheidhme, ni féidir le téitheoir gabhair a bheith mar an t-aon fhoinse teasa, ach
mar chomhlanu ar an suiteail téimh ata ann cheana féin. Is é an chuiis atd leis an gcineal seo rialachain
né an g ata le téamh an fhoirgnimh a chinntit i gcas neamhlaithreacht fadtéarmach na gcénaitheoiri.

Ba cheart an téitheoir a shuiteail de réir fhordlacha na gcaighdeén is infheidhme, na ceanglais dli tégéla
agus na caighdedin doitedin is infheidhme.

Ta rialachdin mhionsonraithe maidir le sabhailteacht struchturach, sabhailteacht doitedin agus sabhail-
teacht oibritichdin san direamh sna rialachain agus sna rialachdin togéla ata i bhfeidhm i dtir ar leith.

ROGHNU BREOSLA / Breosla molta

- molann an monaroéir logai de chrainn dhuillsilteacha a Usaid mar: fea, hornbeam, dair, fearnég, beith,
fuinseog, etc.

Ba choir go mbeadh fad an loga costiil le leithead an ghrata. Ba choir iad a chur go cothroménach ar
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an grata. Nior cheart logai ata ro-fhada a Usaid agus nior cheart iad a chur go hingearach, mar go
bhféadfadh siad cur isteach ar shreabhadh an aeir thanaisteach agus go bhféadfadh sé damadiste a
dhéanamh d'eiliminti an tsornain, m.sh. an ghloine, iad a chaitheamh.

- nior chéir go mbeadh an cion taise as adhmad a Uséidtear chun an gléas a théamh nios mé na 20%,
rud a fhreagraionn don adhmad séastrach 2 bhliain tar éis é a leagan agus a storail faoin dion.

Ni mholtar breosla

Ba cheart logai né logai le taise os cionn 20% a sheachaint nuair a bhionn an gléas a lamhaigh, toisc go
bhféadfadh sé seo a bheith mar thoradh ar mhainneachtain na paraiméadair theicnitla dearbhaithe a
bhaint amach - cumhacht teirmeach laghdaithe.

Ni mholtar logai de chrainn bhuaircineacha agus de chrainn até ualaithe le roisin a tisaid chun an gléas
a théamh, toisc go n-éireoidh siad go mor leis an bhfeiste agus go dteastaionn glanadh nios minice
ar an bhfeiste agus ar an muchan simléir. Bionn tionchar ag an mbreosla micheart freisin ar an méid
salachar ar na fuinneoga.

Breosla toirmiscthe

Ni féidir iad seo a leanas a dhd sna téitheoiri: mianrai (m.sh. gual, adhmad tropaiceach (m.sh. maha-
gaine), tairgi ceimiceacha né substainti leachtacha amhail ola, alcdl, gasailin, naftailéin, clair lannaithe,
piosai adhmaid lionta n6 bruite agus iad ceangailte le glit, truflais Ma cheadaitear breosla eile, cuirfear
faisnéis ar an plata ratala.

TIONOL AGUS Suiteail TEITHEOIR

Ba chéir go mbeadh an téitheoir suitedilte ag duine le cailiochtai cui chun an cineél seo d'obair tionéil
a dhéanamh. Is coinnioll é seo le husaid shabhailte. Ba cheart don suitealai feidhmiu ceart gniom-
haiochtai suiteala a dhearbh sa charta bharantas trid an bharantas a shinit agus a stampail. Mura
gcomhliontar an ceanglas seo, caillfidh an Ceannaitheoir an ceart chun éilimh bharantas i gcoinne
mhonaréir an téitheoir.

Sula angléasa ail, ba cheart duit neart meicnitil an dromchla ar a bhfuil sé le cur
a sheiceail freisin, ag cur san direamh meachan an fheiste.

ULLMHUCHAN DON STALAIL

Ta an téitheoir seachadta réidh le suitedil. Tar éis diphacail, seiceail iomldine an fheiste de réir an lamh-
leabhar tsaideora seo. Ina theannta sin, seiceail oibriu:

- meicniocht chun an solathar aeir chuig an seomra déchain (panna fuinseoige) a riald;

« oibriti ceart mheicniocht dunta an dorais tosaigh (insi, laimhseail);

« ba cheart go mbeadh friotaiocht déiteain 60 néiméad ar a laghad ag marthanacht chasail na nduch-
tanna sceite agus deataigh;
riocht na gloine

« is féidir an téitheoir a shuiteail tar éis initichadh dearfach simléir a dhéanamh ar an ducht deataigh

CAIDREAMH LEIS AN tSIMEIR

Is féidir an sorn a nascadh le simléar coitianta. Ma ta sé ceangailte le simléar coitianta, ni mér an doras
adhuanadh i gcdnai. Ba chdir go mbeadh bri an simléir 12 Pa.

Cinneadh an dréacht iosta simléir le haghaidh cumhacht teirmeach ainmnidil [Pa]:

Ba chéir go mbeadh méid an dréacht simléir:

-iosmhéid sa-6 + 1 Pa,

- mean, dréacht molta-12+2Pa,

-sduasta-15+2 Pa.
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Caithfidh an simléar a bheith daingean agus a bhallai réidh. Sula ndéantar é a nascadh, ba chéir é a
ghlanadh de stiche agus aon neamhionachtai. Ni mér an nasc idir an simléar agus an gléas a bheith
daingean agus déanta as abhair neamh-inadhainte, cosanta i gcoinne ocsaiditichain (m.sh. piopa sim-
|éir cruach cruan). Ma thairgeann an simléar dréacht lag, smaoinigh ar dhuchtanna nua a leagan. Ta sé
tabhachtach freisin nach dtairgeann an simléar dréacht-iomarcach, agus sa chés sin ba choir dréacht-
-cobhsaitheoir a shuitedil sa simléar. Rogha eile freisin is ea foircinn simléir speisialta a rialaionn an
dréachtfhoérsa. Cigireacht cabla

ba cheart scuabadh simléir a chur ar iontaoibh maistir-scuabtha simléir, agus féadfaidh cuideachta
udaraithe aon mhodhnuithe a dhéanamh ionas go gcomhlionfar na ceanglais.

Ba cheart nascadh leis na muchain simléir a dhéanamh de réir an chaighdedin. Is é 4-6 méadar airde
iosta éifeachtach na simléir machain.

Nior chéir go mbeadh fad an cheangail idir an gléas agus an simléar nios mé na 1/4 d'airde iomlan
an simléir.

Nior chéir go mbeadh fad an cheangail idir an gléas agus an simléar nios mé na 1/4 d'airde iomlan
an simléir.

Samplai de nascadh le simléir:

—— muchén

/
/

&bhar neamh-
-inadhainte

moirtéal Y

/
/ résait

=N

glantair

azyseczak \

trastomhas nasc
le machan simléir

AERAIL SA SEOMRA A BHFUIL AN FOIRNEIS suiteailte

Ni mér go mbeadh toirt sa seomra ina suiteélfar an sorn mar thoradh ar an tascaire de 4 m 3 x 1 kW
de chumhacht teirmeach ainmnidil an fheiste, ach nach It na 30 m3. Ina theannta sin, ba cheart go
mbeadh céras aeréla éifeachtach aige agus go solathrédh sé an méid aeir is ga chun an gabhar a oibrit
i gceart. Glactar leis go bhfuil ga le thart ar 8 m3 d'aer chun 1 kg adhmaid a dhé. Ni féidir gléasanna
sceite agus gléasanna eile ata feistithe le foirnéis a Gsaid sa seomra ina bhfuil an foirnéis ag tarraingt
aer 6n seomra le suitedil. | seomrai le aerdil mheicnitil n6 fuinneoga an-daingean, ba cheart solathar
aeir aonair chuig an seomra dochdin a Uséid. Is fearr iontdgail aer tr 6n taobh amuigh a tsaid chun na
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criche seo. Ba cheart an t-iont6gail aeir a sholathraionn aer déchdin a roghnt ionas nach mbeidh sé
clogged. Rathaitear dochain éifeachtach tri iontogail aeir seachtrach a nascadh. Ba cheart greilli inlet
an chorais aeréla sa seomra a chosaint 6 dhinadh uathoibrioch.

SUIOMH FOIRNEIS SABHAILTEACHTA - FAID

Ba choir an gabhar a chur ar dhromchla neamh-inadhainte ar a laghad 20 - 30 mm tiubh. Ba cheart
an t-urldr atd inadhainte go héasca os comhair doras an téitheoir a chosaint le stiall d'dbhar neamh-
-inadhainte ar a laghad 30 cm ar leithead (m.sh. tileanna ceirmeacha, earrai cloiche, cloch, gloine né
bonn cruach).

Le linn na ngniomhaiochtai go Iéir a bhaineann le hoibriti agus cothabhail na foirnéise, cuimhnigh
go bhféadfadh teocht ard a bheith ag a chuid eiliminti cruach, da bhri sin ba chdir lAmhainni cosanta
a usaid. Agus an foirnéis & oibriti agus a usaid agat, lean na rialacha a airithionn bunchoinniollacha
sabhailteachta:

- Léigh treoracha oibritichdin an téitheoir agus lean a fhoralacha go docht;

- Ba chéir go mbeadh an sorn suiteailte agus tosaithe ag an suitealai de réir rialacha sabhdilteachta

- Na fag rud ar bith iogair do theocht in aice leis an ghloine foirnéise, na mach an tine sa foirnéis le
huisce, na oibrigh an sorn le gloine scainte, agus ni moér go mbeadh aon eiliminti inadhainte in aice
leis an sorn;

- Leanai, ainmhithe agus daoine faoi mhichumas a choinneail ar shidl 6n sorn;

- Cuir gach deisitichan ar an suitealai agus bain Usdid as pairteanna breise n monardir foirnéise;

- Toirmisctear aon athruithe ar an struchtur, ar na rialacha suitedla né ar usaid gan toiliti i scribhinn
6n monaroir;

- Né fag an gléas gan duine ina aire.

AIRE! Té an sorn te le linn oibriti agus nior chéir teagmhail a dhéanamh leis. Ba cheart gach gniomha-
iocht a bhaineann le hoibriti na foirnéise a dhéanamh le lamhainni cosanta.

Fad 6 abhair neamh-inadhainte:

min.10 cm

min.10cm

min.10 cm

" achar fosta
fuinneoga 6 abhair
e inadhainte

gabhar <

. ET
min.
10cm |

min.10 cm

min.10cm

%

$ciana murowana (materiat niepalny)

min.30cm

min. 80 cm

achar iosta
6 abhair inadhainte

stiall de thalamh neamh-
-inadhainte



Minimalna dlegtos¢ do materiatéw palnych (podana w mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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lontdgail aer lasmuigh - modhanna ceangail.

%

Is féidir an seomra dochain a aerail 6n taobh istigh né lasmuigh. Ma thégann an gabhar aer 6n seomra,
ba cheart go mbeadh céras aerala éifeachtach solathair/sceite aige.

D'fhéadfadh go mbeadh na nithe seo a leanas mar thoradh ar ré-bheagan ocsaigine a sholathraitear le
haghaidh déchain: fadhbanna le tosu na foirnéise, stiche iomarcach ar na fuinneoga, deataigh & hastu
isteach sa seomra, agus dochain neamhéifeachtach.

Ta iontdgail aer ionsuite ag an sorn 6n taobh amuigh - trastomhas cénascaire inlet 100, 125 mm (ag
brath ar an tsamhail). Déantar aer bunscoile faoin ngréta a rialt tri iséid a bhaint as meicniocht amhéin
(rialtoir) ata suite faoi bhun an dorais isteach. Ta céras solathair aeir seomra dochain triple ag an bhfo-
irnéis, aer bunscoile agus meanscoile.

Scartar aer isteach sa seomra dochain sa spas (seomra aeir) faoi bhun an phlata grata ar a dtarlaionn
dochain. Solathraitear aer priomhdil faoin ngréta ata suite in urlar an tseomra déchain. Solathraitear
aer tanaisteach tri chainéal speisialta (suite ar bhalla chul na foirnéise), tri chéras poill, chuig an seomra
dochain.

Is éard atd i gceist le dochan tanaisteach na na caithnini ata sa deatach a dho. Ta céras imbhalla aer
ag an sorn freisin. Déanann an t-aer a sheoltar trid an roth stitrtha "scuabadh" an ghloine, ag bogadh
tine agus deataigh uaidh, rud a laghdaionn go mér an sil-leagan stiche air. Ar an mbealach seo, solath-
raitear ocsaigine chuig an gcuid uachtarach den seomra ddchain, it a ndéantar na gais a thairgtear
sa phroiseas dochain adhmaid a dho, rud a chuireann srian le hastd CO diobhalach san atmaisféar.

I samhlacha roghnaithe, té rogha ann damper breise a shuiteéil ar an iontdgail aeir, neamhspleach ar
an rialtoir ionsuite.
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TOSU AGUS OIBRIUCHAN AN FHOIRNAIS - BARULACHA GINEARALTA

SOILSIU AN sorn SAOR IN AISCE

Is é an t-aon bhealach ceart agus molta chun teallaigh agus soirn neamhspleécha a lasadh na mar a
thugtar air soilsitt 6n mbarr. Nior choir an teallach a lionadh go hiomlén le hadhmad, glactar leis go
solathraionn 1 kg d'adhmad le cion taise suas le 20% 3 kW de chumhacht. agus a chumhacht ainmni-
uil. Sula gcuirtear adhmad, fan go dti go dtagann na lasracha isteach; na cuir adhmad nuair a bhionn
an teas ré-ard. Tar éis an tine a lasadh, lion an seomra déchdin le hadhmad, ag socrd an bhreosla ar
bhealach a lionfaidh an seomra go réastinach ar feadh an ama doite ionchais a chinnfidh an t-tsaideoir
bunaithe ar thaithi aonair, ag cur san direamh, ar ndéigh, cumhacht ainmnidil an. gléas.

Nimor an doras a dhtinadh gach uair. Tar éis tré imhse fada neamhusaide, moltar an fearas a lasadh den
chéad uair le cumhacht nios isle.

TREORACHA CEIM AR CHEIM

1. ABHAR A ULLMHU

- Cupla logédn adhmaid nios mé (scoilt; uasmhéid. taise suas le 20%; trastomhas thart ar 10-13 cm) - Do-
rnan de logai beaga le haghaidh kindling (trastomhas thart ar 2-5 cm; taiseachas uasta suas le 20% )

- Aon kindling

- Meaitsealann/nios éadroime

2. AN FHOIRNEIS A ULLMHU

- Oscail gach gaothairi/dampers aeir san fhoirnéis

- Cuir lomain nios mé ar bun an teallach ar bhealach malartach

- Ar bharr lomdin tiubh, cuir sraith de logai beaga kindling (gan nios mé na 3 sraitheanna). Cuir na logai
ag fagail spasanna eatarthu chun saorshreabhadh aeir a chinntit

- Cuir cotht ar an gciseal barr den ghreannan

SOILSIU
Lasaimid an tintedn agus dunaimid doras an teallaigh. Ag brath ar fhad an simléir agus a
dhréacht, d'fhéadfadh go dtégfadh an soilsiu 6 chupla go cupla néiméad. | gcas nach bhfuil dé-
thain dréachta sa simléar, sa chéad chéim de soilsit an teallach, oscail doras an teallach trina
oscailt. Is smaoineamh maith é freisin an fhuinneog a oscailt sa seomra ina bhfuil an teallach
suiteailte chun nios moé aer a ligean isteach (ach amhain i gcas feisti nach bhfuil iontégail aeir
ionsuite acu 6n taobh amuigh).

Ta an t-iontan teallach deartha chun adhmad a dhé le cion taise suas le 20%. Ni cheadaitear usaid a
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bhaint as gual, cdc, tairgi carboin-bhunaithe, plaistigh, truflais, ceirteacha agus substainti inadhainte
eile.

Seo a leanas measunu praiticitil ar chion taise an bhreosla adhmaid a Usaidtear. Ni mér adhmad, a
bhfuil cion taise de 18-20% aige, a shéasu ar feadh 18-24 mi n6 a thriomu i dtriomadairi. Le laghdu
ar thaise adhmaid, méadaionn a luach calrach, rud a chiallaionn coigilteas airgeadais - suas le 30% de
mhedchan iomlan an adhmaid a theastaionn le haghaidh séasur teasa amhdain. Ma usaidtear adhmad
le taise r6-ard le haghaidh doite, d'fhéadfadh tomhaltas fuinnimh iomarcach a bheith ann, rud a the-
astaionn chun an taise a ghalti agus comhdhlithu a chruthd sa michan né sa seomra déchain, rud a
chuireann isteach ar théamh an tseomra.

Feiniméan ditltach eile a breathnaiodh nuair a tsaidtear adhmad le iomarca taise

Ta feiniméan creosote & scaoileadh - driodar a scriosann an muchan simléir, rud a d'fhéadfadh adhainte
agus tine an simléir a chur faoi deara i gcdsanna tromchuiseacha.

Da bhri sin, td sé molta a Usaid crua-adhmaid cosuil le dair, fed, hornbeam agus beith. T luachanna
fuinnimh nios isle ag crainn bhuaircineacha, agus is cuis le siti mor na gloine iad a dho.

COTHABHAIL TEITHEOIRI SPAS SIN

Is éard atd i gceist le cothabhdil na sorn agus na duchtanna deataigh na na treoirlinte thios a leanuint.
Airitear le cothabhail tréimhsitil n6 sceidealta an sorn: fuinseog a bhaint, an ghloine tosaigh a ghla-
nadh, an seomra déchdin a ghlanadh, an simléar a ghlanadh.

COTHABHAIL AN SHIUCHAIN CHIMEIN

Is é an bunus le haghaidh oibrit cui agus sabhdilte na foirnéise na simléir a ghlanadh agus a chotha-
bhail i gceart. Ta sé de dhualgas ar an uséideoir an simléar a ghlanadh de réir na rialachan is infheidh-
me. Braitheann miniciocht glanadh agus cothabhdla ar a inslit agus ar an gcineal adhmaid a uséidtear.
Ag baint tsaide as adhmad neamhshéasurtha le cion taise de nios m6 na 20% né adhmad buaircine-
ach beidh an baol tine stiche sa simléar mar gheall ar sil ciseal tiubh de creosote inadhainte, ba choir
a bhaint go rialta. Scriosann ciseal neamhbhainte de chreaséid taobh istigh den linéar simléir an séala
agus cuireann sé le creimeadh freisin.

Da bhri sin, ta ga le hiniichadh agus cothabhdil tréimhsitil ar an bhfoirnéis agus ar na comhphirte-
anna a bhaineann leis.

AN FHORAIS A GHLANADH

Ni dhéanaimid ach na heiliminti cruach den sorn a thriomu. Nior cheart go mbeadh an sorn faoi Ié
taise.

Roimh agus tar éis gach séasur teasa, ba choir an teallach a ghlanadh agus a initichadh go criochndil
- ag fagail fuinseog sa tarraicean fuinseog ar feadh tréimhse fada beidh creimeadh ceimiceach ar an
bpanna fuinseog.

Le linn na hoibriochta, ba cheart seomra dochdin an chuir isteach a ghlanadh go tréimhsidil (bra-
itheann miniciocht na hoibriochta seo ar speiceas agus ar thaise an adhmaid a uséidtear). Chun na
heiliminti teallach a ghlanadh, bain uséid as poker, scriobairi, scuab, folisghlantéiri teallach agus de-
ighilteoiri fuinseoige.

GLANADH AN GLOINE

Teasaionn an ghloine suas le teocht ard, mar sin ba chéir é a ghlanadh nuair a bhionn an foirnéis fuara-
ithe. Nior cheart ach gniomhairi glanta ceadaithe a tsaid le haghaidh glantachéin

atd beartaithe (nd glan na heiliminti isteach leis). N husaid tairgi scriobacha chun na criche seo, féad-
faidh sé é a scratail.

Na cuir leacht glanadh fuinneoige go direach ar an ghloine, ach cuir i bhfeidhm ¢é ar phaipéar n6 ar
éadach. D'fhéadfadh an leacht sileadh a bheith ina chtiis le creimeadh ar eiliminti cruach na foirnéise
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agus go gcaillfear airionna turraing-ionsu na ronta.

DORAS/SEALS

Ba cheart dromchlai frithchuimilte na insi dorais agus an mheicniocht dunta a lubricadh 6 am go chéile
le ramhar graifite. Roimh gach séastr teasa, ba cheart an foirnéis iomlan a initichadh agus a ghlanadh.
Ba cheart duit aird ar leith a thabhairt ar riocht na ronta agus iad a athsholathar roimh gach séasur
téimh né da éis né ma thugann tu faoi deara go bhfuil siad ag caitheamh nios luaithe.

ATHRUITHE ASH

Ba chdir fuinseog a bhaint roimh gach foirnéis a thosu. Mura n-Usaidtear an sorn go rialta, ba chéir an
fuinseog a bhaint tar éis do criochnti agus an sorn a fhuard.

Déantar é seo trid an gcoimeadan fuinseoige ata suite faoi bhun an ghréta a fholmhu. Ma dhéantar an
fuinseog 6n teallach a fholmhu go rialta ni féidir fuinseog a dhoirteadh lasmuigh. Nior cheart ligean do
luaithreach sreabhadh thar an gclai. Ba chdir fuinseog a bhaint as sorn fuar.

SAMHAIL ROGHNAITHE LE ROGHA TILE

Tileanna - Mar gheall ar an bproiseas tairgthe, té gnéithe uathula ag tileanna ata sainitil do bhaisc
tairgthe ar leith. Da bhri sin, d'fhéadfadh go mbeadh discolorations beag, difriochtai i shades né ha-
irline scratches ar an dromchla. Ni hionann na gnéithe seo agus locht agus ni dhéanann siad difear
d'fheidhm an tairge. Ni féidir leo a bheith ina mbonn le gearan faoin sorn freisin. Le linn stérala, iompair
agus suiteala, ta sé riachtanach an dromchla til a chosaint i gcoinne damaiste meicnidil.

COTHABHAIL TILE

Chun na tileanna a ghlanadh, bain Usaid as éadach cadais tirim né tuailli paipéir. Na: spraealaigh glan-
taigh ar dhromchla na til n6 bain Usaid as éadach tais (go hairithe ar sorn te).

Is féidir le taise scratches hairline beaga a dhéanamh ar dhromchlai ceirmeacha nios infheicthe, go
hairithe i dathanna éadroma, agus is féidir leis scoilteanna sna hailt a chur faoi deara freisin. Ta sé
toirmiscthe abhair scriobacha géar agus gniomhairi creimneach a Uséid a d'fhéadfadh dromchla na
tileanna a scratail.

Nota: Ni féidir na gniomhaiochtai cothabhala go léir a dhéanamh ach amhain nuair a bhionn an gléas
fuaraithe.

PAIRTEANNA SPARTHA

Mas rud é tar éis blianta fada go bhfuil sé riachtanach roinnt codanna a athsholathar, déan teagmhail
leis an dioltdir né le haon ionadai dar gcuideachta. Agus pairteanna breise & n-ordu agat, tabhair na
sonrai 6n ainmchlar ata suite ar chul an charta bharanta, ar choir iad a choinneail fiu tar éis don bha-
rantas dul in éag.

Ag na sonrai seo agus ar ndoiciméadi monarchan, beidh an dioltéir in ann na pairteanna breise go |éir
asheachadadh i mbeagan ama.

Aimhrialtachtai A D'FHEADFAIODH A THABHAIRT LE LINN OIBRIUCHAN AN GHLEAS

Le linn oibriu na feiste, d'fhéadfadh aimhrialtachtai airithe a bheith ann, rud a Iéirionn mifheidhmean-
na. D'fhéadfadh suiteail michui an fheiste a bheith mar chuis leis seo gan na rialachéin foirgniochta is
infheidhme no foralacha an ldmhleabhair seo a chomhlionadh né ar chdiseanna neamhspleacha, m.sh.
an comhshaol nadurtha.

Ta na ctiiseanna is coitianta a bhaineann le hoibrit micheart an fheiste i lathair thios

bealach chun iad a réiteach.

a) Tarraingt siar tobac le doras oscailte:

- an doras a oscailt ré-ghasta (oscail an doras go mall); diin an damper aer bunscoile

- ma ta damper suitedilte mar rialtéir dréachta simléir - oscail an damper gach uair a osclaitear an doras;
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- solathar aeir neamhleor chuig an seomra ina bhfuil an fheiste suiteailte (cinntigh go bhfuil aerail
leordhéthanach sa seomra né cuir aer ar féil don seomra déchain i gcomhréir leis na treoracha sa
lamhleabhar, sa mhunla roghnaithe mas féidir);

- coinniollacha aimsire: bru iseal, ceo agus deascadh, athruithe teochta tapa;

- dréacht neamhleor simléir (seicedil an muchan simléir le scuabdir simléir).

b) Feiniméan teasa n6 diothaithe neamhleor:

- méid beag breosla san fhoirnéis (luchtaigh an foirnéis de réir na dtreoracha);

- iomarca taise san adhmad a uséidtear le haghaidh dé (bain uUsaid as adhmad le cion taise suas le
20%), cuid mhér

fuarthas fuinneamh a cailleadh sa phréiseas galu uisce:

- dréacht an simléir ré-iseal (seiceail an machan simléir le scuabdir simléir).

¢) An feiniméan nach bhfuil déthain teasa ann in ainneoin déchain mhaith sa seomra déchain:
-adhmad "bog" iseal-calorie (bain Usaid as adhmad mar a mholtar sna treoracha);

- an iomarca taise san adhmad a uUséidtear le haghaidh do (bain Usaid as adhmad le cion taise suas
le 20%);

- adhmad ré-ilroinnte, lomain adhmaid ro-tiubh:

d) An iomarca salachar ar an ghloine:

- dochain iseal-déine (d6 le lasair an-iseal, bain Usaid as amhain

adhmad tirim);

- ag baint usdide as adhmad buaircineach roisineach né adhmad fliuch mar bhreosla (Uséid crua-adh-
mad tirim mar bhreosla a shonraitear i dtreoracha oibritichdin an ionsaite).

e) Féadfaidh coinniollacha aimsire (aer-thaise, ceo, gaoth, brd an atmaisféir) agus uaireanta ag rudai
arda atd suite go dluth cur isteach ar fheidhmid ceart.

| gcés fadhbanna athfhillteacha, ba cheart duit tuairim shaineolach a lorg é chuideachta scuabtha sim-
1éir chun cuis an choinnill seo a dhearbht agus an réiteach is fearr ar an bhfadhb a Iéiriu.

AIRE! | gcasanna dochain mall, déantar tairgi dochain organacha iomarcacha (stiche agus gal uisce) a
thairgeadh, rud a chruthaionn creosé6ta sa muchan, rud a d'fhéadfadh adhaint.

| gcés den sort sin, tarlaionn dochain foréigneach sa machan simléir (lasair mhoér agus teocht ard) - ar
a dtugtar tine simléir.

| gcés feiniméan den sért sin ba chéir duit:

- an t-iontégdil aeir a dhinadh;

« seicedil go bhfuil an doras dunta i gceart;

- fogra a thabhairt don Roinn Dditedin is gaire duit.

Diultaionn an monaréir, KRATKI.PL, gach dliteanas i leith damaiste a eascraionn as aon mhodhnuithe
ar an bhfeiste agus aon mhodhnuithe ar an suitedil atd fagtha ag an usaideoir. D'fhonn cailiocht a
thairgi a fheabhsu i gcdnai, forchoimeddann KRATKI.PL an ceart feistia mhodhnt gan dul i gcombhairle.

Scoip bharantas:

Cinntionn an monardir oibriti éifeachtach na feiste de réir na gcoinniollacha teicnitla agus oibriochtula
atd sa bharantas seo. Ni mor Usaid na foirnéise, an modh nasctha leis an suitedil agus na coinniolla-
cha oibritichain de réir na dtreoracha seo. Ba choir go mbeadh an gléas suitedilte ag speisialtoir le
cailiochtai cui. Cludaionn an bharantas deisiti saor in aisce ar an bhfeiste ar feadh 5 bliana ¢ dhéata an
cheannaigh. Tagann éilimh faoin bharantas chun cinn ar dhata ceannaithe an fheiste agus téann siad
in éag ar la deiridh na tréimhse bharanta do thairge airithe a bheith caite.

| gcés neamhchomhlionta na mire diolta leis an gconradh, ta an Ceannaitheoir i dteideal leigheasanna
dlithidla tri oibriti an dli agus ar chostas an dioltéra. Ni dhéanann an bharéantas difear do na leighe-
asanna dlithitla ata luaite.
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Cladaionn an bharantas:

« feidhmiu éifeachtach na foirnéise;

«foirmeacha ceirmeacha TERMOTEC ar feadh tréimhse 2 bhliain 6 dhata an cheannaigh (nil scoilteanna
beaga, scealléga agus veins damhain alla mar fhorais chun na heiliminti a athsholathar, toisc gur dbhar
nadurtha é a chaitheann amach de réir a chéile)

- grata agus ronta ar feadh 1 bhliain 6 dhata ceannaigh an sorn;

« gearain faoin mboladh laistigh de 6 mhi 6n néiméad a shuitediltear an gabhar (arna dhoiciméadu ag
iontrail sa charta bharanta).

Déantar an bharéantas a fhadu leis an tréimhse 6 dhata comhdaithe an ghearain go dti an déta a gcuir-
tear in il don cheannaitheoir faoin deisitichan. Deimhneofar an t-am seo sa charta bharantas.

Aon damaiste a eascraionn as oibriti michui, stérail, cothabhail michui, atd ar neamhréir leis na coin-
niollacha a shonraitear sa lamhleabhar oibriochta agus cothabhala agus mar thoradh ar chuiseanna
eile nach bhfuil inchurtha i leith an mhonaréra, cuirfear an bharantas ar neamhni ma chuir damaiste
den sért sin le hathruithe céiliochta sa chur isteach. Ta sé toirmiscthe adhmad fliuch a dho. Le linn
téimh agus fuaraithe, tarlaionn leathni agus féadfaidh an t-ionchur torann scainteach a dhéanamh - is
feiniméan nadurtha é seo agus ni forais é chun gearan a chomhdu.

Ni chlidaionn an bharantas:

- gloine (baineann sé le haon damaiste, lena n-diritear stains stiche n6 dénna de bharr Usaid breoslai
toirmiscthe, didhathanna, matai agus athruithe eile de bharr r6-ualu teirmeach);

- lochtanna a eascraionn as: forsai meicniula, éillit, modhnuithe, athruithe dearaidh, gniomhaiochtai
a bhaineann le cothabhail agus glanadh na feiste, tionoisci, oibreain cheimiceacha, fachtéiri atmais-
féaracha (didhathu, etc.), stérail michui, deisiichdin neamhudaraithe, iompar trid an gcuideachta ar
aghaidh né oifig an phoist, suiteail micheart na feiste, oibriti micheart na feiste.

- gearain a bhaineann le tairge a roghnaiodh go micheart (feiste a shuiteail le r6-bheag no ré-iomarca
cumhachta maidir leis an éileamh);

- damaiste mar thoradh ar ro-ualach teirmeach ar an bhfoirnéis;

Sna casanna thuas, déantar éilimh bharantas a dhiulta.

Ni tsdideann ar gcuid cartuis go léir gual mar bhreosla.

Déanann gual a dhé in aon chés an bharantas ar an teallach a fhagail ar lar. Nuair a thuairiscionn sé
locht faoin bharéntas, ta sé de dhualgas ar an gcustaiméir i gconai dearbhu a shinit nar Gsaid sé gual
né breoslai toirmiscthe eile inar n-ionsa.

Ma ta amhras ann faoi Usaid na mbreoslai thuasluaite, beidh an teallach faoi réir tuairim shaineolach a
scrudoidh laithreacht substainti toirmiscthe.

Ma thaispednann an anailis a n-said, cailleann an custaiméir gach ceart bharantas agus ta sé de dhu-
algas air gach costas a bhaineann leis an ngearan a chltiidach (lena n-airitear costais an tsaineolais).
Ma cheadaitear breosla eile, cuirfear faisnéis ar an plata ratala.

Feidhmionn na nithe seo a leanas cearta an chliaint:

- deisiti n6 athsholdthar saor in aisce ar phairteanna a mheasann an monaroéir a bheith lochtach;

- an fheiste a athsholathar mas ga agus nach féidir é a dheisiu

- fail réidh le lochtanna eile sa fheiste;

- ni fholaionn an téarma "deisit" gniomhaiochtai da bhforailtear sa ldmhleabhar tsaideora (cothabhil,
glanadh), a bhfuil sé d'oibleagaid ar an tsaideoir a dhéanamh ina aonar;

- bainfear geardin a nochtar le linn na tréimhse bharanta ag an monardir saor in aisce laistigh de 45
14 6 dhata an tuairiscithe, ar choinnioll go bhfuil an carta baranta seo comhlanaithe i gceart né, da
éagmais sin, cruthinas ceannaigh le data diola an gheardin. tairge.
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Bionn an carta baranta baili nuair:

- go bhfuil sé comhlanaithe i gceart, airitear an data diola, an stampa agus an tsinithe;

- ta an data ceannaigh ar an gcérta bharanta ag teacht leis an data ceannaigh ar an admhail né ar
chéip an tsonraisc

KOZA AB / SRAITH ORBIT

Dearadh sraith KOZA AB de théitheoiri spais neamhspleacha le do disitil agus do chompord i gcu-
imhne, agus na caighdedin sabhailteachta agus céiliochta is airde & gcoimead agat, chomh maith le
galantas agus aeistéitic uathuil a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddchdin até feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Ta an doras leabaithe sa fhrdma. T4 an seomra dochéin lineéilte le leathain Termotec. Is urlar dha shraith
é bonn an ionsaite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra iontégail aeir. Solathraitear ion-
raon aeir ag baint usdide as stub inlet aeir seachtrach le trastomhas 125 mm ata feistithe le meicniocht
coigeartaithe. Solathraitear aer freisin don seomra déchain tri phoill ata suite sa bhalla cuil - an céras
iar-dhoite gais sceite.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiompar nadurtha é do shreabhadh gais
sceite, rud a chuireann dlus leis an malartu teasa.

Déantar rialdil aeir ag baint usdide as an ldimhsedil. Ar athraiodh a ionad an ldimhsedil coigeartaithe
go léir ar an taobh clé ciallaionn sé go bhfuil an solathar aer priomhiil oscailte, agus an laimhseail ar
athraiodh a ionad ar dheis ciallaionn sé go bhfuil an t-iontogail aer dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoi na sraonairi iochtair agus uachtaracha agus ansin sreabhadh chuig an muchan agus sroiche-
ann siad an simléar trid an duct deataigh.

Ta an damper seo suitedilte sa ducht iontégail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh agus rialaionn
sé an méid aeir a thégann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproéiseas dochain a bharr-
fheabhsu.

| gcés an mhunla gabhar AB, ta luamhén scaoilte suite ar an gcos scléine, rud a ligeann don chorp
teallach rothld a bhuiochas leis na imthacai ata suite ar an gcos agus faoin muachan téitheoir nuair a
tharraingitear air féin é.

GABHAIRK5

Dearadh an téitheoir spais KOZA K5 saorsheasaimh le do aisitlacht agus do chompord i gcuimhne,
agus na caighdedin sabhailteachta agus céiliochta is airde a gcoimead agat, chomh maith le galantas
agus aeistéitic uathuil a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
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Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddchdin até feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Ta an doras leabaithe sa fhrdma. Ta an seomra déchéin lineéilte le leathain Termotec. Is urlar dha shraith
é bonn an ionsaite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra iontdgail aeir. Soldthraitear aer
freisin don seomra déchain tri phoill ata suite sa bhalla cdil - an céras iar-dhoite gais sceite.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire vermiculite suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiompair nadurtha iad na
sraonairi chun gas sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar rialdil aeir ag baint Usaide as an laimhseail. Ciallaionn an laimhseail coigeartaithe a tharrain-
gitear amach chomh fada agus is féidir go bhfuil an t-ionraon aeir priomhdiil oscailte, agus ciallaionn
an laimhseail a bhruitear ar aghaidh go bhfuil an t-ionraon aer dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iontégdil aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproiseas dochdin a bharrfheabhsu.

SRAITH JUNO

Dearadh sraith JUNO de théitheoiri spais neamhspledcha le do chuid &isitlacht agus do chompord i
gcuimhne, agus na caighdeain sabhailteachta agus cailiochta is airde & gcoimeéad agat, chomh maith
le galantas agus aeistéitic eisceachtula a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra déchdin até feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Té na doirse suite i [amha speisialta i gcorp an fheiste. Ta an seomra dochdin linedilte le leathain Termo-
tec. Is urldr dha shraith é bonn an ionsaite, agus feidhmionn a struchtdr freisin mar sheomra iontégail
aeir. Solathraitear ionraon aeir ag baint tsaide as stub inlet aeir seachtrach le trastomhas 125 mm ata
feistithe le meicniocht coigeartaithe.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.
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Ta sraonaire cruach suite os cionn an tseomra dochain. Is cainéal comhiompair nadurtha iad na sraona-
iri chun gas sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar rialdil aeir ag baint usdide as an ldimhsedil. Ar athraiodh a ionad an ldimhsedil coigeartaithe
go léir ar an taobh clé ciallaionn sé go bhfuil an solathar aer priomhiil oscailte, agus an laimhseail ar
athraiodh a ionad ar dheis ciallaionn sé go bhfuil an t-iontogail aer dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iontégdil aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproiseas dochdin a bharrfheabhsu.

SRAITHTHOR

Dearadh sraith THOR de théitheoiri spais neamhspleacha le do aisitil agus do chompord i gcuimhne,
agus na caighdedin sabhailteachta agus céiliochta is airde a gcoimead agat, chomh maith le galantas
agus aeistéitic eisceachtula a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddéchdin até feistithe le dha ghloine teas-resistant agus laimhseail.

Té na doirse suite i [amha speisialta i gcorp an fheiste. Ta an seomra dochdin linedilte le leathain Termo-
tec. Is urldr dha shraith é bonn an ionsaite, agus feidhmionn a struchtdr freisin mar sheomra iontégail
aeir. Solathraitear ionraon aeir ag baint tsaide as stub inlet aeir seachtrach le trastomhas 125 mm ata
feistithe le meicniocht coigeartaithe.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire vermiculite agus sraonaire cruach suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiom-
pair nadurtha iad na sraonairi chun gés sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar rialdil aeir tri Usaid a bhaint as lsimhseail ata suite sa seomra iochtair taobh thiar den doras
iniichta. Ar athraiodh a ionad an laimhseail coigeartaithe go léir ar an taobh clé ciallaionn sé go bhfuil
an solathar aer priomhuil oscailte, agus an laimhseail ar athraiodh a ionad ar dheis ciallaionn sé go
bhfuil an t-iontogail aer dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iontégail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproiseas dochdin a bharrfheabhsu.

SRAITH Falcon
Dearadh sraith FALCON de théitheoiri spais neamhspleacha le do chuid &isitlacht agus do chompord

i gcuimhne, agus na caighdeain sabhailteachta agus céiliochta is airde & gcoimead agat, chomh maith
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le galantas agus aeistéitic eisceachtula a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnitla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddéchdin até feistithe le dha ghloine teas-resistant agus laimhseail.

Té na doirse suite i [amha speisialta i gcorp an fheiste. Ta an seomra dochdin linedilte le leathain Termo-
tec. Is urldr dha shraith é bonn an ionsaite, agus feidhmionn a struchtdr freisin mar sheomra iontégail
aeir. Solathraitear ionraon aeir ag baint tsaide as stub inlet aeir seachtrach le trastomhas 125 mm ata
feistithe le meicniocht coigeartaithe.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a doitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire vermiculite agus sraonaire cruach suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiom-
pair nadurtha iad na sraonairi chun gés sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar rialdil aeir tri Usaid a bhaint as lsimhseail ata suite sa seomra fochtair taobh thiar den doras
iniichta. Ar athraiodh a ionad an laimhseail coigeartaithe go léir ar an taobh clé ciallaionn sé go bhfuil
an solathar aer priomhuil oscailte, agus an laimhseail ar athraiodh a ionad ar dheis ciallaionn sé go
bhfuil an t-iontogail aer dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iontégail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thégann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproiseas dochdin a bharrfheabhsu.

SRAITH ATLAS

Dearadh an tsraith téitheoiri spais neamhspledcha ATLAS le do aisitil agus do chompord i gcuimhne,
agus na caighdedin sabhailteachta agus cailiochta is airde & gcothabhail acu, chomh maith le galantas
agus aeistéitic eisceachtula a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddchdin até feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Ta an doras leabaithe i mbonn seachtrach an chomhlachta. Ta an seomra déchain lineéilte le leathain
Termotec. Is urlar dha shraith é bonn an ionséite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra
iontdgail aeir. Cuirtear aer ar fail freisin don seomra déchain tri phoill ata suite sa bhalla cil - an céras
iar-dhoite gais sceite.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.
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Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire vermiculite suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiompair nadurtha iad na
sraonairi chun gas sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar an méid aeir a théann isteach sa seomra déchdin a choigeartu trid an laimhseail ata suite ar
thaobh na laimhe deise de chos an fheiste a chasadh. Ciallaionn hanla até casta go tuathalach go bhfuil
an priomhsholéthar aeir oscailte, agus ma dhéantar hanla a chastar deiseal a chiallaionn go bhfuil an
t-iontégail aeir dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iontégdil aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bproiseas dochdin a bharrfheabhsu.

ANTARES sorn

Dearadh an téitheoir spais KOZA ANTARES saorsheasaimh le do disitlacht agus do chompord i gcu-
imhne, agus na caighdedin sabhailteachta agus céiliochta is airde & gcoimead agat, chomh maith le
galantas agus aeistéitic uathuil a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Usaideach, lena n-airitear sonrai teicnidla, léaraid aerchdrsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaraid athsholathair, le féil ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS

Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra ddchdin até feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Ta an doras leabaithe i mbonn seachtrach an chomhlachta. Ta an seomra déchain lineéilte le leathain
Termotec. Is urlar dha shraith é bonn an ionséite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra
iontdgail aeir. Solathraitear aer freisin don seomra déchain tri phoill ata suite sa bhalla cuil - an céras
iar-dhoite gais sceite.

Ta gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Drambhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhoite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta dhé sraonaire cruach suite os cionn an tseomra déchain. Is cainéal comhiompair nadurtha iad na
sraonairi chun gas sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar an méid aeir a théann isteach sa seomra déchdin a choigeartu trid an laimhsedil ata suite ar
thaobh na laimhe deise de chos an fheiste a chasadh. Ciallaionn hanla até casta go tuathalach go bhfuil
an priomhsholéthar aeir oscailte, agus ma dhéantar hanla a chastar deiseal a chiallaionn go bhfuil an
t-iontégdil aeir dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra dochain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa muchan agus sroicheann siad an simléar trid an
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duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iont6gail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus té sé freagrach as an bprdiseas dochain a bharrfheabhsu.

SRAITH VEGA

Dearadh sraith VEGA de théitheoiri spais neamhspleacha le do chuid &isitlacht agus do chompord i
gcuimhne, agus na caighdedin sdbhailteachta agus céiliochta is airde & gcoimeédd agat, chomh maith
le galantas agus aeistéitic eisceachtula a chomhcheangal.

Ta gach faisnéis bhreise agus Uséaideach, lena n-airitear sonrai teicniula, léaraid aerchuirsaiochta taobh
istigh den teallach, Iéaraid athsholathair gloine, Iéardid bhaint dorais agus athsholathair, agus lineail
Accumote agus léaréid athsholathair, le fail ag deireadh an lamhleabhair.

CUR SiOS AGUS TOGAIL AN GHLEIS
Is é priomhchuid an téitheoir an seaicéad cruach, ina bhfuil an seomra déchain. Is doras cruach é balla
tosaigh an tseomra déchain ata feistithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant agus bolt dunta.

Ta an doras leabaithe i mbonn seachtrach an chomhlachta. Té an seomra déchain lineéilte le leathain
Termotec. Is urlar dha shraith é bonn an ionséite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra
iontogail aeir. Solathraitear aer freisin don seomra déchain tri phoill ata suite sa bhalla cdil - an céras
iar-dhoite gais sceite.

Té gréta iarann teilgthe suite ar an mbonn, ar a déitear an breosla. Ba chéir an grata a chur leis na
heasnacha in airde.

Dramhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai breosla neamhdhdite i gcoimeadan fuinseoige in-
bhainte ata suite faoin ngrata.

Ta sraonaire vermiculite suite os cionn an tseomra dochain. Is cainéal comhiompair nadurtha iad na
sraonairi chun gas sceite a shreabhadh, rud a threisionn malartu teasa.

Déantar an méid aeir a théann isteach sa seomra déchdin a choigeartu trid an ldimhsedil ata suite ar
thaobh na laimhe deise de chos an fheiste a chasadh. Ciallaionn hanla ata casta go tuathalach go bhfuil
an priomhsholathar aeir oscailte, agus ma dhéantar hanla a chastar deiseal a chiallaionn go bhfuil an
t-iontégail aeir dunta.

Nuair a dhéitear sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra déchain, ansin pas a
fhail faoin sraonaire agus ansin sreabhadh isteach sa michan agus sroicheann siad an simléar trid an
duct deataigh.

Rialaionn an taiseoir a chuirtear isteach sa ducht iont6gail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh an
méid aeir a thogann an teallach isteach agus té sé freagrach as an bprdiseas dochain a bharrfheabhsu.
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Paldies par uzticibu un masu silditaja izvéli, lai apsilditu jasu maju. Masu kamins tika izgatavots,
domajut par jusu drosibu un komfortu. Més esam parliecinati, ka apnemsanas, kas tiek likta

pr és un razos, procesa, atspogul jasu apmierinatiba ar izdarito izvéli.
Plrms uzstadlsanas un lietosanas uzmanigi izlasiet visas rokasgramatas nodalas. Ja jums ir kadi
ivai kaidribas, ludzu, inieties ar masu tehnisk dalu. Visa papildu informacija

ir plee;ama www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal ir labi pazistams un cienits apkures ieri¢u razotajs gan Polijas, gan Eiropas tirga.
Musu produkti tiek razoti, pamatojoties uz stingriem standartiem. Katra uznémuma razota kamina kur-
tuve tiek paklauta rapnicas kvalitates kontrolei, kuras laika tai tiek veiktas stingras drosibas parbaudes.
Augstakas kvalitates materialu izmantosana razosana garanté gala lietotajam efektivu un uzticamu
iekartas darbibu.

Saja rokasgramata ir visa informacija, kas nepiecie$ama pareizai ieliktna savienosanai, darbibai un ap-
kopei.

UZMANIBU!!

Ladzu, parliecinieties, ka kamins tiek izmantots pareizi: kuriniet atbilstosu malku,

Regulari tiriet to, un tas atalgos jus ar daudziem briniskigiem un siltiem rudeniem un ziemam.

Talak ir sniegtas dazas vadlinijas, ka pareizi uzturét Kratki.pl kaminu kurtuves:

1. leliktnis jauzstada un jabave kvalificétiem cilvékiem

2. Skurstena kanals japarbauda un nepieciesamibas gadijuma jatira vismaz divas reizes gada

prasa.

3. Dedzinasanai izmantojiet sausu cietkoksni ar maksimalo mitrumu 20%.

4. Pirms vai péc katras apkures sezonas nomainiet blivéjumu (valigs durvis, virve zem stikla)

5. Pelni regulari jaiznem no pelnu pannas

6. Neparkarséjiet ieliktni: tiek pienemts, ka no 1 kg koksnes ar mitrumu lidz 20% iegtst 3 kW jaudu.
Slodzei jaatbilst deklarétajai nominalajai jaudai. Ja deklaréta jauda ir 6 kW, iekrausanai jabat 2 kg
koksnes.

7. Stikls jatira ar $im nolikam paredzétiem preparatiem, atceroties to neklat tiesi uz stikla, bet gan uz
lupatinas. Raugieties, lai $kidrums nepilétu uz plits trosém un térauda elementiem.

Krasns térauda elementus drikst tirit tikai sausus, krasni nedrikst paklaut mitrumam.

IEVADS

PRASIBAS ATTIECIBA UZ NOSACIJUMIEM UN NOTEIKUMIEM KRASNU UZSTADISANAI, TAM, KA-
MINA IELIKUMS VAI BRIVI STAVAJIEM TELPAS SILDITAJIEM, KURAM AR KOKSNI,

VAR ATRAST KATRA VALSTI PIEMEROJAMOS STANDARTOS, KA ARI VALSTS UN VIETEJOS NOTE-
IKUMOS. TUR IR JABUT

NOVEROTA!

Lai novérstu aizdegsanas risku, ierice jauzstada saskana ar piemérojamiem standartiem un tehniska-
jiem noteikumiem, kas minéti instrukcijas. Tas uzstadisana javeic profesionalai vai kvalificétai personai.
lerice atbilst EN 13240 standartam un ir CE sertificéta.

Vienmeér ievérojiet noteikumus, kas ir spéka ierices uzstadisanas vieta.

lerice jauzstada saskana ar spéka esosajiem buvniecibas tiesibu standartiem. leliktnis janovieto drosa
attaluma no viegli uzliesmojosiem produktiem. Var bat nepieciesams aizsargat sienu un apkartéjos
materialus. lerice janovieto uz cietas, nedegosas pamatnes. skurstenim jabat blivam un ta sienam
gludam, un pirms pievienosanas tas janotira no kvépiem un jebkadiem piemaisijumiem. savienoju-
mam starp skursteni un ieliktni jabat ciesam un izgatavotam no neuzliesmojosiem materialiem, aizsar-
gatiem pret oksidésanos (emaljéta vai térauda skurstena caurule).
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Ja skurstenis rada vaju vilkmi, apsveriet iespéju ierikot jaunus kanalus. Svarigi ir art

skurstenis nerada parmérigu vilkmi, skursteni jauzstada vilkmes stabilizators. alternativa ir ari specialie
skurstenu gali, kas regulé vilkmes spéku. Dimvadu ir japarbauda meistaram skurstenslaukim, un visas
izmainas drikst veikt pilnvarots uznémums, lai tiktu ievérotas prasibas, kas ietvertas attiecigaja valsti
spéka esosajos noteikumos.

LIKTENIS

Firmas Kratki.pl atseviski stavosas krasnis ir krasnis, kas klasificétas ka kurtuves ar manualu kurinama
ievietosanu, kas savienotas ar eku tikai ar savienotaju, pa kuru izplides gazes tiek izvaditas arpus ékas
un ar aizvértam krasns durvim. Tie ir paredzéti cietkoksnes, t.i., skabardzu, ozola, dizskabarza, akacijas,
gobas, klavas, bérza dedzinasanai, ar mitrumu <20%. Tie kalpo ka papildu siltuma avots telpas, kuras
tie ir uzstaditi.

IEPRIEKSEJA INFORMACIJA / UZMANIBU!

Lai izvairitos no ugunsgréka riska, silditajs jauzstada saskana ar attiecigajiem bavniecibas noteiku-
miem un tehniskajiem ieteikumiem, kas sniegti 3aja uzstadisanas un lieto3anas rokasgramata. Kamina
uzstadisanas projekts javeic kvalificétam specialistam. Pirms nodo3anas ekspluatacija ir jaaizpilda teh-
niskas pienemsanas akts, kura jaieklauj skurstenslauka un ugunsdrosibas specialista atzinums.

VISPAREJAS DOMAS

a) Pirms silditaja uzstadisanas javeic skurstena kanala ekspertize un parbaude péc ta tehniskajiem pa-
rametriem un tehniska stavokla - hermétiskuma, caurlaidibas.

b) Silditaja uzstadisana un nodosana ekspluatacija javeic uzstadisanas uznémumam ar atbilsto3u kva-
lifikaciju un pieredzi.

<) Silditajs janovieto péc iespéjas tuvak skurstenim. Telpa, kura tas tiks uzstadits, ir jabat efektivai ven-
tilacijas sistémai un nepiecie$amajam gaisa daudzumam, kas nepiecie$ams silditaja pareizai darbibai.
d) Pirms silditaja lietosanas nonemiet uzlimes no stikla.

e) Silditaja tehniskie parametri attiecas uz $aja rokasgramata noradito degvielu.

f) Ir svarigi ievérot skurstenu damvadu parbauzu terminus (vismaz divas reizes gada).

g) Saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem kazas silditajs nevar bat vienigais siltuma avots, bet gan
tikai eso$as apkures iekartas papildinajums. Sada veida reguléjuma iemesls ir nepieciesamiba nodrosi-
nat ékas apkuri ilgstosas iedzivotaju prombatnes gadijuma.

Silditajs jauzstada saskana ar piemérojamo standartu noteikumiem, bavniecibas tiesibu prasibam un
piemérojamiem ugunsdrosibas standartiem.

Detalizéti noteikumi par konstrukciju drosibu, ugunsdrosibu un ekspluatacijas drosibu ir ietverti attie-
cigaja valsti speka esosajos normativajos aktos un bavnoteikumos.

DEGVIELAS IZVELE / leteicama degviela

- razotajs iesaka izmantot lapu koku balkus, pieméram: dizskabardis, skabardis, ozols, alksnis, bérzs,
0sis Uu.C.

Balka garumam jabut lidzigam rezga platumam. Tie janovieto horizontali uz rezga. Parak garus balkus
nedrikst izmantot un novietot vertikali, jo tie var traucét sekundara gaisa plasmu un to apgasana var
sabojat plits elementus, pieméram, stiklu.

- iekartas sildisanai izmantotas koksnes mitruma saturs nedrikst parsniegt 20%, kas atbilst 2 gadus péc
nocir§anas un zem jumta glabatai koksnei.

Degviela nav ieteicama
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lerices apdedzinasanas laika jaizvairas no balkiem vai balkiem, kuru mitrums parsniedz 20%, jo
tadejadi var netikt sasniegti deklarétie tehniskie parametri - samazinata siltuma jauda.

lerices sildisanai nav ieteicams izmantot skuju koku un ar svekiem noslogotu koku balkus, jo tie izraisa
ierices stipru piedimosanu un biezak jatira ierice un skurstena kanals. Nepareiza degviela ietekmé ari
logu netiribas pakapi.

Degviela aizliegta

Silditajos nedrikst sadedzinat: mineralus (pieméram, ogles, tropu koksni (piem., sarkankoks), kimiskos
produktus vai skidras vielas, pieméram, ellu, spirtu, benzinu, naftalinu, laminétas plaksnes, impre-
gnétas vai presétas ar limi sasietas koksnes gabalus, atkritumus Ja ir atlauta cita degviela, informacija
tiks ievietota datu plaksnité.

SILDITAJA MONTAZA UN UZSTADISANA

Sada veida montazas darbu veik$anai silditajs jauzstada personai ar atbilstosu kvalifikaciju. Tas ir no-
sacijums drosai lietosanai. Uzstaditajam garantijas talona ir jaapstiprina uzstadisanas darbibu pareiza
izpilde, parakstot un apzimogojot garantiju. Ja §i prasiba netiek ievérota, Pircéjs zaudeé tiesibas uz ga-
rantijas prasibam pret silditaja razotaju.

Pirms ierices uzstadiSanas ir japarbauda ari tas virsmas mehaniska izturiba, uz kuras ta janovie-
to, nemot véra ierices svaru.

SAGATAVOSANA UZSTADISANAI

Silditajs tiek piegadats gatavs uzstadisanai. Péc izpakosanas parbaudiet ierices pilnigumu saskana ar
30 lietotaja rokasgramatu. Turklat parbaudiet, vai darbojas:

- mehanisms gaisa padeves regulésanai sadegsanas kamerai (pelnu panna);

« pareizu priek$éjo durvju aizvérsanas mehanisma darbibu (enges, rokturis);

«izpltdes un dimu kanalu korpusa izturibai jabat vismaz 60 minasu ugunsizturibai;
stikla stavoklis

« silditaju var uzstadit péc pozitivas damvada skurstena parbaudes

SAVIENOJUMS AR DUDENI

Ir iespéja pieslégt krasni kop&jam skurstenim. Ja ir pievienots kopéjam skurstenim, durvim vienmér
jabat aizvértam. Skurstena spiedienam jabat 12 Pa.

Skurstena minimalas iegrimes noteiksana nominalajai siltumjaudai [Pa]:

Skurstena iegrimes lielumam jabut:

- minimala vilce - 6 + 1 Pa,

- vidéja, ieteicama iegrime - 12+ 2 Pa,

- maksimala vilce - 15 + 2 Pa.

Skurstenim jabat blivam un ta sienam gludam. Pirms pievieno3anas tas ir janotira no kvépiem un
jebkadiem piemaisijumiem. Savienojumam starp skursteni un ierici jabut blivam un izgatavotam no
neuzliesmojosiem materialiem, aizsargatiem pret oksidésanos (pieméram, emaljéta térauda skurstena
caurule). Ja skurstenis rada vaju vilkmi, apsveriet iespéju ierikot jaunus kanalus. Svarigi ir ari tas, lai
skurstenis neraditu parmérigu vilkmi, tada gadijuma skurstent jauzstada vilkmes stabilizators. Alterna-
tiva ir ari specialie skurstenu gali, kas regulé vilkmes spéku. Kabela parbaude

skurstenslaukis jauztic meistaram skurstenslaukim, un jebkadas izmainas drikst veikt pilnvarots
uznémums, lai prasibas tiktu izpilditas.

Savienojums ar skurstena dimvadiem javeic saskana ar standartu. Dimvadu skurstenu minimalais
efektivais augstums ir 4-6 metri.

Savienojuma garums starp ierici un skursteni nedrikst parsniegt 1/4 no skurstena kopéja augstuma.
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Savienojuma ar skursteni pieméri:

— damvads

neuzliesmojoss
/ materials

/ java K _

rozete

tiritajs

caysaczak \

savienojuma diametrs
ar skurstena kanalu

VENTILACIJA TELPA, KURA UZSTADITA KRASNIS

Telpa, kura tiks uzstadita krasns, jabat tilpumam, kas izriet no ierices nominalas siltumjaudas indikatora
4 m 3 x 1 kW, bet ne mazakam par 30 m3. Turklat tai vajadzétu bat efektivai ventilacijas sistémai un
nodrosinat nepieciesamo gaisa daudzumu, kas nepieciesams kazas pareizai darbibai. Tiek pienemts,
ka 1 kg malkas sadedzinasanai ir nepieciesami aptuveni 8 m3 gaisa. Telpa, kura tiks uzstadita krasns,
kas ievelk gaisu no telpas, nevar izmantot izplides ierices un citas ierices, kas aprikotas ar krasni. Tel-
pas ar mehanisko ventilaciju vai loti bliviem logiem jaizmanto individuala gaisa padeve sadegsanas
kamerai. Sim noltkam vislabak ir izmantot svaiga gaisa ieplidi no arpuses. Gaisa ieplide, kas piegada
sadegsanas gaisu, ir jaizvélas ta, lai ta nevarétu aizsérét. Efektiva sadegsana tiek garantéta, pievienojot
aréjo gaisa iepladi. Ventilacijas sistémas ieplades rezgi telpa ir jaaizsarga pret automatisku aizvérsanos.

DROSIBAS KRASNIS POZICIONESANA - ATtalumi

Kaza janovieto uz nedegosas virsmas, kuras biezums ir vismaz 20 - 30 mm. Viegli uzliesmojo3a grida
silditaja durvju prieksa ir jaaizsarga ar vismaz 30 cm platu neuzliesmojosa materiala sloksni (piem.,
keramikas flizes, keramikas izstradajumi, akmens, stikla vai térauda pamatne).

Veicot visas darbibas, kas saistitas ar krasns ekspluataciju un apkopi, atcerieties, ka tas térauda ele-
mentiem var bat augsta temperatara, tadé| jalieto aizsargcimdi. Darbinot un lietojot krasni, ievérojiet
noteikumus, kas nodrosina pamata drosibas nosacijumus:

- Izlasiet silditaja lietosanas instrukciju un stingri ievérojiet tas noteikumus;

- Krasns jauzstada un jaiedarbina uzstaditajam saskana ar drosibas noteikumiem

- Neatstajiet pie krasns stikla neko jutigu pret temperatiru, nedzésiet uguni krasni ar adeni, nedarbi-
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niet krasni ar saplaisajusu stiklu, un plits tuvuma nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi elementi;

- Turiet bérnus, dzivniekus un invalidus talak no plits;

- Uzticiet visus remontdarbus uzstaditajam un izmantojiet krasns razotaja rezerves dalas;

- Jebkadas izmainas konstrukcija, uzstadisanas noteikumos vai lietosana ir aizliegtas bez rakstiskas
razotaja piekrisanas;

- Neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

UZMANIBU!

Darbibas laika plits ir karsta, un to nedrikst pieskarties. Visas darbibas, kas saistitas ar krasns darbibu,
javeic aizsargcimdos.

Attalumi no neuzliesmojosiem materialiem:
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Maziausias atstumas iki degiy medziagy (nurodytas mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Aréja gaisa ieplude - savienojuma metodes.

%

Sadegsanas kameru var ventilét no iekSpuses vai arpuses. Ja kaza nem gaisu no telpas, tai jabut efek-
tivai piepludes/izpludes ventilacijas sistemai.

Ja degsanai tiek piegadats parak maz skabekla, tas var izraisit: problémas ar krasns iedarbinasanu, par-
mérigu sodréju uz logiem, damu izpltdi telpa un neefektivu degsanu.

Krasninai ir iebavéta gaisa ieplude no arpuses - iepludes savienotaja diametrs 100, 125 mm (atkariba
no modela). Primarais gaiss zem rezga tiek reguléts, izmantojot vienu mehanismu (regulatoru), kas
atrodas zem ieliktna durvim. Krasni ir triskarsa sadeg3anas kameras gaisa padeves sistéma, primarais
un sekundarais gaiss.

Gaiss tiek atdalits sadeg3anas kamera telpa (gaisa kamera) zem rezga plaksnes, uz kuras notiek sade-
gsana. Primarais gaiss tiek piegadats zem rezga, kas atrodas sadegsanas kameras grida. Sekundarais
gaiss tiek piegadats caur ipasu kanalu (atrodas krasns aizmuguréja siena), caur caurumu sistému, uz
sadegsanas kameru.

Sekundara sadegsana ietver damos esoso dalinu sadedzinasanu. Krasninai ir ari gaisa aizkaru sistéma.
Caur stari virzitais gaiss "izslauka" stiklu, virzot uguni un dimus prom no t3, kas batiski samazina so-
dréju nogulsnésanos uz ta. Tada veida skabeklis tiek piegadats sadegsanas kameras augséjai dalai,
kur tiek sadedzinatas koksnes sadegsanas procesa radusas gazes, kas ierobezo kaitiga CO emisiju at-
mosféra.

Atseviskos modelos ir iespéja uzstadit papildu slapétaju uz gaisa ieplades neatkarigi no iebavéta re-
gulatora.

408



Lv

KRASNS IEDARBINASANA UN DARBIBA — VISPARIGAS PIEZIMES

BRIVSTAVEJOSAS KRASNIS APGAISMO

Vienigais pareizais un ieteicamais veids, ka iekurt kaminus un brivi stavo3as krasnis, ir t.s apgaismojums
no augsas. Kaminu nevajadzétu pilniba piepildit ar malku, tiek pienemts, ka 1 kg malkas ar mitruma sa-
turu lidz 20% nodrosina 3 kW jaudu.Zinot 3o konversijas koeficientu, ir viegli izvéléties optimalo slodzi
konkrétam modelim un ta nominala jauda. Pirms malkas pievienosanas pagaidiet, lidz liesmas norimst;
nepievienojiet malku, ja karstums ir parak augsts. Péc uguns iekursanas piepildiet sadegsanas kameru
ar malku, sakartojot kurinamo ta, lai racionali piepilditu kameru uz paredzamo degsanas laiku, ko no-
teicis lietotajs, balstoties uz individualo pieredzi, protams, nemot véra degsanas nominalo jaudu. ierici.

Durvis katru reizi ir jaaizver. Péc ilgstosas neizmanto3anas ieteicams pirmo reizi iedegt ierici ar mazaku
jaudu.

NORADIJUMI SOLI PA SOLIEM

1. MATERIALU SAGATAVOSANA

- Dazus lielakus malkas balkus (Skelts; maks. mitrums lidz 20%; diametrs apm. 10-13 cm) - Sauju mazu
balku iekursanai (diametrs apm. 2-5 cm; maks. mitrums lidz 20% )

- Jebkada aizdegsanas

- Sérkocini/skiltavas

- Zapatki/zapalrka

2. KRASNS SAGATAVOSANA

- Atveriet visas krasni esoas ventilacijas atveres/amortizatorus

- Pamisus novietojiet lielakus balkus uz kamina dibena

- Resniem balkiem virsa uzliek kartinu mazu balku (ne vairak ka 3 kartas). Novietojiet balkus starp tiem,
lai nodrosinatu brivu gaisa plasmu

- Novietojiet aizdegsanos uz transplantata augséja slana

APGAISMOJUMS

lekuram kurtu un aizveram kamina durvis. Atkarlba no skurstena garuma un vilkmes apgaismo-
juma ieslégsana var ilgt no dazam lidz vairaka Nepietiek vilkmes gadijuma
skursteni kamina iekur$anas sakuma stadija atver kamina durws, tas atverot. Tapat ir lietderigi
atvert logu telpa, kura ir lai taja ieklatu vairak gaisa (tikai iericém, kuram nav

P T = \

gaisa iep no arp

2 diec L
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Kamina kurtuve ir paredzéta malkas dedzinasanai ar mitruma saturu lidz 20%. Nav atlauts izmantot
ogles, koksu, produktus uz oglekla bazes, plastmasu, atkritumus, lupatas un citas viegli uzliesmojosas
vielas.

Praktiskais izmantotas koksnes kurinama mitruma satura novértéjums ir $ads. Koksne, kuras mitruma
saturs ir 18-20%, ir jamariné 18-24 ménesus vai jazavé kaltés. Samazinoties koksnes mitrumam, palie-
linas tas siltumspéja, kas nozimé finansialu ietaupijumu - lidz 30% no vienai apkures sezonai nepie-
ciesamas koksnes kopéja svara. Ja dedzinasanai izmanto koksni ar parak augstu mitruma limeni, var
rasties parmérigs energijas patérins, lai iztvaikotu mitrumu un izveidotu kondensaciju dumvada vai
sadegsanas kamera, kas ietekmé telpas apkuri.

Vél viena negativa paradiba, kas novérota, izmantojot koksni ar parak daudz mitruma

ir kreozota izdalisanas paradiba - nogulsnes, kas iznicina skurstena kanalu, kas arkartéjos gadijumos
var izraisit skurstena aizdegsanos un aizdeg3anos.

Tapéc ieteicams izmantot cietkoksni, pieméram, ozolu, dizskabardi, skabardi un bérzu. Skujkokiem ir
zemakas energétiskas vértibas, un to dedzinasana izraisa intensivu stikla nokvépsanu.

BRIVSTAVAJO TELPU SILDITAJU APKOPE

Plits un dumu kanalu apkope ietver talak sniegto noradijumu ievérosanu. Periodiska vai planveida
krasns apkope ietver: pelnu iznemsanu, priekséjo stiklu tirisanu, sadegsanas kameras tirisanu, skur-
stena tirisanu.

DUMENA APKOPE

Pareizas un dro3as krasns darbibas pamats ir pareizi tirits un kopts skurstenis. Lietotajam ir pienakums
tirit skursteni saskana ar spéka esosajiem noteikumiem. Tiridanas un apkopes biezums ir atkarigs no
ta izolacijas un izmantotas koksnes veida. Lietojot neapstradatu koksni ar mitruma saturu virs 20%
vai skujkoku koksni, skursteni radisies sodréju aizdeg3anas risks, jo nogulsnéjas bieza uzliesmojosa
kreozota karta, kas regulari janonem. Nenonemts kreozota slanis skurstena caulas iekspusé iznicina
blivéjumu un ari veicina koroziju.

Tapéc ir nepieciesama periodiska krasns un ar to saistito komponentu parbaude un apkope.

KRASNS TIRISANA

Més kimiski tiram tikai plits térauda elementus. Plits nedrikst bat paklauts mitrumam.

Pirms un péc katras apkures sezonas kamins ir rapigi jaiztira un japarbauda - pelnu atstasana pelnu
atvilktné uz ilgu laiku izraisis pelnu pannas kimisko koroziju.

Darbibas laika ieliktna sadegsanas kamera ir periodiski jatira ($is darbibas biezums ir atkarigs no izman-
totas koksnes sugas un mitruma). Kamina elementu tirisanai izmantojiet pokeru, skrapjus, birsti, ka-
mina puteklu stcéjus un pelnu atdalitajus.

STIKLA TIRISANA

Stikls uzsilst lidz augstam temperataram, tapéc tas jatira, kad krasns ir atdzisusi. Tirisanai drikst izman-
tot tikai apstiprinatus tirisanas lidzek|us

paredzéts (ar to netiriet ieliktna elementus). Sim noltkam neizmantojiet abrazivus izstradajumus, tie
var to saskrapét.

Neuzklajiet logu tirisanas skidrumu tiesi uz stikla, bet uzklajiet to uz papira vai auduma. Piloais 3ki-
drums var izraisit krasns térauda elementu koroziju un blivéjumu triecienu absorbéjoso ipasibu zu-
dumu.

DURVIS/BLIVES
Durvju enges un aizvérsanas mehanisma berzes virsmas laiku pa laikam jaieello ar grafita smérvielu.

Pirms katras apkures sezonas visa krasns ir japarbauda un jaiztira. Ipasa uzmaniba japieveérs blivéjumu
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stavoklim un janomaina pirms vai péc katras apkures sezonas, vai ari tad, ja agrak pamanat to nodi-
lumu.

PELNU IZNEMSANA

Pelni janonem pirms katras krasns iedarbinasanas. Ja plits netiek lietota regulari, pelni jaiznem péc
degsanas beigam un krasns atdzisanas.

Tas tiek darits, iztukSojot pelnu konteineru, kas atrodas zem rezga. Regulara pelnu iztuksosana no ka-
mina noveérs pelnu izlisanu ara. Nedrikst laut pelniem plast pari Zzogam. Pelni janonem no aukstas plits.

I1ZVELETIE MODELI AR Flizu IESPEJU
Flizes — pateicoties razo3anas procesam, flizém ir unikalas ipasibas, kas raksturigas konkrétai razosanas
partijai. Tapéc uz virsmas var bat nelielas krasas izmainas, tonu atskiribas vai matu linijas skrapéjumi.
Sis ipasibas nav uzskatamas par defektu un neietekmé izstradajuma darbibu. Tie nevar bat ari par pa-
matu sudzibai par pliti. Uzglabasanas, transportésanas un uzstadisanas laika ir svarigi aizsargat flizu
virsmu pret mehaniskiem bojajumiem.

Flizu APKOPE

Lai notiritu flizes, izmantojiet sausu kokvilnas dranu vai papira dvielus. Nedrikst: izsmidzinat mazgasa-
nas lidzek|us uz flizu virsmas vai izmantot mitru dranu (ipasi uz siltas plits).

Mitrums var padarit redzamakus nelielas matu linijas skrap&jumus uz keramikas virsmam, ipasi gaisas
krasas, ka ari var radit plaisas locitavas. Aizliegts izmantot asus abrazivus materialus un kodigus lidze-
klus, kas var saskrapét flizu virsmu.

Uzmanibu: Jebkadas apkopes darbibas drikst veikt tikai tad, kad ierice ir atdzisusi.

REZERVES DALAS

Ja péc daudziem gadiem ir nepieciesams nomainit dazas detalas, ladzu, sazinieties ar pardevéju vai
jebkuru masu uznémuma parstavi. Pasatot rezerves dalas, ltdzu, noradiet datus no datu plaksnites,
kas atrodas garantijas talona aizmuguré, kas jasaglaba ari péc garantijas termina beigam.

Nemot 3o0s datus un masu rapnicas dokumentaciju, pardevéjs varés piegadat visas rezerves dalas isa
laika.

ANOMALIJAS, KAS VAR RADITIES IERICES DARBIBAS LAIKA

lerices darbibas laika var rasties noteiktas anomalijas, kas liecina par darbibas traucéjumiem. To var
izraisit nepareiza ierices uzstadisana, neievérojot spéka esosos buvniecibas noteikumus vai 3is rokas-
gramatas noteikumus, vai ari neatkarigi iemesli, pieméram, dabas vide.

Talak ir noraditi biezakie ierices nepareizas darbibas céloni

veids, ka tos atrisinat.

a) Damu ievilksana ar atvértam durvim:

- parak atri atverot durvis (vért durvis Ienam); aizveriet primaro gaisa aizbidni

- ja ir uzstadits aizbidnis ka skurstena vilkmes regulators - katru reizi atverot durvis, atveriet aizbidni;

- nepietiekama gaisa padeve telpai, kura iekarta ir uzstadita (nodrosina pietiekamu ventilaciju telpa vai
padod gaisu sadeg3anas kamerai saskana ar instrukcijam instrukcija, ja iespéjams izvélétaja modeli);

- laika apstakli: zems spiediens, migla un nokri3ni, straujas temperattras izmainas;

- nepietiekama skurstena vilkme (parbaudit damvadu ar skurstenslauki).

b) Nepietiekama sasilsana vai izdzisanas paradiba:

- neliels degvielas daudzums krasni (ieladét krasni saskana ar instrukcijam);

- dedzinasanai izmantotaja koksné parak daudz mitruma (izmantojiet koksni ar mitruma saturu lidz
20%), liela dala

iegUta energija, kas zaudéta Gdens iztvaikosanas procesa:

- parak zema skurstena vilkme (parbaudiet skurstena kanalu ar skurstenslauki).
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c) Nepietiekamas sildisanas paradiba, neskatoties uz labu sadeg3anu sadegsanas kamera:

- mazkaloriju "miksta" koksne (izmantojiet koksni, ka ieteikts instrukcija);

- dedzinasanai izmantotaja koksné parak daudz mitruma (izmantot koksni ar mitruma saturu lidz 20%);
- koksne parak sadrumstalota, koka balki parak biezi:

d) Parmérigi netirumi uz stikla:

- zemas intensitates degsana (deg ar loti mazu liesmu, izmantojiet tikai

sausa koksne);

- par kurinamo izmantojot svekainu skujkoku vai mitru koksni (ka kurinamo izmantojiet sausu lapu
koku, kas noradits ieliktna lietosanas instrukcija).

e) Pareizu darbibu var traucét laikapstakli (gaisa mitrums, migla, véjs, atmosféras spiediens) un dazkart
ari tuvu novietoti augsti objekti.

Problému atkartosanas gadijuma jameklé skurstenslaucidanas uznémuma specialista atzinums, lai ap-
stiprinatu i stavokla céloni un noraditu labako problémas risinajumu.

UZMANIBU! Lénas sadegsanas gadijuma veidojas lieki organiskie sadegsanas produkti (kvépi un
adens tvaiki), radot damvados kreozotu, kas var aizdegties.

Sada gadijuma skurstena damvada notiek vardarbiga deg3ana (liela liesma un augsta temperatira),
ko sauc par skurstena ugunsgréku.

Sadas paradibas gadijuma jums vajadzétu:

- aizvért gaisa iepludes atveri;

« parbaudiet, vai durvis ir pareizi aizvértas;

« pazinot tuvakajai ugunsdzésibas dienestam.

Razotajs KRATKI.PL atsakas no jebkadas atbildibas par bojajumiem, kas radusies jebkadu ierices modi-
fikaciju un lietotaja veiktu paréjas instalacijas modifikaciju rezultata. Lai pastavigi uzlabotu savu pro-
duktu kvalitati, KRATKI.PL patur tiesibas modificét ierices bez konsultésanas.

Garantijas darbibas joma:

Razotajs nodrosina iekartas efektivu darbibu saskana ar 3aja garantija ietvertajiem tehniskajiem un
ekspluatacijas nosacijumiem. Krasns izmantosanai, savienojuma metodei ar instalaciju un ekspluataci-
jas apstakliem ir jaatbilst siem noradijumiem. lerice jauzstada specialistam ar atbilstosu kvalifikaciju.
Garantija attiecas uz ierices bezmaksas remontu 5 gadus no iegades datuma. Pretenzijas, kas izriet no
garantijas, rodas ierices iegades datuma un beidzas, beidzoties konkrétas preces garantijas termina
pédéjai dienai.

Pardotas preces neatbilstibas ligumam gadijuma Pircéjam ir tiesibas uz tiesiskas aizsardzibas lidze-
kliem saskana ar likumu un uz pardevéja rékina. Garantija neietekmé minétos tiesiskas aizsardzibas
lidzeklus.

Garantija attiecas uz:

- efektiva krasns darbiba;

« TERMOTEC keramiskas formas uz 2 gadiem no iegades datuma (nelielas plaisas, skembas un dzislas
nav pamats elementu nomainai, jo tas ir dabisks materials, kas pakapeniski nolietojas)

« rezgi un blives uz 1 gadu no plits iegades datuma;

« pretenzijas par smaku 6 ménesu laika no kazas uzstadisanas briza (dokumentétas ar ierakstu garan-
tijas talona).

Garantija tiek pagarinata par laika posmu no sadzibas iesniegsanas dienas lidz dienai, kad pircéjs ir
pazinots par remontu. Sis laiks tiks apstiprinats garantijas talona.

Jebkuri bojajumi, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, uzglabasanas, neatbilstosas apkopes, neat-
bilstosi ekspluatacijas un apkopes rokasgramata noraditajiem nosacijumiem un citu no razotaja nesa-
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istitu iemeslu dél, anulés garantiju, ja 3adi bojajumi ir veicinajusi ieliktna kvalitates izmainas. Aizliegts
dedzinat mitru malku. Sildidanas un dzesésanas laika notiek izple3anas, un ieliktnis var radit ¢aukstosu
skanu - ta ir dabiska paradiba un nav pamats stidzibas iesniegsanai.

Garantija neattiecas uz:

- stikls (attiecas uz jebkuriem bojajumiem, tai skaita kvépu traipiem vai apdegumiem, kas radusies
aizliegto degvielu lietosanas rezultata, krasas mainu, matéjumu un citam termiskas parslodzes izra-
isitdm izmainam);

- defekti, kas radusies: mehaniski spéki, piesarnojums, modifikacijas, konstrukcijas izmainas, darbibas,
kas saistitas ar ierices apkopi un tirisanu, negadijumi, kimiskas vielas, atmosféras faktori (krasas maina
u.c.), nepareiza uzglabasana, neatlauts remonts, transportésana ar uznémuma ekspedicijas starpnie-
cibu. vai pasta nodala, nepareiza iekartas uzstadisana, nepareiza iekartas darbiba.

- sudzibas, kas saistitas ar nepareizi izvélétu preci (ierices uzstadisana ar parak mazu vai parak lielu
jaudu attieciba pret pieprasijumu);

- bojajumi, kas radusies krasns termiskas parslodzes dél;

lepriek$ minétajos gadijumos garantijas prasibas tiek noraiditas.

Visas masu kasetnes neizmanto ogles ka degvielu.

Dedzinot ogles, jebkura gadijuma tiek anuléta kamina garantija. Zinojot par defektu garantijas ietva-
ros, klientam vienmér ir pienakums parakstit deklaraciju, ka vind masu ieliktni nav izmantojis ogles vai
citu aizliegtu degvielu.

Ja radisies aizdomas par iepriek$ minéto kurinamo izmantosanu, kaminam tiks veikts ekspertizes atzi-
nums, kura tiks parbaudita aizliegto vielu klatbatne.

Ja analize parada to izmantosanu, klients zaudé visas garantijas tiesibas un vinam ir pienakums segt
visas ar sudzibu saistitas izmaksas (ieskaitot ekspertizu izmaksas).

Ja ir atlauta cita degviela, informacija tiks ieklauta datu plaksnité.

Klienta tiesibas isteno:

- to detalu remonts vai bezmaksas nomaina, kuras razotajs uzskata par bojatam;

- nepieciesamibas gadijuma ierices nomaina un remonts izradas neiespéjams

- citu ierices defektu novérsana;

- termins "remonts" neietver lietotaja rokasgramata paredzétas darbibas (apkope, tirisana), kuras lieto-
tajam ir pienakums veikt pasam;

- garantijas laika atklatas pretenzijas razotajs bez maksas nonems 45 dienu laika no zinosanas datuma,
ja ir pareizi aizpildita $7 garantijas talona vai, ja tada nav, pirkuma apliecinajums ar pretenzijas pardo-
$anas datumu. produkts.

Garantijas karte ir deriga, ja:
- tas ir aizpildits pareizi, ietver pardosanas datumu, zimogu un parakstu;
- garantijas talona noraditais pirkuma datums sakrit ar pirkuma datumu ¢eka vai rékina kopija

KOZA AB / ORBITA SERIJA

Brivi stavoso telpu silditaju sérija KOZA AB ir izstradata, domajot par jasu értibam un komfortu, vien-
laikus saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot unikalu eleganci un
estétiku.

Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.
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IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir iestradatas rami. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném. leliktna pamatne ir di-
vslanu grida, kuras struktara kalpo ari ka gaisa ieplides kamera. Gaisa iepltde tiek nodrosinata, izman-
tojot aréjo gaisa ieplades atveri ar diametru 125 mm, kas aprikota ar regulésanas mehanismu. Gaiss
tiek piegadats ari sadegsanas kamerai caur caurumiem, kas atrodas aizmuguréja siena - izplides gazu
pécsadedzinasanas sistema.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadegsanas kameras atrodas deflektors. Tas ir dabigs konvekcijas kanals izplades gazu plasmai,
pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa regulésana tiek veikta, izmantojot rokturi. Regulé$anas rokturis, kas parvietots [idz galam pa kre-
isi, nozimé, ka primara gaisa padeve ir atvérta, savukart rokturis, kas parvietots pa labi, nozimé, ka gaisa
ieplades atvere ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izplides gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, péc tam nok|ast zem apa-
k3&ja un augseja deflektora un péc tam plast uz damvadu un caur dimu kanalu sasniedz skursteni.
Sis aizbidnis ir uzstadits gaisa iepliides kanala no ékas arpuses un kontrolé kamina uznemta gaisa dau-
dzumu un ir atbildigs par deg3anas procesa optimizésanu.

AB kazas modela gadijuma uz grozamas kajas ir uzstadita atbrivosanas svira, kas, velkot pret sevi, lauj
kamina korpusam griezties, pateicoties gultniem, kas uzstaditi uz kajas un zem silditaja damvada.

KAZA K5

Brivi stavosais telpu silditajs KOZA K5 tika izstradats, domajot par jasu értibam un komfortu, vienlaikus
saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot unikalu eleganci un estétiku.
Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir iestradatas rami. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném. leliktna pamatne ir di-
vslanu grida, kuras strukttra kalpo ari ka gaisa iepludes kamera. Gaiss tiek piegadats ari sadegsanas
kamerai caur caurumiem, kas atrodas aizmuguréja siena - izplides gazu pécsadedzinasanas sistéma.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadegsanas kameras atrodas vermikulita deflektors. Deflektori veido dabisku konvekcijas kanalu
izpltdes gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa regulésana tiek veikta, izmantojot rokturi. Regulésanas rokturis, kas izvilkts péc iespéjas talak,
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nozimé, ka primara gaisa ieplade ir atvérta, savukart rokturis, kas nobidits uz priek$u, nozimé, ka gaisa
ieplade ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast dimvada un caur damu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

SERIJA JUNO
JUNO brivi stavo3o telpu silditaju sérija ir izstradata, domajot par jasu értibam un komfortu, vienlaikus
saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un estétiku.

Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir uzstaditas ipasos rokturos ierices korpusa. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném.
leliktna pamatne ir divslanu grida, kuras strukttra kalpo ari ka gaisa iepltdes kamera. Gaisa ieplude tiek
nodrosinata, izmantojot aréjo gaisa ieplades atveri ar diametru 125 mm, kas aprikota ar regulésanas
mehanismu.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadeg3anas kameras atrodas térauda deflektors. Deflektori veido dabisku konvekcijas kanalu iz-
pludes gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa regulésana tiek veikta, izmantojot rokturi. Regulé$anas rokturis, kas parvietots [idz galam pa kre-
isi, nozimé, ka primara gaisa padeve ir atvérta, savukart rokturis, kas parvietots pa labi, nozimé, ka gaisa
ieplades atvere ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast damvada un caur dimu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

SERIJATORS

THOR brivi stavoso telpu silditaju sérija ir izstradata, nemot véra jasu értibas un komfortu, vienlaikus
saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un estétiku.
Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir terauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena

ir térauda durvis, kas aprikotas ar diviem karstumizturigiem stikliem un rokturi.

415



Lv

Durvis ir uzstaditas ipasos rokturos ierices korpusa. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném.
leliktna pamatne ir divslanu grida, kuras strukttra kalpo ari ka gaisa iepltdes kamera. Gaisa ieplude tiek
nodrosinata, izmantojot aréjo gaisa ieplades atveri ar diametru 125 mm, kas aprikota ar regulésanas
mehanismu.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadegsanas kameras ir vermikulita deflektors un térauda deflektors. Deflektori veido dabisku ko-
nvekcijas kanalu izplades gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa regulésana tiek veikta, izmantojot rokturi, kas atrodas apakséja kamera aiz parbaudes durvim.
Regulésanas rokturis, kas parvietots lidz galam pa kreisi, nozimé, ka primara gaisa padeve ir atvérta,
savukart rokturis, kas parvietots pa labi, nozimé, ka gaisa ieplades atvere ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast damvada un caur dimu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

FALCON SERLJA

FALCON brivi stavoso telpu silditaju sérija ir izstradata, domajot par jasu értibam un komfortu, vien-
laikus saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un es-
tétiku.

Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar diviem karstumizturigiem stikliem un rokturi.

Durvis ir uzstaditas ipasos rokturos ierices korpusa. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném.
leliktna pamatne ir divslanu grida, kuras strukttra kalpo ari ka gaisa iepltdes kamera. Gaisa iepltde tiek
nodrosinata, izmantojot aréjo gaisa ieplades atveri ar diametru 125 mm, kas aprikota ar regulésanas
mehanismu.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadeg$anas kameras ir vermikulita deflektors un térauda deflektors. Deflektori veido dabisku ko-
nvekcijas kanalu izplades gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa regulésana tiek veikta, izmantojot rokturi, kas atrodas apakséja kamera aiz parbaudes durvim.
Regulésanas rokturis, kas parvietots lidz galam pa kreisi, nozimé, ka primara gaisa padeve ir atvérta,
savukart rokturis, kas parvietots pa labi, nozimé, ka gaisa ieplades atvere ir aizvérta.
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Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast dimvada un caur damu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

SERIJA ATLAS

ATLAS brivi stavo3o telpu silditaju sérija ir izstradata, domajot par jasu értibam un komfortu, vienlaikus
saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un estétiku.
Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir iestradatas korpusa aréja pamatné. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném. leliktna
pamatne ir divslanu grida, kuras struktara kalpo ari ka gaisa ieplades kamera. Gaiss tiek piegadats ari
sadegsanas kamerai caur caurumiem, kas atrodas aizmuguréja siena - izpludes gazu pécsadedzinasa-
nas sistéma.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadegsanas kameras atrodas vermikulita deflektors. Deflektori veido dabisku konvekcijas kanalu
izpltdes gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa daudzums, kas nonak sadegsanas kamera, tiek reguléts, pagriezot rokturi, kas atrodas ierices
kajas labaja pusé. Rokturis, kas pagriezts pretéji pulkstenraditaja virzienam, nozimé, ka primara gaisa
padeve ir atvérta, savukart rokturis, kas pagriezts pulkstenraditaja virziena, nozimé, ka gaisa ieplade
ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast damvada un caur dimu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

ANTARES PLITS

Brivi stavosais KOZA ANTARES telpu silditajs ir izstradats, domajot par jasu értibam un komfortu,
vienlaikus saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un
estétiku.

Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.
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IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA

Galvena silditaja dala ir térauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir iestradatas korpusa aréja pamatné. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném. leliktna
pamatne ir divslanu grida, kuras struktara kalpo ari ka gaisa ieplades kamera. Gaiss tiek piegadats ari
sadegsanas kamerai caur caurumiem, kas atrodas aizmuguréja siena - izpludes gazu pécsadedzinasa-
nas sistéma.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.

Virs sadeg3anas kameras ir divi térauda deflektori. Deflektori veido dabisku konvekcijas kanalu iz-
pludes gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa daudzums, kas nonak sadegsanas kamera, tiek reguléts, pagriezot rokturi, kas atrodas ierices
kajas labaja pusé. Rokturis, kas pagriezts preté&ji pulkstenra virzienam, nozimé, ka primara gaisa
padeve ir atvérta, savukart rokturis, kas pagriezts pulkstenraditaja virziena, nozimé, ka gaisa ieplade
ir aizvérta.

Dedzinot ieliktni, izpltdes gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|tst zem deflektora
un péc tam ieplast dimvada un caur dimu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa iepludes kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.

SERIJA VEGA

VEGA brivi stavoso telpu silditaju sérija ir izstradata, nemot véra jasu értibas un komfortu, vienlaikus
saglabajot augstakos drosibas un kvalitates standartus, ka ari apvienojot izcilu eleganci un estétiku.
Visa papildu un noderiga informacija, tostarp tehniskie dati, gaisa cirkulacijas shéma kamina ieksieng,
stikla nomainas shéma, durvju nonemsanas un nomainas shéma un Accumote oderéjuma un noma-
inas diagramma, ir atrodama rokasgramatas beigas.

IERICES APRAKSTS UN KONSTRUKCIJA
Galvena silditaja dala ir terauda apvalks, kura atrodas sadegsanas kamera. Degkameras priekséja siena
ir térauda durvis, kas aprikotas ar vienmérigu karstumizturigu stiklu un aizvérsanas skravi.

Durvis ir iestradatas korpusa aréja pamatné. Sadegsanas kamera ir izklata ar Termotec loksném. leliktna
pamatne ir divslanu grida, kuras struktira kalpo ari ka gaisa ieplades kamera. Gaiss tiek piegadats ari
sadegsanas kamerai caur caurumiem, kas atrodas aizmuguréja siena - izpludes gazu pécsadedzinasa-
nas sistéma.

Uz pamatnes ir uzstadits ¢uguna rezgis, uz kura tiek sadedzinata degviela. Rezgis janovieto ar ribam
uz augsu.

Krasnu atkritumi: pelni un nesadegusas degvielas atliekas tiek savakti iznemama pelnu konteinera,
kas atrodas zem restém.
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Virs sadegsanas kameras atrodas vermikulita deflektors. Deflektori veido dabisku konvekcijas kanalu
izpludes gazu plasmai, pastiprinot siltuma apmainu.

Gaisa daudzums, kas nonak sadegsanas kamera, tiek reguléts, pagriezot rokturi, kas atrodas ierices
kajas labaja pusé. Rokturis, kas pagriezts pretéji pulkstenraditaja virzienam, nozimé, ka primara gaisa
padeve ir atvérta, savukart rokturis, kas pagriezts pulkstenraditaja virziena, nozimé, ka gaisa ieplade
ir aizverta.

Dedzinot ieliktni, izplades gazes plust cauri sadegsanas kameras sienam, tad nok|ast zem deflektora
un péc tam ieplast dumvada un caur ddmu kanalu sasniedz skursteni.

Gaisa ieplades kanala no ékas arpuses uzstaditais aizbidnis kontrolé kamina uznemta gaisa daudzumu
un ir atbildigs par degsanas procesa optimizésanu.
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Grazzi tal-fidu¢ja tieghek u li ghazilt il-heater taghina biex issahihan id-dar tleghek 11 nartaghna
kien maghmul bis-sigurta u |-kumdita tieghek f'mohtiu. Ahina k inti li l-imp ieghed
fil-process tad-disinn u |- produzz;onl tan-nar se jkun rifless fis-sodisfazzjon tieghek bl- ghazla li
ghamilt. Qabel I-i llazzjoni u l-uzu, jekk joghgbok agra bir-reqqa I-kapitoli kollha li jinsabu
fil I. Jekk ghandek xi mist q |j|etjewtf|a55|b jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment
kniku tagh L-uum joni jonali kollha hija disponibbli fuq www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal huwa manlfattur maghruf u rispettat ta 'apparat tat-tishin, kemm fis-swieq Pollakki
kif ukoll Ewropej. Il-prodotti taghna huma manifatturati bbazati fuq standards stretti. Kull insert tal-nar
immanifatturat mill-kumpanija huwa soggett ghal kontroll tal-kwalita tal-fabbrika, li matulu jghaddi
minn testijiet ta 'sikurezza rigoruzi. L-uzu tal-materjali tal-oghla kwalita fil-produzzjoni jiggarantixxi
lill-utent ahhari thaddim effi¢jenti u affidabbli tal-apparat.

Dan il-manwal fih l-informazzjoni kollha mehtiega ghal konnessjoni, thaddim u manutenzjoni xierqa
tal-insert.

ATTENZJONI!!

Jekk joghgbok kun zgur li n-nar jintuza kif suppost: hruq injam xieraq,

Naddafha regolarment u tippremjak b'hafna harifa u xtiewi mill-isbah u shan. Hawn taht hawn

xi linji gwida ghall joni xierga tal-i Zjonijiet t Kratki.pl:

1. L-inserzjoni ghandha tkun installata u mibnija minn nies kwalifikati

2. I¢-¢umnija ta¢-cumnija ghandha tigi spezzjonata u mnaddfa, jekk mehtieg, mill-inqas darbtejn fis-
-sena

tehtieg.

3. Ghall-hruq, uza injam iebes niexef b'umdita massima ta '20%.

4. Qabel jew wara kull stagun tat-tishin, ibdel is-sigill (mahlul fil-bieb, habel taht il-hgieg)

5. L-irmied ghandu jitnehha mill-irmied regolarment

6. Issahhanx izzejjed l-inserit: huwa prezunt li 3 kW ta 'energija tinkiseb minn 1 kg ta' injam b'umdita
sa 20%. It-taghbija ghandha tikkonforma mal-qawwa nominali ddikjarata. Jekk il-qawwa ddikjarata
hija 6 kW, it-taghbija ghandha tkun 2 kg ta 'injam.

7. ll-hgieg ghandu jitnaddaf bi preparazzjonijiet mahsuba ghal dan il-ghan, filwaqt li niftakru li ma
tapplikahx direttament fuq il-hgieg, izda fuq drapp. Kun zgur li I-likwidu ma jgattarx fuq il-hbula u
|-elementi tal-azzar tal-fuklar.

L-el i tal tal-forn ghandkt jitnaddfu biss niexfa; il-forn ma jistax jigi espost ghall-
umdita.
INTRODUZZJONI

REKWIZITI LI JIRRIGWARDAW IL-KUNDIZZJONUIET U IR-REGOLI GHALL-INSTALLAZZJONI TA’
FRAN BHAL INSERTS TA’ TAN-NAR JEW HATERS TA’ L-ISPAZJU MAHRUQA BL-INJAM LI JISTGHU
HIELSA,

JISTGHU JINStab FL-ISTANDARDS APPLIKABBLI F'KULL PAJJIZ, KIF KIF KIF REGOLAMENTI NAZ-
ZJONALI U LOKALL ID-DISPOZIZZJONUJIET LI FIHOM GHANDHOM JKUN

OSSERVATI!

Biex jigi evitat ir-riskju tan-nar, l-apparat ghandu jigi installat skont I-istandards applikabbli u r-regoli
teknici msemmija fil-manwal. L-installazzjoni taghha ghandha titwettag minn persuna professjonali
jew kwalifikata. L-apparat jikkonforma mal-istandard EN 13240 u huwa ccertifikat CE.

Dejjem ikkonforma mar-regolamenti fis-sefhh fil-post fejn ikun installat I-apparat.

L-apparat ghandu jigi installat skont l-istandards applikabbli tal-ligi tal-kostruzzjoni. L-inserit ghandu
jitgieghed f'distanza sigura minn kwalunkwe prodott li jagbad. Jista 'jkun mehtieg li jigu protetti
|-hajt u I-materjali tal-madwar. L-apparat ghandu jitgieghed fuq bazi solida, li ma jagbadx. i¢-cumnija
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ghandha tkun issikkat u I-hitan taghha lixxi, u gabel il-konnessjoni ghandha titnaddaf min-nugru-
fun u kwalunkwe impuritajiet. il-konnessjoni bejn i¢-cumnija u l-inserzjoni ghandha tkun issikkat u
maghmula minn materjali li ma jagbdux, protetti kontra I-ossidazzjoni (pajp tac-¢mieni bl-enamel jew
tal-azzar).

Jekk i¢-cumnija tipproduci abbozz dghajjef, ikkunsidra li tpoggi kanali godda. Huwa wkoll importanti li
ic-cumnija ma tipproducix abbozz eccessiv, ghandu jigi installat stabilizzatur tal-abbozz fi¢-cumnija.
alternattiva huma wkoll truf specjali tac-¢mieni li jirregolaw il-forza tal-abbozz. I¢-¢cumnija ta¢-cumnija
ghandha tigi spezzjonata minn kaptan tal-knis tac-¢mieni, u kwalunkwe modifika tista' ssir minn kum-
panija awtorizzata sabiex jintlahqu r-rekwiziti li jinsabu fir-regolamenti fis-sehh f'pajjiz partikolari.

DEstin

Stufi indipendenti mill-kumpanija Kratki.pl huma fran klassifikati bhala fran b'inserzjoni manwali tal-
-fluwil, konnessi mal-bini biss b'konnettur li permezz tieghu I-gassijiet tal-egzost jigu skarikati barra
|-bini u b'bieb maghluq tal-forn. Huma mahsuba ghall-hruq ta 'injam iebes, jigifieri karr, ballut, fagu,
akacja, elm, aggru, betula, b'umdita <20%. Huma jservu bhala sors addizzjonali ta 'shana fil-kmamar
fejn huma installati.

INFORMAZZJONI PRELIMINARI / ATTENZJONI!

Sabiex jigi evitat ir-riskju tan-nar, il-heater ghandu jigi installat skont ir-regolamenti rilevanti tal-bini
u r-rakkomandazzjonijiet teknici pprovduti f'dan il-manwal tal-installazzjoni u l-uzu. Il-progett ta 'in-
stallazzjoni tan-nar ghandu jitwettaq minn specjalista kwalifikat. Qabel ma tithaddem, ghandu jitlesta
rapport tekniku ta 'accettazzjoni, li ghandu jinkludi l-opinjoni ta' ¢mieni tal-knis u specjalista tal-pro-
tezzjoni min-nar.

HSIEB GENERALI

a) Qabel ma tinstalla I-heater, ghandha ssir opinjoni esperta u spezzjoni ta¢-cumnija tac-cumnija f'ter-
mini tal-parametri teknici u |-kundizzjoni teknika taghha - issikkar, patency.

b) L-installazzjoni u I-ikkummissjonar tal-heater ghandhom isiru minn kumpanija tal-installazzjoni bi
kwalifiki u esperjenza xierqa.

) ll-heater ghandu jkun jinsab kemm jista ‘jkun grib i¢-¢umnija. Il-kamra li fiha se tkun installata jrid
ikollha sistema ta’ ventilazzjoni effi¢jenti u l-ammont mehtieg ta’ arja mehtieg biex il-heater jahdem
sew.

d) Qabel ma tuza I-heater, nehhi l-istikers mill-hgieg.

e) ll-parametri teknici tal-heater japplikaw ghall-fluwil specifikat f'dan il-manwal.

f) Huwa essenzjali li jigu rispettati l-iskadenzi ghall-ispezzjonijiet ta¢c-cumnija tac-¢mieni (mill-ingas
darbtejn fis-sena).

g) Skont il-ligi applikabbli, heater tal-moghoz ma jistax ikun |-uniku sors ta’shana, izda biss kumpliment
ghall-installazzjoni eZistenti tat-tishin. Ir-raguni ghal dan it-tip ta 'regolament hija |-htiega i jigi zgurat
it-tishin tal-bini f'kaz ta' assenza fit-tul tar-residenti.

Il-heater ghandu jigi installat skont id-dispozizzjonijiet tal-istandards applikabbli, ir-rekwiziti tal-ligi tal-
-kostruzzjoni u I-istandards tan-nar applikabbli.

Regolamenti dettaljati dwar is-sigurta strutturali, is-sigurta tan-nirien u s-sigurta operattiva huma in-
kluzi fir-regolamenti u r-regolamenti tal-bini fis-sehh f'pajjiz partikolari.

GHAZLA TAL-KARBURANT / Fjuwil rakkomandat
- il-manifattur jirrakkomanda li tuza zkuk ta 'sigar jwaqqghu |-weraq bhal: fagu, karpen, ballut, aln,

betula, irmied, e¢¢.
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It-tul taz-zkuk ghandu jkun simili ghall-wisa 'tal-gradilja. Ghandhom jitgieghdu orizzontalment fuq
il-gradilja. Zkuk li huma twal wisq m'ghandhomx jintuzaw u m'ghandhomx jitgieghdu vertikalment,
peress li jistghu jiddisturbaw il-fluss tal-arja sekondarja u I-glib taghhom jista ‘jaghmel fsara lill-ele-
menti tal-fuklar, ez. il-hgieg.

-il-kontenut ta 'umdita ta' l-injam uzat biex issahhan I-apparat m'ghandux jagbez I-20%, li jikkorrispon-
di ghal injam imhawwar 2 snin wara t-twaqgigh u mahzun taht sagaf.

Karburant mhux rakkomandat

Zkuk jew zkuk b'umdita 'l fug minn 20% ghandhom jigu evitati meta tispara l-apparat, peress li dan
jista' jirrizulta f'nuqqas li jintlahqu |-parametri teknici ddikjarati - gawwa termali mnaqqgsa.

Mhux rakkomandat li tuza zkuk ta 'sigar tal-koniferi u sigar mghobbija bir-rezina biex issahhan l-appa-
rat, peress li jikkawzaw li l-apparat isir affumikat hafna u jehtiegu tindif aktar frekwenti tal-apparat u
¢-cumnija tac-cumnija. II-fjuwil hazin jaffettwa wkoll il-grad ta 'hmieg fuq it-twiegi.

Fjuwil projbit

Dawn li gejjin ma jistghux jinharqu fil-hiters: minerali (ez. faham, injam tropikali (ez. kawba), prodotti
kimici jew sustanzi likwidi bhal zejt, alkohol, gazolina, naftalina, twavel laminati, bicciet tal-injam mim-
lijin jew ippressati marbuta bil-kolla, zibel. Jekk ikun permess fjuwil iehor, l-informazzjoni titgieghed
fuq il-pjanca tal-klassifikazzjoni.

ASSEMBLAT U INSTALLAZZJONI TAL-HEATER

Il-heater ghandu jigi installat minn persuna bi kwalifiki xierqa biex twettaq dan it-tip ta 'xoghol ta'
assemblagg. Din hija kundizzjoni ghal uzu sigur. L-installatur ghandu jikkonferma |-ezekuzzjoni kor-
retta tal-attivitajiet ta 'installazzjoni fil-karta tal-garanzija billi jiffirma u jittimbra I-garanzija. Jekk dan
ir-rekwizit ma jigix sodisfatt, ix-Xerrej jitlef id-dritt ghal pretensjonijiet ta 'garanzija kontra I-manifattur
tal-heater.

Qabel ma tinstalla l-apparat, ghandek ticcekkja wkoll is-sahhia mekkanika tal-wic¢ li fugha
handha titqieghed, b'kont mehud tal-piz tal-app

9

PREPARAZZJONI GHALL-INSTALLAZZJONI

Il-heater jitwassal lest ghall-installazzjoni. Wara li tnehhi l-ippakkjar, iccekkja I-kompletezza tal-appa-
rat skont dan il-manwal tal-utent. Barra minn hekk, iccekkja |-operat ta”:

- mekkanizmu ghar-regolazzjoni tal-provvista tal-arja ghall-kamra tal-kombustjoni (irmied pan);

« it-thaddim korrett tal-mekkanizmu tal-gheluq tal-bieb ta 'quddiem (cappetti, manku);

« id-durabilita tal-kisi tal-kanali tal-egzost u tad-duhhan ghandu jkollha rezistenza ghan-nar ta 'mill-
-ingas 60 minuta;
kundizzjoni tal-hgieg

« il-heater jista Yjigi installat wara spezzjoni pozittiva tac-cmieni tal-kanal tad-duhhan

KONNESSJONI MA¢-CUMNIA

Huwa possibbli li tghaqgad il-stufi ma '¢émieni komuni. Jekk imgabbad ma '¢cumnija komuni, il-bieb
ghandu dejjem ikun maghlug. ll-pressjoni tac-cmieni ghandha tkun 12 Pa.

Determinazzjoni tal-abbozz minimu tac-¢mieni ghall-qawwa termali nominali [Pa]:

Id-dags tal-abbozz tac-¢mieni ghandu jkun:

- spinta minima -6 + 1 Pa,

- abbozz medju rakk dat-12+2Pa,

- spinta massima - 15 + 2 Pa.

I¢-cumnija ghandha tkun issikkata u |-hitan taghha lixxi. Qabel ma tghaqqgad, ghandha titnaddaf min-
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-nugrufun u kwalunkwe impuritajiet. ll-konnessjoni bejn i¢-cumnija u l-apparat ghandha tkun issikkat
u maghmula minn materjali li ma jagbdux, protetti kontra |-ossidazzjoni (ez. pajp ta¢-cmieni tal-az-
zar enameled). Jekk i¢-cumnija tipproduci abbozz dghajjef, ikkunsidra li tpoggi kanali godda. Huwa
importanti wkoll li ¢-cumnija ma tipproducix abbozz eccessiv, f'liema kaz ghandu jigi installat stabi-
lizzatur tal-abbozz fic-cumnija. Alternattiva hija wkoll truf specjali tac-¢mieni li jirregolaw il-forza tal-
-abbozz. Spezzjoni tal-kejbil

il-knis tac-¢mieni ghandu jigi fdat lil kaptan tal-knis ta¢-¢mieni, u kwalunkwe modifika tista’ ssir minn
kumpanija awtorizzata sabiex ir-rekwiziti jigu ssodisfati.

Il-konnessjoni mal-kanal tac-¢mieni ghandha titwettaq skont I-istandard. L-gholi effettiv minimu tac-
¢mieni tac-cmieni huwa 4-6 metri.

It-tul tal-konnessjoni bejn l-apparat u ¢-cmieni m'ghandux jagbez 1/4 tal-gholi totali tac-¢mieni.

Ezempiji ta' konnessjoni ma' ¢mieni:

— ¢umnija
/

materjal li ma
jagbadx

mehriez ‘

)
/, rozetta

)
aktar

nadifa ‘

caysaczak

dijametru tal-konnessjoni
bi¢-¢umnija

VENTILAZZJONI FIL-KAMRA FEJN IL-FUN HI INSTALLAT

Il-kamra li fiha I-istufi se jkun installat ghandu jkollha volum li jirrizulta mill-indikatur ta '4 m 3 x 1 kW
tal-qawwa termali nominali tal-apparat, izda mhux ingas minn 30 m3. Barra minn hekk, ghandu jkollu
sistema ta 'ventilazzjoni effi¢jenti u jipprovdi l-ammont mehtieg ta' arja mehtieg ghall-funzjonament
tajjeb tal-moghza. Huwa prezunt li madwar 8 m3 ta 'arja huma mehtiega biex jinharqu 1 kg ta' injam.
Apparati ta 'l-exhaust u apparati ohra mghammra b'forn ma jistghux jintuzaw fil-kamra fejn il-forn
li jigbed I-arja mill-kamra ghandha tigi installata. Fi kmamar b'ventilazzjoni mekkanika jew twieqi
stretti hafna, ghandha tintuza provvista ta 'arja individwali ghall-kamra tal-kombustjoni. Huwa ahjar
li tuza arja friska minn barra ghal dan il-ghan. Id-dhul ta 'l-arja li jforni I-arja tal-kombustjoni ghandu
jintghazel sabiex ma jkunx jista' jinstadd. Il-kombustjoni effettiva hija garantita billi tikkonnettja dhul
ta 'arja esterna. ll-gradilja tad-dhul tas-sistema tal-ventilazzjoni fil-kamra ghandhom ikunu protetti
kontra I-ghelug awtomatiku.
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POZIZZJONI TAL-FRAN TA' SIGURTA - DISTANZI

Il-moghoz ghandu jitgieghed fuq wic¢ li ma jagbadx tal-ingas 20 - 30 mm hxuna. L-art li jagbad
facilment quddiem il-bieb tal-heater ghandha tkun protetta bi strixxa ta 'materjal li ma jagbadx wisa'
mill-ingas 30 ¢m (ez. madum ta¢-ceramika, gebel, gebel, hgieg jew bazi tal-azzar).

Matul I-attivitajiet kollha relatati mat-thaddim u |-manutenzjoni tal-forn, ftakar li I-elementi tal-azzar
tieghu jista 'jkollhom temperaturi gholjin, ghalhekk ghandhom jintuzaw ingwanti protettivi. Meta to-
pera u tuza |-forn, segwi r-regoli li jizguraw kundizzjonijiet bazici ta 'sikurezza:

- Agra l-istruzzjonijiet tat-thaddim tal-heater u segwi b'mod strett id-dispozizzjonijiet tieghu;

- Il-stufi ghandu jigi installat u jinbeda mill-installatur skont ir-regoli tas-sigurta

- Thallix xi haga sensittiva ghat-temperatura hdejn il-hgieg tal-forn, itfi n-nar fil-forn bl-ilma, thaddemx
l-istufi b'hgieg imxaqqaq, u m'ghandux ikun hemm elementi li jagbdu hdejn il-fuklar;

- Zomm lit-tfal, l-annimali u n-nies b'dizabilita 'l boghod mill-fuklar;

- Afda t-tiswijiet kollha lill-installatur u uza spare parts mill-manifattur tal-forn;

- Kwalunkwe tibdil fl-istruttura, ir-regoli tal-installazzjoni jew I-uzu huwa pprojbit minghajr il-kunsens
bil-miktub tal-manifattur;

- Thallix l-apparat wahdu.

ATTENZJONI!

Il-stufi huwa shun waqt it-thaddim u m'ghandux jintmess. L-attivitajiet kollha relatati mat-thaddim
tal-forn ghandhom isiru b'ingwanti protettivi.

Distanzi minn materjali li ma jagbdux:

£
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=
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g moghoz D, dls_tan'za.mlmma )
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strixxa ta' art li ma jagbadx > nimd -
minn materjali li jagbdu
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Minimalna dlegtos¢ do materiatéw palnych (podana w mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Intake ta 'l-arja ta' barra - metodi ta 'konnessjoni.

%

Il-kamra tal-kombustjoni tista 'tigi ventilata minn gewwa jew minn barra. Jekk il-moghoz jiehu I-arja
mill-kamra, ghandu jkollu sistema effi¢jenti ta 'ventilazzjoni ta' provvista/egzost.

Ftit wisq ossignu fornut ghall-kombustjoni jista 'jirrizulta fi: problemi fl-isparar tal-forn, nugrufun
eccessiv fuq it-twieqi, duhhan li johrog fil-kamra, u kombustjoni inefficjenti.

Il-stufi ghandu dhul ta 'arja mibni minn barra - dijametru tal-konnettur tad-dhul 100, 125 mm (skond
il-mudell). L-arja primarja taht il-gradilja hija rregolata bl-uzu ta 'mekkanizmu wiehed (regolatur) li jin-
sab taht il-bieb tad-dhul. Il-forn ghandu sistema ta 'provvista ta' arja ta 'kamra tal-kombustjoni tripla,
arja primarja u sekondarja.

L-arja hija separata fil-kamra tal-kombustjoni fl-ispazju (kamra tal-arja) taht il-pjanca tal-gradilja i fu-
gha ssehh il-kombustjoni. L-arja primarja hija fornuta taht il-gradilja li tinsab fl-art tal-kamra tal-kom-
bustjoni. L-arja sekondarja hija fornuta permezz ta 'kanal specjali (li jinsab fuq il-hajt ta' wara tal-forn),
permezz ta 'sistema ta' toqob, ghall-kamra tal-kombustjoni.

Il-kombustjoni sekondarja tinvolvi I-hruq tal-particelli li jinsabu fid-duhhan. Il-stufi ghandu wkoll siste-
ma ta’ purtieri tal-arja. L-arja diretta mill-isteering "jiknes" il-hgieg, tmexxi n-nar u d-duhhan ‘il boghod
minnha, li tnaqgas b'mod sinifikanti d-depozizzjoni tan-nugrufun fugha. B'dan il-mod, l-ossignu jigi
fornut fil-parti ta 'fuq tal-kamra tal-kombustjoni, fejn il-gassijiet prodotti fil-process tal-kombustjoni
tal-injam jinharqu, i jillimita I-emissjoni ta' CO ta 'hsara fl-atmosfera.

F'mudelli maghzula, hemm ghazla li tinstalla umidifikatur addizzjonali fuq id-dhul tal-arja, indipen-
denti mir-regolatur inkorporat.
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BIDU U THADDIM TAL-FUN - RIMARKI GENERALI

DAWL IL-STUFA HIELSA

L-uniku mod korrett u rakkomandat biex jinxteghlu fuklari u stufi indipendenti huwa I-hekk imsejjah
dawl minn fug. Il-nar m'ghandux jimtela kompletament bl-injam, huwa prezunt li 1 kg ta 'injam b'kon-
tenut ta' umdita sa 20% jipprovdi 3 kW ta 'energija. Billi tkun taf dan il-fattur ta' konverzjoni, huwa facli
li taghzel it-taghbija ottimali ghal mudell partikolari u I-qawwa nominali taghha. Qabel ma zzid I-injam,
stenna sakemm il-flammi jbattu; izzidx l-injam meta s-shana tkun gholja wisq. Wara li tixghel in-nar,
imla |-kamra tal-kombustjoni bl-injam, irranga I-fjuwil b'mod i jimla b'mod razzjonali I-kamra ghall-hin
mistenni tal-hruq determinat mill-utent ibbazat fuq esperjenza individwali, b'kont mehud, ovvjament,
tal-qawwa nominali tal- apparat.

Il-bieb ghandu jinghalaq kull darba. Wara perjodu twil ta 'nuqgqas ta' uzu, huwa rakkomandat li tixghel
|-apparat ghall-ewwel darba b'qawwa aktar baxxa.

ISTRUZZJONUJIET PASS B'PASS

1. PREPARAZZJONITA' MATERJALI

- Ftit zkuk akbar ta 'l-injam (magsuma; umdita massima sa 20%; dijametru ta' madwar 10-13 ¢m) - Ftit
zkuk zghar ghat-tkeccija (dijametru ta 'madwar 2-5 ¢m; umdita massima sa 20% )

- Kwalunkwe tkeccija

- Loghbiet/lighter

2. THEJJUATAL-FUN

- Iftah il-ventijiet/umidifikaturi kollha tal-arja fil-forn

- Poggi zkuk akbar fuq il-giegh tan-nar b'mod li jalterna

- Fuq zkuk hoxnin, poggi saff ta ‘zkuk zghar tat-tnixxija (mhux aktar minn 3 saffi). Poggi z-zkuk billi thalli
spazji bejniethom biex tizgura fluss ta 'arja hieles

- Poggi kindling fuq is-saff ta 'fuq tat-tilgim

DAWL

Nixghel il-kindling u naghlqu I-bieb tan-nar. Skont it-tul ta¢-¢umnija u I-abbozz taghha, id-dawl
jista 'jiehu minn ftit sa diversi minuti. F'kaz ta 'abbozz insuffi¢jenti fi¢-cumnija, fl-istadju inizjali
tad-dawl tan-nar, iftah il-bieb tan-nar billi tiftahha. Hija wkoll idea tajba li tiftah it-tieqa fil-kam-
ra fejn ikun installat il-nar biex thalli aktar arja tidhol (biss fil-kaz ta 'apparati li ma jkollhomx
dhul ta' arja integrat minn barra).
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L-inserzjoni tan-nar hija mfassla biex jaharqu injam b'kontenut ta 'umdita sa 20%. L-uzu ta 'faham,
kokk, prodotti bbazati fuq il-karbonju, plastiks, Zibel, ¢raret u sustanzi ofira li jagbdu mhux permess.

Valutazzjoni prattika tal-kontenut ta' umdita tal-karburant tal-injam uzat hija kif gej. L-injam, li ghandu
jkollu kontenut ta 'umdita ta' 18-20%, ghandu jkun imhawwar ghal perjodu ta '18-24 xahar jew jitni-
xxef f'nixxiefa. Bit-tnaqqis tal-umdita tal-injam, il-valur kalorifiku tieghu jizdied, li jfisser iffrankar fi-
nanzjarju - sa 30% tal-piz totali tal-injam mehtieg ghal stagun wiehed tat-tishin. Jekk injam b'umdita
gholja wisq jintuza biex jinharaq, jista 'jsehh konsum eccessiv ta' energija biex jevapora I-umdita u
tohloq kondensazzjoni fi¢c-cumnija jew fil-kamra tal-kombustjoni, li taffettwa t-tishin tal-kamra.
Fenomenu negattiv iehor osservat meta tuza injam b'hafna umdita

huwa I-fenomenu tal-creosote li jigi rilaxxat - sediment li jeqred i¢-cumnija ta¢-cumnija, li f'kazijiet
estremi jista 'jikkawza tqabbid u nar tac-¢mieni.

Ghalhekk, huwa rakkomandat li tuza injam iebes bhal ballut, fagu, karpen u betula. Is-sigar tal-koniferi
ghandhom valuri ta 'energija aktar baxxi, u I-hruq taghhom jikkawza nugrufun intensa tal-hgieg.

MANUTENZJONI TA’ HEATERS TA’ L-ISPAZJU LI JISTGHU WIEHED

Il-manutenzjoni tal-istufi u I-kanali tad-duhhan tinvolvi li ssegwi I-linji gwida hawn taht. [l-manutenzjo-
ni perjodika jew skedata tal-stufi tinkludi: it-tnehhija tal-irmied, it-tindif tal-hgieg ta 'quddiem, it-tindif
tal-kamra tal-kombustjoni, it-tindif tac-¢mieni.

MANUTENZJONI TAC-CUMNIJA

Il-bazi ghal thaddim tajjeb u sikur tal-forn hija ¢mieni mnaddfa u mizmuma sew. L-utent huwa ob-
bligat li jnaddaf i¢-cumnija skont ir-regolamenti applikabbli. Il-frekwenza tat-tindif u I-manutenzjoni
tiddependi fuq l-insulazzjoni taghha u t-tip ta 'injam uzat. L-uzu ta 'injam mhux imhawwar b'kontenut
ta' umdita ta 'aktar minn 20% jew injam tal-koniferu jirrizulta f'riskju ta' nar tan-nugrufun fic-cumnija
minhabba d-depozizzjoni ta 'saff ohxon ta' kreosot li jagbad, li ghandu jitnehha regolarment. Saff
mhux imnehhi ta 'kreosot gewwa l-inforra ta¢-cumnija jeqred is-sigill u jikkontribwixxi wkoll ghall-
korruzjoni.

Ghalhekk, hemm bzonn ta 'spezzjoni u manutenzjoni perjodika tal-forn u I-komponenti assocjati
maghha.

TINDIF TAL-FUN

Ahna nixxef biss |-elementi tal-azzar tal-stufi. ll-fuklar m'ghandux ikun espost ghall-umdita.

Qabel u wara kull stagun tat-tishin, il-nar ghandu jkun imnaddaf u spezzjonat sewwa - li thalli rmied
fil-kexxun tal-irmied ghal perjodu twil jirrizulta f'korruzjoni kimika tal-irmied.

Waqt it-thaddim, il-kamra tal-kombustjoni tal-inserzjoni ghandha titnaddaf perjodikament (il-fre-
kwenza ta 'din l-operazzjoni tiddependi fuq I-ispeci u l-umdita tal-injam uzat). Biex tnaddaf I-elementi
tan-nar, uza poker, barraxa, pinzell, vacuum cleaners tan-nar u separaturi tal-irmied.

TINDIF TAL-HGIEG

II-hgieg jishon sa temperaturi gholjin, ghalhekk ghandu jitnaddaf meta I-forn ikun berred. Ghandhom
jintuzaw biss agenti tat-tindif approvati ghat-tindif

intenzjonat (tnaddafx |-elementi dahhal maghha). Tuzax prodotti li joborxu ghal dan il-ghan, tista 'to-
broxha.

Tapplikax likwidu ghat-tindif tat-twieqi direttament mal-hgieg, imma applikah fuq karta jew drapp.
II-likwidu i jgattar jista ‘jikkawza korruzjoni tal-elementi tal-azzar tal-forn u telf tal-proprjetajiet li jas-
sorbu x-xokk tas-sigilli.

BIBIEN/SIGILLI
L-ucuh tal-frizzjoni ta¢-cappetti tal-bibien u I-mekkanizmu tal-ghelug ghandhom kultant jigu llubri-
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kati bil-grass tal-grafita. Qabel kull stagun tat-tishin, il-forn kollu ghandu jigi spezzjonat u mnaddaf.
Ghandek taghti attenzjoni specjali lill-kundizzjoni tas-sigilli u tibdilhom qabel jew wara kull stagun
tat-tishin jew jekk tinnota I-ilbies taghhom gabel.

TNEHHIJA IRMIED

Irmied ghandu jitnehha gabel kull bidu tal-forn. Jekk I-istufi ma jintuzax regolarment, |-irmied ghandu
jitnehha wara li I-hruq ikun intemm u l-istufi jkun berred.

Dan isir billi jitbattal il-kontenitur tal-irmied i jinsab taht il-gradilja. It-tbattil regolari tal-irmied mill-
-fuklar jipprevjeni li l-irmied jinxtered barra. Irmied m'ghandux jithalla jghaddi minn fuq i¢-cint. Irmied
ghandu jitnehha minn stufi kiesah.

MUDELLI MAGHZULA B'GHAZLA TILE

Madum - Minhabba I-process ta 'produzzjoni, il-madum ghandu karatteristici unici karatteristici ta' lott
ta 'produzzjoni partikolari. Ghalhekk, jista ‘jkun hemm telf ta' kulur zghir, differenzi fl-ilwien jew grif tax-
xaghar fuq il-wic¢. Dawn il-karatteristici ma jikkostitwixxux difett u ma jaffettwawx il-funzjoni tal-pro-
dott. Ma jistghux ikunu wkoll il-bazi ghal ilment dwar il-stufi. Waqt il-hazna, it-trasport u l-installazzjoni,
huwa essenzjali li tipprotegi I-wic¢ tal-madum kontra hisara mekkanika.

MANUTENZJONITILE

Biex tnaddaf il-madum, uza drapp tal-qoton niexef jew xugamani tal-karti. M'ghandekx: roxx
detergenti fuq il-wic¢ tal-madum jew tuza drapp niedja (specjalment fuq stufi shun).

L-umdita tista 'taghmel grif zghir tal-linja tax-xaghar fuq ucuh tac-ceramika aktar vizibbli, spe¢jalment
f'kuluri hfief, u tista’ wkoll tikkawza xquq fil-gogi. Huwa pprojbit |i tuza materjali li joborxu li jagtghu u
agenti korruzivi li jistghu jobrox il-wic¢ tal-madum.

Attenzjoni: Kwalunkwe attivita ta' manutenzjoni tista' ssir biss meta l-apparat ikun berred.

SARE PARTS

Jekk wara hafna snin ikun mehtieg li tissostitwixxi xi partijiet, jekk joghgbok ikkuntattja lill-bejjiegh
jew kwalunkwe rapprezentant tal-kumpanija taghna. Meta tordna spare parts, jekk joghgbok ipprovdi
d-dejta mill-pjanca tal-isem li tinsab fuq wara tal-karta tal-garanzija, li ghandha tinzamm anke wara li
tiskadi |-garanzija.

Wara li din id-dejta u d-dokumentazzjoni tal-fabbrika taghna, il-bejjiegh ikun jista 'jikkonsenja I-ispare
parts kollha fi zmien qgasir.

ANOMALII LI JISTGHU JSEHHU MATUL L-OPERAZZJONI TAL-APPARAT

Wagqt it-thaddim tal-apparat, jistghu jsehfu certi anomaliji, li jindikaw fsarat. Dan jista’ jkun ikkawzat
minn installazzjoni mhux xierqa tal-apparat minghajr ma jkun hemm konformita mar-regolamenti
tal-bini applikabbli jew id-dispozizzjonijiet ta’ dan il-manwal jew ghal ragunijiet indipendenti, ez. |-
-ambjent naturali.

L-aktar kawzi komuni ta 'thaddim hazin tal-apparat huma pprezentati hawn taht

mod kif issolvihom.

a) Gbid lura tad-dufihan bil-bieb miftuh:

- tiftah il-bieb malajr wisq (tiftah il-bieb bil-mod); aghlaq l-umidifikatur tal-arja primarja

- jekk gie installat umidifikatur bhala regolatur tal-abbozz tac-cumnija - iftah l-umidifikatur kull darba
li tinfetah il-bieb;

- provvista ta 'arja insuffi¢jenti ghall-kamra fejn l-apparat huwa installat (izgura ventilazzjoni adegwata
fil-kamra jew provvista ta' arja lill-kamra tal-kombustjoni skond I-istruzzjonijiet fil-manwal, jekk possib-
bli fil-mudell maghzul);

- kundizzjonijiet tat-temp: pressjoni baxxa, ¢par u precipitazzjoni, bidliet rapidi fit-temperatura;

- fluss tac-cmieni insuffi¢jenti (iccekkja ¢-cumnija bi¢-cumnija sweeper).
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b) Fenomenu ta' tishin jew estinzjoni insuffi¢jenti:

- ammont zghir ta 'karburant fil-forn (taghbija |-forn skond I-istruzzjonijiet);

- wisq umdita fl-injam uzat ghall-hruq (uza injam b'kontenut ta 'umdita sa 20%), parti kbira

akkwistat energija mitlufa fil-process ta 'evaporazzjoni ta' l-ilma:

- fluss tac-cmieni baxx wisq (ic¢ekkja ¢-¢umnija bi¢-cumnija sweeper).

) Il-fenomenu ta' tishin insuffi¢jenti minkejja kombustjoni tajba fil-kamra tal-kombustjoni:

- injam "artab" b'kaloriji baxxi (uza injam kif rakkomandat fl-istruzzjonijiet);

- wisq umdita fl-injam uzat ghall-hruq (uza injam b'kontenut ta 'umdita sa 20%);

- injam frammentat wisq, zkuk tal-injam hoxnin wisq:

d) Hmieg eccessiv fuq il-hgieg:

- kombustjoni ta' intensita baxxa (Aruq bi flamma baxxa hafna, uza biss

injam niexef);

- bl-uzu ta' injam tal-koniferu rezinu jew imxarrab bhala fjuwil (uza injam iebes niexef bhala fjuwil
specifikat fl-istruzzjonijiet tat-thaddim tal-inserit).

e) I-funzjonament korrett jista' jigi mfixkel minn kundizzjonijiet atmosferi¢i (umdita tal-arja, ¢par, rif,
pressjoni atmosferika), u xi kultant minn oggetti gholjin li jinsabu fil-qrib.

F'kaz ta 'problemi rikorrenti, ghandek tfittex opinjoni esperta minn kumpanija tal-knis tac-cmieni biex
tikkonferma I-kawza ta' din il-kundizzjoni u tindika |-ahjar soluzzjoni ghall-problema.

ATTENZJONI! F'kazijiet ta 'kombustjoni bil-mod, prodotti organici zejda ta' kombustjoni (nugrufun u
fwar ta 'l-ilma) huma prodotti, u joholqu kreosot fi¢-cumnija, li jista' jagbad.

F'kaz bhal dan, il-kombustjoni vjolenti ssehh fic-cumnija (fjamma kbira u temperatura gholja) -
maghrufa bhala nar ta¢-cumnija.

F'kaz ta' fenomenu bhal dan ghandek:

- ghalaq id-dhul ta' l-arja;

«iccekkja li I-bieb ikun maghluq sew;

« jinnotifika lill-eqreb Dipartiment tan-Nar.

Il-manifattur, KRATKI.PL, jirrifjuta kull responsabbilta ghall-hsara li tirrizulta minn kwalunkwe modifika
fl-apparat u kwalunkwe modifika ghall-installazzjoni li fadal mill-utent. Sabiex ittejjeb b'mod kostanti
|-kwalita tal-prodotti taghha, KRATKI.PL tirrizerva d-dritt li timmodifika l-apparat minghajr konsultaz-
Zjoni.

Ambitu tal-garanzija:

Il-manifattur jizgura t-thaddim effi¢jenti tal-apparat skont il-kundizzjonijiet teknici u operattivi li jinsa-
bu f'din il-garanzija. L-uzu tal-forn, il-metodu ta 'konnessjoni mal-installazzjoni u I-kundizzjonijiet ope-
rattivi ghandhom ikunu skond dawn I-istruzzjonijiet. L-apparat ghandu jigi installat minn spedjalista bi
kwalifiki xierqa. Il-garanzija tkopri t-tiswija bla flas tal-apparat ghal 5 snin mid-data tax-xiri. It-talbiet
li johorgu mill-garanzija jinqalghu fid-data tax-xiri tal-apparat u jiskadu malli jiskadi I-ahhar jum tal-
-perjodu tal-garanzija ghal prodott partikolari.

Fil-kaz ta 'nugqas ta' konformita tal-oggett mibjugh mal-kuntratt, ix-Xerrej huwa intitolat ghal rimedji
legali bl-operat tal-ligi u bi spejjez tal-bejjiegh. Il-garanzija ma taffettwax ir-rimedji legali msemmija.

Il-garanzija tkopri:

- funzjonament effi¢jenti tal-forn;

« Forom tac-¢eramika TERMOTEC ghal perjodu ta '2 snin mid-data tax-xiri (xquq hfief, lagx u vini tal-
-brimba mhumiex ragunijiet biex jissostitwixxu |-elementi, minhabba li huwa materjal naturali li gra-
dwalment jintlibes)

- gradilja u sigilli ghal sena mid-data tax-xiri tal-stufi;

« ilmenti dwar ir-riha fi zmien 6 xhur mill-mument tal-installazzjoni tal-moghza (dokumentati minn
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dhul fil-karta tal-garanzija).

Il-garanzija hija estiza bil-perjodu mid-data tal-prezentazzjoni tal-ilment sad-data tan-notifika lix-xerrej
dwar it-tiswija. Din id-darba tkun ikkonfermata fil-karta tal-garanzija.

Kwalunkwe fsara li tirrizulta minn thaddim mhux xieraq, hazna, manutenzjoni mhux xierga, inkonsi-
stenti mal-kundizzjonijiet specifikati fil-manwal tat-thaddim u I-manutenzjoni u bhala rizultat ta 'kawzi
ofra mhux attribwibbli lill-manifattur se thassar il-garanzija jekk tali hisara kkontribwiet ghal bidliet fil-
kwalita fl-inserit. Huwa pprojbit li jinharaq injam imxarrab. Waqt it-tishin u t-tkessih, issehh espansjoni
u l-inserit jista ‘jaghmel hisejjes ta' crackling - dan huwa fenomenu naturali u ma jikkostitwixxix raguni
biex jitressaq ilment.

Il-garanzija ma tkoprix:

- hgieg (japplika ghal kwalunkwe hsara, inkluzi thajja tan-nugrufun jew hruq ikkawzati mill-uzu ta 'kar-
buranti pprojbiti, telf ta' kulur, hisajjar u bidliet ohra kkawzati minn taghbija zejda termali);

- difetti li jirrizultaw minn: forzi mekkanici, kontaminazzjoni, modifiki, bidliet fid-disinn, attivitajiet
relatati mal-manutenzjoni u t-tindif tal-apparat, incidenti, agenti kimici, fatturi atmosferici (kulur,
ecc.), hazna mhux xierqa, tiswijiet mhux awtorizzati, trasport permezz tal-kunsinna tal-kumpanija jew
ufficcju tal-posta, installazzjoni hazina tal-apparat, thaddim hazin tal-apparat.

- ilmenti relatati ma' prodott maghzul b'mod zbaljat (I-installazzjoni ta' apparat bi ftit jew wisq qawwa
fir-rigward tad-domanda);

- hisara li tirrizulta minn taghbija zejda termali tal-forn;

Fil-kazijiet ta 'hawn fuq, it-talbiet ta' garanzija huma michuda.

L-iskratac kollha taghna ma juzawx il-faham bhala fjuwil.

Il-hruq tal-faham fi kwalunkwe kaz ihassar il-garanzija fuq il-nar. Meta jirrapporta difett taht il-garan-
Zija, il-klijent huwa dejjem obbligat li jiffirma dikjarazzjoni li ma uzax faham jew fjuwils ipprojbiti ofra
fl-inserzjoni taghna.

Jekk I-uzu tal-fjuwils imsemmija hawn fuq ikun suspettat, il-nar ikun soggett ghal opinjoni esperta li
tezamina |-prezenza ta 'sustanzi pprojbiti.

Jekk I-analizi turi l-uzu taghhom, il-klijent jitlef id-drittijiet kollha tal-garanzija u huwa obbligat ikopri
l-ispejjez kollha relatati mal-ilment (inkluzi l-ispejjez tal-kompetenza).

Id-drittijiet tal-klijent huma ezer¢itati minn:

- tiswija jew sostituzzjoni bla hlas ta' partijiet meqjusa mill-manifattur bhala difettuzi;

- tibdil tal-apparat jekk mehtieg u t-tiswija tkun impossibbli

- tnehhija ta 'difetti ohra fl-apparat;

- it-terminu "tiswija" ma jinkludix attivitajiet previsti fil-manwal tal-utent (manutenzjoni, tindif), Ii |-
-utent huwa obbligat li jwettaq wahdu;

- ilmenti zvelati matul il-perjodu tal-garanzija jitnehhew mill-manifattur minghajr hilas fi zmien 45 jum
mid-data tar-rappurtar, sakemm din il-karta tal-garanzija tkun tlestiet b'mod korrett jew, fin-nugqas
ta' dan, prova tax-xiri bid-data tal-bejgh tal-ilmentat prodott.

Il-karta tal-garanzija hija valida meta:
- tkun mimlija b'mod korrett, tinkludi d-data tal-bejgh, it-timbru u |-firma;

- id-data tax-xiri fuq il-karta tal-garanzija tagbel mad-data tax-xiri fuq l-ircevuta jew kopja tal-fattura

KOZA AB / SERJE ORBIT
Is-serje KOZA AB ta 'hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
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f'mohhha, filwaqt li zzomm I-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaggad eleganti u
estetika unika.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bieb huwa inkorporat fil-gafas. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija b'folji Termotec. Il-bazi tal-in-
serzjoni hija art b'saffi doppji, li -istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul tal-arja. Id-dahla
tal-arja hija pprovduta bl-uzu ta 'stub tad-dahla tal-arja esterna b'dijametru ta' 125 mm mghammar
b'mekkanizmu ta 'aggustament. L-arja hija pprovduta wkoll lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta 'to-
qob li jinsabu fil-hajt ta' wara - is-sistema ta 'wara |-kombustjoni tal-gass tal-egzost.

Gradil tal-hadid fondut huwa mmuntat fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Hemm deflector li jinsab fuq il-kamra tal-kombustjoni. Huwa kanal ta 'konvezzjoni naturali ghall-fluss
tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifika l-iskambju tas-shana.

Ir-regolamentazzjoni tal-arja ssir bl-uzu tal-manku. Il-manku ta 'aggustament imcaglaq it-triq kollha
lejn ix-xellug ifisser li I-provvista ta' I-arja primarja hija miftuha, filwaqt li I-manku mcaqglaq lejn il-lemin
ifisser li d-dhul ta 'l-arja huwa maghlug.

Meta jinharqu fl-inserzjoni, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-difletturi t'isfel u ta' fug u mbaghad fluss lejn i¢-cumnija u jilhqu ¢-¢umnija
permezz tal-kanal tad-duhhan.

Dan l-umidifikatur huwa installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini u jikkontrolla I-ammont
ta' arja mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.
Fil-kaz tal-mudell tal-moghoz AB, hemm lieva ta 'rilaxx immuntata fuq ir-rigel li jdur, li, meta jingibed
lejh innifsu, jippermetti li I-korp tan-nar idur grazzi ghall-bearings immuntati fuq ir-rigel u taht ic-
¢umnija tal-heater.

MOGHOZ K5

II-hiter tal-ispazju KOZA K5 indipendenti kien iddisinjat bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek f'mohhu,
filwaqt li zamm I-oghla standards ta 'sikurezza u kwalita, kif ukoll jghagqgad eleganti u estetika unika.
L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bieb huwa inkorporat fil-gafas. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija b'folji Termotec. Il-bazi tal-in-
serzjoni hija art b'saffi doppyji, li l-istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul tal-arja. L-arja hija
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pprovduta wkoll lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta 'toqob li jinsabu fil-hajt ta' wara - is-sistema ta
'wara I-kombustjoni tal-gass tal-egzost.

Gradil tal-hadid fondut huwa mmuntat fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Deflector tal-vermikulit jinsab fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi jikkostitwixxu kanal ta 'ko-
nvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskambju tas-shana.
Ir-regolamentazzjoni tal-arja ssir bl-uzu tal-manku. Il-manku ta 'aggustament migbud barra kemm ji-
sta' jkun ifisser li d-dahla ta 'l-arja primarja hija miftuha, filwaqt li I-manku imbuttat 'il quddiem ifisser
li d-dahla ta' l-arja hija maghluga.

Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-cumnija mill-kanal tad-
duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

SERJE JUNO

Is-serje JUNO ta ‘hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhha, filwaqt li zzomm I-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaggad eleganti u
estetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bibien huma mmuntati f'manki spe¢jali fil-korp tal-apparat. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija
b'folji Termotec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppiji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kam-
ra tad-dhul tal-arja. Id-dahla tal-arja hija pprovduta bl-uzu ta 'stub tad-dahla tal-arja esterna b'dijame-
tru ta' 125 mm mghammar b'mekkanizmu ta 'aggustament.

Gradlja tal-hadid fondut hija mmuntata fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Hemm deflector tal-azzar li jinsab fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi jikkostitwixxu kanal ta 'ko-
nvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw l-iskambju tas-shana.
Ir-regolamentazzjoni tal-arja ssir bl-uzu tal-manku. Il-manku ta 'aggustament imcaglaq it-triq kollha
lejn ix-xellug ifisser li I-provvista ta' I-arja primarja hija miftuha, filwaqt li I-manku mcaqglaq lejn il-lemin
ifisser li d-dhul ta 'l-arja huwa maghlug.

Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
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imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-¢umnija permezz tal-kanal
tad-duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

SERJETHOR

Is-serje THOR ta 'hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhha, filwaqt li zzomm I-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaggad eleganti u
estetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'zewq hgieg rezistenti ghas-shana u man-
ku.

Il-bibien huma mmuntati f'manki spe¢jali fil-korp tal-apparat. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija
b'folji Termotec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppiji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kam-
ra tad-dhul tal-arja. Id-dahla tal-arja hija pprovduta bl-uzu ta 'stub tad-dahla tal-arja esterna b'dijame-
tru ta' 125 mm mghammar b'mekkanizmu ta 'aggustament.

Gradil tal-hadid fondut huwa mmuntat fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Hemm deflector tal-vermikulit u deflector tal-azzar li jinsabu fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi
jikkostitwixxu kanal ta 'konvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskam-
bju tas-shana.

Ir-regolamentazzjoni ta 'l-arja titwettaq bl-uzu ta' manku li jinsab fil-kamra t'isfel wara I-bieb ta 'spez-
zjoni. Il-manku ta 'aggustament imcaqlaq it-triq kollha lejn ix-xellug ifisser li |-provvista ta' I-arja pri-
marja hija miftuha, filwaqt li I-manku m¢aqlaq lejn il-lemin ifisser li d-dhul ta 'l-arja huwa maghlug.
Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-cumnija mill-kanal tad-
duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

SERJE FALCON

Is-serje FALCON ta ‘hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhha, filwaqt li zzomm I-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaggad eleganti u
estetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.
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DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'zewq hgieg rezistenti ghas-shana u man-
ku.

Il-bibien huma mmuntati f'manki spe¢jali fil-korp tal-apparat. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija
b'folji Termotec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppiji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kam-
ra tad-dhul tal-arja. Id-dahla tal-arja hija pprovduta bl-uzu ta 'stub tad-dahla tal-arja esterna b'dijame-
tru ta' 125 mm mghammar b'mekkanizmu ta 'aggustament.

Gradil tal-hadid fondut huwa mmuntat fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Hemm deflector tal-vermikulit u deflector tal-azzar li jinsabu fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi
jikkostitwixxu kanal ta 'konvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskam-
bju tas-shana.

Ir-regolamentazzjoni ta 'l-arja titwettaq bl-uzu ta' manku li jinsab fil-kamra t'isfel wara I-bieb ta 'spez-
zjoni. Il-manku ta 'aggustament imcaqlaq it-triq kollha lejn ix-xellug ifisser li |-provvista ta' I-arja pri-
marja hija miftuha, filwaqt li I-manku m¢aqlaq lejn il-lemin ifisser li d-dhul ta 'l-arja huwa maghlug.
Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-cumnija mill-kanal tad-
duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

SERJE ATLAS

Is-serje ATLAS ta 'hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhha, filwaqt li zzomm I-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaggad eleganti u
estetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bieb huwa inkorporat fil-bazi ta 'barra tal-gisem. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija b'folji Termo-
tec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul
tal-arja. L-arja hija pprovduta wkoll lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta 'toqob li jinsabu fil-hajt ta'
wara - is-sistema ta 'wara I-kombustjoni tal-gass tal-egzost.

Gradil tal-hadid fondut huwa mmuntat fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.
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Deflector tal-vermikulit jinsab fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi jikkostitwixxu kanal ta 'ko-
nvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw l-iskambju tas-shana.

L-ammont ta 'arja li tidhol fil-kamra tal-kombustjoni hija aggustata billi ddawwar il-manku li jinsab
fuq in-naha tal-lemin tar-rigel tal-apparat. Manku mdawwar kontra l-arlogg ifisser li I-provvista tal-arja
primarja hija miftuha, filwaqt li manku mdawwar lejn l-arlogg ifisser li d-dhul tal-arja huwa maghlug.

Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-cumnija mill-kanal tad-
duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

ANTARES STOVE

Il-heater tal-ispazju KOZA ANTARES indipendenti gie ddisinjat bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhu, filwaqt li jzomm |-oghla standards ta 'sikurezza u kwalita, kif ukoll jghagqgad eleganti u es-
tetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma tac-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta ‘Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha I-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bieb huwa inkorporat fil-bazi ta 'barra tal-gisem. Il-kamra tal-kombustjoni hija miksija b'folji Termo-
tec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul
tal-arja. L-arja hija pprovduta wkoll lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta 'toqob li jinsabu fil-hajt ta'
wara - is-sistema ta 'wara I-kombustjoni tal-gass tal-egzost.

Gradlja tal-hadid fondut hija mmuntata fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fjuwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjuwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista ‘jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Hemm zewg difletturi tal-azzar li jinsabu fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi jikkostitwixxu kanal
ta 'konvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskambju tas-shana.

L-ammont ta 'arja li tidhol fil-kamra tal-kombustjoni hija aggustata billi ddawwar il-manku li jinsab
fuq in-naha tal-lemin tar-rigel tal-apparat. Manku mdawwar kontra l-arlogg ifisser li I-provvista tal-arja
primarja hija miftuha, filwaqt li manku mdawwar lejn l-arlogg ifisser li d-dhul tal-arja huwa maghlug.
Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-¢umnija permezz tal-kanal
tad-duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
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mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.

SERJEVEGA

Is-serje VEGA ta 'hiters tal-ispazju indipendenti giet iddisinjata bil-konvenjenza u I-kumdita tieghek
f'mohhha, filwaqt li zzomm l-oghla standards ta' sikurezza u kwalita, kif ukoll tghaqgad eleganti u
estetika eccezzjonali.

L-informazzjoni addizzjonali u utli kollha, inkluza data teknika, dijagramma ta¢-cirkolazzjoni ta 'l-arja
gewwa I-nar, dijagramma ta' sostituzzjoni tal-hgieg, dijagramma ta 'tnehhija u sostituzzjoni tal-bibien,
u dijagramma ta' inforra u sostituzzjoni ta 'Accumote, tista' tinstab fl-ahhar tal-manwal.

DESKRIZZJONI U KOSTRUZZJONI TAL-MEZZ

Il-parti ewlenija tal-heater hija I-gakketta tal-azzar, li fiha |-kamra tal-kombustjoni. Il-hajt ta 'quddiem
tal-kamra tal-kombustjoni huwa bieb tal-azzar mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana u
bolt tal-ghelug.

Il-bieb huwa inkorporat fil-bazi ta 'barra tal-gisem. ll-kamra tal-kombustjoni hija miksija b'folji Termo-
tec. Il-bazi tal-inserzjoni hija art b'saffi doppiji, li I-istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul
tal-arja. L-arja hija pprovduta wkoll lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta 'toqob li jinsabu fil-hajt ta'
wara - is-sistema ta 'wara I-kombustjoni tal-gass tal-egzost.

Gradlja tal-hadid fondut hija mmuntata fuq il-bazi, li fugha jinharaq il-fluwil. Il-gradilja ghandha
titgieghed bil-kustilji 'l fug.

Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta 'fjluwil mhux mahruq jingabru f'kontenitur ta' l-irmied li jista 'jitnehha
li jinsab taht il-gradilja.

Deflector tal-vermikulit jinsab fuq il-kamra tal-kombustjoni. Id-difletturi jikkostitwixxu kanal ta 'ko-
nvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskambju tas-shana.

L-ammont ta ‘arja li tidhol fil-kamra tal-kombustjoni hija aggustata billi ddawwar il-manku li jinsab
fuq in-naha tal-lemin tar-rigel tal-apparat. Manku mdawwar kontra l-arlogg ifisser li I-provvista tal-arja
primarja hija miftuha, filwaqt li manku mdawwar lejn l-arlogg ifisser li d-dhul tal-arja huwa maghlug.

Meta jinharaq fl-inserit, il-gassijiet ta 'l-exhaust jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad jghaddu taht id-deflector u mbaghad fluss fic-cumnija u jilhqu ¢-cumnija permezz tal-kanal
tad-duhhan.

L-umidifikatur installat fil-kanal tad-dhul ta 'l-arja minn barra I-bini jikkontrolla l-ammont ta' arja
mehuda mill-nar u huwa responsabbli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta 'kombustjoni.
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Bedankt voor uw vertrouwen in ogrzewa naszego ogrzewacza do ogrzenia Waszego domu.

Er komen zoveel wyzyna z miedzyo of Parnsta bezpi nstwie en wygodzie. Wij zijn ervan over-
tuigd dat de inzet die is gei d |n het projel ia-p! v..es bij de productie van de haard
tot uiting zal komen in de tevredenheid van de dok tie. W ude geen

het gebruik van prosimy-zapoznajcie doet, kuntu de |nstruct|es gebruiken. Wrijf langzaaminen
neem contact op met de technische techniek. Alle informatie is beschikbaar op www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal heeft een cenioniemproducent van grzewczych-producten gemaakt, die op de
polskim, jak en europskim werkt. Onze producten worden vervaardigd op basis van restrykcyjne-
-normen. Kodky-producten die producten van het type kominkowy poddawany gebruiken, zijn zakta-
dowej-kontroli-kowtosci, podczas kwojrzej przechodzi rygorystyczne testy szczecina. Wykorzystanie
met productmateriaal of najszag kaliber gruntate uzytzerowi sprawne en nioblivante funktivnjanie
ustruzada.

W niziskie instructie zal informatie verstrekken over de praktijk, informatie en advies.

LET OP!!!

Zorg ervoor dat u uw open haard goed gebruikt: brand het juiste hout,

maak hem regelmatig schoon en hij zal u belonen met vele mooie en warme herfsten en winters.

Hier zijn enkele richtlijnen voor het juiste onderhoud van Kratki.pl openhaardcassettes:

1. de kachel moet worden geinstalleerd en gemonteerd door gekwalificeerde personen

2. Het rookkanaal moet minstens twee keer per jaar worden geinspecteerd en indien nodig gereinigd.

indien nodig.

3. gebruik droog hardhout met een maximaal vochtgehalte van 20% voor de verbranding.

4. vervang voor of na elk stookseizoen de afdichting (shur in de deur, koord onder het glas)

5. verwijder regelmatig as uit de aslade

6. de kachel niet oververhitten: er wordt van uitgegaan dat 1 kg hout met een vochtgehalte van maxi-
maal 20% 3 kW vermogen oplevert. De belasting moet compatibel zijn met het opgegeven nomina-
le vermogen. Als het opgegeven vermogen 6 kW is, moet de lading 2 kg hout zijn.

Het glas moet worden gereinigd met een reinigingsproduct dat voor dit doel is ontworpen, waarbij
ervoor moet worden gezorgd dat het niet rechtstreeks op het glas wordt aangebracht, maar op een
doek. Zorg ervoor dat de vloeistof niet op de snoeren en stalen onderdelen van het fornuis druppelt.

Reinig de stalen onderdelen van de pan alleen als ze droog zijn, de pan mag niet worden blo-

otgesteld aan vocht.

INLEIDING

DE VEREISTEN VOOR DE OMSTANDIGHEDEN EN INSTALLATIE VAN FORNUIZEN ZOALS OPENHA-
ARDCASSETTES OF VRIJSTAANDE HOUTKACHELS,

ZIJN TE VINDEN IN DE NORMEN DIE IN ELK LAND VAN KRACHT ZIJN EN IN DE NATIONALE EN
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE BEPALINGEN DAARIN MOETEN

VOORZICHTIG ZIJN!

Om brandgevaar te voorkomen, moet het apparaat worden geinstalleerd volgens de geldende nor-
men en technische regels waarnaar in de handleiding wordt verwezen. De installatie moet worden
uitgevoerd door een professioneel of gekwalificeerd persoon. Het apparaat voldoet aan de norm EN
13240 en is CE-gecertificeerd.

Neem altijd de geldende voorschriften in acht op de plaats waar het apparaat wordt geinstalleerd.
Het apparaat moet worden geinstalleerd in overeenstemming met de geldende bouwnormen. Het in-
zetstuk moet op een veilige afstand van ontvlambare producten worden geplaatst. Het kan nodig zijn
om de muur en de omringende materialen van het inzetstuk te beschermen. Het toestel moet op een
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stevige, onbrandbare ondergrond worden geplaatst. De schoorsteen moet luchtdicht zijn en gladde
zijkanten hebben, en moet v66r aansluiting worden ontdaan van roet en ander vuil. De verbinding
tussen de schoorsteen en de inzethaard moet luchtdicht zijn en gemaakt van onbrandbare materialen
die beschermd zijn tegen oxidatie (email of stalen rookkanaal).

Als de schoorsteen een slechte trek produceert, overweeg dan om nieuwe pijpen te leggen. Het is
ook belangrijk dat

Als de schoorsteen slecht trekt, overweeg dan het leggen van een nieuw rookkanaal. Laat het rook-
kanaal inspecteren door een schoorsteenveger en laat eventuele aanpassingen uitvoeren door een
erkend bedrijf, zodat deze voldoen aan de plaatselijke voorschriften.

INLEIDENDE INFORMATIE / OPMERKING!

Om brandgevaar te voorkomen, moet de haardkachel worden geinstalleerd in overeenstemming
met de relevante voorschriften van de bouwsector en de technische instructies in deze installatie- en
gebruiksaanwijzing. Het installatieontwerp van de haard moet worden uitgevoerd door een gekwali-
ficeerde specialist. VOor de ingebruikname moet de haardkachel worden onderworpen aan een tech-
nische acceptatietest, waarbij een schoorsteenveger en een branddeskundige hun oordeel moeten
geven.

ALGEMENE OPMERKINGEN

a) Alvorens met de installatie van de luchtverhitter te beginnen, moet het rookgaskanaal gecontrole-
erd en goedgekeurd worden op zijn technische parameters en staat - dichtheid, dichtheid.

b) De installatie en inbedrijfstelling van de luchtverhitter moet worden uitgevoerd door een erkend
installateur met de juiste vergunning en ervaring.

) De luchtverhitter moet zo dicht mogelijk bij het rookkanaal worden geplaatst. De ruimte waarin de
luchtverhitter wordt geinstalleerd moet voorzien zijn van een efficiént ventilatiesysteem en de beno-
digde hoeveelheid lucht voor een goede werking van de luchtverhitter.

d) Voordat de verwarmer gebruikt wordt, moeten de stickers van het glas verwijderd worden.

e) De technische parameters van de luchtverhitter zijn geldig voor de brandstof die in deze handle-
iding wordt genoemd.

f) Inspectie-intervallen voor de rookgasafvoer moeten strikt worden nageleefd (minstens twee keer
per jaar).

g) In overeenstemming met de huidige wetgeving mag de geitenkachel niet de enige warmtebron
zijn, maar alleen een aanvulling op het bestaande verwarmingssysteem. De reden voor dit soort regel-
geving is de noodzaak om de verwarming van het gebouw te garanderen in het geval van langdurige
afwezigheid van de bewoners.

De installatie van de verwarming moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen
van de geldende normen op dit gebied, de vereisten van de bouwvoorschriften en de brandveilighe-
idsnormen die op dit gebied van kracht zijn.

Gedetailleerde voorschriften voor bouwveiligheid, brandveiligheid en operationele veiligheid zijn
opgenomen in de verordeningen en bouwvoorschriften die van toepassing zijn in het betreffende
land.

BRANDSTOF SELECTIE / Aanbevolen brandstof

- De fabrikant raadt het gebruik aan van stammen van loofbomen zoals beuk, haagbeuk, eik, els, berk,
es, etc. De stammen moeten ongeveer even lang zijn als de breedte van het rooster.

De lengte van de stammen moet ongeveer gelijk zijn aan de breedte van het rooster. Ze moeten ho-
rizontaal op het rooster worden gelegd. Gebruik geen houtblokken die te lang zijn en stapel ze niet
verticaal op elkaar omdat ze de secundaire luchtstroom kunnen belemmeren en omdat omvallen de
onderdelen van het fornuis, bv. het glas, kan beschadigen.

- Het vochtgehalte van het hout dat gebruikt wordt om het toestel te stoken mag niet hoger zijn dan
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20%, wat overeenkomt met hout dat 2 jaar gerijpt is na het kappen en dat onder een afdak is opge-
slagen.

Brandstof niet aanbevolen

Vermijd het stoken van houtblokken of stokken met een vochtgehalte van meer dan 20%, omdat dit
kan leiden tot het niet bereiken van de opgegeven technische parameters - een lager warmtevermo-
gen. Het is niet aan te raden om naaldhout of rondhout te gebruiken als brandstof voor het toestel,
omdat dit ervoor zorgt dat het toestel intens brandt en het toestel en het rookkanaal vaker moeten
worden gereinigd. Ongeschikte brandstof beinvloedt ook de mate van vervuiling van het glas.

Verboden brandstof

In de kachels mogen niet worden verbrand: mineralen (bijv.: steenkool, tropisch hout (bijv.: mahonie),
chemische producten of vloeistoffen zoals olie, alcohol, benzine, naftaline, gelamineerde panelen,
geimpregneerde of geperste stukken hout die met lijm zijn gebonden, afval. Als andere brandstoffen
zijn toegestaan, wordt dit vermeld op het typeplaatje.

MONTAGE EN INSTALLATIE VAN DE VERWARMING

De verwarming moet worden geinstalleerd door een persoon die gekwalificeerd is om dit soort in-
stallatiewerkzaamheden uit te voeren. Dit is een voorwaarde voor veilig gebruik. De installateur dient
op de garantiekaart te bevestigen dat het installatiewerk correct is uitgevoerd door de garantie te
ondertekenen en af te stempelen. Indien niet aan deze eis wordt voldaan, verliest de koper het recht
op garantieclaims tegen de fabrikant van het verwarmingselement.

Voordat het toestel geinstalleerd wordt, moet ook de mechanische sterkte van de ondergrond
waarop het geplaatst wordt gecontroleerd den, rekening houdend met het gewicht van het
toestel.

VOORBEREIDING VOOR INSTALLATIE

De verwarmer wordt klaar voor installatie geleverd. Na het uitpakken moet de unit worden gecon-
troleerd op volledigheid in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Controleer daarnaast
de werking van:

- het mechanisme voor het regelen van de luchttoevoer naar de verbrandingskamer (aslade);

- het vergrendelingsmechanisme van de voordeur (scharnieren, handgreep);

- de integriteit van de ommanteling van het rookgasafvoerkanaal en de rookgasafvoer moet gegaran-
deerd zijn door een brandwerendheid van minstens 60 minuten;

de staat van de beglazing

- de installatie van de kachel mag worden uitgevoerd na een positief resultaat van een deskundige
schoorsteenveger op het rookkanaal.

AANSLUITING OP SCHOORSTEEN
Het is mogelijk om het kooktoestel aan te sluiten op een gemeenschappelijke schoorsteen. Bij aanslu-
iting op een gemeenschappelijke schoorsteen moet de deur altijd gesloten zijn. De schoorsteendruk
moet 12 Pa zijn.
Bepaal de minimale schoorsteentrek voor het nominale verwarmingsvermogen [Pa]:
De schoorsteentrek moet zijn:
- minimale stuwkracht - 6 + 1 Pa,
dium, aanbevolen diepgang - 12 + 2 Pa,

- maximale stuwkracht - 15 + 2 Pa.

De schoorsteen moet luchtdicht zijn en de wanden moeten glad zijn. De schoorsteen moet vo6r aan-
sluiting worden ontdaan van roet en andere verontreinigingen. De verbinding tussen de schoorsteen
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en het toestel moet luchtdicht zijn en gemaakt van onbrandbaar materiaal dat beschermd is tegen
oxidatie (bijvoorbeeld een geémailleerd stalen rookkanaal). Als de schoorsteen een slechte trek pro-
duceert, overweeg dan om nieuwe rookkanalen te plaatsen. Het is ook belangrijk dat de schoorsteen
geen overmatige trek produceert. In dat geval moet er een trekstabilisator in de schoorsteen worden
geinstalleerd. Er zijn ook speciale schoorsteenpinnen verkrijgbaar om de trek te regelen. Inspectie van
het rookkanaal

Het schoorsteenkanaal moet worden geinspecteerd door een schoorsteenveger en eventuele aanpas-
singen mogen worden uitgevoerd door een erkend bedrijf, zodat aan de eisen wordt voldaan.

De aansluiting op het rookkanaal moet worden uitgevoerd volgens de norm. De minimale effectieve
hoogte van rookkanalen is 4-6 mb.

De lengte van de aansluiting tussen het toestel en de schoorsteen mag niet meer zijn dan 1/4 van de
totale hoogte van de schoorsteen.

Voorbeelden van het combineren met een schoorsteen:

/—ﬂue

/ onbrandbaar
/ materiaal

/
mortel ‘ —

/
/, rozeta

=N

reiniger

diameter aansluiting
met rookgasafvoer

VENTILATIE IN DE RUIMTE WAAR HET FORNUIS IS GEINSTALLEERD

De ruimte waarin het fornuis wordt geinstalleerd moet een volume hebben dat overeenkomt met de
verhouding 4 m 3 x 1 kW van het nominale verwarmingsvermogen van het apparaat, maar niet minder
dan 30 m3. Bovendien moet het een efficiént ventilatiesysteem hebben en de nodige hoeveelheid
lucht leveren die nodig is voor de correcte werking van het fornuis. Er wordt aangenomen dat er onge-
veer 8 m3 lucht nodig is om 1 kg hout te verbranden. De ruimte waarin het fornuis wordt geinstalleerd,
die lucht aanzuigt uit de ruimte, moet vrij zijn van afzuigapparaten en andere apparaten met een
haard. In ruimtes met mechanische ventilatie of zeer krappe raamkozijnen moet een individuele lucht-
toevoer naar de verbrandingskamer worden gebruikt. Idealiter wordt hiervoor een toevoer van verse
buitenlucht gebruikt. De verbrandingsluchttoevoer moet zo worden gekozen dat deze niet verstopt
kan raken. Een efficiénte verbranding wordt gegarandeerd door de aanzuiging van buitenlucht aan
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te sluiten. De inlaatroosters van het ruimteventilatiesysteem moeten beveiligd zijn tegen zelfsluiten.

VEILIGHEIDSINSTELLING VAN DE KOOKPLAAT - AFSTANDEN

De haard moet op een onbrandbare vloer van minstens 20 - 30 mm dikte worden geplaatst. De brand-
bare vloer voor de deur van de haard moet worden beschermd met een strook onbrandbaar materiaal
van minimaal 30 cm breed (bijv. keramische tegels, steen, steen, glas of een stalen ondergrond).
Denk eraan dat de stalen onderdelen van de pan heet kunnen zijn tijdens alle handelingen die ver-
band houden met de werking van de pan. Houd u tijdens het gebruik van de pan aan de regels die de
basisveiligheid garanderen:

- Maak uzelf vertrouwd met de gebruiksaanwijzing van het kooktoestel en leef de bepalingen ervan
strikt na;

- Het fornuis moet worden geinstalleerd en in gebruik worden genomen door een installateur in ove-
reenstemming met de veiligheidsvoorschriften.

- Laat geen warmtegevoelige voorwerpen achter in de buurt van de glasplaat van het kooktoestel,
blus het vuur in de vuurkorf niet met water, gebruik het kooktoestel niet met een gebroken glasplaat
en plaats geen brandbare voorwerpen in de buurt van het kooktoestel;

- Laat geen kinderen, huisdieren of gehandicapten in de buurt van het kooktoestel komen;

- Laat het kooktoestel repareren door een installateur met reserveonderdelen van de fabrikant;

- Breng geen wijzigingen aan in het ontwerp, de installatie of de werking van het fornuis zonder schri-
ftelijke toestemming van de fabrikant;

- Laat het apparaat niet onbeheerd achter.

ATTENTIE!
Het kooktoestel is heet tijdens het gebruik en mag niet worden aangeraakt. Elke bediening van het
fornuis moet worden uitgevoerd met beschermende handschoenen.

Af: den tot niet-brandbare materialen:
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Minimumafstand tot brandbare materialen (aangegeven in mm)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Externe luchtinlaat - verbindingsmethoden.

%

Ventilatie van de verbrandingskamer kan worden uitgevoerd vanuit de kamer of van buitenaf. Als
de haardkachel lucht uit de kamer aanzuigt, moet deze een efficiént toe-/afvoerventilatiesysteem
hebben.

Onvoldoende zuurstoftoevoer naar de verbrandingskamer kan leiden tot: problemen met het aan-
steken van het fornuis, overmatige rook op het glas, rook in de kamer, ondoeltreffende verbranding.

Het fornuis heeft een ingebouwde luchttoevoer van buitenaf - aanzuigopening fi 100, 125 mm (afhan-
kelijk van het model). De regeling van de primaire lucht onder het rooster wordt uitgevoerd door een
enkel mechanisme (regelaar) dat zich onder de inzetdeur bevindt. Het fornuis is uitgerust met een
drievoudig luchtsysteem voor de verbrandingskamer, primaire en secundaire lucht.

De distributie van lucht naar de verbrandingskamer vindt plaats in de ruimte (luchtkamer) onder de
plaat - rooster waarop de verbranding plaatsvindt. Primaire lucht wordt aangevoerd onder het rooster
in de vloer van de verbrandingskamer. Secundaire lucht wordt via een speciaal kanaal (op de achter-
wand van het fornuis) door een systeem van gaatjes in de verbrandingskamer geblazen.

De secundaire verbranding bestaat uit het naverbranden van deeltjes in de rook. Het fornuis heeft ook
een luchtgordijnsysteem. De lucht die door de luchtregeling wordt geleid, "veegt" het glas schoon wa-
ardoor het vuur en de rook van het glas worden weggezogen, wat de roetafzetting aanzienlijk vermin-
dert. Op deze manier wordt zuurstof toegevoerd aan het bovenste deel van de verbrandingskamer,
waar de gassen die vrijkomen tijdens de houtverbranding worden naverbrand, waardoor de uitstoot
van schadelijk CO in de atmosfeer wordt verminderd.

Op geselecteerde modellen is er de optie om een extra demper te installeren op de luchtinlaat, ona-
fhankelijk van de ingebouwde regelaar.
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HET FORNUIS INSCHAKELEN EN GEBRUIKEN - ALGEMENE OVERWEGINGEN

HET KOOKTOESTEL AANSTEKEN

De enige juiste en aanbevolen manier om haarden en vrijstaande fornuizen aan te steken is van bove-
naf. Het is raadzaam om de stookruimte niet volledig met hout te vullen. Er wordt aangenomen dat 1
kg hout met een vochtigheid van maximaal 20% 3 kW vermogen oplevert. Voordat u hout toevoegt
aan het fornuis, moet u de vlammen laten doven en niet te veel sintels toevoegen. Na het aansteken
van het vuur, de verbrandingskamer vullen met hout, de brandstof zo schikken dat de kamer redelijk
gevuld is voor de beoogde brandtijd, bepaald door de gebruiker op basis van individuele ervaring en
natuurlijk rekening houdend met het nominale vermogen van de kachel.

De deur moet steeds gesloten zijn. Als de kachel lange tijd niet is gebruikt, is het raadzaam het vuur
aan te steken met een lager vermogen.

houten wand (brandbaar materiaal)

- Enkele grotere houtblokken (gespleten; max. vochtgehalte tot 20%; diameter ca. 10-13 cm) - Handvol
klein aanmaakhout (diameter ca. 2-5 cm; max. vochtgehalte tot 20%)

- Elk soort vuurstarter

- Lucifers/aanstekers

2.VOORBEREIDING VAN DE OVEN

- Open alle luchtopeningen/doorgangen in het fornuis

- Leg de grotere houtblokken om en om op de bodem van de vuurkorf

- Leg een laag klein brandhout bovenop de grotere houtblokken (niet meer dan 3 lagen). Stapel de
houtblokken op elkaar en laat er ruimte tussen zodat de lucht vrij kan stromen.

- Leg aanmaakhout bovenop de bovenste laag houtblokken

OPSTARTEN

Steek het aanmaakhout aan en sluit de deur van de haard. Afhankelijk van de lengte van het
rookkanaal en de trek kan het aansteken enkele tot enkele minuten duren. Als er onvoldoende
trek in de schoorsteen is, moet u de deur van de haard aan het begin van het aansteken openen.
Het is ook een goed idee om een raam te openen in de kamer waar de haard is geinstalleerd om
meer lucht in de kamer te brengen (alleen voor llen die geen ingeb de luchttoevoer
van buitenaf hebben).
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De haardkachel is ontworpen voor het verbranden van hout met een vochtgehalte tot 20%. Het ge-
bruik van steenkool, cokes, steenkoolproducten, plastic, afval, lompen en andere brandbare stoffen
is niet toegestaan.

De praktische beoordeling van het vochtgehalte van de gebruikte houtbrandstof is als volgt. Hout dat
een vochtgehalte van 18-20% moet hebben, moet 18-24 maanden gerijpt worden of een droogproces
in ovens ondergaan. Naarmate het vochtgehalte van het hout daalt, stijgt de calorische waarde ervan,
wat een financiéle besparing betekent - tot 30% van het totale gewicht aan hout dat nodig is voor één
stookseizoen. Als hout met een te hoog vochtgehalte wordt gebruikt voor verbranding, kan er een
buitensporig energieverbruik nodig zijn om het vocht te verdampen en ontstaat er condensaat in de
schoorsteen of verbrandingskamer, wat de verwarming van de kamer beinvloedt.

Een ander negatief fenomeen dat wordt waargenomen bij het gebruik van hout met een te hoge
vochtigheidsgraad

is het verschijnsel van creosoot, een afzetting die het rookkanaal vernielt en die in beperkte gevallen
kan ontbranden en een schoorsteenbrand kan veroorzaken.

Het is daarom aan te raden om hardhout te gebruiken zoals eik, beuk, haagbeuk en berk. Naaldbomen
worden gekenmerkt door lagere energiewaarden en verbranding ervan veroorzaakt intense glasver-
branding.

ONDERHOUD VAN VRIJSTAANDE RUIMTEVERWARMERS

Het onderhoud van het kooktoestel en de rookkanalen bestaat uit de volgende richtlijnen. Het perio-
dieke of geplande onderhoud van het kooktoestel omvat: asverwijdering, reiniging van de voorruit,
reiniging van de verbrandingskamer, reiniging van het rookkanaal.

NDERHOUD ROOKKANALEN

De basis voor een correcte en veilige werking van het kooktoestel is een goed gereinigde en onder-
houden schoorsteen. De gebruiker is verplicht de schoorsteen te reinigen volgens de geldende vo-
orschriften. De frequentie van reiniging en onderhoud hangt af van de isolatie en van het soort hout
dat wordt gebruikt. Het gebruik van ongezouten hout met een vochtgehalte van meer dan 20% of
naaldhout brengt het risico van een roetbrand in de schoorsteen met zich mee door de afzetting van
een dikke laag brandbaar creosoot, dat regelmatig moet worden verwijderd. Een niet-verwijderde laag
creosoot in de schoorsteenvoering vernietigt de afdichting en draagt ook bij tot corrosie.

Het fornuis en de bijbehorende onderdelen moeten daarom periodiek worden geinspecteerd en on-
derhouden.

DE OVEN REINIGEN

Reinig de stalen onderdelen van de pan alleen droog. Het kooktoestel mag niet worden blootgesteld
aan vocht.

De vuurkorf moet voor en na elk stookseizoen grondig gereinigd en geinspecteerd worden - as lang in
de aslade laten liggen veroorzaakt chemische corrosie van de aslade.

Tijdens het gebruik moet de vuurkorf van de haardkachel periodiek worden gereinigd (de frequentie
van deze activiteit hangt af van de soort en het vochtgehalte van het gebruikte hout). Gebruik een
pook, schraper, borstel, haardzuiger of asseparator om de verbrandingsonderdelen schoon te maken.

HET GLAS SCHOONMAKEN

Het glas wordt heet en moet daarom worden gereinigd als de vuurkist is afgekoeld. Gebruik hiervoor
alleen goedgekeurde reinigingsmiddelen.

Gebruik alleen goedgekeurde schoonmaakmiddelen voor dit doel (gebruik ze niet op de haardkachel).
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen; deze kunnen krassen op het glas veroorzaken.

Breng glasreinigingsvloeistof niet rechtstreeks op het glas aan, maar alleen op papier of een doek.
Druppelende vloeistof kan corrosie van de stalen onderdelen van het fornuis en verlies van de dem-
pende eigenschappen van de pakkingen veroorzaken.
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DEUREN/DICHTINGEN

De wrijvingsvlakken van de deurscharnieren en het sluitmechanisme moeten af en toe worden ge-
smeerd met grafietvet. Inspecteer en reinig het hele fornuis voor elk verwarmingsseizoen. Let vooral
op de staat van de pakkingen en vervang ze voor of na elk verwarmingsseizoen of wanneer u slijtage
opmerkt.

VERWIJDERING VAN AS

As moet worden verwijderd voordat de pan wordt opgestart. Als het fornuis niet regelmatig wordt
gebruikt, moet de as worden verwijderd na het aansteken en afkoelen van het fornuis.

Dit gebeurt door het asreservoir onder het rooster te legen. De as moet regelmatig worden geleegd
om te voorkomen dat er as uit de vuurkorf valt. Laat de as niet over de hindernis vallen. As moet wor-
den verwijderd van een koud fornuis.

ESELECTEERDE MODELLEN MET TEGELOPTIE

Tegels - Door het productieproces hebben tegels unieke kenmerken voor elke productiebatch. Da-
arom kunnen ze lichte verkleuringen, kleurverschillen of haarscheurtjes op het oppervlak vertonen.
Deze kenmerken vormen geen defect en hebben geen invloed op de werking van het product. Ze
kunnen ook geen reden zijn voor een klacht over de kookplaat. Bij het opslaan, transporteren en in-
stalleren van het tegelkacheltje is het absoluut noodzakelijk om het oppervlak van de tegelbekleding
te beschermen tegen mechanische beschadiging.

RVERING VAN TEGELS

Gebruik een droge katoenen doek of papieren handdoeken om de tegels schoon te maken. Niet doen:
schoonmaakmiddelen op het tegeloppervlak spuiten en een vochtige doek gebruiken (vooral op een
warm fornuis).

Vocht kan de kleine haarscheurtjes op de keramische oppervlakken beter zichtbaar maken, vooral
bij lichte kleuren, deze handeling kan ook scheurtjes in de voegen veroorzaken. Het is verboden om
schuurmiddelen te gebruiken die scherp zijn en krassen kunnen maken op het oppervlak van de te-
gels, evenals bijtende middelen.

Attentie:Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd als de unit gekoeld is.
RESERVEONDERDELEN

Als bepaalde onderdelen na vele jaren vervangen moeten worden, neem dan contact op met uw de-
aler of een van onze vertegenwoordigers. Geef bij het bestellen van reserveonderdelen de gegevens
van het typeplaatje op de achterkant van de garantiekaart door, die ook na afloop van de garantie
bewaard moeten blijven.

Met deze gegevens en onze fabrieksdocumentatie kan de dealer alle reserveonderdelen binnen korte
tijd leveren.

ANOMALIEEN DIE ZICH TIJDENS DE WERKING KUNNEN VOORDOEN

Tijdens de werking van het apparaat kunnen zich bepaalde afwijkingen voordoen die duiden op sto-
ringen. Dit kan te wijten zijn aan een verkeerde installatie van het apparaat zonder de geldende
bouwvoorschriften of de bepalingen van deze handleiding in acht te nemen, of aan onafhankelijke
redenen, zoals de omgeving.

De meest voorkomende oorzaken van storingen aan het apparaat worden hieronder opgesomd,
samen met

hoe ze op te lossen.

a) Terugslag bij geopende deur :

- te snel openen van de deur (langzaam openen); sluiten van de primaire luchtklep

- als er een rookkanaal is gemonteerd als trekregelaar, open dan het rookkanaal elke keer als de deur
wordt geopend;

447



NL

- onvoldoende luchttoevoer in de ruimte waar het apparaat is geinstalleerd (zorg voor voldoende
ventilatie in de ruimte of voer lucht toe aan de verbrandingskamer volgens de instructies in de han-
dleiding als dit mogelijk is voor het gekozen model);

- atmosferische omstandigheden: lage druk, mist en neerslag, snelle temperatuurschommelingen;

- onvoldoende schoorsteentrek (laat het rookkanaal controleren door een schoorsteenveger).

(b) Verschijnsel van onvoldoende verhitting of doven :

- te weinig brandstof in de vuurkist (laad de vuurkist volgens de instructies);

- te veel vocht in het hout dat wordt gebruikt voor de verbranding (gebruik hout met een vochtgehalte
van maximaal 20%) een groot deel van de verworven energie

energie die verloren gaat door verdamping van water:

- onvoldoende schoorsteentrek (voer een schoorsteenkanaalinspectie uit).

) Verschijnsel van onvoldoende verwarming ondanks een goede verbranding in de vuurkist:

- laagcalorisch "zacht" hout (gebruik hout zoals aanbevolen in de gebruiksaanwijzing);

- te veel vocht in het hout dat wordt gebruikt voor de verbranding (gebruik hout met een vochtgehalte
van maximaal 20%);

- te versnipperd hout, te dikke houtblokken:

(d) Overmatige vervuiling van het glas:

- Onvoldoende verbranding (verbranding met een zeer lage vlam, gebruik alleen droog hout als
brandstof); d) Overmatige vervuiling van het glas.

droog hout als brandstof);

- gebruik van harsachtig naaldhout of nat hout als brandstof (gebruik droog loofhout zoals voorzien in
de gebruiksaanwijzing van de haardkachel).

e) De correcte werking kan worden belemmerd door atmosferische omstandigheden (vochtigheid,
mist, wind, luchtdruk) en soms door dicht bij elkaar geplaatste hoge voorwerpen.

In het geval van terugkerende problemen, vraag de expertise van een schoorsteenveger om de oorza-
ak van een dergelijke toestand te bevestigen en de beste oplossing voor het probleem aan te geven.

OPMERKING! Bij langzame verbranding ontstaan er teveel organische verbrandingsproducten (roet
en waterdamp), die creosoot in het rookkanaal vormen en kunnen ontbranden.

In zo'n geval ontstaat een snelle verbranding (grote vlam en hoge temperatuur) in het rookkanaal -
een schoorsteenbrand genoemd.

In het geval van een dergelijk fenomeen is het noodzakelijk om:

- de luchttoevoer te sluiten;

- te controleren of de deur goed gesloten is

- de dichtstbijzijnde brandweer waarschuwen.

De fabrikant KRATKI.PL wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade als gevolg van wijzigingen aan
het apparaat en wijzigingen aan de rest van de installatie door de gebruiker. Om de kwaliteit van haar
producten voortdurend te verbeteren, behoudt KRATKI.PL zich het recht voor om de apparatuur zon-
der overleg te wijzigen.

Zakres gwarangji:

cDe fabrikant garandeert de goede werking van het apparaat in overeenstemming met de technische
en gebruiksvoorwaarden die in deze garantie zijn opgenomen. Het gebruik van het kooktoestel, de
wijze van aansluiting op het systeem en de gebruiksvoorwaarden moeten in overeenstemming zijn
met deze handleiding. De installatie van het apparaat moet worden uitgevoerd door een bevoegd
vakman. De garantie dekt de kosteloze reparatie van het apparaat gedurende een periode van 5 jaar
vanaf de aankoopdatum. Garantieclaims beginnen op de aankoopdatum van het apparaat en eindi-
gen op de laatste dag van de garantieperiode voor het product.
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In het geval dat het verkochte artikel niet in overeenstemming is met het contract, heeft de koper
recht op rechtsmiddelen op kosten van de verkoper. Deze rechtsmiddelen worden niet beinvioed door
de garantie.

De garantie dekt:

- goede werking van het fornuis;

- TERMOTEC keramische bekleding voor een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop (kleine
barstjes, scheurtjes en spinaders zijn geen reden voor vervanging van de elementen, aangezien dit
een natuurlijk materiaal is dat geleidelijk slijt)

- roosters en afdichtingen voor een periode van 1 jaar vanaf de aankoopdatum van het fornuis;

- geurklachten gedurende een periode van 6 maanden vanaf de installatie van het fornuis (gedocu-
menteerd door een vermelding op de garantiekaart).

De garantie wordt verlengd met de periode vanaf de datum van de klacht tot de mededeling aan de
koper dat de reparatie is uitgevoerd. Deze periode wordt bevestigd op de garantiekaart.

Elke schade veroorzaakt door een verkeerde behandeling, opslag, onaangepast onderhoud, het niet
naleven van de voorwaarden voorzien in de gebruiksaanwijzing en andere oorzaken die niet te wij-
ten zijn aan de fabrikant, maken de garantie ongeldig indien de schade heeft bijgedragen tot een
wijziging van de kwaliteit van de haardkachel. Het is verboden om nat hout te verbranden. Wanneer
de haardkachel opwarmt en afkoelt, zet hij uit en kan hij knetteren; dit is een natuurlijk fenomeen en
vormt geen reden tot klacht.

De garantie dekt niet:

- beglazing (geldt voor alle defecten, inclusief roetvlekken of verbranding veroorzaakt door het gebru-
ik van niet-goedgekeurde brandstoffen, verkleuring, aanslag en andere veranderingen veroorzaakt
door oververhitting);

- defecten veroorzaakt door: mechanische krachten, vuil, wijzigingen, structurele veranderingen, on-
derhoud en reiniging van het apparaat, ongelukken, chemische stoffen, atmosferische effecten (ver-
kleuring, enz.), onjuiste opslag, ongeautoriseerde reparaties, transport door een transportbedrijf of
post, onjuiste installatie van het apparaat, onjuiste bediening van het apparaat.

- klachten in verband met een verkeerd gekozen product (installatie van een apparaat met te weinig of
te veel vermogen in verhouding tot de vraag);

- defecten veroorzaakt door oververhitting van de oven;

W powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostajg odrzucone.

We wszystkich wktadach naszej produkgji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla.

Palenie weglem w kazdym przypadku wiaze sie z utratg gwarancji na palenisko. Klient zgtaszajac w ra-
mach gwarancji usterke jest kazdorazowo zobowigzany podpisac deklaracje, iz nie uzywat do palenia
w naszym wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw.

Als het gebruik van dergelijke brandstoffen wordt vermoed, zal de haard worden onderworpen aan
een onderzoek door een deskundige op de aanwezigheid van verboden stoffen.

Als uit dit onderzoek blijkt dat deze stoffen zijn gebruikt, verliest de klant alle garantierechten en moet
hij alle kosten betalen die verband houden met de klacht (inclusief de kosten van het expertiserap-
port).

Als andere brandstoffen zijn toegestaan, wordt dit vermeld op het typeplaatje.

De uitoefening van de rechten van de klant gebeurt door :

- kosteloze reparatie of vervanging van onderdelen die door de fabrikant als defect zijn erkend;
- vervanging van het apparaat indien dit noodzakelijk is en reparatie onmogelijk blijkt

- het verhelpen van andere gebreken die inherent zijn aan het apparaat;
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- de term "reparatie" omvat niet de handelingen die in de gebruiksaanwijzing zijn voorzien (onderho-
ud, reiniging) en die de gebruiker verplicht is zelf uit te voeren;

- klachten die tijdens de garantieperiode aan het licht komen, worden door de fabrikant gratis verhol-
pen binnen 45 dagen vanaf de datum van kennisgeving, op voorwaarde dat een correct ingevulde
garantiekaart wordt geleverd, of bij gebrek daaraan - een aankoopbewijs met de verkoopdatum van
het geclaimde product.

De garantiekaart is geldig wanneer:

- de garantiekaart correct is ingevuld, voorzien is van verkoopdatum, stempel en handtekening;

- de aankoopdatum op de garantiekaart overeenkomt met de aankoopdatum op de kassabon of fac-
tuurkopie

SERIA KOZA AB / ORBIT

De KOZA AB-serie vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak in gedach-
ten, met behoud van de hoogste normen van veiligheid en kwaliteit, en met een combinatie van uit-
zonderlijke elegantie en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, diagram van de luchtcirculatie
in de haard, diagram van glasvervanging, diagram van deurverwijdering en -vervanging, en diagram
van Accumote bekleding en -vervanging vindt u aan het einde van de handleiding.

BESCHRIJVING EN CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer
bevindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van uniform
hittebestendig glas en een grendel.

De deur wordt in het deurkozijn geplaatst. De verbrandingskamer is bekleed met Termotec platen. De
basis van de haardkachel bestaat uit een dubbelwandige vloer, die tegelijkertijd dienst doet als luch-
tinlaatkamer. De luchtaanzuiging gebeurt via een externe luchtaanzuigaansluiting met een diameter
van 125 mm, uitgerust met een verstelmechanisme. De verbrandingskamer wordt ook extra belucht
door gaten in de achterwand - het rookgasnabebrandingssysteem.

Op de basis is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare aso-
pvangbak onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevindt zich een deflector. Deze zorgt voor een natuurlijk convectieka-
naal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt geintensiveerd.

De luchtregeling wordt ingesteld met een hendel. De regelhendel zover mogelijk naar links zetten
betekent dat de primaire luchttoevoer open is, terwijl de hendel naar rechts zetten betekent dat de
luchttoevoer gesloten is.

Tijdens de verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen over de wanden van de verbranding-
skamer, gaan onder de onderste en bovenste deflectoren door en gaan verder naar het rookkanaal om
via het rookkanaal de schoorsteen te bereiken.

De klep is geinstalleerd in het luchttoevoerkanaal van buiten het gebouw en regelt de hoeveelheid
lucht die wordt opgenomen door de haard, die verantwoordelijk is voor het optimaliseren van het
verbrandingsproces.

In het geval van het AB-model is er een ontgrendelingshendel gemonteerd op de draaibare poot, die,
als hij samengetrokken wordt, het mogelijk maakt dat het haardlichaam draait dankzij de lagers die op
de poot en onder de vuurkist van de kachel gemonteerd zijn.
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KZA K5

De KOZA K5 vrijstaande ruimteverwarmer is ontworpen met uw comfort en gemak in gedachten, met
behoud van de hoogste veiligheids- en kwaliteitsnormen en een combinatie van uitzonderlijke ele-
gantie en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, diagram van de luchtcirculatie
in de haard, diagram van glasvervanging, diagram van deurverwijdering en -vervanging, en diagram
van Accumote bekleding en -vervanging vindt u aan het einde van de handleiding.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer
bevindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van uniform
hittebestendig glas en een grendel.

De deur wordt in het deurframe geplaatst. De verbrandingskamer is bekleed met Termotec platen. De
basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige vloer die tegelijkertijd dienst doet
als luchtinlaatkamer. De ventilatie van de verbrandingskamer wordt ook verzekerd door openingen in
de achterwand - een naverbrandingssysteem.

Op de basis is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare aso-
pvangbak onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevindt zich een deflector van vermiculiet. De deflectoren zorgen
voor een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt
geintensiveerd.

De luchtregeling wordt geregeld met een hendel. Een zo ver mogelijk naar voren getrokken regelhen-
del betekent dat de primaire luchttoevoer open is, terwijl een naar voren geduwde hendel betekent
dat de luchttoevoer gesloten is.

Tijdens de verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen over de wanden van de verbranding-
skamer, gaan onder de deflector door en lopen verder het rookkanaal in om via het rookkanaal de
schoorsteen te bereiken.

Een klep die in het luchttoevoerkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelhe-
id lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het
verbrandingsproces.

SERIE JUNO
De JUNO-serie vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak in gedachten,
met behoud van de hoogste normen voor veiligheid en kwaliteit, en met een uitzonderlijke elegantie
en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, diagram van de luchtcirculatie
binnenin de haard, diagram van glasvervanging, diagram van deurverwijdering en -vervanging, en
diagram van Accumote bekleding en -vervanging vindt u aan het einde van deze handleiding.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer be-
vindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van een uniform
hittebestendig glas en een grendel.
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De deur is bevestigd in speciale houders in de behuizing van het apparaat. De verbrandingskamer is
bekleed met Termotec platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige
vloer, die tegelijkertijd dienst doet als luchtinlaatkamer. De luchtaanzuiging gebeurt via een externe
luchtaanzuigaansluiting met een diameter van 125 mm, uitgerust met een verstelmechanisme.

Op de bodem is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en resten van onverbrande brandstof worden opgevangen in een uittrekbare
aslade onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevindt zich een stalen deflector. De deflectoren zorgen voor een natu-
urlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt geintensiveerd.
De luchtregeling wordt ingesteld met een hendel. Als de hendel zo ver mogelijk naar links wordt
bewogen, staat de primaire luchttoevoer open en als de hendel naar rechts wordt bewogen, is de
luchttoevoer gesloten.

Bij verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen tegen de wanden van de verbrandingskamer,
gaan onder de deflector door en gaan verder naar het rookkanaal en komen via het rookkanaal in de
schoorsteen terecht.

Een klep die in het luchttoevoerkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelhe-
id lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het
verbrandingsproces.

SERIATHOR

Het THOR-assortiment vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak in ge-
dachten, met behoud van de hoogste normen voor veiligheid en kwaliteit, en met een combinatie van
uitzonderlijke elegantie en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, diagram van de luchtcirculatie
in de haard, diagram van de glasvervanging, diagram van de deurverwijdering en -vervanging en dia-
gram van de Accumote bekleding en -vervanging vindt u aan het einde van de handleiding.

BESCHRIJVING EN CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin de verbrandingskamer is on-
dergebracht. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van twee
hittebestendige glazen ruiten en een handvat.

De deur is bevestigd in speciale handgrepen in de behuizing van het apparaat. De verbrandingskamer
is bekleed met Termotec platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandi-
ge vloer die tegelijkertijd dienst doet als luchtinlaatkamer. De luchtaanzuiging gebeurt via een externe
luchtaanzuigaansluiting met een diameter van 125 mm, uitgerust met een verstelmechanisme.

Op de bodem is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare asla-
de onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevinden zich een deflector van vermiculiet en een deflector van sta-

al. De deflectoren zorgen voor een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de
warmteuitwisseling wordt geintensiveerd.
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De luchtregeling gebeurt met een hendel in de onderste kamer achter de inspectieluik. Als de hendel
zo ver mogelijk naar links wordt bewogen, staat de primaire luchtinlaat open en als de hendel naar
rechts wordt bewogen, is de luchtinlaat gesloten.

Bij verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen tegen de wanden van de verbrandingskamer,
gaan onder de deflector door en komen via het rookkanaal in de schoorsteen terecht.

Een klep die in het luchtinlaatkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelheid
lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het ver-
brandingsproces.

SERIA FALCON

Het FALCON assortiment van vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak
in gedachten, met behoud van de hoogste normen van veiligheid en kwaliteit, en met een combinatie
van uitzonderlijke elegantie en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, waaronder technische gegevens, een schema van de luchtcir-
culatie in de haard, een schema voor het vervangen van het glas, een schema voor het verwijderen en
vervangen van de deur en een schema voor het bekleden en vervangen van de Accumote vindt u aan
het einde van deze handleiding.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin de verbrandingskamer is onder-
gebracht. De voorwand van de verbrandingskamer is een stalen deur voorzien van twee hittebesten-
dige glazen ruiten en een handvat.

De deur is bevestigd in speciale houders in de behuizing van het toestel. De verbrandingskamer is
bekleed met Termotec platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige
vloer die tegelijkertijd dienst doet als luchtinlaatkamer. De luchtaanzuiging gebeurt via een externe
luchtaanzuigaansluiting met een diameter van 125 mm, uitgerust met een verstelmechanisme.

Op de bodem is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare asla-
de onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevinden zich een deflector van vermiculiet en een deflector van sta-
al. De deflectoren zorgen voor een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de
warmteuitwisseling wordt geintensiveerd.

De luchtregeling gebeurt met een hendel in de onderste kamer achter de inspectieluik. Als de hendel
zo ver mogelijk naar links wordt bewogen, staat de primaire luchtinlaat open en als de hendel naar
rechts wordt bewogen, is de luchtinlaat gesloten.

Bij verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen tegen de wanden van de verbrandingskamer,
gaan onder de deflector door en komen via het rookkanaal in de schoorsteen terecht.

Een klep die in het luchtinlaatkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelheid
lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het ver-
brandingsproces.

SERIA ATLAS

De ATLAS-reeks van vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak in ge-
dachten, met behoud van de hoogste normen voor veiligheid en kwaliteit, en met een combinatie van
uitzonderlijke elegantie en esthetiek.
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Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, een schema van de luchtcircu-
latie in de haard, een schema voor het vervangen van het glas, een schema voor het verwijderen en
vervangen van de deur en een schema voor het bekleden en vervangen van de Accumote vindt u aan
het einde van deze handleiding.

ESCHRIJVING EN CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer
bevindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van uniform
hittebestendig glas en een grendel.

De deur is in de buitenste basis van de body geplaatst. De verbrandingskamer is bekleed met Termotec
platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige vloer, die tegelijkertijd
dienst doet als luchtinlaatkamer. De verbrandingskamer wordt ook geventileerd door gaten in de ach-
terwand - een naverbrandingssysteem.

Op de basis is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare aso-
pvangbak onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevindt zich een deflector van vermiculiet. De deflectoren zorgen
voor een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt
geintensiveerd.

De hoeveelheid lucht die de verbrandingskamer binnenstroomt, kan worden ingesteld door de hen-
del aan de rechterkant op de poot van het apparaat te draaien. Een tegen de klok in gedraaide hendel
betekent dat de primaire luchtinlaat open is, terwijl een met de klok mee gedraaide hendel betekent
dat de luchtinlaat gesloten is.

Tijdens de verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen over de wanden van de verbranding-
skamer, gaan onder de deflector door en komen in het rookkanaal terecht via het rookkanaal.

Een klep die in het luchtinlaatkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelheid
lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het ver-
brandingsproces.

PIECES ANTARES

BESCHRIJVING EN CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer be-
vindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van een uniform
hittebestendig glas en een grendel.

De deur is in de buitenste basis van de mantel geplaatst. De verbrandingskamer is bekleed met Ter-
motec platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige vloer die tegelij-
kertijd dienst doet als luchtinlaatkamer. De ventilatie van de verbrandingskamer wordt ook verzekerd
door openingen in de achterwand - een naverbrandingssysteem.

Op de basis, waar de verbranding van de brandstof plaatsvindt, is een gietijzeren rooster gemonteerd.
Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een uittrekbare aso-
pvangbak onder het rooster.

Twee stalen deflectoren bevinden zich boven de verbrandingskamer. De leidschoepen zorgen voor
een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt ver-
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sterkt.

De hoeveelheid lucht die de verbrandingskamer binnenstroomt, kan worden ingesteld door de hendel
aan de rechterkant op de poot van het apparaat te draaien. De hendel linksom draaien betekent dat
de primaire luchttoevoer open is, terwijl de hendel rechtsom gedraaid dat de luchtinlaat gesloten is.
Bij verbranding in de haardkachel spoelt de verbrandingslucht over de wanden van de verbranding-
skamer, gaat onder de deflector door en stroomt dan in het rookkanaal naar de schoorsteen.

Een klep die in het luchtinlaatkanaal van buiten het gebouw is gemonteerd, regelt de hoeveelheid
lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het ver-
brandingsproces.

SERIA VEGA

De VEGA-serie vrijstaande ruimteverwarmers is ontworpen met uw comfort en gemak in gedachten,
met behoud van de hoogste normen voor veiligheid en kwaliteit, en met een combinatie van uitzon-
derlijke elegantie en esthetiek.

Alle aanvullende en nuttige informatie, inclusief technische gegevens, diagram van de luchtcirculatie
in de haard, diagram van glasvervanging, diagram van deurverwijdering en -vervanging, en diagram
van Accumote bekleding en -vervanging vindt u aan het einde van de handleiding.

BESCHRIJVING EN CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT

Het belangrijkste onderdeel van de kachel is een stalen mantel waarin zich de verbrandingskamer be-
vindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een stalen deur voorzien van een uniform
hittebestendig glas en een grendel.

De deur is in de buitenste basis van de mantel geplaatst. De verbrandingskamer is bekleed met Termo-
tec platen. De basis van de haardkachel wordt gevormd door een dubbelwandige vloer die tegelijker-
tijd dienst doet als luchtinlaatkamer. Ventilatie van de verbrandingskamer wordt ook verzekerd door
openingen in de achterwand - een naverbrandingssysteem.

Op de basis is een gietijzeren rooster gemonteerd waarop de verbranding van de brandstof plaat-
svindt. Het rooster moet met de ribben naar boven worden geplaatst.

Verbrandingsafval: as en onverbrande brandstofresten worden opgevangen in een verwijderbare aso-
pvangbak onder het rooster.

Boven de verbrandingskamer bevindt zich een deflector van vermiculiet. De deflectoren zorgen
voor een natuurlijk convectiekanaal voor de rookgasstroom, waardoor de warmteuitwisseling wordt
geintensiveerd.

De hoeveelheid lucht die de verbrandingskamer binnenstroomt, kan worden ingesteld door de hen-
del aan de rechterkant op de poot van het apparaat te draaien. Een tegen de klok in gedraaide hendel
betekent dat de primaire luchtinlaat open is, terwijl een met de klok mee gedraaide hendel betekent
dat de luchtinlaat gesloten is.

Tijdens de verbranding in de inzethaard spoelen de rookgassen over de wanden van de verbranding-
skamer, gaan onder de deflector door en komen in het rookkanaal terecht via het rookkanaal.

Een klep die in het luchtinlaatkanaal van buiten het gebouw is geinstalleerd, regelt de hoeveelheid

lucht die door de haard wordt opgenomen en is verantwoordelijk voor het optimaliseren van het ver-
brandingsproces.
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Koszonjiik a bizalmat, és hogy a mi kalyhankat valasztotta otthona fiitésére. Kalyhank az On
biztonsagat és kényelmét szem el6tt tartva késziilt. Biztosak vagyunk abban, hogy a kandal-
16 tervezésébe és gyartasaba fektetett odaadas tukrozodlk majd az On elegedettsegeben a
valasztasaval. Kérjiik, hogy a kandallé fel lése és h alata el6tt figyel el
a kézikonyv minden részét. Ha barmilyen kérdése vagy aggalya van, kerjuk forduljon miiszaki
alyunkk Mind abbi informacio elérheté a www.kratki.com weboldalon.

Kratki.pl Marek Bal is een bekende en gerespecteerde fabrikant van verwarmingstoestellen, zowel op
de Poolse als op de Europese markt. Onze producten worden gemaakt op basis van strenge normen.
Elke openhaardcassette die door het bedrijf wordt vervaardigd, ondergaat een kwaliteitscontrole in de
fabriek en doorstaat strenge veiligheidstests. Het gebruik van hoogwaardige materialen bij de produc-
tie garandeert de eindgebruiker een soepele en betrouwbare werking van het toestel.

oszt

Ez a hasznalati utasitas tartalmazza a kélyha helyes csatlakoztatdsahoz, tizemeltetéséhez és karbantar-
tasdhoz sziikséges Osszes informéaciot.

FIGYELEM“'

Ugyeljena ara: égesse el a megfelelé fat,

tisztitsa rendszeresen, és sok szép és meleg 6szi és téli idovel fogja meghalalni. ime néhany ut-

mutato a Kratki.pl kandallobetétek megfelel6 karbantartasahoz:

1. A kalyhat csak szakképzett személyeknek kell telepitenitik és 6sszeszerelnitik.

2. A kéményt évente legalabb kétszer ellendrizni kell, és sziikség esetén tisztitani.

ha sziikséges.

3. Az égetéshez széraz, legfeljebb 20%-0s nedvességtartalmu keményfat hasznaljon.

4. Minden f(tési szezon el6tt vagy utan cserélje ki a tomitést (shur az ajtdban, zsindr az tiveg alatt).

5.rendszeresen tavolitsa el a hamut a hamutarté fiokbol.

6. ne melegitse tul a kalyhat: feltételezziik, hogy 1 kg legfeljebb 20% nedvességtartalmu fa 3 kW telje-
sitményt biztosit. A terhelésnek 6sszeegyeztethetének kell lennie a megadott névleges teljesitmén-
nyel. Ha a névleges teljesitmény 6 kW, a terhelésnek 2 kg fanak kell lennie.

Az lveget erre a célra kifejlesztett tisztitdszerrel kell tisztitani, Ggyelve arra, hogy azt ne kézvetleniil az
livegre, hanem egy ruhéra kenje. Ugyeljen arra, hogy a folyadék ne csépdgjén a tiizhely zsinérokra
és acél alkatrészeire.

A serpeny6 acélrészeit csak szaraz allapotban tisztitsa, a serpeny6t nem szabad nedvességnek

kitenni.

dallé falalé b

INLEIDING

A TUZHELYEK, PELDAUL KANDALLOBETETEK VAGY SZABADON ALLO FATUZELESU KALYHAK
FELTETELEIRE ES TELEPITESERE VONATKOZO KOVETELMENYEK,

AZ EGYES ORSZAGOKBAN HATALYOS SZABVANYOKBAN, VALAMINT A NEMZETI ES HELY! SZA-
BALYOZASOKBAN TALALHATOK. AZ OTT SZEREPLO RENDELKEZESEKNEK

VIGYAZAT!

A tlizveszély elkeriilése érdekében a késziléket a kézikonyvben emlitett vonatkozd szabvanyoknak és
miuszaki el6irasoknak megfeleléen kell telepiteni. A beszerelést szakembernek vagy szakképzett sze-
mélynek kell elvégeznie. A késziilék megfelel az EN 13240 szabvéanynak, és rendelkezik CE tanusitvan-
nyal.

Mindig tartsa be a késziilék telepitési helyén érvényes eléirasokat.

A készliléket az érvényes épitési szabvanyoknak megfeleléen kell telepiteni. A betétet a gytlékony ter-
mékektd| biztonsagos tavolsagra kell elhelyezni. Sziikség lehet a betét falanak és a kornyezé anyagok-
nak a védelmére. A készuléket szilard, nem égheté fellletre kell helyezni. A kéménynek légmentesnek
kell lennie és gladde zijkanten hebben, en moet voér aansluiting worden ontdaan van roet en ander
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mocskos. A kémény és a kandallébetét kozotti csatlakozasnak légmentesnek és nem éghetd, oxidacio
ellen védett anyaghdl (zomancozott vagy acél kémény) kell késziilnie.

Ha a kémény rosszul hz, fontolja meg uj fustcsovek beszerelését. Az is fontos, hogy

Ha a kémény rossz huzatot produkal, fontolja meg Uj flistcs6 fektetését. Ellendriztesse a kéményt
kéményseprével, és a helyi eléirasoknak megfelel6, engedéllyel rendelkezé céggel végeztesse el az
esetleges kiigazitasokat.

A Kratki.pl szabadon &ll6 f DOEL vagy kalyhai kézi tiizel6anyag-ellatassal rendelkez6 tiizhelyek, amely-
ek az épllethez csak egy csatlakozoval csatlakoznak, amelyen keresztiil a kipufogdgazok a szabadba
tavoznak, valamint egy zarhaté égéstermék-elvezetd ajtoval. Keményfahoz, példaul gyertyan, tolgy,
btikk, akdc, szil, juhar, nyirfa <20%-os nedvességtartalmu keményfahoz tervezték. Kiegészité héfor-
rasként szolgalnak azokban a helyiségekben, amelyekben telepitésre kertlnek.

BEVEZETO INFORMACIO / FIGYELEM!

A tlizveszély megel6zése érdekében a kandalldkélyhat az épitési el6irasok vonatkozé rendelkezése-
inek és a jelen telepitési és Gzemeltetési Utmutatoban talalhaté miszaki utasitasoknak megfeleléen
kell telepiteni. A kandallé beépitésének tervezését képzett szakembernek kell elvégeznie. Az Gizem-
be helyezés elétt miszaki atvételi probat kell végezni, amelynek soran egy kéményseprének és egy
tlizvédelmi szakértének kell véleményt nyilvanitania.

ALTALANOS MEGJEGYZESEK

a) A fltéberendezés felszerelésének megkezdése elétt a fustcsovet ellendrizni és jovahagyni kell a
miiszaki paraméterek és az allapot - tomitettség, tomitettség - szempontjabadl.

b) A ventilatoros fiitéberendezés telepitését és lizembe helyezését megfelelé engedéllyel rendelkezé
és tapasztalt szerelének kell elvégeznie.

) Aventilatoros flit6berendezést a leheté legkozelebb kell felszerelni a fiistgazhoz. A helyiségnek, ahol
a flitéventilatort elhelyezik, hatékony szell6zérendszerrel és a fitéventilator megfelelé6 miikodéséhez
sziikséges levegémennyiséggel kell rendelkeznie.

d) A flitStest hasznalata el6tt a matricakat el kell tavolitani az Gvegrél
e) A flitétest mUiszaki paraméterei a jelen kézikonyvben emlitett tiizel6anyagra érvényesek.

f) A fiistesé ellendrzési id6kozoket szigordan be kell tartani (évente legalabb kétszer).

(9) A hatélyos jogszabalyoknak megfelel6en a kecskekélyha nem lehet a flités kizarolagos forrasa, ha-
nem csak a meglévo flitési rendszer kiegészitése. Az ilyen jellegli szabalyozas oka az, hogy a lakok
hosszabb tévolléte esetén is biztositani kell az épdlet flitését.

A flités felszerelését az e teriileten érvényes szabvanyok el6irasai, az épitési elGirasok és az e teriileten
hatalyos tlizvédelmi szabvanyok kovetelményei szerint kell elvégezni.

Az éplletbiztonsagra, tlizbiztonsagra és Gizembiztonsagra vonatkozo részletes elGirdsokat az adott
orszagban érvényes rendeletek és épitési eléirasok tartalmazzak.

UZEMANYAG VALASZTAS / Ajanlott iizemanyag

- A gyart6 olyan lombhullaté fak ronkjeit ajanlja, mint a biikk, gyertyan, tolgy, éger, nyir, kéris stb. A
ronkoknek a rostély szélességéhez hasonlé hosszisagunak kell lennitik.

A ronkok hosszanak kozel kell lennie a racs szélességéhez. A ronkoket vizszintesen kell a racsra fektetni.
Ne hasznéljon tal hosszu ronkoket, és ne rakja 6ket fliggSlegesen, mert akadalyozhatjak a masodlagos
levegd dramldsat, és a felborulds miatt megsérilhetnek a tiizhely alkatrészei, pl. az tiveg.

- A készulék tlizeléséhez hasznalt fa nedvességtartalma nem haladhatja meg a 20%-ot, ami a kovetke-
z6knek felel meg fakivagas utan 2 évig érlelt fa, fedett helyen tarolva.

457



HU

Nem ajanlott iizemanyag

Kerlilje a 20%-nal nagyobb nedvességtartalmu ronkok vagy rudak tlizelését, mivel ez a megadott
miiszaki paraméterek elmaradasahoz - csokkentett hételjesitményhez - vezethet.

Nem ajanlatos tilevelli ronkét vagy tuskofat hasznalni a késziilék tiizeléséhez, mivel ezek intenzivebb
égést okoznak, és gyakrabban kell tisztitani a késziiléket és a fiistcsovet. A nem megfelel6 tiizel6anyag
az liveg szennyezédésének mértékét is befolyasolja.

Tiltott izemanyag

A flitéberendezésekben nem égethetdk el: asvanyi anyagok (pl.: szén, trépusi fa (pl.: mahagéni), vegyi
termékek vagy folyadékok, mint példaul olaj, alkohol, benzin, naftalin, rétegelt lemezek, ragasztoval
kotott impregnalt vagy préselt fadarabok, szemét. Ha mas tlizel6anyagok engedélyezettek, azt a tel-
jesitménytablan feltintetik.

A FUTOBERENDEZES OSSZESZERELESE ES TELEPITESE

A flitéberendezés beszerelését olyan személynek kell elvégeznie, aki rendelkezik az ilyen tipusu sze-
relési munkak elvégzéséhez sziikséges képesitéssel. Ez a biztonsagos hasznalat feltétele. A szerelének
a garanciakartyan alairasaval és pecsétjével kell igazolnia, hogy a szerelési munkalatokat megfeleléen
végezték el. Ennek a kovetelménynek a be nem tartasa esetén a Vevo elvesziti a flitéberendezés gyar-
tojaval szembeni garancialis igényérvényesitési jogat.

A késziilék felszerelése el6tt ellenérizni kell annak az aljzatnak a mechanikai szilardsagat is,
amelyre a késziiléket elhelyezik, figyelembe véve a késziilék sulyat.

ITES AZ OSSZESZERELESHEZ

A flit6berendezést beépitésre készen szallitjuk. A kicsomagolas utan a készlléket a jelen hasznalati
utasitasnak megfeleléen ellenérizni kell a teljességre vonatkozoan. Ezenkiviil ellenérizze a kovetkezék
miikodését:

- az égéstér (hamutal) levegGellatasat szabalyozéd mechanizmus miikodését;

- az ellils6 ajto zarszerkezetét (zsanérok, fogantyu);

- afilistcso és a fiistcsatorna burkolatanak épségét legalabb 60 perces tiizallosaggal kell biztositani;

az livegezés allapota

- a fitéberendezés beépitése a kéménysepré-szakérté altal a flistcsére vonatkozdan készitett pozitiv
eredményi szakvélemény utan végezhetd el.

CSATLAKOZAS A KEMENYHEZ

Atlizhelyet kozos kéményhez is lehet csatlakoztatni. K6z6s kéményhez valé csatlakozaskor az ajtonak
mindig zarva kell lennie. A kéménynyomasnak 12 Pa-nak kell lennie.

Hatarozza meg a minimalis kéményhtzast a névleges hételjesitményhez [Pa]:

A kémény huzatanak meg kell lennie:

- minimalis huzat - 6 + 1 Pa,

- kozepes, ajanlott merités - 12+ 2 Pa,

- maximalis tol6eré - 15 + 2 Pa.

A kéménynek légmentesnek és falainak simanak kell lennie. A csatlakoztatas el6tt meg kell tisztitani
a koromtdl és minden szennyezédéstél. A kémény és a késziilék kozotti csatlakozasnak légmentesnek
és oxidaciotol védett, nem éghetd anyagbdl (pl. zomancozott acél flstcsd) kell késziilnie. Ha a kémény
rossz huzatot biztosit, fontolja meg Uj fiistcsovek fektetését. Az is fontos, hogy a kémény ne okozzon
tulzott huzatot, ebben az esetben a kéménybe huzatstabilizalot kell beépiteni. kominie. A specialis
kéményvégzédések, amelyek szabalyozzak a huzatot, szintén alternativat jelentenek. A kémény elle-
nérzése
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A kémény fistelvezetését kéménysepromesterrel, az esetleges atalakitasokat pedig erre felhatalma-
zott céggel végeztesse el, hogy a kovetelmények teljestiljenek.

A flstcsovekhez vald csatlakozést a szabvanynak megfeleléen kell elvégezni. A flistcsovek legkisebb
tényleges magassaga 4-6 mb.

Akésziilék és a kémény kozotti csatlakozés hossza nem haladhatja meg a kémény teljes magassaganak
1/4-ét.

Példak a kéményes kombinécidra:inacidra:nalasara:nélasara:

— fiistcsé
/

/

nem égheté
/ anyag

/habarcs D
‘ R

/
/, ozettak

N

tisztabb

czysaczak \

csatlakozasi dtméré
fiistcsovel

SZELLOZES A HELYISEGBEN, AHOL A TUZHELYET ELHELYEZTEK

A helyiségnek, amelyben a tlizhelyet elhelyezik, olyan térfogattal kell rendelkeznie, amely a késziilék
névleges hételjesitményének 4 m 3 x 1 kW aranyabdl adddik, de nem lehet kevesebb, mint 30 m3
. Ezenkiviil hatékony szell6zérendszerrel kell rendelkeznie, és biztositania kell a tiizhely megfelelé
mukodéséhez sziikséges levegémennyiséget. Feltételezziik, hogy 1 kg fa elégetéséhez kortlbelil 8
m3 levegdre van szlikség. A helyiségnek, amelyben a tiizhelyet elhelyezziik, amely a helyiségbél szivja
a levegét, mentesnek kell lennie elszivo berendezésektdl és egyéb tlizhelyes készulékektdl. A gépi
szell6zéssel vagy nagyon sz(ik ablakkeretekkel rendelkezé helyiségekben sziikséges, hogy hasznalja
a cimet az égéstér egyedi levegbellatasa. A legjobb, ha erre a célra egy kiviilrél érkezé frisslevegd-
-beszivast hasznal. Az égési leveg6 beszivasat tgy kell megvalasztani, hogy az ne tudjon eltémédni. A
hatékony égést a kiilsé levegé beszivasanak csatlakoztatdsa biztositja. A helyiségszell6zteté rendszer
beszivéracsait biztositani kell az 6nzarédas ellen.

ATUZHELY BIZTONSAGI BEALLITASA - TAVOLSAGOK
Akandallét legaldbb 20-30 mm vastag, nem égheté padléra kell helyezni. A kandallé ajtaja el6tti éghe-
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t6 pad|ot legaldbb 30 cm széles, nem égheté anyagbol készilt csikkal kell védeni (pl. keramiacsempe,
ko, iveg vagy acél alap).

A tiizhely Gzemeltetésével és hasznélataval kapcsolatos minden miivelet soran ne feledje, hogy a
tlzhely acél alkatrészei forroak lehetnek. A tlizhely lizemeltetése és hasznalata soran tartsa be az ala-
pvetd biztonsagi feltételeket biztositd szabalyokat:

- Ismerje meg a tlizhely haszndlati utasitasat, és szigortan tartsa be annak el6irasait;

- A tizhelyet a biztonsagi el6irdsoknak megfeleléen szerel6nek kell izembe helyeznie és betizemelnie.
- Ne hagyjon héérzékeny targyakat a tizhely tivegének kozelében, ne oltsa el a tiizet a tiiztérben vizzel,
ne lzemeltesse a tlizhelyet torott tiveggel, és ne helyezzen gyulékony targyakat a tiizhely kozelébe;

- Ne engedjen gyerekeket, dllatokat vagy fogyatékkal él6 személyeket a tlizhely kdzelébe.

MEGJEGYZES!
A tiizhely miikodés kozben forro, és nem szabad megérinteni. A tlzhely m(ikodtetésekor viseljen
védokeszty(it.

Tavolsagok nem éghet y c
S
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Minimalis tavolsag éghetd anyagoktdl (mm-ben megadva)

Tyt Bok Szyba
AMBLER 500 800 1500
ANTARES 800 800 1500
BJORN 500 800 1500
ERIK 500 800 1500
FALCON 800 800 1500
INGA 600 150 150
ABENYOR 500 800 1500
ABS2 800 800 1500
ABSDRECO 500 800 1500
ENYO 600 600 1500
EPSILON 800 800 1500
K5 800 800 2000
ORBIT 800 800 2000
PICARD 600 600 1500
TITAN 800 800 1500
VEGA 800 800 1500
REN 500 800 1500
ROLLO 600 600 1500
RUNA 600 600 1500
SVEN 500 800 1500
THOR 800 800 1500
TOFA 600 600 1500
TORA 600 600 1500
WK440 500 500 1500
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Kiilsé légbeszivas - csatlakozasi médok.

%

Az égéstér szellbztetése torténhet a helyiségbél vagy kiviilrél. Ha a kandallokalyha a helyiségbél szivja
aleveg6t, akkor hatékony be- és elszivo szell6zérendszerrel kell rendelkeznie.

Az égéstér elégtelen oxigénellatasa a kovetkezéket eredményezheti: problémak a tiizhely meggyuj-
tasaval, tulzott fust az tivegen, fiist a helyiségben, hatastalan égés.

A tlizhely beépitett kiils6 légbeszivo nyilassal rendelkezik - beszivocsonk fi 100, 125 mm (modelltél
fliggen). A rostély alatti primer levegé beéllitasa a betétajto alatt talalhaté egyetlen mechanizmussal
(szabalyozd) torténik. A tlizhely haromszoros légrendszerrel van felszerelve az égéstér, az elsédleges
és a masodlagos levegd szamara.

A leveg6 elosztasa az égéstérbe a lemez - racs alatti térben (légkamra) torténik, amelyen az égés
torténik. Az elsédleges levegé az égéstér padldjaban talalhato rostély alatt taldlhato. A masodlagos
levegé egy specialis csatornan keresztll (amely a tlizhely hétsé falan taldlhato), egy lyukrendszeren
keresztil jut az égéstérbe.

A masodlagos égés a fiistben 1évé részecskék utdégetésébdl all. A tiizhely légfliiggonyrendszerrel is
rendelkezik. A légvezérlon keresztiil iranyitott levegd "besopri” az liveget, ezéltal a tiiz és a fust elvonul
az livegtsl, ami jelentdsen csokkenti a koromlerakddast. [gy oxigénhez jut az égéstér felsd része, ahol
a fa elégetésekor keletkez6 gazok utéégnek, igy csokken a kovetkezok kibocsatasa: - a fahémérséklet
és afahémérséklet.
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ATUZHELY BEINDITASA ES MUKODTETESE - ALTALANOS MEGFONTOLASOK

A SZABADON ALLO TUZHELY MEGGYUJTASA

A kandallok és a szabadon allo tlizhelyek begyujtasanak egyetlen helyes és ajanlott modja a fellilrél
torténd begyuijtas. A tliztér nem szabad teljesen megtolteni faval. 1 kg fa legfeljebb 20%-o0s nedves-
ségtartalom mellett feltételezhetéen 3 kW teljesitményt ad. A fa hozzaadasa el6tt hagyja, hogy a lan-
gok kialudjanak, és ne adjon hozza tul sok hét. A tliz meggyujtasa utan toltse meg az égéstermet faval,
atlzeléanyagot Uigy rendezziik el, hogy az a felhasznalo altal egyéni tapasztalatok alapjan meghataro-
zott, és természetesen a késziilék névleges teljesitményét figyelembe vevé tervezett égési id6 alatt
ésszer(ien megtoltse az égéstermet.

Az ajtét minden alkalommal be kell zérni. Ha a kalyhéat hosszabb ideig nem hasznaltak, célszerti a tiizet
kisebb teljesitményen inditani.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

1. PRZYGOTOWANIE MATERIALOW

-Tobb nagyobb rénk (hasitott; max. nedvességtartalom 20%-ig; atméré kb. 10-13 cm) - Egy marék apré
gyujtds (atmérd kb. 2-5 cm; max. nedvességtartalom 20%-ig).

- Barmilyen tiizgyujté

- Gyufa/gyuijto

2. KEMENCE ELOKESZITES

- Nyissa ki a tiizhely 6sszes szell6zényilasat/atjarojat.

- A nagyobb ronkoket felvéltva helyezze a tliztér aljara.

- Helyezzen egy réteg kisebb tUzifat a nagyobb ronkok tetejére (legfeljebb 3 rétegben). A ronkoket tgy

rakja egymasra, hogy a levegd szabad dramlasat biztositd rések maradjanak kozottiik.
- Helyezzen gyujtost a legfelsé réteg fahasab tetejére.

TUZFELSZERELES

Gyujtsa meg a gyujtosokat, és zarja be a kandallé ajtajat. A fiistcs6 hosszatdl és a huzattdl fiig-
gdben a gyujtas tobb-tobb percig is eltarthat. Ha nincs el d6 huzat a kéményben, a gyuijtas
kezdetén a kandallé ajtajat kinyitva oldja fel a tomitést. Az is j6 Gtlet, ha kinyit egy ablakot ab-
ban a helyiségben, ahol a kandallé fel van szerelve, hogy t6bb levegd jusson a helyiségbe (csak

Ké knek
olyan amely

P o PN e
nincs I t kiilsé lég| j
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A kandallokalyhat legfeljebb 20% nedvességtartalmu fa elégetésére tervezték. Szén, koksz, szénter-
mékek, miianyag, szemét, rongy és egyéb éghet6 anyagok hasznalata nem megengedett.

A felhasznalt fatlizel6anyag nedvességtartalmanak gyakorlati értékelése a kovetkezé. A 18-20%-os ne-
dvességtartalmu fat 18-24 honapig kell érlelni, vagy kemencében szaritasi folyamatnak kell alavetni.
A fa nedvességtartalmanak csokkenésével né a flitGértéke, ami pénziigyi megtakaritast jelent - akar
30%-0s megtakaritast az egy flitési szezonhoz sziikséges fa 9ssztomegébdl. Ha tul magas nedvesség-
tartalmu fat hasznalnak az égetéshez, akkor a nedvesség elparologtatasahoz tulzottan sok energiara
van sziikség, és kondenzatum képzdédik a kéményben vagy az égéstérben, ami befolyésolja a helyiség
fltését.

Egy masik negativ jelenség, amely a tul magas nedvességtartalmu fa hasznélatakor figyelheté meg

a kreozot jelensége, egy olyan lerakddas, amely tonkreteszi a fiistcsovet, és amely korlatozott esetben
meggyulladhat és kéménytiizet okozhat.

Ezért ajanlatos keményfat hasznalni, mint példaul tolgy, biikk, gyertyan és nyir. A tiilevel(i fakat alacso-
nyabb energiaértékek jellemzik, és elégetésiik intenziv tivegégést okoz.

SZABADON ALLO FUTOTESTEK KARBANTARTASAN

A tiizhely és a fiistcsatornak karbantartasa a kovetkezé irdnyelvekbdl all. A tlizhely idészakos vagy
tervezett karbantartdsa a kovetkezéket foglalja magaban: a hamu eltavolitasa, a szélvédg tisztitasa, az
égéstér tisztitasa, a fustcso tisztitasa.

FUSTCSO KARBANTARTASA

A megfeleléen tisztitott és karbantartott kémény az alapja a tlizhely helyes és biztonsagos
miikodésének. A felhasznalé koteles a kéményt a hatélyos eldirasoknak megfelelen tisztitani. A tisz-
titas és karbantartds gyakorisaga a szigetelésétdl és a felhasznalt fafajtatol fligg. A 20%-nal nagyobb
nedvességtartalmu, szezonalatlan fa vagy tdlevell fa hasznélata a kéményben keletkezé koromttiz
kockézatat eredményezi a vastag gyulékony kreozotréteg lerakddasa miatt, amelyet rendszeresen
el kell tavolitani. Az eltavolitatlan kreozotréteg a kéménybélés belsejében tonkreteszi a tomitést, és
hozzéjérul a korrézidhoz is.

Ezért a tiizhelyet és a hozza tartozo alkatrészeket rendszeresen ellenérizni és karbantartani kell.

A KEMENCE TISZTITASA

A tlizhely acél részeit csak szarazon tisztitsa. A tlizhelyet nem szabad nedvességnek kitenni.

A tlizteret minden f(itési szezon el6tt és utan alaposan meg kell tisztitani és ellenérizni kell - ha a hamu
hosszu ideig a hamutartoban marad, az a hamutarté kémiai korrézidjat okozza.

Hasznélat kozben rendszeresen tisztitsa meg a kandallokalyha tliztérét (ennek a tevékenységnek a
gyakorisaga a felhasznalt fa tipusatol és nedvességtartalmatdl fligg). Hasznéljon piszkavasat, kapardt,
kefét, kandalloporszivot vagy hamulevalasztot az égéstermék-osszetevok tisztitdsahoz.

AZ UVEG TISZTITASA

Az liveg nagyon felforrésodik, ezért akkor kell tisztitani, amikor a tlztér leh(ilt. Csak engedélyezett
tisztitoszereket hasznaljon erre a célra.

Csak jovahagyott tisztitoszereket hasznaljon erre a célra (ne hasznélja a kandallokalyhan). Ne hasznal-
jon surold hatasu tisztitoszereket; ezek megkarcolhatjak az tiveget.

Az Uvegtisztité folyadékot ne vigye kozvetlentil az tivegre, csak papirra vagy ruhara. A lecsopogé fo-

okozhatja.

AJTOK/ZAROK
Az ajtopantok és a zardszerkezet surlodo feltleteit idénként meg kell kenni.wac grafitzsir.
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A teljes tlizhelyet minden fitési szezon el6tt ellendrizni és tisztitani kell.
Forditson kiilonos figyelmet a tomitések allapotara, és minden flitési szezon el6tt vagy utan cserélje ki
6ket, vagy ha el6zetesen kopast észlel.

HAMUELTAVOLITAS

A hamut a tizhely minden egyes beinditasa el6tt el kell tavolitani. Ha a tlizhelyet nem hasznaljak rend-
szeresen, a hamut a tlizhely begyujtasa és lehilése utan kell eltavolitani.

Ez a rdcs alatt taldlhato hamutartaly kitiritésével torténik. A hamutartalyt rendszeresen ki kell Griteni,
hogy a hamu ne hulljon ki a tiiztérbél. Ne engedje, hogy a hamu az akadalytdl leessen. A hamut hideg
tlizhelyrdl kell eltavolitani.

KIVALASZTOTT MODELLEK CSEMPE OPCIOVAL

Csempék - A gyartasi folyamatbdl adédoan a csempék egyedi tételjellemzékkel rendelkeznek. Ezért
eléfordulhat rajtuk enyhe elszinez6dés, arnyalatbeli eltérés vagy hajszalrepedés a feliileten. Ezek a jel-
lemz6k nem jelentenek hibat, és nem befolyasoljak a termék miikodését. Nem adhatnak okot a tizhe-
lyre vonatkozo reklaméciora sem. A cserépkalyha tarolasa, szallitasa és beépitése soran feltétlenil meg
kell védeni a cserépburkolat feltletét a mechanikai sériilésektél.

CSEMPE KARBANTARTAS

A csempék tisztitasahoz hasznaljon szaraz pamutkendét vagy papirtorlét. Ne tegye: mosészert perme-
tezzen a csempefeliiletre, és ne hasznaljon nedves ruhét (kiilonésen meleg tlizhelyen).

A nedvesség lathatobba teheti a keramiafellileteken [évé apré hajszalrepedéseket, kiilonsen a vilagos
szineknél, ez a mivelet a fugak megrepedését is okozhatja. Tilos olyan csiszoléanyagokat hasznalni,
amelyek élesek és megkarcolhatjak a csempe feliiletét, valamint maré hatasu szereket.

Megjegyzés: Minden karbantartasi munkat csak lehitétt allapotban szabad elvégezni.

POTALKATRESZEK

Ha sok év elteltével sziikségessé valik bizonyos alkatrészek cseréje, forduljon kereskedéjéhez vagy
barmelyik képviselénkhoz. A pétalkatrészek megrendelésekor adja meg a garanciajegy hatoldalan
talalhato névtabla adatait, amelyet a garancia lejarta utan is meg kell 6rizni.

Ezen adatok és a gyari dokumentacionk segitségével a kereskedd rovid idén beliil minden pétalka-
trészt be tud szallitani.

A MUKODES SORAN ESETLEGESEN ELOFORDULO RENDELLENESSEGEK

A késziilék miikodése soran el6fordulhatnak bizonyos, meghibasodasra utalé rendellenességek. En-
nek oka lehet a késziilék nem megfelel6, a vonatkozé épitési elGirasok vagy a jelen kézikonyvben
foglaltak figyelmen kiviil hagyéséaval torténé telepitése, vagy fliggetlen okokbol, példaul a korny-
ezetb6l adodoan.

Az alabbiakban a készllék meghibasodasanak leggyakoribb okait ismertetjiik a kovetkezékkel egytitt

azok megoldasanak maodjaival.

a) Visszatiizelés nyitott ajto esetén :

- az ajto tul gyors kinyitasa (az ajtot lassan nyissa ki); zarja be a primer leveg6csappantyut.

- ha huzatszabalyozoként fiistelvezeté csé van felszerelve, akkor minden ajtonyitaskor nyissa ki a
fiistelvezet6 csovet;

- nem megfelel6 levegéellatas abban a helyiségben, ahol a késziiléket elhelyezték (gondoskodjon
a helyiség megfeleld szell6ztetésérdl, vagy az égéstér levegGellatasarol a kézikonyvben talalhatd
utasitasoknak megfelel6en, ha ez a kivalasztott modell esetében lehetséges);

- légkori viszonyok: alacsony légnyomas, kod és csapadék, gyors hémérséklet-valtozas;

- elégtelen kéményhtizés (a kéményt a fiistcso atfavasaval kell atféstlni).

b) Az elégtelen fiités vagy oltas jelensége :
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- alacsony tlizel6anyag-mennyiség a tlztérben (toltse be a tliztérbe az utasitadsoknak megfeleléen);
- az égetéshez hasznalt fa tul magas nedvességtartalma (legfeljebb 20%-os nedvességtartalmu fat
hasznaljunk), az égés soran a faanyag nagy része
energia nagy része a viz elparolgésa miatt elvész:
- elégtelen kéményhtizas (a kéményt at kell s6porni a fiistcsovon).
c) Az elégtelen f(ités jelensége a j6 égés ellenére a tiiztérben:
- alacsony flit6értékd, "puha” fa (a hasznalati utasitasban ajanlott fat hasznaljon);
- az égetéshez hasznalt fa tul magas nedvességtartalma (legfeljebb 20%-os nedvességtartalmu fat
hasznaljon);
- tulsdgosan darabos fa, tul vastag fadarabok:
(d) Az Uiveg tulzott szennyezédése:
- Elégtelen égés (nagyon kis langgal égetés, csak széraz fat hasznaljon tlizel6anyagként); d) Az tiveg
tulzott szennyezédése.
szaraz fat tizel6anyagként);
- gyantas ttilevelli vagy nedves fa hasznélata tiizel6anyagként (szaraz lombos fat hasznaljon a kandal-
l6kélyha hasznélati Gtmutatdjaban eléirtak szerint).
e) A helyes muikodést a légkori viszonyok (paratartalom, kod, szél, légnyomas) és néha a kdzeli magas
targyak is akadalyozhatjak.

Visszatéré problémak esetén forduljon kéménysepré szakemberhez, aki megerésiti az ilyen allapot
okat, és jelzi a probléma legjobb megoldasat.

FIGYELEM:

Lassu égés esetén szerves égéstermékek (korom és vizg6z) keletkeznek feleslegesen, amelyek a fiistc-
s6ben kreozotot képeznek, amely meggyulladhat.

llyen esetben gyors égés (nagy lang és magas hémérséklet) keletkezik a flistcsében - ezt nevezziik
kéménytiiznek.

llyen jelenség esetén sziikséges:

- lezarni a Iégbeoml6 nyilast;

- ellendrizni, hogy az ajté megfeleléen zérva van-e;

- értesiteni a legkozelebbi tiizoltdsagot.

A gyarto, a KRATKI.PL, kizar minden felelsséget a késziilék barmilyen modositasabol és a felhasznald
altal a berendezés tobbi részének barmilyen moédositasabol eredd karokért. Termékei minéségének
folyamatos javitdsa érdekében a KRATKI.PL fenntartja a jogot, hogy a késziiléket egyeztetés nélkul
modositsa.

A jotallas terjedelme:
A gyartd garantélja a késziilék hatékony miikodését a jelen garanciaban foglalt mUszaki és tizemel-
tetési feltételek szerint. A tlizhely hasznalatanak, a berendezéshez valé csatlakoztatds médjanak és
az Uzemeltetési feltételeknek meg kell felelnitik a jelen utasitasoknak. A késziilék beszerelését kép-
zett szakembernek kell elvégeznie. A garancia a készlilék ingyenes javitasara vonatkozik a véasarlastol
szamitott 5 évig. A garancialis igényérvényesités a késziilék megvasarlasanak napjan kezdédik és a
termékre vonatkozé garanciaidé utolsé napjan jar le.

Abban az esetben, ha az eladott termék nem felel meg a szerz6désben foglaltaknak, a Vevé a Sprinter
koltségére jogorvoslatra jogosult.

A garancia a reklamacié idépontjatol a vasarldnak a javitas elvégzésérdl szolé értesités idépontjaig
terjed6 idészakkal meghosszabbodik. Ez az id6tartam a jotéllasi jegyen keriil megerdsitésre.

A nem megfelel6 kezelés, tarolas, nem megfelelé karbantartas, a hasznalati utasitasban és a kezelési
utmutatoban meghatarozott feltételek be nem tartasa, valamint egyéb, a gyartonak nem felréhato
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okok altal okozott karok érvénytelenitik a garanciat, amennyiben a karok hozzjarultak a kandallo-
kalyha minéségének megvaltozasahoz. Tilos nedves fat égetni. A kandallokélyha felmelegedése és
lehilése soran kitagul és recseghet; ez természetes jelenség, és nem ad okot reklamaciora.

A garancia nem terjed ki:

- livegezés (vonatkozik minden hibéra, beleértve a nem engedélyezett tiizel6anyagok hasznalata altal
okozott koromfoltosodast vagy égést, elszinezédést, mattodast és egyéb, héterhelés okozta elvalto-
zasokat);

- hibdk, amelyeket a kovetkez6k okoznak: mechanikai erék, szennyezédések, atalakitasok, szerkezeti
valtozasok, a késziilék karbantartasa és tisztitasa, balesetek, vegyi anyagok, légkéri hatasok (elszine-
z6dés stb.), helytelen tarolas, jogosulatlan javitas, szallitmanyozé cégen vagy postan keresztil torténd
szallitas, a készilék helytelen beszerelése, a késziilék helytelen Gizemeltetése.

- a nem megfelel6 termékkel kapcsolatos reklamaciok (az igényhez képest tul kevés vagy tul nagy
teljesitményti késziilék beszerelése);

- a tlizhely tilmelegedése altal okozott hibak;

llyen esetekben a garancialis igényeket elutasitjuk.

A szén, mint tiizel6anyag hasznalata tilos a gyartasunkban lévé osszes tlizhelyen.

A szén hasznalata minden esetben érvényteleniti a kandalléra vonatkozoé garanciat. Amikor a vésarld
garancialis hibat jelent be, mindig ala kell irnia egy nyilatkozatot, hogy nem hasznalt szenet vagy mas,
nem engedélyezett tiizel6anyagot a kalyhankban.

Ha ilyen tlizel6anyagok hasznalaténak gyanuja meriil fel, a kandallot szakértéi vizsgalatnak vetjiik ala
a tiltott anyagok jelenlétének megallapitasara.

Ha ez a vizsgalat tiltott tiizel6anyagok hasznalatét tarja fel, a vasarlé elvesziti minden garancidlis jogat,
és koteles

Az iigyféljogok gyakorlasata :

- a gyartd altal hibasnak elismert alkatrészek ingyenes javitasa vagy cseréje;

- a készulék cseréje, ha ez szlikséges, és a javitas lehetetlennek bizonyul.

- a készulékben rejl6 egyéb hibak elharitasa;

- a "javitas" kifejezés nem foglalja magéban a hasznélati Gtmutatdban eléirt tevékenységeket (karban-
tartas, tisztitas), amelyeket a felhasznalo koteles sajat maga elvégezni;

- a garancialis id6szak alatt feltart panaszokat a gyart6 a bejelentéstél szamitott 45 napon belil dij-
mentesen kijavitja, feltéve, hogy a helyesen kitoltott jelen garanciajegyet, vagy ennek hianyaban a
vasarlast igazold bizonylatot, amely tartalmazza az igényelt termék eladasi datumat, atadjak.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:

- zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

SERIA KOZA AB / ORBIT

A KOZA AB sorozatu szabadon all6 f(it6testeket az On kényelmét és kényelmét szem el6tt tartva te-
rveztiik, mikozben a legmagasabb biztonsagi és mindségi szabvanyokat tartjuk szem el6tt, és kivételes
eleganciat és esztétikat 6tvozink.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének diagramjat, az tivegcsere diagramjat, az ajté eltavolitasanak és cseréjének diagramjat, vala-
mint az Accumote bélés és cseréjének diagramjat a kézikonyv végén taldlja.
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A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A fitéberendezés alapvetd része egy acélkdpeny, amelyben az égéstér talalhato. Az égéstér eliilsé fala
egy acél ajtobdl all, amely egyenletes h6allo tiveggel és zardcsavarral van ellatva.

Az ajté az ajtokeretbe van illesztve. Az égéstér Termotec lemezekkel van kibélelve. A kandallokalyha
aljat egy kett6s héju padlé alkotja, amelynek szerkezete egyuttal légbeszivé kamraként is szolgél. A
légbevezetést egy 125 mm atméi kiils6 légbevezet csatlakozd biztositja, amely szabalyozé me-
chanizmussal van ellatva. Az égéstér kiegészits levegbztetését szintén a hatsé falban talalhato lyukak
- a flistgaz utdégetd rendszer - biztositjak.

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A rostélyt tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
eltavolithaté hamugy(ijtébe kertilnek.

Az égéstér felett egy terelSlap talalhato. Ez természetes konvekcids csatornat biztosit a flistgazaram
szamara, fokozva a hécserét.

A levegészabalyozas egy fogantyu segitségével llithatd be. A leheté legjobban balra mozgatott beal-
lité fogantyu azt jelenti, hogy az elsédleges levegGellatas nyitva van, mig a jobbra mozgatott fogantyu
azt jelenti, hogy a levegdellatas zarva van.

A betétben torténé égéskor az égési gazok atmossdk az égéstér falait, dthaladnak a felsé és also te-
rel6lapok alatt, majd tovabbhaladnak a kéménybe, és a flistcsatornan keresztil a kéménybe jutnak.

KOZA K5

A KOZA K5 szabadon 4ll6 fitStestet az On kényelmét és kényelmét szem elétt tartva terveztiik, mi-
kozben a legmagasabb biztonsagi és minéségi szabvanyok betartasaval, valamint kivételes eleganci-
aval és esztétikummal pérosul.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének abrajat, az tivegcsere abrajat, az ajtd eltavolitdsanak és cseréjének abrajat, valamint az Accu-
mote bélés és cseréjének abrajat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A kalyha alapvet6 része az acélkopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliilsé fala egy acél
ajtobol all, amely egy egységes hdallo Giveggel és egy zardcsavarral van ellatva.

Az ajto az ajtokeretbe van illesztve. Az égéstér Termotec lemezekkel van kibélelve. A kandallokélyha al-
jat egy dupla héju padlé alkotja, amely egyuttal Iégbeszivé kamraként is szolgél. Az égéstér szell6zését
a hatso falon évé nyilasok - utéégetd rendszer - is biztositjak.

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
eltavolithaté hamugy(ijtébe kertilnek.

Az égéstér felett egy vermikulit terelSlap talalhato. A deflektorok természetes konvekcids csatornat
biztositanak a fustgdzaram szamara, fokozva a hécserét.

A levegbszabalyozas egy fogantyu segitségével allithatd be. A minél elérébb huzott allitéfogantyu azt
jelenti, hogy az elsédleges levegéellatas nyitva van, mig az el6retolt fogantyu azt jelenti, hogy a leve-
gGellatas alot powietrza jest zamkniety.

A patronban torténd égés soran a fustgazok dtmossak az égéstér falat, majd a flistgazok az égéster-
mék-elvezet6 alatt haladnak at.flektorem majd a fustcs6be aramlik, és a fiistcsovon keresztul eléri a

468



HU

kéményt.
Az épuleten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallo éltal beszivott
leveg6 mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.

SERIES JUNO

A szabadon allé JUNO sorozatu térfiitétesteket az On kényelmét és kényelmét szem elétt tartva te-
rveztiik, mikozben a legmagasabb biztonsagi és mindségi szabvanyokat tartjuk szem el6tt, és kivételes
eleganciat és esztétikat 6tvozink.

Minden tovébbi és hasznos informéacid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének diagramjat, az tivegcsere diagramjat, az ajté eltavolitasanak és cseréjének diagramjat, vala-
mint az Accumote bélés és cseréjének diagramjat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A fitéberendezés alapvetd része egy acélkdpeny, amelyben az égéstér talalhato. Az égéstér eliilsé fala
egy acél ajtobdl all, amely egyenletes h6allo tiveggel és zardcsavarral van ellatva.

Az ajté a készuléktestben 1évé specidlis tartokba van beépitve. Az égéstér Termotec lemezekkel van
kibélelve. A kandallokalyha aljat egy dupla bélésti padlo alkotja, amely egyuttal Iégbeszivé kamraként
is szolgal. A levegd bevitele egy 125 mm atmérdju, kiilsé légbeszivé csatlakozéval torténik, amely sza-
bélyozé mechanizmussal van ellatva.

Az alapra egy Ontottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a racs alatt elhelyezett, kive-
heté hamutartéban gylnek dssze.

Az égéstér felett egy acél terel6lap talalhato. A terelélapok természetes konvekcios csatornat biztosita-
nak a flistgazaram szdmara, fokozva a hécserét.

A levegbszabalyozas egy fogantyu segitségével llithatd be. A leheté legjobban balra mozgatott beal-
lité fogantyu azt jelenti, hogy a primer levegéellatas nyitva van, mig a jobbra mozgatott fogantyt azt
jelenti, hogy a levegéellatas zarva van.

A betétben torténd égéskor a flstgazok az égéstér falahoz mosddnak, a terelélap alatt athaladnak,
majd tovabbhaladnak a fiistcsé felé, és a flstcsovon keresztiil a kéménybe jutnak.

Az épuleten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallo éltal beszivott
leveg6 mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.

SERIES THOR

A THOR szabadon &l16 hdsugarzok termékcesaladjat az On kényelmét és kényelmét szem el6tt tartva
terveztlik, mikozben a legmagasabb biztonsagi és minéségi szabvanyokat tartjuk fenn, és kivételes
eleganciat és esztétikat 6tvozink.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének diagramjat, az tivegcsere diagramjat, az ajté eltavolitasanak és cseréjének diagramjat, vala-
mint az Accumote bélés és cseréjének diagramjat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A flit6berendezés alapveté része az acélkopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliilsé fala
egy acél ajto, amely két h6allo tiveglappal és fogantyuval van ellatva.

Az ajté a készuléktestben 1évé specidlis tartokba van beépitve. Az égéstér Termotec lemezekkel van
kibélelve. A kandallokalyha aljat egy dupla bélésti padlo alkotja, amely egyuttal Iégbeszivé kamraként
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is szolgal. A légbevezetés egy 125 mm atmérdj(, kiilsé légbevezetd csatlakozoval torténik, amely sza-
bélyozé mechanizmussal van ellatva.

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
kivehet6 hamutartoban gy(ilnek dssze.

Az égéstér felett egy vermikulit terellap és egy acél terel6lap talalhato. A terel6lapok természetes
konvekcios csatornat biztositanak a flistgazaram széamara, fokozva a hdcserét.

Alevegd bedllitdsa az als kamraban, az ellen6rzé ajté mogott talélhato fogantyuval torténik. A lehetd
legjobban balra mozgatott beallité fogantyu a primer légbevezetd nyilast jelenti, mig a jobbra mozga-
tott fogantyu a légbevezetd zarva van.

A betétben torténd égéskor a flstgazok az égéstér falahoz mosddnak, a terelélap alatt athaladnak,
majd a kéménybe jutnak, és a flistcsovon keresztil a kéménybe jutnak.

Az épuleten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallo éltal beszivott
leveg6 mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.

SERIA FALCON

A FALCON szabadon allé hésugarzok termékcsaladjat az On kényelmét és kényelmét szem el6tt tartva
terveztlik, mikdzben a legmagasabb biztonsagi és minéségi szabvanyokat tartjuk fenn, és kivételes
eleganciat és esztétikat 6tvozink.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének diagramjat, az tivegcsere diagramjat, az ajté eltavolitasanak és cseréjének diagramjat, vala-
mint az Accumote bélés és cseréjének diagramjat, a kézikonyv végén taldlhato.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A kélyha alapvet6 része az acélkopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliilsé fala egy acél
ajtobol all, amely két h6allé tveglappal és egy fogantyuval van ellatva.

Az ajtd a készlléktestben 1évé specialis tartokba van beillesztve. Az égéstér Termotec lemezekkel van
kibélelve. A kandallokalyha aljat egy dupla bélésti padlo alkotja, amely egyuttal Iégbeszivé kamraként
is szolgal. A leveg6 bevitele egy 125 mm &tmérgjd, kilsé légbeszivé csatlakozdval torténik, amely egy
allitd mechanizmussal van felszerelve.

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
kivehet6 hamutartoban gy(ilnek dssze.

Az égéstér felett egy vermikulit terellap és egy acél terel6lap talalhato. A terel6lapok természetes
konvekcids csatornat biztositanak a flistgazaram széamara, fokozva a hdcserét.

Alevegd bedllitdsa az als kamraban, az ellen6rzé ajté mogott talalhato fogantyuval torténik. A lehetd
legjobban balra eltolt beallité fogantyu azt jelenti, hogy a primer |égbevezetés nyitva van, mig a jobbra
eltolt fogantyu azt jelenti, hogy a légbevezetés zarva van.

A patronban torténd égés soran a fustgazok dtmossdak az égéstér falat, majd a flistgazok az égéster-
mék-elvezet6 alatt haladnak at.flektorem i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewéd dymowy do-
cierajg do komina.

Az épiileten kiviilrél a égbeszivo csatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallé éltal beszivott
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leveg6 mennyiségét, és felelds az égési folyamat optimalizalasaért.

ATLAS-SOROZAT

A szabadon 4llé ATLAS sorozatu helyiségmelegitéket az On kényelmét és kényelmét szem elétt tartva
terveztik, a legmagasabb biztonsagi és minéségi szabvanyok betartasaval, valamint kivételes elegan-
ciaval és esztétikaval 6tvozve.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének diagramjat, az tivegcsere diagramjat, az ajté eltavolitasanak és cseréjének diagramjat, vala-
mint az Accumote bélés és cseréjének diagramjat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A kalyha alapvet6 része az acélkopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliilsé fala egy acél
ajtobol all, amely egy egységes hdallo Giveggel és egy zardcsavarral van ellatva.

Az ajté a burkolat kiilsé aljaba van beillesztve. Az égéstér Termotec lemezekkel van kibélelve. A kandal-
l6kalyha aljat egy dupla héju padloé alkotja, amely egyuttal [égbeszivo kamraként is szolgal. Az égéstér
szell6zését a hatsoé falon 1évé nyilasok - utdéégetd rendszer - is biztositjak.

Az alapra egy ontottvas racsot szerelnek, amelyen a tlizel6anyag elégetése torténik. A racsot ugy kell
elhelyezni, hogy a bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvanyok a racs alatt elhelyezett, eltavo-
lithaté hamugy(ijtébe kertlnek.

Az égéstér felett egy vermikulit terelSlap talalhato. A deflektorok természetes konvekcids csatornat
biztositanak a fustgdzaram szaméra, fokozva a hécserét.

Az égéstérbe juto levegdé mennyiségének beallitasa a késziilék jobb oldali laban talalhaté fogantyu el-
forgatasaval torténik. Az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban elforditott fogantyu azt jelenti, hogy
a primer légbevezetés nyitva van, mig az éramutato jarasaval ellentétes iranyban elforditott fogantyu
azt jelenti, hogy a légbevezetés zarva van.

A betétben torténd égés soran a flstgazok atmosodnak az égéstér falain, athaladnak a terel6lap alatt,
majd tovabbhaladnak a flistcsébe, és a fiistcsovon keresztiil a kéménybe jutnak.

Az épuleten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallo éltal beszivott
leveg6 mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.

ANTARES COOKER

A KOZA ANTARES szabadon all6 hékalyhat az On kényelmét és kényelmét szem elétt tartva tervezték,
mikdzben a legmagasabb biztonsagi és mindségi szabvanyok betartdsa mellett kivételes eleganciat
és esztétikat 6tvoz.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének abrajat, az tivegcsere abrajat, az ajtd eltavolitdsanak és cseréjének abrajat, valamint az Accu-
mote bélés és cseréjének abrajat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A flitStest f6 része egy acél kopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliils6 fala egy acél
ajtobol all, amely egy egységes hdallo Giveggel és egy zardcsavarral van ellatva.

Az ajté a burkolat kiilsé aljaba van bedgyazva. Az égéstér Termotec lemezekkel van kibélelve. A kandal-
l6kalyha aljat egy dupla héju padlé alkotja, amely egyuttal [égbeszivo kamraként is szolgal. Az égéstér

szelléztetése szintén a hatso falon 1évé lyukakon keresztil torténik - utoégetd rendszer.

471



HU

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
eltavolithaté hamugy(ijtébe kertilnek.

Az égéstér felett két acél terel6lap taldlhato. A terelSlapok természetes konvekcids csatornét biztosita-
nak a flistgazaram szdmara, fokozva a hécserét.

Az égéstérbe juto levegé mennyiségének beallitdsa a készulék jobb oldali laban taldlhaté fogantyu
elforgatasaval torténik. Az éramutato jarasaval ellentétes iranyban elforditott fogantyt azt jelenti,
hogy az elsédleges légbevezetés nyitva van, mig az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban elforditott
fogantyu azt jelenti, hogy a légbevezetés zarva van.

A betétben torténd égés soran a flstgazok atmosodnak az égéstér falain, athaladnak a terel6lap alatt,
majd tovabbhaladnak a flistcsébe, és a fiistcsovon keresztiil a kéménybe jutnak.

Az épuleten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyu szabalyozza a kandallo éltal beszivott
leveg6 mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.

SERIA VEGA

A szabadon 4116 VEGA sorozatu flt6testeket az On kényelmét és kényelmét szem el6tt tartva terveztiik,
mikdzben a legmagasabb biztonsagi és minGségi szabvanyokat tartjuk szem elétt, és kivételes elegan-
ciat és esztétikat otvoziink.

Minden tovébbi és hasznos informécid, beleértve a miszaki adatokat, a kandallé belsé légkerin-
gésének abrajat, az tivegcsere abrajat, az ajté eltavolitdsanak és cseréjének abrajat, valamint az Accu-
mote bélés és cseréjének abrajat a kézikonyv végén taldlja.

A KESZULEK LEIRASA ES FELEPITESE
A kalyha alapvet6 része az acélkopeny, amely az égéstérnek ad otthont. Az égéstér eliilsé fala egy acél
ajtobol all, amely egy egységes hdallo Giveggel és egy zardcsavarral van ellatva.

Az ajté a burkolat kiilsé aljaba van beillesztve. Az égéstér Termotec lemezekkel van kibélelve. A kandal-
l6kalyha aljat egy dupla héju padloé alkotja, amely egyuttal [égbeszivo kamraként is szolgal. Az égéstér
szelléztetése szintén a hatso falon 1évé lyukakon keresztil torténik - utoégetd rendszer.

Az alapra egy 6ntottvas racs van szerelve, amelyen a tiizel6anyag elégetése torténik. A racsot tgy kell
elhelyezni, hogy bordai felfelé nézzenek.

Az égési hulladék: a hamu és az el nem égett tiizel6anyag-maradvéanyok a rostély alatt elhelyezett,
eltavolithaté hamugy(ijtébe kertilnek.

Az égéstér felett egy vermikulit terelSlap talalhato. A deflektorok természetes konvekcids csatornat
biztositanak a fustgdzaram szaméra, fokozva a hécserét.

Az égéstérbe jutd levegé mennyiségének beallitdsa a készulék jobb oldali laban taldlhatéd fogantyu
elforditasaval torténik.

Az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba forditott fogantyt azt jelenti, hogy az elsédleges légbeve-
zetd nyilik, mig az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba forditott fogantyu azt jelenti, hogy a légbe-
vezetd zarva van.

A kandallokalyhdban torténé égéskor az égési levegd dtmossa az égéstér falat, thalad a terelSlap

alatt, majd a flistcs6ben a kéménybe aramlik.
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Az épiileten kiviilrél a légbeszivocsatornaba szerelt csappantyt szabalyozza a kandallé éltal beszivott
levegé mennyiségét, és felel6s az égési folyamat optimalizalasaért.
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(PL) RYSUNKI / (EN) FIGURES / (DE) ZEICHNUNGEN / (RU) PACYHKUN
1. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB2./ Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove.
MaBzeichnung des Ofens KOZA AB2./ PucyHok kamuta KOZA AB2 ¢ onpefieneHuem pasmepos.
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Tabela wymiaréw 1./ Table of Dimensions 1./ Tabelle der Abmessungen 1

(A) 422 422 460 429 422 422 422 422 422
(B) 528 528 761 522 528 528 528 528 528
(@] 1052 1052 1023 1081 1086 | 1086 1086 1086 1109
(D) 427 427 597 427 430 430 700 700 430
(E) 290 290 621 290 290 290 360 360 290
(F) 604 604 602 604 604 604 703 703 604
Q) 388 388 653 388 385 385 380 380 385
(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146
[0} 98 98 123 98 98 98 98 98 123
) 470 470 580 470 470 470 470 470 470
(K) 225 225 555 222 222 222 222 222 222
(L) 292 292 272 292 292 292 292 292 292
ABS

wmary | | 885 | ansz | 4852 | G | ABs | ags | R | Mo | g
STO GLASS Kafel Kafel

(A) 422 422 460 460 422 422 422 426 426 422
(B) 528 528 761 761 528 528 528 528 528 528

(@] 1052 | 1052 | 1052 | 1052 | 1053 | 1052 | 1052 1109 1109 1109
(D) 430 430 430 430 430 | 430 430 700 700 430
(E) 290 290 540 540 290 | 290 290 356 356 290
(F) 604 604 602 602 655 | 604 604 703 703 604
(G) 385 385 649 649 395 385 385 380 380 385

(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146 146
(U] 98 98 123 123 98 98 98 123 123 123
) 470 470 460 460 478 | 478 470 470 470 470

(K) 222 222 296 296 277 222 222 195 195 222
(8] 292 292 555 555 292 292 292 292 292 292
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2. Schemat wymiany szyby KOZA AB2 / KOZA AB2 glass-replacement diagram
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4. Schemat wymiany drzwi seria KOZA AB na przyktadzie pieca KOZA AB2G / KOZA AB Series door-re-
placement diagram using the example of the KOZA AB2G Stove
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5. (PL) Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - seria KOZA AB na przy-
ktadzie pieca KOZA AB2G / (EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and
replacement - THE KOZA AB Series using the example of the KOZA AB2G Stove
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6. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA K5./ Dimensioned Figure of the KOZA K5 Stove.

I

Tabela wymiaréw 2./ Table of Dimensions 2.

Wymiary K5 SW K5 SWD K5 ST K5STN
(A) 410 410 410 410
(B) 462 462 462 462
(@] 942 942 636 942
(D) 381 381 381 381
(E) 288 288 288 288
(F) 511 511 511 511
G) 452 452 452 452
(H) 146 146 146 146
0 - - - -
) 367 367 367 367
(K) 202 242 197 180
(L) 310 310 310 310
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7. Schemat wymiany szyby KOZA K5 / The KOZA K5 glass-replacement diagram

¥

8. Schemat wymiany drzwi KOZA K5 / KOZA K5 door-replacement diagram
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5. (PL) Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - KOZA K5
(EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - KOZA K5
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10. (PL) Zwymiarowany rysunek pieca KOZA ORBIT. / (EN) Dimensioned Figure of the KOZA ORBIT Sto-
ve.
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Tabela wymiaréw 3./ Table of Dimensions 3.

Wymiary ORBIT
(A) 570
(B) 475
(C) 939
(D) 359
(E) 300
(F) 500
(G) 374
(H) 146
(1) 98
) 367
(K) 204
L 310

11. Schemat wymiany szyby KOZA ORBIT / KOZA ORBIT glass-replacement diagram

PL/EN/DE/RU
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12. Schemat wymiany drzwi KOZA ORBIT / The KOZA ORBIT door-replacement diagram
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13. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - KOZA ORBIT
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - KOZA ORBIT
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KOLEJINOSC WYIMOWANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE

~

*

Tabela wymiaréw 4./ Table of Dimensions 4.

Dimensions JUNO
(A) 451
(B) 899
Q) 901
(D) 415
(E) 710
(F) 437
(G) 710
(H) 157
[0) 122
o) 278
(K) 312
(L) 652
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14. Zwymiarowany rysunek pieca JUNO. / Dimensioned Figure of the JUNO Stove.
- B -

0
b0

15. Schemat wymiany szyby JUNO. / The JUNO glass-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO. / The JUNO door-replacement diagram

494









PL/EN/DE/RU

KOLEJNOSC WYJMOWANIA KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE

Tabela wymiaréw 5./ Table of Dimensions 5.

Dimensions THOR THOR ABLE THOR VIEW
A) 451 442 428
(B) 899 442 511
© 901 1308 1232
(D) 415 683 575
(E) 710 425 415
(F) 437 71 597
(G) 710 439 437
(H) 157 136 146
(1) 122 98 08
) 278 510 513
(K) 312 283 267
(L) 652 283 338
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16. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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19. Schemat wymiany szyby THOR. / The THOR glass-replacement diagram
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21. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - THOR

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - THOR
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22. Zwymiarowany rysunek pieca FALCON. / Dimensioned Figure of the FALCON Stove.

Tabela wymiaréw 6.

Dme"::iz“ FALCON FALCON VIEW
") 450 450
®) 550 550
© 1057 1057
) 607 607
® 450 450
G 607 607
© 450 450
() 146 146
(1) 98 98
0) 405 405
(K) 286 286
) 389 377
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON / The FALCON glass-replacement diagram
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25. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - FALCON

KOLEJNOSC WYJMOWANIA

ELEMENTOW ACCUMOTE EJNOSC WKLADANIA

E.EMENTOWACCUMO'IE
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON VIEW / The FALCON VIEW glass-replacement diagram

A

24. Schemat wymiany drzwi FALCON VIEW / 24.The FALCON VIEW door-replacement diagram
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25. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON VIEW
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — FALCON VIEW
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26. Zwymiarowany rysunek pieca ATLAS VIEW. / Dimensioned Figure of the ATLAS VIEW Stove.
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Tabela wymiaréw 7./ Table of Dimensions 7.

Dmgj;ﬁs ATLAS ATLAS VIEW
(A) 400 406
®) 451 451
© 1053 1053
(D) 703 700
(E) 340 333
(F) 708 723
© 377 367
) 146 146
0 98 98
0) 540 542
(K) 228 228
() 321 321
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27. Schemat wymiany szyby w piecu ATLAS VIEW. / The ATLAS VIEW glass-replacement diagram
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28. Schemat wymiany drzwi ATLAS. / The ATLAS door-replacement diagram
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29. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ATLAS
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — ATLAS

KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE
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30. Zwymiarowany rysunek pieca ANTARES. / Dimensioned Figure of the ANTARES Stove.
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Tabela wymiaréw 8./ Table of Dimensions 8.

Wymiary ANTARES
(A) 522
(8) 522
(@] 1180
(D) 815
(E) 440
(F) 815
(G) 440
(H) 150
[0} 122
() 656
(K) 318
(8] 350
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31. Schemat wymiany szyby w piecu ANTARES. / The ANTARES glass-replacement diagram
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32. Schemat wymiany drzwi ANTARES. / 32. The ANTARES door-replacement diagram
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33. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ANTARES
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ANTARES
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Tabela wymiaréw 9./ Table of Dimensions 9.

pimensions veG
(A) 315
(B) 510
© 649
) 481
® 380
(F) 501
© 500
(H) 146
0 -
0 360
(K) 169
0 386

35. Schemat wymiany szyby w piecu VEGA.
The VEGA glass-replacement diagram

521



PL/EN/DE/RU

36. Schemat wymiany drzwi VEGA / The VEGA door-replacement diagram
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37. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - VEGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - VEGA
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38. Zwymiarowany rysunek pieca ENYO. / Dimensioned Figure of the ENYO Stove.
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39. Schemat wymiany szyby w piecu ENYO. / The ENYO glass-replacement diagram
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40. Schemat wymiany drzwi ENYO. / 32. The ENYO door-replacement diagram.
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41. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ENYO

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ENYO
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42. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ENYO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ENYO

43. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — PICARD
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44. Zwymiarowany rysunek pieca PICARD. / Dimensioned Figure of the PICARD Stove.
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45. Schemat wymiany szyby w piecu PICARD. / The PICARD glass-replacement diagram
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47. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - PICARD
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48. Zwymiarowany rysunek pieca INGA. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. Maf3zeichnung
des Ofens INGA. / PucyHok INGA c onpep, pasmepoB.
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s-replacement diagram

glas:

49. Schemat wymiany szyby INGA / The INGA
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51. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - INGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — INGA
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52. Zwymiarowany rysunek pieca TORA. / Dimensioned Figure of the TORA. MaBzeichnung des Ofens
TORA. / PucyHok

TORA c onpep;

pasmepos.
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s-replacement diagram

53. Schemat wymiany szyby TORA / The TORA glas

DRZWI DOLNE / BOTTOM DOOR

DRZWI/DOOR
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OStONA GORNA / TOP COVER
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54. Schemat wymiany drzwi TORA / TORA door-replacement diagram
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55. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - TORA

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - TORA

KOLEJNOSC WKEADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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54. Schemat wymiany drzwi AB S DR / AB S DR door-replacement diagram
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55. Schemat wymiany szyby AB S DR/ The AB S DR glass-replacement diagram
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56. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytoZenia accumote - AB S DR

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - AB S DR

KOLEJNOSC WKEADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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57. Zwymiarowany rysunek pieca RUNA. / Dimensioned Figure of the RUNA. MaBzeichnung des
Ofens RUNA. / PucyHok kamuHa RUNA c onpepeneHriem pasmepos.
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58. Schemat wymiany szyby RUNA / The RUNA glass-replacement diagram
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60. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany wytozenia accumote — RUNA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - RUNA
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61. Zwymiarowany rysunek pieca TOFA. / Dimensioned Figure of the TOFA. MaBzeichnung des Ofens
TOFA. / PucyHok TOFA c onpen pasmepoB.
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62. Schemat wymiany szyby TOFA / The TOFA glass-replacement diagram
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63. Schemat wymiany drzwi TOFA / TOFA door-replacement diagram
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55. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - TOFA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — TOFA

KOLEJNOSC WKtADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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56. Schemat wymiany drzwi ROLLO / ROLLO door-replacement diagram
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57. Schemat wymiany szyby ROLLO / The ROLLO glass-replacement diagram
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58. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ROLLO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ROLLO

KOLEINOSC DEMONTAZU KOLEJNOSC MONTAZU
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59. Zwymiarowany rysunek pieca REN S. / Dimensioned Figure of the REN S. Ma3zeichnung des Ofens

REN S / PucyHok Ka REN S conp pa3mepos.
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60. Zwymiarowany rysunek pieca REN M. / Dimensioned Figure of the REN M. MaBzeichnung des
Ofens REN M / PucyHok kamuHa REN M ¢ onpepaeneHviem pasmepos.
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61. Zwymiarowany rysunek pieca REN L./ Dimensioned Figure of the REN L. MaBzeichnung des Ofens
REN L/ PucyHok REN L conp pa3mepos.
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62. Schemat wymiany szyby REN / The REN glass-replacement diagram / REN-Diagramm fiir den Au-
stausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbi cTeknonaketos REN

63. Schemat wymiany drzwi REN / REN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
REN-Tr / Cxema 3ameHbl fiBepubl REN
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64. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia Termotec — TOFA

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - TOFA
3akas Ha leMOHTaX 1 3ameHy Aednektopa v Haknagkm Termotec - TOFA

Auftrag zum Ausbau und Ersatz des Deflektors und der Auskleidung Termotec - TOFA
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KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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65. Zwymiarowany rysunek pieca SVEN. / Dimensioned Figure of the SVEN / MaRzeichnung des Ofens
SVEN / PucyHok kamuHa SVEN c onpegieneHnem pasmepos.

148
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66. Schemat wymiany szyby SVEN / The SVEN glass-replacement diagram / SVEN-Diagramm fiir den
Austausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cTeknonaketos SVEN
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67. Schemat wymiany drzwi SVEN / SVEN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
SVEN-TUr / Cxema 3ameHbl iBepubl SVEN
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68. Zwymiarowany rysunek pieca BJORN / Dimensioned Figure of the BJORN / Ma3zeichnung des
Ofens BJORN / PucyHok kamuta BJORN ¢ onpepieneHnem pasmepos.
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69. Zwymiarowany rysunek pieca BIORN W / Dimensioned Figure of the BJORN W / MaBzeichnung
des Ofens BJORN W / PucyHok kamunHa BJORN W ¢ onpefieneHnem pasmepos.

70. Schemat wymiany szyby BJORN / The BJORN glass-replacement diagram / BJORN-Diagramm fiir
den Austausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cteknonaketos BJORN
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71. Schemat wymiany drzwi BJORN / BJORN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch
der BJORN-Tir / Cxema 3ameHbl ABepLibl BJORN
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72.Wymiana wytozenia Termotec — BJORN / Replacement of Termotec lining - BJORN / Erneuerung der
Termotec-Auskleidung - BJORN / 3ameHa ob6nmuosku Termotec - BJORN

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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73. Zwymiarowany rysunek pieca ERIK / Dimensioned Figure of the ERIK / MaBzeichnung des Ofens
ERIK / PucyHok ERIK c onpep pasmepos.
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74. Schemat wymiany szyby ERIK / The ERIK glass-replacement diagram / ERIK-Diagramm fiir den Au-
stausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cTeknonaketos ERIK
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75. Schemat wymiany drzwi ERIK / ERIK door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
ERIK-Tiir / Cxema 3ameHbl ABepubl ERIK
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76. Wymiana wytozenia Termotec - ERIK / Replacement of Termotec lining - ERIK / Erneuerung der
Termotec-Auskleidung - ERIK / 3ameHa o6nuuoBku Termotec - ERIK

KOLEJNOSC WYJMOWANIA



77. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB S DR ECO
Dimensioned Figure of the KOZA AB S DR ECO

Mafzeichnung des Ofens KOZA AB S DR ECO

PucyHok kammHa KOZA AB S DR ECO c onpefeneHnem pasmepos.
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78. Schemat wymiany szyby KOZA AB S DR ECO

The KOZA AB S DR ECO glass-replacement diagram

KOZA AB S DR ECO-Diagramm fiir den Austausch von Verglasungen
Cxema 3ameHbl cteknonaketos KOZA AB S DR ECO

i

79. Schemat wymiany drzwi KOZA AB S DR ECO / KOZA AB S DR ECO door-replacement diagram /
Schema fiir den Austausch der KOZA AB S DR ECO-Tiir / Cxema 3ameHbl asepLbl KOZA AB S DR ECO
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80. Wymiana wytozenia Termotec — KOZA AB S DR ECO / Replacement of Termotec lining - KOZA AB S
DR ECO / Erneuerung der Termotec-Auskleidung - KOZA AB S DR ECO / 3ameHa ob6nuuosku Termotec
- KOZA AB S DR ECO

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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81. Zwymiarowany rysunek pieca KARI
Dimensioned Figure of the KARI

Mafzeichnung des Ofens KARI

PuicyHok KARI c onpep pasmepos.
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82. Schemat wymiany szyby KARI

The KARI glass-replacement diagram

KARI -Diagramm fiir den Austausch von Verglasungen
Cxema 3ameHbl cteknonakeTos KARI
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83. Schemat wymiany drzwi KOZA fKARI / KOZA KARI  door-replacement diagram / Schema fiir den
Austausch der KOZA KARI -Turr / Cxema 3ameHbi Asepubl KOZA KARI
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84. Wymiana wytozenia Termotec - KOZA KARI / Replacement of Termotec lining - KOZA KARI / Erneu-
erung der Termotec-Auskleidung - KOZA KARI / 3ameHa o6nuuosku Termotec - KOZA KARI
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85. Zwymiarowany rysunek pieca HATI
Dimensioned Figure of the HATI

Mafzeichnung des Ofens HATI

PucyHok kamuHa HATI c onpepeneHunem pasmepos.
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86. Schemat wymiany szyby HATI

The HATI glass-replacement diagram
HATI-Diagramm fiir den Austausch von Verglasungen
Cxema 3ameHbl cteknonakeTos HATI

Ny |
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87. Schemat wymiany drzwi KOZA HATI / KOZA HATI door-replacement diagram / Schema fiir den
Austausch der KOZA HATI-Tur / Cxema 3ameHbl gBepLbl KOZA HATI
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88. Wymiana wytozenia Termotec — KOZA HATI / Replacement of Termotec lining - KOZA HATI / Erneu-
erung der Termotec-Auskleidung - KOZA HATI / 3ameHa o6nuuoski Termotec - KOZA HATI
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Wartoici poni:

Moc nominalna ¢ o cha (mm) ef:kz("v’x::s . Sprawnosc Klasa Tlenek wegla CO
(kw) energotyemma s )| CEPIN2 (4) | energetyczna (%)
Ra(eﬁ(‘?\/‘;‘p“‘ Flue-Pipe Diameter (mm) Z::;‘; ':ZLT:";‘; Efficiency (%) | Energiklasse | CO Emission (%)
Nennleistung | Rauchrohrdurchmesser saisonale Wirkungsgrad ) Keniemenest]
Energieeffizienz ns Energieklasse
KW, (mm) %)
ANTARES 10 150 72 82 A+ 0.089
AVIBLER 7 150 715 815 Ax 0.092
THOR / THOR VIEW 8 150 73 83 A+ 00995
JUNO 12 150 65 75 A 0.0928
FALCON / FALCON
w 10 150 72 82 A+ 00676
EPSILON 8 150 7 82 Ar 00746
PICARD 9 150 70 80 A 0.0976
ORBIT 7 150 66 76 A 0.09
ENYO 8 150 70 80 A 0.0975
VEGA 6 130/ 150 68.5 78.5 A 00959
K5 /K5S 7 150 66 76 A 0.088
AB 8 150 68 78 A 0.0623
AB2 10 150 70 80 A 00818
TITAN /TITAN G /
AN o 1 150 70 80 A 00962
PROTON 8 150 72 82 Ar 0.0746
INGA 8 150 69 79 A 00718
TORA 8 150 68 78 A 00594
RUNA 8 150 70 80 A 0.0850
TOFA 8 150 69 79 A 00974
ROLLO 7 150 70 80 A 00444
HATI 5.5 150 705 80.5 A 00772
REN'S / REN M / REN L 7.3 150 702 80.2 A 00420
SVEN 7 150 65.7 757 A 00714
BJORN 8 150 68.4 78.4 A 01174
ERIK 5.5 150 705 80.5 A 00772
KOZA AB S DR ECO 5.5 150 705 80.5 A 00772
KARI 70 8 180 74 84 A+ 0.0829
KARI 80 12 180 65 75 A 0.0928
KARI 95 14 200 73 83 A+ 00925
Lok 5.5 150 705 80.5 A 00772
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ej podane przy 0 ,13% / The values below are given at 0 ,13% / Die
Emisja 0 P e . :
Tienek wegla CO | °H | Organiczne zwiazki gazowe | Tlenek azotu NOX | Strumieri masy spalin | Temperatura spalin
(me/ma) | PIE 0GC (mg/Nm3) (mg/Nm3) ) o)
;. Pollen Organic gaseous §
€O Emission oe Nitrogen oxide NOX |  Flue gas mass flow | Flue gas temperature
b Emission compounds 0GC ety e o
(me/Nm3) (me/Nm3)
Kohlenmonoxid |  Staub @IEEEET g id NOX
N 06¢ (mg/Nm3) (e/s) o)
g i (me/Nm3) g ¢

1110 35 79 160 12.5 210
1149 32 74 80 7.4 211
1240 38 65 111 9.12 175
1208 34 54 102 11.58 319
862 38 134 134 11.0 211
930 16 30 130 6.6 250
1215 29 56 105 12.2 196
1106 40 69 114 7.8 250
1214 14 62 92 8.7 202
1198 21 59 85 5.99 279
1106 40 69 114 7.83 250
779 39 64 118 8.25 266
1023 15 40 111 8.13 278
1198 18 26 109 10.0 266
930 16 30 130 6.6 250
896 28 59 89 7.29 297
745 19 34 97 6.9 296
1060 30 86 102 7.01 279
1214 30 87 111 8.27 271
555 19 63 103 6.20 269
965 21 103 117 4.0 297
526 33 30 166 6.7 250
892 27 71 121 9.4 235
1468 31 100 76 83 255
965 21 103 117 4.0 297
965 21 103 117 4.0 297
1085 14 59 146 9.52 164
1208 34 54 102 11.58 319
1157 37 67 150 13.82 194
965 21 103 117 4.0 297
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d

IGusselsenanhaufung, Beton, Wasserhaube / YyryHHbin

wodna / Cast iron accumulation, concrete, water cap

Tenb, 6eToH,

1LOSC 1LOSC PIER-
WARSTW SCIENI
SERIA PRODUKTU AKCESORIA KOD PRODUKTU | SREDNICA
MATERIAL | NUMBEROF | NUMBER OF
PRODUCT SERIES ACCESSORIES propucT cope | D'AMETER LAYERS RINGS
MATERIAL
PRODUKTREI ZUBEHOR PRODUKT CODE ?Alézgg ANZAHL DER | ANZAHL DER
HE CEPUM MATEPUAJT | SCHICHTEN RINGE
AKCECCYAPbI KOZ MPOAYKTA
MPOAYKTOB AVIAMETP KOJMYECTBO | KONIMYECTBO
CIIOEB KOMEL|
REN/M (L,P) AKU/B//4/2/N1 2 4
REN/L (L,P) AKU/B//10/5/V2 5 10
ERIK/W, ROLLO/W,
ROLLO/W/B, Nasady akumu- AKU/B//6/3/V2 Beton 3 6
KOZA/AB/ENYO/R/W lacyjne N/A Concrete
BJORN/W AKU/B//6/3N1 Beron 3 6
Accumulation
TORA/L cowls AKU/B//10/5N1 5 10
TORA/M Kumulierung- AKU/B//6/3/V3 3 6
BJORN/W, ERIK/W/, shauben
KOZA/AB/ENY-
O/R/WA,/ROIiLO/W, HakonuTenbHble AKU/Z/150/3 L 3 3
ROLLO/W/B Konnaxu zeliwo
Castiron
REN/L (L,P) ,TORA/L AKU/Z/150/5 Gusseisen 5 5
YyryH
REN/M (L,P),TORA/M AKU/Z/150/2 150 mm 2 2
ERIK/W, KOZA/AB/ Wymiennik
ENYO/R/W, ROLLO/W, TURBODYM/W/W/V2 N/A N/A
ROLLO/MW/B wodny Stal
Water exchanger Steel
BJORN/W Wasserau- TURBODYM/W/W/V1 Stahl N/A N/A
stauscher Cranb
TORA/LREN/L (L,P) | BogoobmenHuk | TURBODYM/W/W/V3 N/A N/A
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MASA POJEDYNCZEGO
ELEMENTU %SCI)ECI\QE zaBezpiECZNIE | UKEADPRACY
MASA tACZNA POJEMNOSC UKLADU
WORKING AR-
WEIGHTOF ASINGLE |y opiinG RANGEMENT
TOTAL WEIGHT COMPONENT PRESSURE CAPACITY | SYSTEM SECURITY
GESAMTGEWICHT | GEWICHT EINEREIN- |\ corwcro o | KAPAZITAT | SYSTEMSICHERHEIT ARBE'ATASE‘:\‘BKOM'
ZELNEN KOMPONENTE
OBLLWIA BEC st onHoro PABOUEE NOTEHLWAN ss3éJV||'|CATcE}:A<LCTb PABOUEE
KOMOHEHTA LIABEHVIE COMALIEHVE
28kg 7kg
70 kg 7kg
42 kg 7 kg
42 kg 7kg
70 kg 7kg
N/A N/A N/A N/A
42 kg 7 kg
70 kg w21 kg
111 kg 21kg
48kg 21kg
15.01 kg N/A 0L Wezownica
Coil
2B; oz
14.40 kg N/A 2 0L Spule /
Katywka
19.52 kg N/A 5L
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ERIKW AKU ZELIWO

SRUBA/M6x16/DIN7991/10.9/CZERNIONA

Chimney outlet / Schornsteinabgang / Wylot spalin
BbixoaHOe oTBEpCTVE AbIMOXOAA K6-000008

SZNUR/W/0/4,5

Upper ring / Oberer Ring  Pierécier gorny
/ BepxHee konbLo PRO-000062503

SZNUR/W/P/K/10X1

SZNUR/W/0/4,5

Bottom ring / Oberer Ring / HuxHee KonbLo
Pierécien dolny
PRO-000060732

SZNUR/W/O/K/8
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ERIKW - AKU ZELIWO
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1. Zdjac¢ pokrywe goérna

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMWTE BEPXHIOI0 KPbILLKY

2. Zdjac boczne ostony

2. Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen entfernen
2. CHMWTe GOKOBbIE KPBILLKM

3. Zdjac tylna ostone
3. remove the rear cover
3. Entfernen Sie die hintere Abdeckung. 3. cHUMUTE 3aHIOI0 KPbILLIKY

4. Zdjac¢ gorny facznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CHAMUNTE BEPXHUI pa3beM HaACTPONKN.

5. Umiesci¢ dolny segment na wylocie spalin. Nastepnie kolejno $rodkowy oraz gérny segment.

5. place the lower segment on the flue outlet. Then sequentially the middle segment and the upper
segment.

5. Setzen Sie das untere Segment auf den Rauchabzug. Dann nacheinander das mittlere Segment und
das obere Segment.

5. YCTaHOBWTE HIKHWI CErMEHT Ha BbIXO/ AbIMOXO/Ia. 3aTeM MOC/efjoBaTeNbHO CPeAHMI 1 BEPXHNI
CermeHTbl.
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PL/EN/DE/RU

BJORN - AKU ZELIWO

Gorny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet
Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KONbLO C HAKOMUTENbHbBIM JVUCKOM 11 BbIXOAOM
[ibIMOX0Aa

SZNUR/W/0/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonutenbHbIn guck

SZNUR/W/0/4,5

Dolny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Bottom ring with accumulation disc
Unterer Ring mit Stauscheibe

HuxHee KonbLO ¢ HakKoNWUTENbHBIM UCKOM
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PL/EN/DE/RU

KOZA AB ENYO RW - AKU ZELIWO
SRUBA/M6x16/DIN7991/10.9/CZERNIONA

Chimney outlet / Schornsteinabgang /  Wylot spalin
BbixogHOe 0TBEPCTHE AbIMOXOAA K6-000008

SZNUR/W/0/4,5

Upper ring / Oberer Ring  Pierécien gérny
/ BepxHee KonbLoO PRO-000062503

SZNUR/W/P/K/10X1

SZNUR/W/0/4,5

Bottom ring / Oberer Ring / HuHee KonbLio
Pierscien dolny
PRO-000060732

SZNUR/W/O/K/8
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PL/EN/DE/RU

KOZA AB ENYO RW - AKU ZELIWO

4. Zdjac¢ gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the
superstructure.

4. entfernen Sie den oberen Verbinder
des Aufbaus.

4. CHUMUTE BEPXHUI pa3bem
HaACTPOWIKN.

1. Zdjac¢ pokrywe goérng

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMUTE BEPXHIO KPbILLIKY

5. Odkreci¢ komin.

W jego miejsce przykreci¢
przedtuzenie wylotu spalin.
Przykreci¢ komin.

5. Unscrew the chimney.

Screw the flue outlet extension
inits place. Screw the chimney
on.

5. schrauben Sie den Schorn-
stein ab.

Schrauben Sie die Abgasverlan-
gerung an ihren Platz. Schrau-
ben Sie den Schornstein an.

5. OTKpyTUTE [1bIMOXOA.
MpuKpyTuTe Ha MecTo
YANNHUTENb BbIXO/AA ILIMOXOAIA.
MpuKpyTuTe AbIMOXOA.

3.Zdjac tylng ostone
3.remove the rear cover
3. Entfernen Sie die hintere

Il
\Abdeckung.
Wﬁ 33/3HI0I0 KPbILIKY

e} q

=

R %Q
S Q)

> 1 AN
\.

2.Zdjac¢ boczne ostony
2.Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen
entfernen

2. CHumuTe GoKoBbIE
KpbILKNA

6. Umiescic doiny segment na wylocie spalin. Nastepnie kolejno srodkowy oraz gorny segment.

6. place the lower segment on the flue outlet. Then sequentially the middle segment and the upper segment.

6. Setzen Sie das untere Segment auf den Rauchabzug. Dann nacheinander das mittlere Segment und das obere Seg-
ment. 6. YCTaHOBUTE HVXKHUIA CErMEHT Ha BbIXOZ /IbIMOXO/1a. 3aTeM NOC/Ie0BATEIbHO CPE/HMIA U BEPXHUIA CETMEHTBI.
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PL/EN/DE/RU

ROLLO - AKU ZELIWO

1. Zdja¢ pokrywe gorng
1. Remove the top cover
1. Entfernen Sie die obere Abdeckung

1. CHu

[

/

.z

2.Zdja¢ boczne ostony
2.Remove side covers
2. Seitliche Abdeckungen entfernen
2. CHUMUTE 6OKOBbIE KPbILLIKM

L

4. 4. Umiesci¢ dolng cze$¢ nasady na kominie.

4. Place the lower part of the cowl on the chimney.

4 Setzen Sie den unteren Teil der Haube auf den Schornstein.
4. YCTaHOBWTE HUXKHIOIO YaCTb KOAMaKa Ha AbIMOXOA.

6. Zatozy¢ piericien wraz z wylotem spalin

6. install the ring together with the exhaust outlet

6. den Ring zusammen mit dem Abgasauslass montieren

6. YCTaHOBWTE KO/bLIO BMECTE C BbiMYCKHbIM OTBEPCTAEM

598

ITe BEPXHIOIO KPbILLKY

3.Zdjac tylng ostone
3. remove the rear cover
3. Entfernen Sie die hintere

Abdeckung.
3. cHumyTe 3aaH M'mn.u&
9
P
e o
=
b =
=
= L
b
L
L

g

5. Umiesci¢ kolejno krazki akumulacyjne uszczelniajac
sznurami:

- SZNUR/W/0/4,5 - miedzy krazkami oraz pod wylotem spalin
- SZNUR/W/O/K/8 - miedzy dolnym krazkiem a podstawa

- SZNUR/W/P/K/10X1 - miedzy gornym krazkiem a pierécie-
niem gérnym

5. Place the accumulation discs one by one, sealing them
with ropes:

- rope/W/0O/4.5 - between the discs and under the flue outlet
- rope/W/O/K/8 - between lower disc and base

- rope/W/P/K/10X1 - between the upper disc and the top ring
5. die Stauscheiben nacheinander auflegen und mit Seilen
verschlieBen:

- Seil/W/0/4,5 - zwischen den Scheiben und unter dem
Rauchabzug

- Seil/W/O/K/8 - zwischen der unteren Scheibe und dem
Boden

- Seil/W/P/K/10X1 - zwischen der oberen Scheibe und dem
oberen Ring

5. yCTaHaB/MBaiiTe HAKONWUTENbHbIE ANCKY OAVIH 33 APYIM,
YIIOTHAR UX BEPEBKAMM:

- BepeBka/W/0/4,5 - mexaly ANCKamMi 1 NOA BbIXOIOM
AbiMoxoa

- BepeBka/W/O/K/8 - Mexay HUKHUM AUCKOM 1 OCHOBaHMeM
- KaHaT/W/P/K/10X1 - mexnay BEPXHIUM AUCKOM 1 BEPXHUM
KONbLOM



PL/EN/DE/RU

REN M, TORA M - AKU ZELIWO

Gorny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet
Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KOMbLIO C HAKOMUTENbHbIM AVICKOM 11 BbIXOZ,OM
nibiIMoxopaa

Dolny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Cgottom ring with accumulation disc
Unterer Ring mit Stauscheibe

HuxHee KonbLo ¢ HaKoNUTENbHLIM JUCKOM
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REN L, TORA L - AKU ZELIWO

Gorny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet
Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KONbLO C HAKOMUTENbHbBIM UCKOM 11 BbIXOAOM
AbiMoxofa

SZNUR/W/0/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTenbHbIii guck

SZNUR/W/O/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTenbHbI Arck

SZNUR/W/0/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTenbHbl guck

SZNUR/W/0/4,5

Dolny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Bottom ring with accumulation disc

Unterer Ring mit Stauscheibe

HuxHee KonbLo ¢ HaKoNUTEbHbIM JUCKOM
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ERIK_W - AKU_BETON

=

=

P

2. Zdja¢ boczne ostony
2. Remove side covers
2. Seitliche Abdeckun-
gen entfernen

2. CHumuTe 60KOBbIE
KPbILIKY

PL/EN/DE/RU

1. Zdjac¢ pokrywe kamienng gérng

1. Remove the stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung
1. CHAMUTE BEPXHIOIO KPbILIKY KaMHA

4. Zdjac¢ gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the super-
structure.

4. entfernen Sie den oberen Verbinder des
Aufbaus.

4. CH/MWTE BEPXHUIA pa3beM HaACTPOKM.

5. Umiescic¢ kolejno pojedyncze
segmenty akumulacji kamiennej.
5. Place the indivi-
dual stone accumu-
B lation segments one
by one.
5) Legen Sie die
einzelnen Steinan-
haufungssegmente
nacheinander an.\
5.YctaHoBute
g oTAenbHble
CermeHTbI Ana
HaKoMneHnA KamHe
OfIVH 3a APYTVM.

my 9 Yl

C

7

\N

%
%

3. Zdjac tylna ostone

3.remove the rear
\cover

3. Entfernen Sie die
hintere Abdeckung.
3. CHMMUTE 3aHI0I0

KPbILKY
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PL/EN/DE/RU

KOZA_AB_ENYO_R_W - AKU BETON

1. Zdjac¢ pokrywe gorng

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHAMMTE BEPXHIOIO KPbILLIKY

4. Zdja¢ gérny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4, CHUMUTe BEPXHUI Pa3beM Ha[ICTPOKN.

5. Umiesci¢ kolejno pojedyncze

segmenty akumulacji kamiennej
5. Place the individual stone accumulation
segments one by one

5. die einzelnen Steinanhau-
fungssegmente nacheinander
platzieren

5. MomecTuTe oTAENbHbIE

CermeHTbI 1NA HaKoMmeHNA
KaMHel OlUH 3a Apyrm

2

|

///////// o
\O

3. Zdjac tylng ostone
3.remove the rear cover

z ﬁ 3. Entfernen Sie die hintere
Abdeckung. 3. cHumuTe
3a/1HIOI0 KPbILIKY

2. Zdja¢ boczne ostony
2. Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen
entfernen

2. CHumunTe 6oKOBbIE
KpbILWKNA
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PL/EN/DE/RU

TORA M - AKU BETON

Umiescic kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

MomecTnTe OTAENbHbIE CErMEeHTbI N HAaKOMNEeHMA KaMHei
OfIVIH 3a IPYIVM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

TORAL - AKU BETON

604

Umiescic¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

MomecTnTe OTAENbHBIE CErMeHTbI AN1A HAaKOMNEeHA KaMHe
OAVIH 3a APYTVIM Ha pamy




PL/EN/DE/RU

BJORN W - AKU BETON

Umiescic¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

MomecTuTe OTAENbHBIE CErMEHTbI ANA HAKOMNEHNA KaMHeil
OAVH 3a AAPYTUM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

REN L - AKU BETON

Umiesci¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

MomecTnTe OTAENbHBIE CErMeHTbI AN1A HAaKOMNEeHA KaMHe
OAVIH 3a APYTVIM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

REN M - AKU BETON

Umiescic¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

MomecTute OTAENbHbIe CEerMeHTbl ANA HaKonneHna KamHen
OAVH 3a APYruM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

ROLLO W - AKU BETON

. Zdja¢ pokrywe gorng

. Remove the top cover

. Entfernen Sie die obere Abdeckung
. CHAMUTE BEPXHIOIO KPbILLKY

. Zatozy¢ pokrywe gorng

. attach the top cover

. die obere Abdeckung anbringen
. IPUKpenuTe BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji
kamiennej

2. Place the individual stone accumulation segments
one by one

2. die einzelnen Steinanhdufungssegmente nacheinan-
der platzieren

2.MomecTnTe oTAeNbHbIe CErMeHTbl ANA HaKoMeHns
KamHelt ofiuH 3a apyrum
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PL/EN/DE/RU

BJORN_W MONTAZ NASADY WODNEJ / BJORN_W INSTALLATION OF A WATER ATTACHMENT /
BJORN_W EINBAU EINES WASSERAUFSATZES / BJORN_W YCTAHOBKA BOAAHOIO KOJINAKA

wersja boki i pokrywa stalowe / Steel side and lid version / Seiten- und Deckelausfiihrung aus
Stahl / nc coc 6 ] i

Zdjac pokrywe kamienng gérng
. Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng

W=

Remove the stone top cover
Replace stone top cover

W=

. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung
Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.

- w=

. CHUMMTE BEPXHIOIO KPBILLKY KaMHs
. YCTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOK KPbILLKY

w

N

. Umiesci¢ od gory nasade wodng

hd

Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTE HacaKy AnsA BOAbl CBEPXY

S

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
NMPUMEYAHUE: B n MMeloTCA BbIp AnAr KX C
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PL/EN/DE/RU

wersja boki i pokrywa kamien / side and cover stone version / Seiten- und Deckstei sion /

P

P

Bepcua

L/

1. Zdjac¢ pokrywe kamienna gérna
3. Zatozy¢ pokrywe kamienna gérna

1. Remove the stone top cover
3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung
3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.

1. CHUMMTE BEPXHIOIO KPBILLKY KaMHs
3. YCTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodng
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBWTE HacazKy AnA BOAbl CBepXy

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne
NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse

MNPUMEYAHUE: B
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PL/EN/DE/RU

ERIK_W - TURBODYM 1. Zdjac¢ pokrywe gorna

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHAMUTE BEPXHIOIO KPbILLKY

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CH/AMWTe BEPXHUI pa3beM HaACTPOKN.

5. Umiesci¢ nasade wodng
na wylocie spalin

5. Place the water cap
on the flue outlet

8) 5.die Wasserkappe auf
den Rauchabzug setzen
5.YcTaHOBWTE BOAAHOW
KOMMNayoK Ha BbIXOAHOE
oTBepcTMe AbiMoxoaa

R

/ﬁ (
my o o)

[
AN
¥

=
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2. Zdja¢ boczne ostony
2. Remove side covers
2. Seitliche Abdeckun-
gen entfernen

2. CHMKTe 6OKOBbIE
KPbILKM

# ™\3. Zdjac tylng ostone
3.remove the rear
' cover
3. Entfernen Sie die
hintere Abdeckung.

3. cCHUMUTE 3afHIoI0
KPbILLKY
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PL/EN/DE/RU

KOZA_AB_ENYO_R_W - TURBODYM 1. Zdiaé pokrywe gérma

1. Remove the top cover
1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMUTE BEPXHIO KPbILLIKY

5. Odkreci¢ komin. W jego miejsce
przykreci¢ przedtuzenie wylotu
spalin. Przykreci¢ komin.

5. Unscrew the chimney. Screw
the flue outlet extension in its
place. Screw the chimney on.

5. schrauben Sie den Schornstein
ab. Schrauben Sie die Abgasver-
ldngerung an ihren Platz. Schrau-
ben Sie den Schornstein an.

5. OTKpyTUTe AbIMOXOZ,.

4. Zdjac¢ gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CHUMUTE BEPXHUI pasbem HaACTPOIIKM.

6. Umiesci¢ nasade wodng
na wylocie spalin

MpurkpyTUTe Ha MecTo
YANVMHUTENb BbIXOAA AbIMOXOAA.
MprkpyTUTe ABIMOXOA.

6. Place the water cap on the
flue outlet
6. die Wasserkappe auf den

Rauchabzug setzen
6.YCTaHOBUTE BOAAHOWM KONMNA4YokK
Ha BbIXO[IHOE OTBEpCTHe
nbiMoxosa

Pzl

>

3. Zdjac tylng ostone

3. remove the rear cover

3. Entfernen Sie die hintere
Abdeckung.

3. CHUMWTE 3a/1HI0H0 KPbILLKY

2. Zdjac boczne ostony
2.Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen
entfernen

2. CHumuTe 6oKoBbIE
KpbILWKA

*7.Wykonac kroki 1 - 4 w odwrotnej kolejnosci. / *7. Perform steps 1 j4 in reverse order. / *7 Fiihren Sie die Schritte 1-4in
umgekehrter Reihenfolge aus. / *7. BoinonHuTe waru 1 - 4 B 06paTHOM nopaake.

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hyd hen Anschliisse
MPUMEYAHUE: B 7 nmerotca ANAT KX C "

F P F Al

612



PL/EN/DE/RU

REN_L_L (MONTAZ NASADY WODNEJ) L . .
1. Zdja¢ pokrywe kamienng gorng

3. Zatozy¢ pokrywe kamienng gérna

1. Remove the stone top cover

3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.
1. CHAMMTE BEPXHIOIO KPbILUKY KaMHs

3. YcTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodng
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTE HacafiKy [iN1A BOAbI CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przytacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
MPUMEYAHMUE: B 3agHein ] ANA TN KX C i

F P F Al
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PL/EN/DE/RU

REN L P (MONTAZ NASADY WODNEJ) Zdja¢ pokrywe kamienna gérna

Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng

Remove the stone top cover

. Replace stone top cover

. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.
. CHUMUTE BEPXHIOIO KPbILIKY KaMHS

. YCTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

W= ws s W

N

. Umiesci¢ od gory nasade wodng

N

. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTE HacaKy AnA BOfbl CBepXy

\

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
NMPUMEYAHUE: B n MMeloTCA BbIp AnAr KX C n
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TORA L (MONTAZ NASADY WODNEJ)

W= W w e

N N N

N

PL/EN/DE/RU

Zdjac pokrywe kamienng gérng
Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng
Remove the stone top cover
Replace stone top cover

. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.

. CHUMUTE BEPXHIOKO KPbILIKY KaMHsA
. YCTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

. Umiesci¢ od géry nasade wodng
. Place the water attachment from above
. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

. YcTaHoBUTE HacaAky AnA BOAbl CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne
NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections
HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse

NMPUMEYAHUE: B MMeloTCA BbIp AnAr KX C n
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PL/EN/DE/RU

ROLLO W (MONTAZ NASADY WODNEJ)

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

1. Zdjac¢ pokrywe goérna

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHAMUTE BEPXHIOIO KPbILLKY

3. Zatozy¢ pokrywe gorna

3. attach the top cover

3. die obere Abdeckung anbringen

3. npuKpenuTe BEPXHIO KPbILWKY

2. Umiescic¢ od gory nasade wodng

2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen
2. YcTaHOBUTE HacafKy AnA BOAbI CBEPXY

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
i p ANA TUAL KUX €

NPUMEYAHUE: B
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PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT/CZ/GR/BG/DK/EE/IE/LV/MT/NL/HU

Utylizacja / Disposal / Entsorgung / YT | Elimination / Eliminagao / i I/ Eliminacioén /
Havittaminen / Likvidacia / IskoriStenje / Utilizare / Odstranjevanje / AiG8gon

PL / Sposo6b utylizacji ia i go z uzytku.

Zaleca sig nastepujqcy sposob utyllzacjl opakowanla i niepotrzebnego produktu wycofanego z uzytku.
Opakowanie:

a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie

z tworzywa sztucznego wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. c) $ruby i uchwyty odda¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych d) torebke z separatorem wilgoci(dotyczy wysytek eksportowych realizowanych droga
morskg) odtozy¢ do odpadu segregowanego.

Produkt wycofany z uzytku:

a) ceramike szklang zdemontowac i odiozy¢ do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegly
szamotowe/oktadziny wewnetrzne odtozy¢ do kontenera odpadami komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy
metalowe urzadzenia odda¢ w punkcie skupu metali/surowcéw wtornych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product.

It is recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows.

Packaging:

(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.

Discontinued product:

(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of
the appliance to a metal/recyclable materials collection point.

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten.

Fur die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benétigten Altprodukts wird die folgende Methode
empfohlen.

Verpackung:

(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abfallen geben b) die Kunststoffverpackungen
in einen Container mit getrennten Abfallen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt fiir Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfalle
geben.

Weggeworfenes Produkt:

(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container firr getrennte Abfalle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container fur Siedlungs-/Bauabfalle geben, c) die Metallteile des Geréts bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU/Y y [ "0 CBOW CPOK NMpoAyKTa.

PekomeHAayeTCs crieayioLni cnocob yTUnu3aLm ynakoBKi 1 HEHYXXHOTO OTCTY)KWBLLETO CBOV CPOK MPOAYKTa.
Ynakoeka:

(@) NONOXWTL AepeBsiHHbIE YacTy (OAHOPA30BEIN NMOAOH) B KOHTEHEP C OTAENseMbIMM oTXoAaMU. (b) NoNoXnTL
NNacTUKOBYIO YNaKOBKY B KOHTEHEP C OT/ENAEMbIMU OTXOAAMMU. (C) CAaTh BUHTBI 1 PYUKI B NYHKT Npuema
BTOPCBIPbS (d) NONOXMTL BArOOTAENMUTENBHBIA MELLIOK (MPUMEHSIETCA K OKCTIOPTHBIM rpy3am, OTNpaBmnsiemMsiM o
MOPpI0) B OT/ENsAeMbIe OTXOfbI.

BbiGpOLLIEHHBIN NPOAYKT:

(a) AGMOHTVPOBATL CTEKMOKEPaMUKY 1 IOMECTUTL €€ B KOHTEIMHEP C OTAeNseMbIMi oTxoaamu, (b) nomecTuTs
YNMOTHEHMS U LIAMOTHBIE KUPMUYM/BHYTDEHHOCTU B KOHTEMHEP C KOMMYHAITbHBIMW/CTPOUTENBHBIMM OTXOf1aMK, (C)
caath MeTannuyeckne Yactu npubopa B NyHKT cGopa MeTanna/nepepabaTbiBaeMbIx MaTepuarnos.

FR/ Elimination de I’emballage et du produit en fin de vie.

La méthode suivante d’élimination de I'emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée.
Emballage :

(a) mettre les parties en bois (palette jetable) dans un conteneur de déchets séparés. (b) mettre 'emballage en
plastique dans un conteneur de déchets séparés. (c) donner les vis et les poignées & un point de collecte de
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recyclage. (d) mettre le sac séparateur d’humidité (s’applique aux expéditions d’exportation effectuées par voie
maritime) dans les déchets séparés.

Produit mis au rebut :

(a) démonter les vitrocéramiques et les mettre dans le conteneur avec les déchets triés, (b) mettre les joints et les
briques/interieurs de chamotte dans le conteneur avec les déchets communaux/de construction, (c) donner les
parties métalliques de I'appareil & un point de collecte des métaux/matériaux recyclables.

PT / Eliminagédo de embalagens e produtos em fim de vida util.

O seguinte método de descarte da embalagem e do produto em fim de vida desnecessario é recomendado.
Embalagem:

(a) colocar as pegas de madeira (palete descartavel) em um contéiner com residuos segregados. (b) colocar a
embalagem pléastica em um contéiner com residuos segregados. (c) dar os parafusos e algas a um centro de
reciclagem. (d) colocar a bolsa separadora de umidade (aplicavel a remessas para exportagao por via maritima)
em residuos segregados.

Produto descartado:

(a) desmontar as ceramicas de vidro e coloca-las no recipiente com os residuos segregados, (b) colocar os
selos e tijolos/interiores de chamotte no recipiente com os residuos comuns/construidos, (c) entregar as pecas
metalicas do aparelho a um ponto de coleta de metal/materiais reciclaveis.

IT/ il dell'i io e del p a fine vita.
Si raccomanda il seguente metodo di smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita non necessario.
Imballaggio:

(a) mettere le parti in legno (pallet a perdere) in un contenitore per rifiuti differenziati. (b) mettere I'imballaggio in
plastica in un contenitore per rifiuti differenziati. (c) consegnare le viti e le maniglie a un punto di raccolta per il
riciclaggio. (d) mettere il sacco separatore di umidita (si applica alle spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti
differenziati.

Prodotto scartato:

(a) smontare la vetroceramica e metterla nel contenitore con i rifiuti differenziati, (b) mettere le guarnizioni e i mat-
toni/interni di chamotte nel contenitore con i rifiuti urbani/edilizi, (c) consegnare le parti metalliche dell'apparecchio
a un punto di raccolta di metalli/materiali riciclabili.

ES / Eliminacion de y pi al final de su vida util.

Se recomienda el siguiente método de eliminacion del envase y del producto al final de su vida util que no se
necesite.

Embalaje:

(a) depositar las piezas de madera (palé desechable) en un contenedor con residuos segregados. (b) depositar
los embalajes de plastico en un contenedor con residuos segregados. (c) entregar los tornillos y las asas en un
punto de recogida de reciclaje (d) depositar la bolsa separadora de humedad (se aplica a los envios de exporta-
cion realizados por via maritima) en residuos segregados.

Producto desechado:

(a) desmontar la vitroceramica y depositarla en el contenedor con los residuos segregados, (b) depositar las
juntas y los ladrillos/interiores de chamota en el contenedor con los residuos urbanos/construccion, (c) entregar
las partes metalicas del aparato a un punto de recogida de metales/materiales reciclables.

FI/F ja kaytosta

Pakkauksen ja tarpeettoman lopputuotteen havittdmiseen suositellaan seuraavaa menetelmaa.

Pakkaus:

(a) laita puuosat ( kertakayttolava) lajiteltua jatetta sisal 3n astiaan. b) laita muovipakkaus lajiteltua jatetta
sisaltavaan astiaan. c) anna ruuvit ja kahvat kierratyskerayspisteeseen. d) laita kosteudenerotinpussi (koskee
meritse tapahtuvia vientilahetyksia) lajiteltuun jatteeseen.

Kaytosta poistettu tuote:

(a) purkaa lasikeramiikka ja laittaa sen lajitellun jatteen mukana olevaan astiaan, b) laittaa tiivisteet ja shamottitii-
let/sisatilat yhdyskunta-/rakennusjatteen mukana olevaan astiaan, c) antaa laitteen metalliosat metallin/kierraty-
smateriaalien kerayspisteeseen.
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SK / Likvidacia obalov a vyrobku po skonéeni zivotnosti.

Odportca sa nasledujuci sposob likvidacie obalov a nepotrebného vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Balenie:

(a) drevené casti ( paleta na jedno pouzitie) vioZte do kontajnera s triedenym odpadom. b) plastové obaly viozte
do kontajnera s triedenym odpadom. c) skrutky a rukovéte odovzdaijte do recyklacného centra. d) vrece s odlu¢o-
vacom vlhkosti (plati pre vyvoz zasielok po mori) vioZte do triedeného odpadu.

Vyradeny vyrobok:

(a) rozoberte sklokeramiku a dajte ju do kontajnera s triedenym odpadom, b) tesnenia a $amotové tehly/vnutor-
nosti dajte do kontajnera s komunalnym/stavebnym odpadom, c) kovové &asti spotrebi¢a odovzdajte do zberne
kovov/recyklovatelnych materialov.

HR / Kako zbrinuti ambalazu i proizvode koji su istekli.

Sliedece se preporucuje za zbrinjavanje ambalaZe i neiskoristenog proizvoda koji je istekao.

Paket:

a) drvene elemente (paleta za jednokratnu upotrebu) treba odloZiti u spremnik s odvojenim otpadom. b) plasti¢nu
ambalazu odloZiti u kontejner s odvojenim otpadom. c) vijke i rucke treba odnijeti na sabirno mjesto za materijale
koji se mogu reciklirati d) vrec¢icu sa separatorom vlage (odnosi se na izvozne posilike morem) treba staviti u
odvojeni otpad.

Proizvod koji se viSe ne proizvodi:

a) demontirati staklokeramiku i odloZiti je u kontejner s odvojenim otpadom, b) postaviti brtve i $amotne opeke/
unutarnje obloge u kontejner s komunalnim/gradevinskim otpadom, c) metalne dijelove uredaja odnijeti na metal/
sabirno mjesto sekundarnih sirovina.

RO / Elimil j siapr i la sfarsitul ciclului de viata.

Se recomandéa urmétoarea metoda de eliminare a ambalajului si a produsului nefolosit la sfarsitul ciclului de viata.
Ambalare:

(a) puneti piesele din lemn ( palet de unica folosinta) intr-un container cu deseuri separate. (b) puneti ambalajele
din plastic intr-un container cu deseuri separate. (c) dati suruburile si manerele la un punct de colectare pentru
reciclare (d) puneti sacul separator de umiditate (se aplica la transporturile de export efectuate pe mare) in
deseuri separate.

Produs aruncat:

(a) demontati ceramica de sticla si puneti-o in containerul cu deseuri separate, (b) puneti sigiliile si caramizile/inte-
rioarele de samota in containerul cu deseuri comune/deseuri din constructii, (c) dati partile metalice ale aparatului
la un punct de colectare a metalelor/materialelor reciclabile.

Sl / Odstranj Ze in izrablj izdelka.

Priporo€amo naslednjl nacin odstranjevanja embalaze in nepotrebnega izrabljenega izdelka.

Pakiranje:

(a) lesene dele ( paleta za enkratno uporabo) odlozZite v zabojnik z logenimi odpadki (b) plasticno embalazo odlo-
Zite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (c) vijake in ro¢aje oddajte centru za recikliranje (d) vrecko za lo¢evanje vlage
(velja za izvozne posiljke po morju) odloZite v loéene odpadke.

Zavrzen izdelek:

(a) razstavite steklokeramiko in jo odloZite v zabojnik z logenimi odpadki, (b) tesnila in $amotne opeke/vmesnike
odlozZite v zabojnik s komunalnimi/gradbenimi odpadki, (c) kovinske dele naprave oddaijte v zbiralnico kovin/
reciklabilnih materialov.

SE / Bor av for i och uttjanta produkter.

Féljande metod rekommenderas for bortskaffande av férpackningen och den obehévliga uttjanta produkten.
Férpackning:

(a) Lagg tradelarna (engangspall) i en behallare med sorterat avfall. b) Lagg plastférpackningen i en behallare
med sorterat avfall. ) Lamna skruvarna och handtagen till en atervinningscentral. d) Lagg fuktseparatorpasen
(galler for exportforsandelser till sjéss) i sorterat avfall.

Kasserad produkt:
(a) demontera glaskeramiken och lagg den i behallaren med sorterat avfall, b) lagga tatningarna och chamotte-
stenarna/det inre fodret i behallaren med kommunalt avfall/lbyggnadsavfall, c) Iamna apparatens metalldelar till en
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insamlingsplats fér metall/atervinning.

NO / Hvordan kaste emballasje og utrangerte produkter.

Foelgende anbefales for avhending av emballasje og ubrukt utgatt produkt.

Pakke:

a) treelementer (engangspall) skal legges i en container med segregert avfall. b) legg plastemballasjen i en behol-
der med segregert avfall. c) skruer og handtak skal bringes til et innsamlingssted for resirkulerbare materialer d)
en pose med fuktutskiller (gjelder eksportforsendelser til sjgs) skal legges i segregert avfall.

Utgatt produkt:

a) demonter glasskeramikken og plasser den i beholderen med det segregerte avfallet, b) plasser tetningene og
chamotte-klossene/innvendig kledning i beholderen med kommunalt/byggeavfall, c) ta apparatets metalldeler til
metallet/ sekundaert innsamlingssted for ravarer.

GR / Mg va aToppiyeTe Tr) CUCKEUATIA KAl TO TTPOIOV 0To TEAOG TOU KUKAOU wiig Tou.

ZuvioTaral n akéAoudn pEBodog aTdOPPIYNG TNG CUCKEUATIAG Kal TOU AvETTIBUUNTOU TTPOIGVTOg OTO TEAOG TOU
KUKAou {wrig Tou.

Zuokevaoia:

(a) ToroBeTAOTE Ta EUAIVa pépn ( TIAAETT PIaG XPRONG) Ot SoXEio pe Slaxwpiopéva amoBAnTa (B) ToTroBeThOTE
TNV TTAAOTIKF) ouokeuaoia o€ doxeio pe Siaxwpiopéva amdBAnTa (y) dwoTe Tig Bideg Kal TIg AaBEG o€ KEVTPO
avakUKAWang (8) TOTTOBETHOTE T 0aKOUAX SIaXWPICHOU uypaaiag (IoXUEl yia eEAYWYIKEG ATTOOTOAEG TIOU
TTPAYHATOTIOIOUVTAI HEOW BAAGOONG) o€ dlaXwPITPEVA aTTOBANTA.

ATTOppIQBEV TTPOIOV:

(a) ammoouvappoAoyroTe Ta UGAOKEPAHIKG Kal BAATE Ta OTOV TTEPIEKTN pE Ta SlaxwpIopEva atoBAnTa, (B) BAATe Tig
a@payideg kal Ta TOURAA/ECWTEPIKG TNG CAPOBPAKNG OTOV TTEPIEKTN HE TA KOIVOXPNOTA/ATTOPPIHHATA OIKOSOHWY,
(y) dboTe Ta PHETAAAIKA PEPN TNG CUTKEUNG OE ONUEID CUANOYAG HETAAWY/QVAKUKAWOIHWY UNIKWY.

BG / Kak aa [ oT ynotpe6a npoAyKTu.

lMpenopbyBa ce CNeAHNAT METO/ 3a U3XBBLPIISIHE Ha ONaKOBKM U HEXENaH NPOAYKT C U3TeKb CPOK Ha
ekcnnoarauus.

Onakoska:

a) nocTaBeTe IbPBEHI eNemMeHTH (NaneT 3a eiHoKpaTHa ynotpe6a) B KOHTEMHEP C pa3fenHu otnagbuu. 6)
nocTaBeTe NnacTMacoBUTE ONaKOBKM B KOHTEMHEP 3@ PA3fIeNHM OTNaAbLUN. C) 3aHECETe BUHTOBETE N APBXKUTE
B NYHKT 3a CbBMPaHe Ha BTOpUYHM CypoBuHM d) nocTaBeTe TopGaTa CbC cenaparop 3a Bara (oTHacs ce 3a
EKCTIOPTHW NPaTKM M0 MOPE) B OTAENHUTE OTNagbLM.

TMpoayKT B Kpasi Ha XMBOTa:

a) 1IeMOHTMPAIATE CTLKIOKEPaMMKaTa 1 5 OCTABETE B KOHTEHEP CbC Cenapupany otnagbum, 6) noctasere
YNIBTHEHNS 1 LIAMOTHN TyXNW/BbTPELLHM OBNULIOBKN B KOHTEHEP C GUTOBW/CTPOUTENHM OTNabLM, B) BbPHETE
MeTanH1TE enemMeHTV Ha ypeaa B MeTan/peunknupyemMi CypoBUHN CbGupaTeneH nyHKT.

DK / Sadan bor

Folgende metode anbefales til bortskaffelse af emballage og ugnsket udtjent produkt.

Emballage:

a) leeg treeelementer (engangspalle) i en beholder med adskilt affald. b) laeg plastemballagen i en beholder med
separeret affald. c) tag skruer og handtag til et indsamlingssted for sekundzere ravarer d) laeg posen med en
fugtudskiller (geelder eksportforsendelser ad sgvejen) i separat affald.

End of life produkt:

a) adskille glaskeramik og lzeg dem i en beholder med separeret affald, b) laeg teetninger og ildfaste mursten/
indvendige beklaedninger i en beholder med kommunalt/byggeaffald, c) returner apparatets metalelementer til et
metal/genanvendeligt ramateriale indsamlingssted.

EE /Kuidas korvaldada id ja opp tooteid.

Pakendi ja soovimatu kasutusiga I6ppenud toote utiliseerimiseks on soovitatav kasutada jargmist meetodit.
Pakend:

a) pane puitelemendid (iihekordselt kasutatav alus) sorteeritud jadtmetega konteinerisse. b) pane plastpakend
eraldi jagtmemahutisse. c) viia kruvid ja kdepidemed teisese toorme kogumispunkti d) viia niiskuseraldajaga kott
(kehtib meritsi eksportivate saadetiste puhul) eraldi jaatmete hulka.
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Elav toode:
a) demonteenda klaaskeraamika ja panna need eraldi jadtmetega konteinerisse, b) panna tihendid ja Samotttelli-
ed, i olme-/ehitusjadtmetega konteinerisse, c) viia seadme r 1endid tagasi metalli itata-

vale toorainele kogumispunkt.

IE / Conas pacaistit agus tairgi a bhfuil a ré caite a dhiuscairt.

Moltar an modh seo a leanas chun pacaistiti agus tairge deireadh ré nach dteastaionn a dhiuscairt.

Pacaistiu:

a) cuir eiliminti adhmaid (pailléad indiuscartha) i gcoimeadan le dramhail scartha. b) cuir an pacaistit plaisteach
isteach i gcoimeadan le dramhail scartha. c) na scritinna agus na lamha a thabhairt go pointe bailitichain
d'amhabhair thanaisteacha d) an mala le deighilteoir taise (a bhaineann le lastais a onnmhairit ar muir) a chur ina
dhramhail ar leith.

Tairge deireadh saoil:

a) criaddireacht ghloine a dhichoimeail agus iad a chur i gcoimeadan ina bhfuil dramhail deighilte, b) ronta agus
brici cré tine / cumhdaigh taobh istigh a chur i gcoimeadan le dramhail chathrach/togala, c) gnéithe miotail an
fheiste a chur ar ais chuig amhabhar miotail/athchursailte pointe bailitichain.

LV / Ka atbrivoties no i j un pr
Talak noradita metode ir ieteicama, lai atbrivotos no iepakojuma un nevélama produkta, kas ir nolietots.
lepakojums:

a) ielieciet koka elementus (vienreizéjas lietoSanas paliktni) konteinera ar Skirotiem atkritumiem. b) ievietojiet
plastmasas iepakojumu konteinera ar $kirotiem atkritumiem. c) skrives un rokturus nogadat otrreizéjo izejvielu
savaksanas punkta d) maisu ar mitruma separatoru (attiecas uz eksporta satfjumiem pa jaru) ievietojiet atseviskos
atkritumos.

Deriguma termins:

a) izjaukt stikla keramiku un ievietot tos konteinera ar Skirotajiem atkritumiem, b) ievietot blives un §amota
kiege|us/iek$&jo apsuvumu konteinera ar sadzives/bavniecibas atkritumiem, c) atgriezt ierices metala elementus
uz metala/parstradajamam izejvielam. savakanas punkts.

MT / Metodu tar-rimi tal-ippakkjar u tal-prodott li m'ghadux jintuza.

ll-metodu li gej huwa rrakkomandat ghar-rimi tal-imballagg u tal-prodott mhux mixtieq li ma ghadux jintuza.
Ippakkjar:

a) poggi elementi tal-injam (pallet li jintremew) f'kontenitur bi skart separat. b) poggi l-ippakkjar tal-plastik f'konte-
nitur bi skart separat. c) hu I-viti u I-pumi fipunt ta 'gbir ghal materja prima sekondarja d) poggi |-borza b'separatur
tal-umdita (japplika ghal vjeggi ta' esportazzjoni bil-bahar) fi skart separat.

Prodott fi tmiem il-hajja:

a) izarma ¢-ceramika tal-hgieg u poggihom fkontenitur bi skart separat, b) poggi sigilli u bricks fireclay/kisi ta
‘gewwa f'kontenitur bi skart municipali/tal-kostruzzjoni, c) terga' lura I-elementi tal-metall tal-apparat ghal metall/
materja prima ri¢iklabbli punt tal-gbir.

NL / Hoe verpakking en afgedankt product af te voeren.

De volgende methode voor het afvoeren van verpakkingen en ongewenste afgedankte producten wordt aanbe-
volen.

Verpakking:

(a) doe de houten onderdelen ( wegwerppallet) in een container met gescheiden afval. (b) doe de plastic verpak-
king in een container met gescheiden afval. (c) geef de schroeven en handgrepen aan een recyclingcentrum (d)
doe de vochtafscheiderzak (geldt voor exportzendingen over zee) in gescheiden afval.

Afgedankt product:

(a) demonteer het glaskeramiek en doe het in de container met gescheiden afval, (b) doe de afdichtingen en
chamottestenen/-interieurs in de container met het gemeentelijk/bouwafval, (c) geef de metalen onderdelen van
het apparaat aan een inzamelpunt voor metaal/recyclebare materialen.

HU/A as és az alo termék ar itasa modja.
A csomagolas és a nem hasznalt, elhasznalédott termék megsemmisitésének a kovetkezé modszere ajanlott.
Csomagolés:
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(a) fa alkatrészek ( eldobhato raklap) szelektiv hulladékgydijté konténerbe. b) milanyag csomagolas szelektiv
hulladékgyjté konténerbe. c) csavarok és fogantyik leadasa tjrahasznositd kdzpontba. d) nedvességlevalasztd
zsak (vonatkozik a tengeri uton torténd exportszallitasokra) szelektiv hulladékgyijté konténerbe.

Kiselejtezett termék:

(a) az tivegkeramiat bontsa szét, és tegye a szelektiv hulladékkal egyiitt a konténerbe, b) a tomitéseket és a
samottéglakat/belséket tegye a kommunalis/épitési hulladékkal egyiitt a konténerbe, c) a késziilék fémrészeit adja
fém/ujrahasznosithatd anyagok gyjtéhelyére.
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec¢ i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu sie z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania sie do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wkfad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukcji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Piecze¢ i podpis instalatora;
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FLUE INSPECTION RECORD

Inspection when installing the stove

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature
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VENDOR

Name:

Address:

Tel/fax:

Purchase date:

Vendor’s seal and signature:

STOVE PURCHASER

The standalone stove should be installed by a properly qu-
alified installer in accordance with national laws and regula-
tions and the user manual.

| declare that the manufacturer cannot be held liable for any
warranty claims if after reading the user manual and warran-
ty terms and conditions | fail to comply with the provisions
contained in them.

Date and purchaser’s legible
signature:

STOVE INSTALLER

Installer company’s name:

Installer’s address:

Telefax:

Commissioning date:

| acknowledge that the stove installed by my company
meets the requirements of the user manual and has been
installed in accordance with applicable standards in this
respect, as well as building and fire protection regulations.

The installed stove is ready for safe use.

Installer’s seal and signature:
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Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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